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Förläggarens anmälan: 

Alla bildade läsare minnas från tidningar och tidskrifter engelsmännens krig mot den stolte zulukonungen 
Tschetschwajo, hvilkens dödsföraktande krigare till en början nedslogo engelsmännens väl rustade trupper, tills 
de öfverväldigades af dessas öfverlägsnare krigskonst; vidare huru boerna i den sydafrikanska republiken 
Transvaal kort derefter mot samme engelsmän utkämpade en frihetsstrid, som erinrar om den deras förfäder 
holländarne bestodo mot Spaniens väldiga magt, och ur hvilken de utgingo som segrare. 


Den icke minst spännande episoden i zulukriget är prins Napoleons död, och för öfrigt är historien om dessa 
fejder så rik på högromantiska drag, att man frestas säga, att den framställer ett stycke sagoålder midt i vår 
prosaiska tid. 


Den berömde tyske författaren August Niemann härför yngre läsare berättat dessa tilldragelser, hvilka han med 
konstnärlig hand grupperat kring en trohjertad, tapper yngling, boersonen Pieter Maritz. Vi sade för yngre 
läsare, men läsare af alla åldrar skola med nöje kunna taga del af dessa naturskildringar från det yppiga landet, 
dessa vilda jagter och fruktansvärda strider, och glädjas åt den unge hjeltens seger, då han till sist jublande 
höjer republiken Transvaals fyrafärgade fana. Rörande framstår i detta vilda tummel den blida bilden af en 
evangelii förkunnare, som ingifver de haljciviliserade vildarna ovilkorlig vördnad och liksom växer, då han 
ställes mot en bland zulukafferna ansedd regnmakare och trollkarl. 


I en vårdad, något sammandragen öfversättning lemnas härmed denna August Niemanns berättelse åt den 
svenska allmänheten, under förhoppning att den skall blifva mottagen med det intresse den förtjenar. 
Stockholm i November 1890. 


Verket är scannat direkt från original och anpassat och OCR-tolkat för Projekt Runeberg i juni 2015 av Bert H. 


FÖRSTA KAPITLET. 


I Makapanspoortshålan. 

En eftermiddag i Januari månad år 1878 skred en ensam ryttare, följd af en fjorton års gosse, som gick bredvid 
hästen, fram genom den dal, som stryker genom Waterbergen i landet Transvaal i södra Afrika. 

Solstrålarne föllo bländande från den molnfria himlen och verkade en glödande hetta i den trånga dalen. Det lilla 
tåget rörde sig helt långsamt framåt, hästen gick med trötta steg, ryttaren hade låtit hufvudet sjunka ned mot 
bröstet, och gossen, hvilken med ena handen höll i stigbygelremmen, såg ofta sorgset upp i mannens ansigte. 

Ryttaren var en storväxt man, lång och bredaxlad. Flan hade ett krigiskt utseende, ehuru hans drägt ej bar några 
mili-täriska utmärkelsetecken. Ansigtet hade brynts af väder och vind; en hatt med stort brätte betäckte hufvudet, 
och omkring den mörkgrå blusen bar han ett bälte af buffelläder med en jagtknif; öfver ena axeln hängde en bred 
rem, alldeles fullsatt med patroner, och öfver den andra hängde bössan. Flan hade stö fl ar, som räckte till knät, 
och tunga sporrar. 

Liksom ryttaren var också hästen, efter allt utseende, van vid jagtens och krigets mödor. Det var ett grannt, starkt 
djur, brunt till färgen, och på bröstet och halsen syntes några ljusare strimmor, ärr efter sår af de svartes kulor 
eller kastspjut. Plans 



Niemann, Pieter Maritx.fi na. muskulösa ben utvisade en utomordentlig styrka, lians smärta hals pryddes af en 
lång man, ögonen lyste af klokhet, hufvudet var vackert och bastant, och den långa svansen piskade sidorna. Små 
runda ärr vid fotlederna vittnade om, att han öfverstått den sydafrikanska vildmarkens sjukdom och nu var vuxen 
alla strapatser i detta land. Det var en saltad häst, såsom de europeiska kolonisterna uttrycka sig. 

Men hvad som var orsaken till, att djuret gick så långsamt och så väl ryttaren som gossen sågo så bekymrade ut, 
var lätt att se. Ryttarens venstra hand hängde orörlig, och tyglarne lågo i den högra. Dertill var den lama handen 
ombunden med en duk, färgad med blod ur ett färskt sår. Afven på blusen funnos många mörkröda fläckar, så att 
det syntes, att fiendens skott hade träffat äfven närmare härden för lifvet. På dessa fläckar, så väl som på den 
sårade mannens ansigte, rigtades gossens oroliga blickar. Han höll sig tätt intill hästen och var redo att stödja 
fadren, i fall denne ej, försvagad af blodförlusten, skulle orka hålla sig qvar i sadeln. Gossen hade en kraftig 
kroppsbyggnad liksom fadren. Ljusa lockar böljade ned öfver blusen och infattade ett hurtigt ansigte med klarblå 
ögon. Han var klädd som fadren och bar en jagtknif vid sidan, men inga andra vapen. På de höga stöflarna funnos 
ej heller några sporrar. 

»Vi skola ej längre kunna fortsätta vår färd; jag känner mig nu alltför utmattad, min gosse», sade fadren på 
holländska. »Och hvilken vet, huruvida ej dessa svarta odjur likvisst hinna upp oss, när de upptäcka, i hvilken 
rigtning vi flytt? Men jag vet här i trakten ett gömställe; dit skola vi begifva oss. Det är för din skull, Pieter 
Maritz, käre son; ty hvad mig sjelf angår, känner jag, att det nalkas till slutet.» 

Då ryttaren med matt stämma yttrat dessa ord, styrde han hästen åt sidan nedför branten, åt venster in i ett 
skogssnår. Här upphörde det af sommarhettan uppbrända höga gräset, som rasslade under hästhofvarna och 
gossens fötter, och marken var täckt af en frisk grönska. I skuggan af höga agaver, hvilkas gula blommor lyste 
öfver deras hufvud, hade marken hållit sig fuktig efter det sista ovädret, och högröda pelargonier samt kap-liljans 
himmelsblå blomklasar skimrade bland det gröna. Ryttaren rigtade en forskande blick på klipporna, hvilka såsom 
bruna fläckar skymtade fram mellan buskarna, och dref hästen allt längrein i den täta småskogen. Kaktusbuskar 
af flerfaldiga slag, med hvassa taggar, spärrade emellanåt vägen och nödgade till krokar; slingerväxter utbredde 
sig som ett nät och hindrade framskridandet. Slutligen hade man hunnit till det sökta stället. En med grön mossa 
öfverdragen klippvägg visade sig. Här sken ej solen, ty hon rigtade sina strålar på berget midt emot och 
klippväggen låg i skuggan. En uppfriskande svalka utgick från den, så att hästen lyfte hufvudet och vädrade med 
sina heta näsborrar. Silfverklart vatten flöt i oräkneliga droppar ned för mosstäcket och bildade sig en väg till 
dalen. 

Den sårade mannen höll in hästen och såg sig sorgset omkring. Det var - alldeles tyst, blott vattnets sakta porlande 
hördes, och på afstånd ljöd ur den öfvergifna småskogen ropet af en babian, som måtte hafva stått på vakt för sin 
hjord och vädrat närvaro af menniskor. 

»Många år är - det, sedan jag var - här», sade den sårade sakta, »och icke hade jag tänkt att få återse denna plats.» 

Han manade nu på hästen och följde ett stycke utmed klippväggen, till dess en klyfta öppnade sig i den. Här - red 
han in, och gossen höll sig tätt intill hans sida. På ömse sidor reste sig branta klippor, och deras mossbeklädnad 
var som öfvergjuten med guld genom en smal solstrimma, som inbröt på sned. Nu visade sig inne i klyftan en 
trång öppning i högra väggen, knappast stor nog att släppa häst och ryttare igenom. Genom den gick vägen. I den 
skymning, som rådde här inne, var det icke lätt för gossen, som nu gick bakom hästen, att se föremålen omkring; 
likväl gick han steg för steg vidare. Han upptäckte till höger en djup afgrund, som sänkte sig nedåt, svart och 
oöfver-skådlig som en brunn, fast med mycket vidare öppning, och strax derpå till venster en ofantlig sal. Af ven 
här herskade ett däm-padt ljus, hvilket måste trängt ned från himlen genom några springor och hål, och endast 
otydligt aftecknade sig mot det höga hvalfvet långa, spetsiga droppstenspiggar, hvilka hängde som prydnader ned 
derifrån. Från denna sal ledde en snedt sluttande håla, betäckt med grus och rullstenar, och i slutet på den förde 
en smal ingång till en annan, höghvälfd, naturlig sal. Här - var - marken betäckt med vatten, hvilket i början räckte 
gossen öfver fotknölarna. Vattnet blef djupare i den mån flyktingarna hängde in i berget, och det steg hästen 
öfver knät, då ryttaren tog af åtsidan och styrde uppåt för att uppnå en grotta, hvilken låg högre. Denna utgjordes 



af en stor sal, omkring trettio fot hög, från hvilken man såg ut i en ändlös rad af liknande hvalf. Gossen tyckte, 
att han befann sig i ett underjordiskt palats, sådant som hans farmor berättat om i sagorna, och full af undran såg 
han in i de skumma rummen. Ett eget gnistrande och blänkande såsom af en mängd slipade glasbitar syntes i 
dessa underjordiska salar, och var längre bort ännu tydligare än på den plats, der hans fader nu höll inne hästen. 
Med rysning varsnade nu gossen en mängd föremål, som lågo hopade på marken. På ett ställe stirrade en 
liufvudskål med tomma ögonhålor mot honom, och bredvid lågo hvita arm- och benpipor, från hvilka kött och 
blod försvunnit för flere år tillbaka. På ett annat ställe låg en hel hög med oredigt hopkastade benbitar. Afven 
hufvudskålar af oxar, på hvilkas pannor långa, böjda horn sköto ut, lågo bland menniskobenen. Bredvid 
benranglen funnos äfven andra förmål, som väckte gossens uppmärksamhet. Der lågo sönderbrutna kastspjut och 
stridsyxor, bågar och pilar, flätade mattor, lerkrus, dricksflaskor, sådana som kafferna begagna, tobaksdosor, 
olika slag af smycken, såsom halskedjor af tigertänder och koppararmband, äfvensom mantlar af djurhudar och 
andra föremål, som bäras af de afrikanska stam marna. Allt detta låg i vild oreda och gjorde ett rysligt intryck på 
gossen. Dessa underjordiska grottor föreföllo honom såsom ett helt folks grafplats, och de s ki mrande 
droppstensbildningarna i taket gjorde styggelsen på marken ännu tydligare. 

Afven på fadren verkade denna plats hemskt, och då sonen frågande betraktade honom, skakade han på hufvudet 
och pekade på ett hörn i hålan, der det fans en liten afbalkning, liknande en nisch, och der tjock mossa betäckte 
marken, men inga fasliga lemningar lågo omkring. 

Med möda steg han af hästen, stödd af gossen, gick med vacklande steg lutad mot dennes skuldra till den 
utvisade nischen, som var klädd med en grön matta. Der utbredde Pieter Maritz den kappa, lian lösgjort från 
hästryggen, på marken, tog af fadren bössan och patronremmen och hjelpte honom att lägga sig ned. Stönande 
sjönk den kraftfulle mannen ned och hviskade med feberheta läppar: »Vatten!» 

Pieter Maritz såg sig kring och märkte, att hästen, hvilken blifvit lemnad åt sig sjelf, följt sin instinkt och gått till 
det friskavattnet i grottans andra ände, der han nu stod med nedböjdt huf-vud och drack. Pieter tog en af 
flaskorna, som lågo på marken, ock gick dit, der en källa porlade fram ur klippan och bildade en liten bäck, som 
rann ned mot den håla, genom hvilken de kommit in. Här sköljde han noga flaskan, fylde henne och räckte 
drycken till sin försmäktande far. Denne drack begärligt och sjönk sedan med en suck af lättnad tillbaka på sitt 
läger. Gossen knäböjde bredvid honom och betraktade sorgset hans bleka ansigte. 

»Vi äro här säkra för förföljelse», sade den sårade efter en stund. »Ingen kaffer skall våga sig hit, ty de frukta för 
de döde. En fruktansvärd strid stod här för tjugu år sedan. Jag var med i den. I denna håla hade tusentals svarta 
inneslutit sig för att försvara sig mot oss; men vi hopade buskväxter för ingångarna och tände på, så att de 
qväfdes af röken allesammans.» 

»Vi hafva med stor möda måst eröfra detta land», fortfor han efter något uppehåll, då gossen betraktade honom 
med ett uttryck af fasa. »Antingen vårt eller våra fienders blod måste flyta. Men låt mig nu dricka en gång till; 
jag känner en hetta i blodet och fruktar att den pil, som träffade min hand, var förgiftad.» 

Gossen räckte honom ånyo flaskan, han tömde den i bottnen och slöt sedan ögonen för att sofva. Då reste sig 
sonen och gick bort till hästen. Han tog af honom sadeln och tyglarna och lade dem på marken, lemnande djuret 
full frihet. Det strök då, som för att tacka, hufvudet mot hans skuldra, skakade på sig och gick deipå ut ur hålan 
att skaffa sig bete. 

Då gossen åter kom fram till fadren, fann han honom liggande med slutna ögon; andedrägten var oregelbunden 
och det ryckte i händer och armar. Han såg dessa febertecken med djup sorg, knäppte i hop händerna och bad en 
tyst bön till Gud om hjelp för fadren i denna nöd. Mannen måtte hafva märkt sonens närvaro, ty han öppnade 
ögonen, vände på hufvudet och försökte resa sig. 

»Det lider hastigt mot slutet», sade han. »Helsa moder och syskonen, jag får ej mera återse dem! Blif en from 
man och haf ditt fädernesland kärt! Var alltid trogen och sann och tapper, Pieter Maritz, och kom i hog, att dina 
fäder hafva köpt detta land med sitt lif!» 



Han tystnade, emedan talförmågan tröt honom, och drack ännu en gång ur flaskan, som Pieter Maritz ånyo 
fylt.»Vi haf va blott en hende», sade han sedan, och en vredes-blixt lyste i hans ögon. »Denne hende är England. 
Hade ej de trolösa engelsmännen ingifvit de usla kafferna mod, så hade ej dessa vågat resa sig upp mot oss. Det 
är engelsmännen, som dödat din fader; glöm aldrig det, Pieter Maritz!» 

»Jag skall ej glömma det», sade sonen med en fast blick på fadren. 

Den döende såg länge på gossens öppna, ärliga ansigte, och den tröstefulla tanken, att han lemnade efter sig en 
son med ett manligt sinne, göt balsam i hans själ. Nu lade han hufvudet mot bädden och bad med hviskande 
läppar en bön. 

Gossen knäböjde bredvid honom och sammanknäppte händerna; en känsla af djupaste smärta genomfor hans 
bröst. Han såg, att den älskade fadrens slut var nära förestående. Ännu en half timme rörde sig bröstet häftigt upp 
och ned på den dödligt sårade mannen, vittnande om att lifvet ej fl ytt. Under denna tid hägrade för gossen en 
omätlig rad af sorgliga bilder. Han såg sig som barn, omgifven af den hädangångnes ö mm a omsorg och, som 
uppväxande, lärande af fadren bruka tygel och bössa. Dessa starka händer skulle nu förlamas, denna kraftfulla 
gestalt, till hvilken han under hela sitt lif blickat upp med vördnad, skulle försvinna. Ännu en gång rigtades 
fadrens blick, full af kärlek, på sonen; en rysning genomgick kroppen, alla le mm ar ryckte, och så var allt förbi. 

Pieter Maritz brast ut i gråt och hans bröst häfdes. Han slöt fadrens ögon och stannade länge på knä bredvid 
honom. 

»O, far, far», ropade han gång på gång. »O, älskade far, har du gått bort och lemnat mig? Ack, att det varit jag, 
som blifvit sårad. Om jag i stället fått dö! Nu är mor öfvergifven och vi barn äro faderlösa!» Han kastade sig 
öfver den dödes bröst, som ville han med sin omfamning återkalla det flyktade lifvet, tryckte sin mun mot de 
bleka läpparna och snyftade öfverljudt. 

När slutligen den döda kroppen kallnat och den tanken stod tydlig för honom, att den älskade fadren verkligen 
skilts från detta lif, reste han sig upp och tänkte på sitt eget öde. Endast motvilligt förmådde han lösslita sig från 
fadrens stoft. Att lemna honom utan en kristlig begrafning föreföll honom förskräckligt. Ännu en gång kastade 
han sig på knä i brinnande bön bredvid liket; sedan gick han med tungt lijerta. Han beslöt återvända till sina 
anhöriga. Men huru skulle han finna dem? Den församling af boer, till hvilken han hörde, hade brutit upp från 
sinvistelseort, emedan en närboende betschuanstam i fiendtlig afsigt visat sig i dess granskap. Det hade kommit 
till strid, och under angrepp och förföljelse hade stora landsträckor blifvit tillryggalagda. Hvar månde nu 
församlingen finnas? 

Gossen gick till utgången af hålan, och då han icke såg hästen, satte han handen till munnen och lät höra en gäll 
hviss-ling. Det dröjde ej länge, förr än han hörde det trogna djuret närma sig. Han smekte det, slog armarna om 
dess hals och vätte den lena manen med sina tårar. Det föreföll honom, som vore det en vän, enda stödet i hans 
stora nöd. »Du och jag, gamle Jager, äro nu allena», sade han och strök hans nos. Sedan pålade han hästen 
tyglarna, spände sadeln kring honom, förkortade stigbyglarna, så att de passade för honom sjelf, hängde den 
tunga bössan och den breda patronremmen öfver axlarna och satte sig upp. Fadrens rustning blef honom ej för 
tung, så bred-axlad och stark var han. Han kastade ännu en sista blick tillbaka, en blick, hvilkens minne för alltid 
inpreglade sig i hans själ, och så red han samma väg, som han kommit. Då han uppnått den sista hålans öppning 
och kom fram ur den skrefva, som bildade en smal ingång i den mossklädda klippan, såg han, att solen redan stod 
lågt vid horisonten och att han om vid pass en timme kunde vänta nattens inbrott. Det gälde således att begagna 
tiden för att kunna tillryggalägga ett godt stycke väg före nattens inbrott. Han styrde hästen åt höger, för att följa 
samma väg genom småskogen, som fört honom hit; men djuret satte sig der-emot och visade en envis böjelse att 
gå åt venster. Hvarken tal eller tygel förmådde något; hästen stegrade sig med honom. 

»Nå väl», sade Pieter Maritz, »kanske vet du bättre än jag, hvilken väg är den rätta.» 

Han gaf hästen lösa tyglar, och genast tog denne af åt venster och satte af i rask traf. Hvila, vatten och foder hade 
gifvit honom nya krafter. Med tillfredsställelse såg gossen, att Jager med stor skicklighet, som vore han hemma i 



denna vildmark, undvek de taggiga kaktusbuskarna och giraffakasian, och letade sig väg genom den på många 
ställen ogenomträngliga småskogen. Så gick det ett stycke framåt, till dess en klippdal öppnade sig, på hvilkens 
botten en till hälften uttorkad liten bäck porlade och allehanda underligt formade större stenar - på båda sidor 
infattade vägen. I zigzagslingringar gick det mellan buskar - och klippor 

framåt, på många ställen reste sig dystert tornhöga, spetsiga klippor, ocli den djupa tystnaden i denna dal afbröts 
blott af några babianers smackande, som på af stånd följde ryttaren och i långa språng hoppade från sten till sten. 
Men så småningom blefvo dessa djur talrikare, och då Jager oroligt fnyste, började de snattra, grina och skrika, 
så att hundratal af dem skyndade till från alla håll. De komnio ofta alldeles in på Pieter Maritz, grinade åt honom, 
sträckte fram sina munnar - , drogo upp huden öfver pannan och tycktes hafva lust att göra attack. Pieter Maritz tog 
bössan från axeln och hotade dem genom att sigta. Det var - ett utmärkt gevär - , en Martini-Henry, som kunde skjuta 
tolf skott, utan att behöfva omladdas. Men han aktade sig väl att skjuta, då han nogsamt kände naturen hos dessa 
apor. Skulle han hafva sårat en af dem, hade de andra slitit honom i stycken, innan han hunnit skjuta ett annat 
skott. Derför nöjde han sig med att hota dem, och de tycktes förstå detta och angrepo ej, ehuru somliga komnio 
så nära, att de snuddade vid honom, då han red förbi någon utspringande klippa, der de sutto nedhukade. 

Nu kom befrielsen ur nöden. Den trånga dalen öppnade sig plötsligt, en vidsträckt slätt utbredde sig der framför, 
och de fula aporna skockade sig vid utgången i en snattrande, larmande hop, liksom höllo de råd om hvad de 
borde göra. Pieter Maritz hade god lust att till afsked gifva den största af dem på pelsen. Det var en vild krabat, 
som satt på en sten och visade tänderna åt honom, och två gånger var Pieter Maritz’ pekfinger färdigt att klämma 
till, men så tänkte han: jag har helskinnad kommit undan, jag skall vara tacksam. Han sänkte geväret, kastade det 
öfver ryggen och fattade tyglarna, när nu Jager, utkommen i det fria, föll in i snabbare takt. 

Afven hästen hade känt rädsla. Svetten rann ned från kroppen på honom, ehuru han måst gå i skridt, till följd af 
de många stenarna och de hopflätade trädrötterna. Så snart han nu kom ut på öppna fältet, frustade han starkt och 
djupt och satte af i sträckt galopp. Pieter Maritz tryckte ned hatten fastare på hufvudet, böjde sig framåt och lät 
Jager springa, som han behagade. Djuret häfdade den snabbhet, för hvilken det var - berömdt och som förskaffat 
det dess namn, då det vädrade villebrådet långt innan ryttaren kunde se det och till och med upphann antilopen 
och strutsen. Med vindens hast ilade Jager med sin lätta börda bort öfver slätten.Men solen höll nu på att gå ned. 
Hennes sneda strålar öfvergöto landskapet med ett guldrödt sken och kom heden att likna en röd matta. Skuggan 
af häst och ryttare hade vuxit jettelik och följde den skyndsamma ridten såsom ett på marken framflygande 
sällsamt moln. Nu sjönk solen bakom horisonten, och i ett slag bredde sig ett fullständigt mörker öfver himmel 
och jord. Pieter Maritz spejade bekymrad omkring sig. Hvad skulle han nu taga sig till? Hålla in hästen och 
tillbringa natten på slätten? Men redan hörde han på af stånd schakalernas och hyänornas tjut, då de gingo ut ur 
sina gömställen för att söka rof. Skulle han försöka att vid ljuset af stjernorna, livilka nu klart lyste fram, uppsöka 
ett busksnår, der han kanske kunde tända upp en eld för att hålla rofdjuren på afstånd? Men då fruktade han att 
med eldskenet till äfventyrs locka till sig några kringstrykande kaffer, hvilka kunde blifva farliga för honom, den 
ensamme gossen. Han beslöt sig för att icke göra någonting, utan sitta qvar i sadeln, och helt och hållet 
öfverlemna sig åt sin hästs ledning. Jager hade vid mörkrets inbrott fallit in i skridt och pustade ut efter den 
milslånga marschen. Nu gick han forsigtigt framåt och spetsade öronen. Gossen tog fram ett stycke torkadt 
antilopkött ur väskan och åt. Han hade ej ätit något sedan morgonen; det uppskakande i den händelserika dagen 
hade varit nog för att döfva hans hunger. Nu åt han med god aptit hela köttstycket, han hade med sig, och drack 
af vattnet, som han omtänksamt medfört i flaskan från hålan. 

Under tiden blef natten allt ljusare, stjernorna gnistrade som briljanter och månen visade sig i silfverklart sken 
öfver den svarta rand, som i öster skilde jord och himmel. Men på samma gång som ljuset ingöt lugn i gossens 
själ, blef han varse, att vildmarken blef lifligare. Hyänornas och schakalernas aflägsna tjut och skrattlika skall — 
välbekanta ljud i hans öra — förstärktes och tycktes närma sig. Af ven Jager måtte hafva förnummit och förstått 
dessa hemska läten. Han frustade häftigare, och hans gång blef orolig, han klippte med öronen och vädrade som 
ville han utforska faran och satte sig sedan i fart med högt upplyfta fötter. 



På en gång hördes ett nytt läte, som för en kort stund förstummade alla öfriga. Det kom långt ifrån och var ej 
högt, men i sjelfva sättet och arten låg en uppskakande kraft. Det var som en åska ur ett aflägset moln, en länge 
fortljudande, djup 

ton. Jager tvärstannade och böjde i hop sig. Pieter Maritz kände, huru hästens sidor darrade. Han hade igenkänt 
lejonets stämma. Deipå tog han en väldig sats framåt, så att gossen beliöfde hela sin ridkunnighet för att hålla sig 
fast i sadeln, och rusade ånyo i galopp öfver marken. Tröttheten var som försvunnen, ångesten tycktes gifva 
honom vingar, och fortare än förut ilade hans hofvar öfver heden. Annu en gång och för tredje gången ljöd efter 
långa uppehåll det fruktansvärda rytandet, som förstummade de svagare rofdjuren, och det tycktes ko mm a 
närmare. Inga sporrar hade så kunnat påskynda Jagers lopp. Pieter Maritz lemnade honom fria tyglar och öfverlät 
sig fullständigt åt det ädla djuret. Han märkte, att det fasthöll en bestämd rigtning och ej ens i sin ångest afvek 
från den. Pilsnabbt sprang det åt sydost, såsom gossen märkt på solens ställning och nu såg på stjernornas. Så 
blef mil efter mil* tillryggalagd, nattluften lekte genom gossens lockar och fladdrade med hästens lena man och 
långa svans. Skulle det alltjämt utan mål gå framåt, till dess utmattningen gjorde ett slut på färden? 

Då blef gossen varse ett matt rödaktigt sken på himlen mi dt fra mf ör sig. Skenet var nära jorden och förlorade sig 
uppåt i en hvitaktig strimma, liknande ett lätt moln. Det blef tydligare, ju längre framåt det bar, och ett gladt 
hopp kom gossens hjerta att klappa fortare. Han insåg, att det röda skenet endast kunde komma från en stor eld, 
och hvarest en eld fanns, måste äfven menniskor finnas. Hans hopp bedrog honom icke. Snart såg han tydligt de 
röda flammorna från flere lägereldar och röken från brinnande renosterbuskar stiga mot himmelen. 

Han jublade af fröjd, när han kom närmare. Det trogna, kloka djuret hade fört honom tillbaka till hans familj. I 
en stor ring stodo väl tjugu stora vagnar med blanka vagnstak; en mängd oxar med långa hom voro dels bundna 
vid dessa vagnar, dels hopförda i en af rep bildad inhägnad. Flere eldar flammade inom vagnborgen och det röda 
skenet från dem, hvilket ömsom lyste klart, ömsom kastade ett af röken fördystradt sken, upplyste hela nejden. 

Pieter Maritz trängde fram hästen mellan kreaturen och vagnarna och såg vid den största elden en talrik skara 
boer, både 

Engelska.män och qvinnor, och bland dem sin egen familj, tyst församlad. De lyssnade till aftonbönen, hvilken 
hölls af en ståtlig man med obe täckt hufvud och långt, hvitt skägg. Pieter Maritz kände icke denne man, men 
hörde på hans uttal af holländskan att han måtte vara tysk. Till predikstol tjenade en kuskbock på en af de stora 
vagnarna, så att han stod högre än den andäktigt lyssnande församlingen. Hans vördnadsvärda ansigte var 
upplyst af elden. Han talade om den ödeläggelse, som den sista staden förorsakat, och tröstade sina åhörare öfver 
deras förluster. Till sist uppstämde han med stark röst och ett uttryck af orubblig tillförsigt en sång: 

Och vore verlden än så stor och full af mörkrets härar, dock, när ibland oss Herren bor, platt intet oss förfärar. 
Verldens furste är ju dömd och hans kraft är tömd. Han på ett hufvudhår oss skada ej förmål - : ett ord kan honom 
fälla. 

Zulukonungens utskickade. 

å efter slutad aftongudstjenst den underrättelsen utbredde sig bland de här församlade boerfamiljerna, att Pieter 
Maritz återvändt utan sin far, uppstämde de en högljudd klagan. Det hade varit en svår dag. Utom Andries 
Buurman, som utandats sin sista suck i Makapans-poortshålan, hade en annan tapper man dödats i staden och tre 
boer lågo sårade. Klaas Buurman, broder till Andries och farbror till Pieter Maritz, lät brorsonen berätta, hvad 
som händt, och förde honom sedan till en af de stora vagnarna, i hvilken den aflidnes familj bodde. Här lågo 
gossens yngre syskon, en ståtlig skara af fem gossar och tre flickor, i ljuf sömn under det skyddande vagnstaket, 
och bredvid vagnen var en starkt bygd qvinna ifrigt sysselsatt med att sörja för dragoxarna. Två svarte i 
ylleskjortor och nakna ben och fötter gingo henne dervid lydigt till handa, bredde ut hö åt kreaturen, gåfvo dem 
vatten och tvättade deras af oket tryckta nackar. Så fy Ide den vaksamma hustrun utom sina moderspligter äfven 
husbondens. 



Då hon såg sin äldste son komma gående med fadrens vapen och häst, långsamt och med bekymmerfull nppsyn, i 
sällskap med Klaas, gick hon med fasta steg mot dem, strök det blonda håret ur ansigtet och blickade frågande på 
sin son. Hon fick höra det sorgliga budskapet, och tårarna runno långsamt och tungt ned för kinderna. Under 
tiden trängde de svarta tjenarne sig fram, lem-nande oxar och vagn, vexlade blickar och mumlade: »Baas är 
död.»»Elisabet, din man är död», sade K laas Buurman och lade sin breda hand på den bedröfvade enkans 
skuldra, »men glöm icke, att jag är hans broder! Jag vill äfven vara din broder.» 

Enkan tryckte hans hand, omfamnade sedan sin gosse och grät vid hans bröst. Slutligen rätade hon på sig, 
aftorkade sina tårar och sade: »Pieter Maritz, hästen är trött.» 

Gossen ledde djuret åt sidan och fodrade det, och hustrun skickade de svarta tillbaka till deras arbete och hjelpte 
sjelf till med det. Men Klaas återvände till sin egen vagn. 

Pieter Maritz hade åt sig ordnat en hög af buskväxter bredvid den halmbädd, som han beredt åt Jager, och 
sträckte nu ut sig hos hästen. En kort stund såg han stjernorna tindra öfver sitt hufvud, men så somnade han och 
vaknade ej, förr än det var full dag. Han hörde ett oredigt sorl af hotande röster och när han satte sig upp, såg 
han, huru på något afstånd boernas svarta tjcnarc förde två andra svarte som fångar. Han kunde på deras yttre lätt 
igenkänna dessa båda fångar som främlingar, ty boernas tjenare gingo visserligen barben ta, men buro blå, röda 
eller smutsigt hvita ylleskjortor, och de båda männen emellan dem voro alldeles nakna med undantag af en smal 
gördel om länderna. Pieter Maritz sprang upp från sitt läger och närmade sig nyfiket gruppen. Han såg nu ändå 
tydligare, att fångarna måste tillhöra en främmande stam. De voro mörka till färgen, högväxta och af ett stolt 
utseende. Deras hår var konstrikt hopvridet i små, krusiga lockar och fasthölls af stelnadt fett; deras kroppar voro 
mindre tjockt ingnidna med olja än annars fallet brukar vara hos kafferna, och de hade en viss värdighet i sitt 
uppträdande, så att gossen tänkte, att de måtte vara förnäma män i sin stam. Han följde den larmande hopen in i 
lägret, der man nu, vid dagens inbrott, började vakna, och såg att flere äldre boer samlats och, stödda mot sina 
bössor, inväntade de svarte. 

Med mycket skrik och synbarligen i känslan af sin egen stora vigt, berättade de svarte tjenarne, att de upptäckt 
dessa främlingar i närheten af missionärens vagn, och att de säkerligen voro spioner. Deipå stälde den äldste 
bland de närvarande boerna några frågor till främlingarne; men dessa svarade icke, förstodo efter allt utseende 
icke holländska språket och pekade blott på missionärens vagn eller sökte med åtbörder gifva till känna, att de 
hörde till honom.Men boerna sågo härpå med mörk uppsyn, oeli den äldste bland dem, en man med långt, grått 
skägg, sade efter en stund i lugn ton: »Dessa främmande skälmar liafva säkert icke kommit hit i goda afsigter, 
och då de icke kunna säga, hvilka de äro, är det väl enklast, att vi skjuta ned dem.» 

Han såg vid dessa ord frågande på sina kamrater, och de nickade bifallande. 

Härmed tycktes domen stadfäst, och två af boerne kastade sina bössor öfver ryggen och gåfvo tjenarne en vink 
att leda ut fångarne på fria fältek Tjenarne mottogo denna vink med glädje, utstötte ett segertjut och gjorde, sig 
redo att bortföra de dömde. 

Pieter Maritz kunde ej se denna scen utan en känsla af medlidande med främlingarna. Han betraktade de smidiga 
gestalternas stolta hållning och kände lust att bistå dem. Likväl vågade han icke öppna sin mun mot den 
ärevördige äldste inom församlingen och såg helt sorgset, huru dessa män, hvilka icke kunde göra sig förstådda, 
blefvo slagna med knytnäfvarne af sina egna landsmän. Men nu tycktes den äldre af de dömde, då han begrep att 
det gälde lif och död, fattat ett nytt beslut. Han stötte undan männen, som fasthöllo honom, med en kraftig rörelse 
af sina starka armar, och rigtade deipå några ord på engelska till gråskägget, af hvilka det framgick, att han och 
hans kamrat stodo under missionärens skydd och voro sändebud från Zulukonungen. Han talade engelska helt 
ofullkomligt och med ett smackande uttal, men meningen i hans ord var tydlig, och ordet Zulu träffade som ett 
slag alla, som hörde det. 

»Zulu!» utropade de svarte förundrade och i viss mån förskräckta. »Zulu!» sade den äldste boern med dyster min. 
»Det är zuluer och de tala våra fienders språk», tilläde han med häftighet, »vi skola skjuta ned dem, innan de 



kunna ställa till vidare olycka. Hållen fast dem, karlar, så att de ej lyckas komma undan er, och fören dem utanför 
lägret!» 

Tjenarne grepo dem å nyo, men Pieter Maritz sprang, drif-ven af oöfvervinneligt medlidande, så fort han orkade 
derifrån för att underrätta den tyske missionären. Han tänkte, att denne kanhända skulle kunna inlägga ett ord för 
de stackars männen. Inom några ögonblick var han framme vid vagnen, svingade sig upp i den, slog vagnstaket 
åtskils och såg gubben ligga försänkt i djup sömn. Han lade sin hand på hans arm. och genast slogmissionären 
upp ögonen, satte sig upp och såg med sin milda blick på gossens upprörda ansigte. I få ord meddelade denne 
honom händelsen, och missionären, hvilken sofvit i kläderna hela natten, steg genast ned och begaf sig, ledd af 
gossen, dit, der fångarne och deras domare voro. Man hade redan fört de båda zuluerna utom vagnringen och 
boerna följde med sina bössor på armen de framför gående svarte. Nu gjorde alla halt, tjenarne trädde bort från 
fångarne, och dessa lade armarna i kors öfver bröstet och sågo med orörliga blickar på de hvite männens hårda, 
stränga ansigten, då de nu gjorde sig skjutfärdiga. Fångarna voro ej bundna, men gjorde icke något försök att fly, 
då de nog tänkte, att de i alla fall ej kunde undgå de förföljande kulorna och väl äfven ville bevara sin stams 
trotsiga sinne och dödsförakt inför de hvite. 

I detta ögonblick var missionären helt nära; han utsträckte armarna mot boerna och ropade högt: »Hållen upp, 
hållen upp, utgjuten ej dessa oskyldiga menniskors blod! I Guds namn, hållen upp!» 

Asynen af den vördnadsvärde mannen, hvilkens obetäckta, hvita hufvud tycktes skina i morgonsolen, gjorde 
intryck på alla de närvarande, och tonen i hans röst skakade deras hjertan. Boerna satte bösskolfvarna mot 
marken, och fångarna betraktade sin beskyddare med glada blickar. Men baas van der Goot, den äldste, sade med 
missnöjd ton till missionären: »Hvarför vill ni hindra oss att föipassa dessa odågor ur verlden? Sehepsels» — vid 
det ordet pekade han på de svarte tjenarne — »hafva träffat på dem, då de smögo sig kring våra vagnar, och 
alldeles säkert föra de ej något godt i skölden.» 

»Jag besvär er, baas, lemna dessa män i fred», sade missionären. »De äro Tchetschwajos, den mägtige 
zulukonungens, utskickade och de hafva fredliga afsigter. De äro utsända för att taga reda på kristendomen, och 
jag ser Kristi kärlek deri, att han ledt den vilda Tchetschwajos hjerta.» 

Baasen skakade på hufvudet, tog den korta lerpipan ur munnen, strök sitt gråa skägg och sade, bittert leende: 
»Tchetschwajo bryr sig litet om kristendomen, vän; hvad som har vigt för honom, det är plundring och mord, och 
dessa män äro hans spioner. För öfrigt har han missionärer i sitt eget land, af hvilka han kan få höra tillräckligt 
om kristendomen, onr han verkligen skulle frågaefter den. Men detta är alldeles likgiltigt. Antingen äro dessa 
män spioner, oeli då nråste de skjutas ned, eller äro de det icke, och i sådant fall bjuder försigtigheten att skjuta 
denr, innan de hinna blifva det. Ty det är bättre att dessa dö, än att nrennisko-blod skall gjutas.» 

»O, jag ber er att höra, hvad en nran säger, sonr ett halft århundrade i detta land tjenat evangelii sak», sade 
missionären. »Äro då de svarte inga nrenniskor? Ni är nu i en upphetsad sinnesstämning, enredan ni ej längre 
sedan än i går måst strida nrot de svarte. Äfven jag kunde hafva skäl att vara förbittrad, ty de hafva bränt upp min 
hydda, i hvilken jag bott i tio års tid som kärlekens predikare, och de hafva förstört mina trädgårdar och 
anläggningar. Dock vore jag icke värdig att vara en Kristi tjenare, onr agg nrot de okunnige och otrogne finge 
insteg i nritt hjerta. Så måsten äfven I betänka, att I ären Kristi tjenare, ty I ären ju kristne bland hedningar och 
lefvande efterdömen. Dessutom tillhöra dessa män en annan starn och hafva icke utgjutit ert blod.» 

»Huru kan ni säga det?» invände baas. »De höra till zulu-folket, h vil ket ständigt besvärar våra gränser och nred 
hvilket våra grannar i öster oupphörligt föra krig. Just detta zulufolk var det, sonr för två år sedan på 
engelsmännens anstiftan angrep oss och förhjelpte engelsmännen till en seger, sonr de ensanrnra helt säkert ej 
kunnat tillkämpa sig. Dessa båda äro ingenting annat än spioner, utskickade för att undersöka, hvar bästa anfalls- 
punkten är för Tschetschwajos horder. För öfrigt tala de engelska, och det är det tydligaste beviset på, att de äro 
våra fiender. Låt oss derför icke längre spilla ord härpå, utan göra slut på skurkarna! Två svarta mindre göra två 
fiender mindre, sådana förhållandena nu äro.» 



Boerna gjorde sig å ny o skjutfärdiga, ty deras äldstes anseende och mening uppvägde intrycket af missionärens 
ord. Men denne stälde sig framför bössmynningarna och talade åter: 

»Dessa män tala engelska, emedan de rest hit i sällskap med engelska handelsmän, och först nu under resan 
hafva de lärt litet af detta språk. De hafva genomvandrat hundratals mil för att besöka missionsstationerna. De 
skola vid sin hemkomst utså det guddomliga ordets säd i det mörka landet. I begån en svår förbrytelse, om I 
träden’ hindrande i vägen för evangelii läraoch utgjuten de menniskors blod, som Herren utsett till sitt ords 
bärare.» 

»Hafva de blifvit kristue ?» frågade baas van der Goot. 

»Nej», sade missionären, »de äro ännu icke kristna; men jag hoppas de skola blifva det, då de blifvit närmare 
bekanta med kristendomen.» 

A nyo syntes det bittra leendet i den gamle boerns ansigte. »Min vän», sade han, »jag vill icke gå så långt som att 
tro, att ni bedrager oss, ehuru det i närvarande stund vore klokt att akta sig för hvar och en, som icke är af 
holländskt blod. Ni är visserligen icke engelsman, men ni är tysk. Och jag tror, att dessa sluga bofvar bedraga er. 
De äro utskickade för att räkna, huru många bössor vi kunna sätta i striden.» 

»Ni säger, att jag är tysk», ropade missionären ifrigt, »men det bör ej vara någon orsak till misstanke för er. 

Aldrig blanda vi missionärer oss i politiken. Vi hålla oss fjerran från kif och strid, och äro alla bröder, vi må vara 
holländare, engelsmän eller tyskar. Som bevis ber jag er se på detta Nya testamente. Det har tillhört er store 
landsman van der Kemp, öfvergick sedan i händerna på min lärare, engelsmannen Moffat, och nu läser jag de 
heliga texterna ur det.» 

Missionären hade vid dessa ord tagit upp ur fickan en bok med guldsnitt, mycket nött genom flitigt bruk, och 
visade den för boerna. Han kände väl till det anseende, som tryckta skrifter åtnjöto hos de i Transvaals 
ogästvänliga bygder kringvandrande boerna, och räknade äfven på den berömde missionären van der Kemps 
namn såsom en rekommendation för sin egen person. Han hade icke misstagit sig i sina beräkningar. Boerna 
trängde sig nyfiket kring honom och betraktade med vördnad den gamla holländska boken. Baas van der Goot 
tog upp ur sin ficka ett ofantligt läderfodral, ur hvilket han framtog ett par stora glasögon med svart 
horninfattning. Han satte dem på näsan och höll boken på en armslängd från sig. Hans ögon voro skarpa som en 
falks, när han sigtade med bössan, men han ansåg det öfver-ensstämmande med sakens vigt att begagna glasögon 
vid läsning. 

»Doktor Johann Theodosius van der Kemp, 1799», läste han med hög röst och deipå det af doktorns egen hand 
med blekt bläck skrifna språket: »Er mildhet låten kunnig vara inför alla menniskor! Herren är nära.» 

Ni em ann, Pieter Maritx. 

2Apostelns ord och den store holländske missionärens namn stämde om baas. Han slog igen boken och räckte 
den vördnads-fullt tillbaka till egaren, harklade sig och lade ned glasögonen i fickan. 

»Hvad tänker ni göra, om jag låter dessa zuluer gå?» frågade han missionären. »Hvarthän ämnar ni tåga?» 

Missionären ropade fram de svarta till sig, liksom för att genom sin personliga närhet bättre kunna skydda dem, 
och svarade: »I veten, att jag i går afton blott af trängande nöd slöt mig till eder, ty min kallelse är icke att draga 
med krigsmän. Jag ämnar fortsätta min resa åt sydost, för att grunda en missionsstation på någon plats, som Gud i 
sin nåd skall utpeka åt mig som gynsam. Dessa främlingar skall jag taga med mig som mina gäster, så länge de 
vilja stanna hos mig, eller ock låta dem återvända till sin hembygd, om de föredraga det.» 

Zuluerna sågo helt tacksamma på missionären, och deras ögon lyste af undertryckt känsla. 

»Må så ske då», sade den äldste, »dragen härifrån i frid!» 

»Fridens Gud vare också med eder!» sade missionären och utbredde händerna till välsignande. Sedan gick han, 
följd af de båda svarta han räddat, tillbaka till sin vagn i lägret. 



»Pieter Maritz!» ropade baas van der Goot. Gossen gick fram till den äldste och denne gick några steg åt sidan 
med honom, så att han skulle kunna tala med honom utan att höras af de andra. 

»Pieter Maritz, du är nu en stor gosse», sade den gamle boern, mätande honom med sitt stränga öga. »Som jag 
hoppas, är du också en förståndig gosse. Din fader, Gud vare hans själ nådig, var en af våra bästa män och din 
moder är en from och modig qvinna. Du varnartas icke, som jag hoppas.» 

Gossen rodnade vid dessa den äldstes ord och blickade honom frågande i ögat. 

»Dessa zuluer behaga mig icke», fortfor baas. »Jag vill gerna skicka någon med missionärens vagn och de svarte 
kanaljerna. Jag vill gerna vara säker på, att de hållas på rätta vägar och icke smyga sig af åt våra städer i söder 
och öster till, och spionera der. Men vi kunna icke undvara någon enda man. Derför har jag tänkt, att du kunde 
följa med. Jag skall tala med din moder om saken. Du skall följa missionären och hans vänner 

och gifva noga akt. Märker du, att saken icke är klar och att zuluerna taga af åt Lydenburg eller i rigtning mot 
Pretoria eller lura omkring i andra bygder, så skjuter du dem. Förstår du?» 

»Ja, baas», svarade Pieter Maritz, hvilkens hjerta svälde. 

»Du skall passa noga på och du skall vara till häst», fortsatte den äldste. »Det är ett vigtigt och svårt uppdrag vid 
dina unga år. Huru och när du återvänder till oss, blir din sak. Spärra derfor vidt upp ögon och öron, min gosse! 
Var lika påpasslig som nyss, då du hemtade hit missionären!» 

Då baas van der Goot sagt detta, gick han tillbaka in i lägret med gossen. Här herskade nu ett rörligt lif, männen 
putsade sina vapen och ryktade hästarna, hustrur och flickor sysslade med sina hushållsgöromål, sutto vid 
vagnarna och sydde, tvättade eller mjölkade korna och tillredde frukosten åt familjerna; de svarte tjenarne sutto 
kring eldarne och åto majsgröt ur ångande kittlar. Ofver det hela utbredde en klar sol sitt bländande ljus. 

Särskildt rådde liflig verksamhet vid missionärens vagn. Hans tre svarte tjenare, Jan, Kobus och Christian, 
lösgjorde repen, med hvilka oxarnes bakben voro sammanbundna, och drefvo med höga rop de långhornade 
djuren i en lång rad. De hade tumstjocka remmar af rinoceroshud — »sjambocks» — i sina svarta näfvar, och 
högt smällande föllo slagen på oxarnas hud, och gjorde långa märken efter sig. Parvis ordnade de djuren och 
ropade dervid hvart och ett vid dess namn; ty alla tjugufyra dragoxarna, som hörde till denna vagn, hade sitt eget 
namn, som de väl kändes vid. Sedan spände de dem parvis vid den långa vid vagnstisteln fästa draglinan, som var 
flätad af många re mm ar och försedd med de nödiga oken, som lades på djurens nackar. Hvart par hade sitt 
särskilda ok, ett tungt, starkt trä, som fästes med en fyrkantig ställning om halsen och derjemte med rep fastbands 
vid hornen. 

Under dessa tillrustningar stod missionären inbegripen i samtal med zuluerna i närheten af vagnen. De talade på 
bantuspråket, hvilket både missionären och de svarte förstodo. Sedan flere år verksam i sitt svåra kall och 
mångberest, kunde missionären många de svarta folkens språk. Vid detta samtal föllo några anmärkningar, som 
visade, att baas van der Goots misstankar mot de båda främlingarna icke voro så alldeles ogrundade. 

»Boerna tåla icke att höra ljudet af engelskan», sade den äldre af dem. »Men engelsmännen äro fiender till 
zuluerna.Hvarför vilja då boerna döda zuluerna? Hafva de ej samma fiender som vi?» 

Missionären blef oangenämt berörd af dessa ord och såg forskande på de svarte. Dessa män hade, så länge han 
varit tillsammans med dem, ännu aldrig talat om dylika saker, utan blott frågat om den kristna religionens läror. 
Det tycktes honom, som om den senaste timmens skakning och den hotande dödsfaran mot deras vilja öppnat 
munnen på dem. 

»Boerna äro kristna såsom engelsmännen», svarade han, »och dessa folk äro icke zuluernas fiender, utan kunde 
lyckliggöra dem genom att undervisa dem om den store Guden, som skapat allt.» 

Öfver zuluns ansigte for ett leende, och han bugade sig höf-ligt. »Min fader talar helt visst sanning», sade han, 
»men han har länge lefvat i en afskild trakt och vet kanhända icke, hvad som tilldrager sig på gränsen. Det veta 
nog icke dessa boer heller, annars hade de ej lyft sina vapen mot Tschetschwajos utskickade. » 



»Jag bryr mig ej om krig och split», sade missionären undvikande. »Jag är förkunnare af det glada budskap, som 
förkunnar alla menniskor frid.» 

Den yngre af zuluerna blandade sig nu i talet, för att gifva det en annan vändning. »Tschetschwajo är mycket 
stark», sade han. »Han är den mägtige elefanten, konungarnes konung och himmelens konung. Han skall blifva 
mycket tacksam mot min fader, när han får höra, hvad denne gjort för oss. Tillåter vår fader, att vi följa honom 
längre? Humbati och Molihabantschi kunna icke vara säkra i dessa bygder. Hafva de i dag fått sitt lif räddadt, 
skola de förlora det en annan dag, ty boerna ströfva omkring öfverallt och skola säkert döda dem.» 

»Det vore mig mera kärt, om I gingen er egen väg», svarade missionären. »I sen, huru farligt det är för er att 
sammanträffa med boerna, och jag är icke säker på att alltid kunna skydda er.» 

Zuluernas änsigten uttryckte bestörtning. De sågo på hvarandra och tego .en stund. Deipå vände sig den äldre af 
dem med en djup bugning mot missionären och sade på ett ödmjukt men tillika förbindligt sätt: »Min fader är 
både mägtig och god. Han skall ej göra en välgerning till hälften. Den store konungens sändebud skola veta att 
prisa den kristne lärarens godhet, och skola finna ett villigt öra hos konungen. Tschetschwajo skall isitt land 
vedergälla missionärerna det goda, som vår fader gör. Tillåt oss att resa vidare under vår faders skydd! Vi skola 
hålla oss gömda i det rullande huset, när vi möta andra hvita, eller kunna vara vår faders slafvar under resan.» 

Missionären visste icke, hvad han skulle svara, då han lika mycket önskade att fortfarande gifva skydd åt 
främlingarna som han fruktade att blifva invecklad i politiska strider. Då nalkades baas van der Goot och Pieter 
Maritz. Gossen var beväpnad med patronrem och jagtknif, bar bössan på ryggen och ledde Jager sadlad bredvid 
sig. 

»Min vän», sade baas till missionären, »ni är till åren, och de svarte, som ni har till er tjenst och i ert sällskap, 
skola göra er många bekymmer, då ni blir ensam. Jag låter er derför få denne yngling med er till er hjelp. Han 
skall hålla utkik på kanaljerna och vara er till hands, när ni behöfver hans hjelp A 

Missionären funderade och befraktade deipå gossen. Han kände betydelsen af baas’ ord och märkte dennes 
misstro. Detta gjorde, att han bestämde sig för att behålla de hotade zuluerna i sitt sällskap. Gossens utseende 
behagade honom. Han hade gladt sig åt att denne hade väckt och hemtat honom, och var nöjd med detta val. 

»Det är godt», sade han, »jag tackar er för er omtanke.» 

Baas gick och missionären räckte gossen handen. »Vi skola blifva goda vänner under resan», sade han leende. 
Gossen lyfte på hatten och kysste missionären, hvilkens vänliga ansigte ingaf honom vördnad och tillgifvenhet, 
på den bruna, skrynkliga handen. Sedan svängde han sig upp i sadeln och såg uppmärksamt på förberedelserna 
till resan och särskildt på zuluerna, som i förnäm overksamhet stodo bredvid vagnen. 

Oxarna voro nu förspända och bildade, då alla tolf paren stodo framför hvarandra, en mycket lång rad. Det såg 
ännu oredigt ut, ty draglinan, i hvilken de alla skulle draga, låg på ryggen på flere af djuren och tvärtom nere på 
marken mellan andra par. Det fanns inga gemensamma tömmar, utan de svarte tjenarne måste gå bredvid 
kreaturen och styra dem med piskor, och en af dem satt på kuskbocken för att drifva på de bakersta oxarna. 
Denna plats hade Kobus intagit, och då han såg att alla djuren voro fastgjorda vid sina ok, skrek han med gäll 
röst: »Drag!» Detta rop förstodo alla oxarna, och den väldiga maskinensatte i gång. Vagnen var sina fjorton fot 
lång, fyra fot bred, gjord af starkt timmer, med jettelika, jernbeslagna hjul, och liknade verkligen med sitt. 
segeldukstält ett rullande hus, såsom zulun kallat den. 

Men oaktadt oxarnc tagit i och nu gingo med jemna steg bort från lägret, upphörde icke de svartes skrik. Jan och 
Christian sprungo som tokiga fram och tillbaka och ropade hvart och ett ök vid namn. Kobus svängde från sitt 
säte en piska, med ett tolf fots långt bambuskaft och en trettio fot lång snärt, så att han med den herskade öfver 
de fyra sista paren. Smällen lät som när man skjuter af en knallhatt, och der snärten träffade, uppkom en blodig 
strimma i huden. Jan och Christian, som upptändes genom smällandet af detta fruktansvärda instrument, foro 
emellan de främre paren med sjambocks och framkallade höga, blödande svullnader på oxarnas ryggar och sidor. 



Under tiden hade missionären stigit till häst och red nu fram till tåget. »Hvarför slån I djuren så mycket?» ropade 
han vredgad. 

»Mynheer», svarade Jan och ryckte på axlame, »oxen måste hafva stryk för att lyda, och om han lyder, måste han 
lika väl liafva stryk.» 

Kreaturen hade nu genom slagen fallit in i raskare takt, och så tung än vagnen var - och så sandig marken, drog 
det vaggande, qvidande sällskapet framåt i snabb traf. Men så skulle det icke få räcka, ty djuren skulle snart 
förlora sina krafter. Jan, som ledde det främsta paret, släppte tömmen och störtade fram med otrolig hastighet, 
böjde sig och upptog en stor sten från mar-ken. Den slungade han med stor skicklighet midt i pannan på den 
högra oxen. Oxen studsade och både han och kamraten stannade. 

»Avanhou, avanhou», tjöto alla tre tjenarne. Derpå togo de upp flere stenar - och kastade i pannan på oxarna. På 
det viset saktades så småningom gången, och nu var, enligt Kobus' mening, takten den rätta. 

Vagnen rullade framåt och hjulen borrrade sig djupt ned i sanden. 

Missionären red bakom vagnen, och bredvid honom gingo zulukonungens sändebud med lätta, raska steg. Pieter 
Maritz af-slutade tåget. Han kom väl i hog det uppdrag, han fått, och lemuade ej främlingarna ur sigte. 

Så skymdes snart boerlägret för deras blickar, när de sågo tillbaka, och röken derifrån förtonade så småningom i 
den blåa luften, och framför dem låg i morgonsolen ett vidsträckt land, rikt på skönhet, men också på 
faror. TREDJE KAPITLET 

På resan. 

land, som de resande genomforo, var mycket slätt, :h ögat urskilde i den genomskinliga och klara luften dessa 
sydliga trakter äfven aflägsna föremål helt tyd-R. Marken blef, ju längre de färdades, allt mer och mer täckt af 
gräs och örter, och de torra sandstepperna i de nordliga trakterna, från hvilka de kommo, upphörde helt och 
hållet. Allt emellanåt såg Pieter Maritz på långt af stånd hjordar - af springbockar och gnu skymta fram, då de 
betade på slätten och derpå i långa språng försvunno, när - deras fina öra upptäckte vagnsbullret. Under stundom 
var gräset så högt, att det gick oxarna öfver hornen, så att blott ryttarne hade en fri öfversigt. Då gräfde oxarna 
och vagnen mödosamt en fåra åt sig och efter-lemnade en tilltrampad väg, hk ett trångt pass. Ibland var - gräset 
lågt och blandadt med många härdigt doftande, mångfärgade blommor. Då döko otaliga kullar af rapphöns, 
perlhöns och fasaner upp omkring vagnen. De voro så litet rädda, att de flögo tätt framför oxarna, och de svarte 
fångade flere af dem med händerna eller dödade dem med ett slag af den långa piskan. Villebrådet kastade de i 
vagnen, för att laga det till aftonvard. 

Ofta blef Jager orolig och vidgade näsborrarna, då han vädrade det hornprydda villebrådet, antiloper af större 
eller mindre slag, och Pieter Maritz kände, huru han ville framåt på jagt. Men gossen tänkte på sitt uppdrag, att 
hålla ett vaksamt öga på zuluerna, och stillade hästens ifver.Efter tre timmars färd rastades i närheten af en dam. 
Oxarna spändes från och störtade genast i vattnet. Man kokade kaffe och åt frukost. Sedan man hvilat två timmar, 
samlade man åter i hop oxarna och färden fortsattes. 

Så fortsattes resan till middagstiden, då landskapet började blifva högländt. Höjder omvexlade med leende dalar - , 
och klara bäckar porlade nere i dalarna. Mödosamt släpade oxarna vagnen uppför höjderna, och kraftigt höllo de 
igen, när - det åter bar - utför, allt under de svartes oupphörliga skrik. Girigt drucko djuren det uppfriskande vattnet, 
då de gingo öfver bäcken, och tje-narne hälde bort det vatten, de medfört i fatet, och fy Ide det med friskt. 

Nu kom man till en större flod, som befans oöfverstiglig. Men längs floden förde en väg, med djupa hjulspår - , 
hvilket utvisade, att här måste vara en lifiigare samfärdsel och troligen äfven finnas ett vad, på hvilket man skulle 
kunna komma öfver. Tårpilar - samt ett tätt snår af smör- och speckträd, hvilkas stammar äro så veka, att man med 
en knif kan skära af dem, kantade stranden, och genom denna småskog gick färden ett stycke. Då hördes på af- 
stånd ett oväsen, som blef allt högljuddare, ju längre fram tåget kom. Pisksmällar och oxars bölande samt gälla 
skrik ljödo om hvartannat; derpå blef det alldeles tyst, och så utbröt larmet med förnyad kraft. På en gång hördes 



ett förskräckligt plaskande och rop af förskräckelse från många röster. 

Pieter Maritz red förbi vagnen, för att se efter, hvad som var på färde, och lyckades göra en öppning i buskarna, 
som skymde utsigten öfver floden. Då fick han se orsaken till oväsendet och förskräckelsen. Här var vadstället, 
och midt på det grunda stället i vattnet låg i jemmerligt skick en stor tegel färgad vagn. Den låg stjelpt på ena 
sidan, två hjul stucko upp ur vattnet och rundt omkring summo lådor och tunnor, hvilka dykt upp ur vagnen. 

Flere män stodo i vattnet ända upp till bröstet, skreko och försökte rädda de flytande föremålen från att spolas 
bort af floden. Ett långt tåg af oxar stod i största oordning framför den kuhstjelpta vagnen. De främsta paren voro 
redan på det torra, under det att de bakom stående vände sig hit och dit, ibland togo i och så åter stannade. 

Pieter Maritz red genast ut i vattnet och tillropade sina följeslagar att hjelpa till. Så kom också missionären med 
sina tjenaretill stället, och äfven zuluerna sprungo ut i vattnet och hjelpte till att skaffa de simmande sakerna i 
land. Med stor svårighet lyckades man slutligen få upp vagnen, och få den dragen upp på land af oxarna. Här var 
nu stor nöd å färde. Egaren till den förolyckade vagnen, en lång, mager man med gul ansigtsfärg och svart skägg, 
klagade högt och sprang fram och tillbaka och tittade på kistor och lårar, der de lågo genomvåta i gräset. Så lät 
han öppna dem, och hans svarta tjenare togo ut ur dem alla möjliga slags band och dukar, tyg och färdiggjorda 
kläder, lärfter och tvättkläder. Allt dröp af vatten, och egarens klagolåt blef mer och mer högljudd. 

»Rättvise Gud», ropade han gång på gång, »hälften af värdet har gått förloradt!» 

»Hvem är ni, min vän?» frågade missionären. 

»Jag är Smaus Abraham ten Winkel», sade den svartskäggige mannen. »Rättvise Gud, en sådan förlust!» 

Dervid föll han öfver en saltsäck, som låg i gräset, lyfte upp den och såg med djup bedröfvelse, huru det dröp af 
den. »Hälften af saltet har nog runnit bort för mig!» 

Så tog han en låda med spik och skakade den förtviflad. »Tänk, om alla rosta sönder för mig!» ropade han. »Och 
den fina rulltobaken!» klagade han å nyo och gick fram till en fjerding, »Hu, så våt tobaken är! Ingen skall nu 
vilja röka den, aromen är borta!» 

Men nu började juden vidtaga verksamma mått och steg, för att göra sin förlust så liten som möjligt. Han lät 
hänga upp alla genomdränkta kläder och tyg på buskarna till torkning, och det vardt en egendomlig anblick, att se 
stranden behängd med mång-färgade tyg och bluser, byxor och fruntimmerskläder. Tobak och salt bredde han ut i 
solen och spikarne torkade han med en yllelapp. 

Vid allt detta lät han sina svarta ögon rulla kring, för att se efter, att ingen af främlingarna afhände honom något. 
»Vanten bara, I skolen nog få lön för att I hjelpt mig, men tålamod, tålamod!» 

Men de svarte voro listiga. Kobus hade med skaip blick upptäckt ett litet fat, som juden helt forsigtigt och 
hemlighetsfullt rullat bakom en kaktusbuske, och kom bärande med det, som ville han rädda det. Under det att 
den hård t pröfvade juden torkadesvettdropparna ur pannan och berättade för missionären, huru han fått vänta här 
sedan i förgår, emedan floden var så uppsväld af regnet, att han ej kunde komma öfver med vagnen, åtog sig 
Kobus fatet på ett alldeles särskildt sätt, och plötsligt visade det sig, att det ej längre var tätt. Kobus höll ett 
bleckstop under och började genast dricka. Knappast hade de andre tjenarne märkt detta, förr än de lemnade sitt 
arbete och störtade sig öfver fatet. 

»Zoopje, zoopje», skreko de och liöllo händerna under, för att uppfånga den starkt doftande drycken, som rann ur 
läckan på fatet. 

Förgäfves rusade den bestörte juden till dem och bad dem icke supa ur bränvinet, förgäfves grälade han. Afven 
missionären höjde förgäfves sin röst, för att få de svarte bort från brän-vinsfatet. De läto honom tala, men 
fortsatte under tiden med att supa. Endast zulukonungens utskickade stodo helt förnämt bredvid och sågo med 
förakt på scenen. Då grep juden till sin sjam-bock och lät den hvina öfver sina egna och missionärens tjenare. De 
jemrade sig och vredo på sig, men upphörde icke att dricka. Den döfvande drycken hjelpte dem af med smärtan 



efter rinoce-rospiskan, och de reste sig ej, förr än de fått nog. Nu voro de öfver måttan muntra, skrattade och 
sjöngo, bådo sina herrar tusen gånger om förlåtelse, bedyrade med lallande tungor, att de blott velat rädda, hvad 
som eljest runnit bort, enär fatet hade gissnat, och dansade på det mest vidunderliga sätt. Men snart blefvo de 
trötta, och den ene efter den andre sjönk ned i gräset och somnade. 

Under tiden hade det blifvit sent. Den hjelp, som missionärens följe gifvit handelsmannen, hade dragit mycken 
tid. Det hade varit omöjligt att komma öfver vadstället, om icke judens vagn först blifvit förd derifrån, och den 
goda viljan att hjelpa nästan gick här hand i hand med nödvändigheten att skaffa sig vägen fri. Men flere timmar 
hade derunder förflutit, och det var nu ej mera att tänka på att fortsätta resan, då tjenarne voro odugliga till tjenst. 
Husbönderna sjelfva måste beqväma sig till att, med gossens tillhjelp, spänna från oxarna och laga till 
aftonvarden. 

Platsen var icke olämplig att tillbringa natten på. Det vigtigaste var, att der fanns vatten, så att kreaturen fingo 
dricka. För öfrigt växte yppigt gräs, blandadt med härliga callor och andra blommor, på stranden till bete åt 
kreaturen, och skogssnåret rundt omkring bildade en inhägnad, som hindrade dem attaflägsna sig för långt. Men 
det visade sig svårt att tända en större eld, ty så nära till floden voro alla växter så saftrika, att de icke ville 
brinna, hvarför de resande måste nöja sig med en liten eld, tillräcklig att koka maten vid; men en lägereld för att 
hålla de vilda djuren på afstånd, hoppades de ej kunna underhålla. Zuluerna hopsamlade flere fång ris och 
buskväxter, hvilka voro någorlunda torra, och gingo missionären till handa under iakttagande af en viss stolt 
värdighet. Juden å sin sida tog fram majs och kaffe, och sålunda blef en måltid anrättad, hvilken efter dagens 
mödor smakade förträffligt. Då solen stod lågt på horisonten, samlade sig oxarna af gammal vana sjelfva 
omkring vagnarna och sträckte ut sig, idislande i ro, på marken. Det var en stor hjord, ty juden hade trettio för sin 
vagn. På den tomma platsen mellan de båda vagnarna slogo de hvita och zuluerna sig ned, sedan de med 
pisksmällar gjort platsen fri från de påträngande oxarna. Natten inbröt och genast började de klara stjernorna 
tindra. De resande sutto i en ring kring den slocknande elden. Pieter Maritz hade sin bössa bredvid sig, och likaså 
juden, zuluerna lågo på sina tigerhudar, hvilka de hemtat ur vagnen, och hade sina assagaier — spetsiga kastspjut 
med lätta rörskaft — till hands, Missionären, som utan vapen, endast förtröstande på Gud, färdades genom 
vildmarken, hade ett vetenskapligt instrument bredvid sig, en sextant, med hvilken han skulle mäta Kanopus’ 
storlek, då han passerade meridianen. Han hade en liten lykta med magnesium-metall, hvilken han ämnade tända 
för att kunna läsa talen på nonien. 

Men innan han började sina räkningar, var han inbegripen i samtal med Pieter Maritz, som uttalade sin förvåning 
öfver att de svarte tjenarne helt och hållet kunnat glömma pligt och fara och hängifva sig åt sådant måttlöst 
supande. 

»Dessa stackars menniskor äro som barn», sade missionären, »och största skulden i deras dåliga uppförande 
hafva de samvetslösa hvita, som fört in bränvinet 1 landet.» 

Juden ryckte till och kände sig träffad. »Vilja negrerna dricka, skaffa de sig nog zoopja», sade han. »Om icke jag 
säljer varan åt dem, gör någon annan det.» 

»Det är nog sant», svarade missionären, »men det gafs en tid, då dessa folk icke alls kände till bränvinet. Då voro 
de mägtiga och besutto landet ända till hafvet. Nu äro de skingrade och dehvites tjenare. Väl hafva de fått er fara 
välsignelsen af evangelii predikan, men djefvulen sådde mycket ogräs genom de hvite, och nybyggames 
vinningslystnad förstörde det goda, predikanterna uträttade. Jag har en gammal bok i min vagn, Pieter Maritz; 
den skall du få läsa i morgon, om Gud vill. I den finner du detta lands äldsta historia. Den är skrifven i början af 
förra århundradet af en af mina landsmän, Peter Kolb, som lefvat flere år vid Kap. Han skickades dit af 
preussiska geheimerådet, baron von Krosigk år 1704 för att anställa vetenskapliga undersökningar. Men kan du 
läsa, Pieter Maritz?» 

»Ja visst», svarade denne stolt. »Alltsedan mitt tolfte år, så snart jag lärt mig rida och skjuta rigtigt, har jag fått 
undervisning i läsa, skrifva och räkna, och jag kan läsa både holländska och engelska.» 



»Men då kan du ändå ej läsa den bok, jag nämde, ty den är på tyska. Så vill jag berätta för dig, hvad som står i 
den, på det du måtte veta något om europeernas första bragder i Sydafrika.» 

»Det var holländare, som först komnio till Kap», sade Pieter Maritz. »Min fader har sagt mig, att med rätta allt 
landet här tillhörde holländarne, men att engelsmännen tagit från oss det.» 

»Först var det en portugisisk sjöfarande, Bartholomeo Diaz, som gjorde den långa resan till Afrikas sydspets», 
berättade missionären. »Han kom år 1486 med tre skepp till Sierra Parda, en kustort i Namaquaslandet. Der reste 
han ett kors, men for snart åter vidare, emedan hans skepp hotades af stormar och hans manskap var missnöjdt. 

Så kom elfva år senare en annan portugis, Vasco de Gama, och landade i Natal, helsade de mörkbruna 
infödingarna, hvilka kallades hottentotter, och for vidare till Mosselbai, hvarest han uppsatte en pelare med det 
portugisiska vapnet, men stannade ej länge, utan seglade till Indien. Holländarne kommo först mycket senare, 
mer än hundra år efter portugiserna, men dessa gjorde ej endast ett flygtigt besök, utan grundade en koloni vid 
Goda Hoppsudden. Den 6. April 1652 anlände fyra holländska skepp till Tafelbergsviken, och omkring hundra 
kolonister under den tilltagsne Johann van Ribeks befäl, hvilken förut varit skepps-läkare, stego i land och 
grundade ett handelskompani, som stod i förbindelse med ostindiska kompaniet. Holländarne bygde upp en liten 
fästning, anlade en stor, skön trädgård och handlade medhottentotterna med elfenben, strutsfjädrar och andra 
landets produkter. Då de hade framgång, skickade Generalstaterna dem från Holland en stor mängd flickor från 
fattighusen och barnhemmen, och så bildades familjer.» 

»Då nu kolonien kom till välstånd och utbredde sig vidare genom att köpa land af hottentotterna, kom allt mer 
och mer folk öfver från Holland, och bland dem äfven dåliga menniskor, hvilka bedrogo och misshandlade 
infödingarna. Peter Kolb berättar, att hottentotterna varit beskedliga, ärliga och saktmodiga menniskor, hvilka 
höllo sitt ord heligt och vördade rättvisan. De närde sig med frukt, örter, rötter och mjölk, och flere lefde öfver 
hundra år, ja, hundratrettio och hundrafemtio till och med. Men när de gjort bekantskap med europeernas kokta 
föda och saltade och kryddade rätter, och fra mf ör allt med bränvinet, blefvo de läckergommar och drinkare, fingo 
många slags sjukdomar, uppnådde ej mera hög ålder och förlorade sina dygder. Dertill kommo de i strid med 
europeerna, blefvo deras slafvar och dogo snart i tjensten, eller ock blefvo de röfvarc, som kallades buschmän 
och föllo i strid, så att de nu endast äro kringströdda i det land, som fordom var tätt befolkadt af dem.» 

»Men europeernas antal växte. Under åren 1685—1688 kommo franska protestanter hit, hvilka, efter nantesiska 
ediktets upphäfvande, lemnade sitt hemland för att bevara sin tro. Först kommo blott tre hundra, men så 
småningom väl fyra tusen fransmän. Dock måste de foga sig efter holländarne, och i kyrkorna predikades på 
holländska. Äfven tyskar kommo i stor mängd. De blandade sig liksom fransmännen med holländarne, och alla 
kallade sig med ett gemensamt namn boer, som betyder bönder, folk, som drifva åkerbruk och boskapsskötsel. 
Boerna eröfrade land rundt omkring och skickade sedan 1774 ut små härar, hvilka kallades kommandos, hvilka åt 
alla sidor, ända till Oranje och Vaalfloden befäste deras välde. Vid denna tid hade också några af Herren utsände 
män börjat predika evangelium för hedningarna, och mi dt under blod och mord och girigt förvärfsbegär drogo 
missionärerna omkring för att lära den frid, som Kristus gifver.» 

»Men ännu andra nykomlingar fick landet göra bekantskap med. Det stolta England, som låter sina handelsmän 
och krigare landstiga på alla jordens punkter, visade sig äfven vid Kap. År 1806 måste kolonisterna afstå sitt 
välde i Kaplandet åt britterna och det, som fliten och tapperheten, men äfven vinningslystnaden fråntagit 
hottentotterna, tillföll nu som byte den starkare röfvarcn. Förbittrade drogo boerna allt längre åt norr, för att få stå 
under egna lagar och ej under britternas, och år 1837 satte de fast fot i de länder, som nu kallas Oranjerepubliken 
och Trans vaal. Ar 1848 grundade de under Andreas Prätorius efter öppen strid med engelsmännen på 
Vaalflodens högra strand Transvaalska republiken, i hvilken vi nu befinna oss, och 1854 förklarade sig äfven 
boerna på venstra Vaalstranden, mellan Oranje och Vaal, oafhän-giga och kallade sitt land Oranjerepubliken, 
oaktadt den engelske guvernören öfver Kapkolonien Sir Henry George Smith den 3. Februari 1848 förklarat 
drottningen af England för herskarinna i alla dessa land. Sedan dess hafva boerna njutit mycken frihet, ty 
engelsmännen hade icke magt att göra sitt välde gällande; men nu har ställningen ändrats. För nio månader 



sedan, den 12. April 1877, anlände sk Theophilus Shepstone, kommissarie för de inföddes i Natal 
angelägenheter, med en skara beridne polis-tjenstemän till Pretoria, hufvudstaden i Transvaal, planterade der den 
engelska flaggan och förklarade landet för engelskt. Det förbittrade boerna i hög grad, och ho vet, hvilka strider 
och gräsligheter komma att blifva en följd deraf.» 

Pieter Maritz hade uppmärksamt lyssnat på denna berättelse, ty mycket af det, som missionären sagt, var honom 
obekant och det intresserade honom att lära känna förhållandena. Men sär-skildt intresserade honom allt, som 
angick hans fädernesland. Då mi ssionären tystnade, såg gossen på honom med blixtrande ögon och sade, med 
handen fast sluten om bössan: »Min far kallade döende engelsmännen våra fiender, och jag hoppas vi snart få 
visa dem, på hvilken sida rätten är.» 

Missionären svarade ej; han begrep, hvad som föregick i gossens själ. Han tog sitt astronomiska instrument och 
glödgade magnesiumtråden. Då det utomordentligt klara ljuset flammade upp, råkade de närvarande i högsta 
förvåning, emedan ingen af dem hade sett ett sådant ljus, och då missionären vid skenet arbetade med sextauten 
och ömsom betraktade himmelen, ömsom talen på instrumentet, ryggade zuluerna tillbaka, fulla af fasa. De voro 
öfvertygade, att detta var trolldom, en iskall kåre gick efter ryggen på dem och deras läppar blefvo livita af 
förskräckelse.För sin värdighets skull och för juden och gossen, hvilka blefvo lugnt sittande, gåfvo de dock ej 
efter för sin lust att springa derifrån, utan gjorde våld på sig för att dölja sin rädsla. Under det att sålunda den 
djupaste tystnad herskade, missionären gjorde sina iakttagelser och allt rundt omkring den lilla plats, som 
upplystes af lyktan, var mörker, hördes plötsligt ett ängsligt suckande bland hornboskapen, och strax deipå ljöd 
ett fruktans-värdt rytande alldeles i närheten. Ett oerhördt tumult uppstod vid detta ljud, som tycktes skaka 
marken. Alla oxarna rusade råmande upp och störtade sig åt alla håll, de vid vagnarnc bundna hästarna reste sig 
på bakbenen och ryckte så häftigt i remmarna, att de tunga vagnarna rörde sig. Zuluerna hade rusat upp och liöllo 
sina assagaier i hand, beredda till strid, juden låg skrikande på marken, kullkastad af en oxe, Pieter Maritz höll 
sitt gevär skjutfärdigt, och missionären hade öppnat dörren till lyktan och lyste för att se, hvarifrån faran hotade. 

Nu föll lyktskenet på öppningen i snåret mot floden, och då fick man syn på två ofantliga lejon, på knappt 10 
meters afstånd. Djuren stodo orörliga bredvid hvarandra, deras stora hufvud om-gåfvos af långa gula manar och 
de blickade omkring sig med högtidligt allvar. Synbarligen voro de bländade af magnesiumljuset och kunde icke 
se något af det, som låg fr a mför dem. Ty allt var mörkt utom den plats, på hvilken de stodo, som var så klart 
upplyst, att man kunnat räkna morrhåren på dem. 

Pieter Maritz sigtade och stod orörlig som en staty. Nu tryckte han af, och träffadt i högra ögat störtade det ena 
lejonet. Innan gossen hann sigta för nästa skott, rusade det andra lejonet i stora språng modigt fram mot faran. 

Det var nu alldeles inpå skytten, här bländades det icke längre af lyktskenet och med ett slag af sin väldiga ram 
kunde det nu nå gossen. Men i detta ögonblick af högsta fara kom hjelpen. Med blixtens hastighet stälde sig två 
mörka, atletiska gestalter fr amf ör odjuret, och två assagaier borrade sina hvassa, blanka stålspetsar i lejonets gap 
och hjerta. Så betalade Humbati och Molihabantschi sin tacksamhetsskuld till boersonen. 

Nu kommo äfven de sju svarte tjenarne fram, väckta af rytandet, af oxarnas bölande och af skottet. Christian hade 
blifvit trampad af en af de flyende oxarna, så att ett stort stycke skinn blifvit skrapad t af hans ena ben. Ehuru de 
nu sofvit nära åttaStrid med ett lejon 

timmar, hade de icke rigtigt nyktrat till. Först stodo de helt förvånade bredvid lejonen; men så började de alla, 
efter Kobus’ exempel, skryta öfver hvad de skulle hafva gjort, om de träffat lejonen lefvande. De voro icke rädda 
för lejon; de hade velat visa dem, hvad det betydde att nattetid smyga sig på oxarna, Hcrrarnc kunde sofvit helt 
lugnt; med Kobus, Jan, Christian och judens fyra tjenare hade det ingen fara varit. 

Då tystade missionären dem. »Skämmens I icke, lathundar?» ropade han. »Blef icke du, Kobus, förlidet år 
undervisad i den kristna läran och delaktig af sakramenten, så att jag kunnat vänta, att du ej glömt bort de 
kristliga förmaningar, du fått af mig? Och nu är du den förste att öfverlasta dig, och du ligger drucken, under det 
att du och dina kamrater och din herre och lärare hotas af de vilda djuren. Och dertill yfves och ljuger du och 
försöker dölja din skuld, i stället för att bekänna den och ångerfullt söka godtgöra den!» 



Kobus blef träffad af dessa ord, och hans samvete väcktes. Han började gråta öfverljudt, och denna bedröfvelse 
meddelade sig åt de andra, så att alla sju tjöto och bekände att de handlat lättsinnigt och illa, men att de aldrig 
skulle göra så mera. 

»Ja, lagen er bara upp nu», sade missionären, »och skaffen hit bränsle till en stor eld, och så snart solen går upp, 
söken I reda på oxarna, så att vi kunna fortsätta vår resa!» 

Lydigt började de svarte arbetet. Vid stjernornas matta sken sökte de torr ved, hvarvid de sjöngo och skreko högt 
för att hålla på afstånd hyänorna, hvilka skreko rundt omkring. Snart hade de samlat nog för att underhålla en 
dugtig eld. Vid det skyddande skenet från den sofvo de resande till morgonen. 

Men nu uppstod en stor svårighet. Dragarne voro hvarken inom syn- eller hörhåll, och innan man lyckats få i hop 
dem, kunde färden ej fortsättas. Ännu dåsiga efter sitt rummel, gåfvo de svarta tjenarne sig ut att söka efter 
kreaturen; men man kunde förutse, att flere timmar skulle förgå, innan de nått sitt mål. Zuluerna beslöto, att 
under den tiden gå ut på jagt för att skaffa vildt. Pieter Maritz såg, att de talade med hvarandra om saken, och 
deipå togo sina assagaier och gingo sin väg. Han tänkte på sitt uppdrag, och ehuru han icke trodde, att de skulle 
aflägsna sig, kände han sig dock förpligtad att följa dem. Raskt sadlade han Jager, kastade bössan öfver axeln 
och red efter dem. 

Ni em ann, Pieter Maritz. 3 

De gingo bredvid hvarandra, spejande åt alla sidor och bytte en betydelsefull blick sins emellan, då de hörde 
hästens snabba steg bakom sig och blefvo varse gossen. Pieter Maritz sade dem på engelska, att han ville jaga 
tillsammans med dem, och deipå fortsatte de vägen tillsammans, gossen till häst och zuluerna framför honom 
såsom spårande jagthundar och krypande genom buskarna. De hade icke vädrat länge, förr än Humbati gaf till ett 
rop, och i det samma sträckte hästen på hufvudet och satte genast af i galopp. Pieter Maritz såg hornen på två 
antiloper sticka upp ur det höga gräset. 

Men äfven antiloperna blefvo samtidigt uppmärksamma; de otydliga streck, som gossens skarpa öga sett öfver 
den böljande grässlätten och känt igen på de korkskrufslika böjningarna såsom den största antilopartens horn, 
började snabbt röra sig. Hade zuluerna varit ensamma, skulle de nog obemärkta kunnat smyga sig på villebrådet 
och nedlagt det med kastspjuten; men hästens närvaro upptäcktes redan på afstånd af antilopernas fina väderkorn. 
Nu gälde det en snabb och uthållande förföljelse. Först hade antiloperna försprånget. Deras smala, muskulösa 
ben ilade i så långa språng öfver slätten, att afståndet mellan dem och jägarne alltjemt ökades. Men Jager bar sin 
unge ryttare med yttersta kraftansträngning framåt och sträckte ut i ilande galopp. Pieter Maritz lemnade hästen 
fria tyglar, då han väl kände hans natur och visste, hvilken passion för jagt och hvilket skarpt öga han hade. Han 
höll bössan med båda händerna, och tyglarna lågo på hästens hals. 

Men huru förvånades ej gossen vid att se zuluerna hålla jemna. steg med hans ädla häst! Visst var han van att se 
de svarta snabba på foten, ty både kaffer, hottentotter, betschuaner och namaquas, hvilka han kände, utmärkte sig 
härför, men aldrig hade han sett menniskor springa så som dessa bepröfvade krigare af det mest krigiska folk i 
södra Afrika. Visserligen hade Jager försprång, när gräset var lågt och marken mycket jemn; men der det höga 
gräset eller buskar lade hinder i vägen för hästen, och der det gick upp och ned för höjder, återvunno springarne, 
hvad de förlorat. Deras nakna, smidiga gestalter, hvil-kas glänsande svarta hud återkastade de brännande 
solstrålarna som från en spegel, gledo som ormar genom den saftiga grönskan och de färgrika blomstren; deras 
muskulösa ben tycktesdansa fram öfver den vidsträckta ytan. De långa blå tranfjädrarna, de buro i sitt krusiga 
hår, svajade tillbaka, då de ilade å stad med högt lyfta assagaier. 

Visst visade sig mindre antiloper under vägen, och jagten på dessa djur hade varit lättare och mer vinstgifvande, 
och visst flögo höns och fasaner i stora flockar upp från marken; men jä-garne beherskades blott af ifver för 
kapplöpningen och kände, att det nu gälde äran mer än vinsten. Ej endast mellan zulu-erna, utan mellan dem och 
boersonen var täflingselden tänd, alla tre ville de fira triumfen att fälla ett par ongiris, de stoltaste af alla 
antiloper, och sjelfva Jager tycktes förstå, hvad det gälde; ty med rullande ögon blickade han ömsom framåt på 



villebrådet, ömsom åt sidan på de snabba, svarta figurerna, och sprang fortare än någonsin. 

Nu flög han fram genom ett snår af taggiga buskar, och från en lång rispa i huden droppade blodet ned öfver 
djurets hals, En kaktustagg sönderslet äfven ärmen på Pieter Maritz’ blus.. Men zuluernas smidiga gestalter voro 
i jenmbredd med hästen, och framåt gick det. Så kommo de till en sumpig trakt, der den vackraste matta af hvita 
callablommor, blåa liljor och brokiga or-chideer utbredde sig. En hvirfvel af gyttja omslöt hästens hofvar, och 
flåsande kom han upp på fasta marken igen. Zuluerna ilade som på vingar öfver den träskiga marken, hoppande 
på de kull-fallna trädstammarna i gyttjan. Så bar det upp för en backe, så ned på andra sidan. Der flöt en 
silfverklar flod, som väl kunde vara sex meter bred. Utan att rygga tillbaka, kastade sig Jager i vattnet och sam 
öfver. Men när han störtade i vattnet på denna sidan, voro zuluerna redan uppe på den andra, och under det 
hästen kämpade med vågorna, ilade de uppför nästa kulle, och vattenperlorna, som droppade ned för deras svarta 
kroppar, glittrade i solen och lemnade ej [minsta väta på deras flottiga hud. 

Pieter Maritz bet till hopa tänderna. Här, hvarest berg och dal omvexlade, måste han förlora. Han kom upp på 
kullen och såg zuluerna hafva ett försprång af mer än två hundra steg. Och på samma gång fick han tydligt se 
antiloperna. I början hade de varit de snabbaste; men nu var deras kraft uttömd, och säkert skulle de blifva 
zuluernas byte. Dessas hastighet tycktes tilltaga; från två håll kommo de med högt lyfta assagaier, och inom få 
minuter skulle segern varit deras.Pieter Maritz, hvilkens ansigte glödde af ifver, höll då in hästen, fattad af ett 
plötsligt beslut. Afståndet var stort, men han kände sin Martini-Henri. Hästen tycktes förstå och stannade som 
gjuten i brons. Pieter Maritz lade an; ett skott och ännu ett — han jublade, antiloperna gjorde ett högt språng och 
störtade till marken.FJERDE KAPITLET. 

Den hemliga flykten. 

in unge vän har säkert öga och stadig hand», sade Humbati, då de tre jägarnc voro samlade omkring det fälda 
villebrådet. Han stödde sig mot sitt spjut, Hf hvars trubbiga ände han satt mot marken, och såg på Pieter Maritz 
med en blick, i hvilken beundran uttalade sig, på samma gång som ett artigt leende lekte kring hans mun. 

Gossen satt, qvar på hästen och böjde sig ned för att betrakta antiloperna. Jager sänkte hufvudet och nosade som 
en jagthund på bytet. 

»De hvite männens gevär gå längre än assagaien och pilen», fortsatte Humbati. »Men helt visst fins det ej många 
män bland boerna, som skjuta så väl som min unge vän.» 

»Jag är blott en gosse», svarade Pieter Maritz, »och jag hoppas lära mig skjuta som boerna.» 

Humbati teg en liten stund, men talade sedan åter: 

»Det fins många boer. Ett stort antal bland dem bo i sina vagnar och tält; men många andra i stora hus, som alltid 
stå på samma ställe. Dock fins det ännu flere engelska krigare, och de skola göra boerna till sina slafvar.» 

En vredesblixt sköt fram ur gossens öga, och han svarade häftigt: »Det skall aldrig ske, så länge det ännu lefver 
en boer, som kan föra vapen.» 

»Min unge vän har rätt», sade Humbati. »Ädle män dö heldre än de lefva bland de fattiga utan att få deltaga i de 
förnämas festmåltid. Den store konungen Tschetschwajo älskar boerna,ty han vet att de äro krigare. Om boerna 
ville hjelpa den mäg-tige konungen mot engelsmännen, så hjelpte de honom mot sin egen hende. Humbati och 
Molihabantschi skulle hafva sagt de vise bland boerna detta, men då ville boerna skjuta ned konungens sändebud. 
Min unge vän är mycket vis, ehuru ännu ung till åren. Han kan gifva Humbati och Molihabantschi ett godt råd, 
huru de skola handla för att tillförsäkra boerna Tschetschwajos vänskap.» 

Med öfverlagd klokhet hade zulun valt för att tala detta just ett ögonblick af stolt och modig upphetsning hos 
gossen. Och det var nära, att Pieter Maritz gått in på att råda och hjelpa sändebudet. Men medan det än var tid, 
påminde han sig sin oerfarenhet och tillika det uppdrag han fått af baas van der Goot. 

»Ar det ynglingarna bland zuluerna, som gifva råd åt anfö-rarne?» frågade han leende. 



Humbati vände sig till Molihabantschi och vexlade en betydelsefull blick med honom. Båda förundrade sig öfver 
svaret. 

»Jag kan blott gifva er båda ett råd», fortfor Pieter Maritz, »att lugnt draga er väg fram till er egen gräns. Ty 
boerna hysa ej förtroende till er, emedan Tschetschwajo ofta brutit in i vårt land, och låtit sina härar drifva bort 
boskapen och bränna upp byarna.» 

Zuluerna utbytte ännu en blick; men de svarade ingenting vidare, utan började stycka villebrådet, hvarvid de 
begagnade de skarpa klingorna på sina assagaispetsar. Först öppnade de magen på djuren, togo mycket skickligt 
bort tarmarna, och drueko på sitt vilda vis blodet, som samlade sig i bukhålan, under det att hjertat ännu 
pulserade. Sedan frånskilde de ryggen och skuro ifrån bakdelarna och lade dessa stycken, väl invecklade i stora 
blad för att blifva skyddade, på axlarna. Det öfriga läto de ligga. Derpå anträdde alla tre återvägen till 
lägerplatsen. 

Der hade under tiden tjenarne efter flere tim mars arbete fått ordning, och efter mycket sökande och motande 
drifvit i hop oxarna. Två af dem fattades likväl, hvilka trots all möda ej kunnat återfinnas, och sannolikt hade de 
blifvit sönderslitna af hyänorna. De hörde juden till, och den olycklige mannen, hvilken redan förut utstått så 
många vedervärdigheter, stod näppeligen att trösta. 

Dåjägarnc syntes med bytet, träffades förberedelser till en gemensam måltid, som skulle blifva både frukost och 
middag;ty solen stod redan högt på himlen, den vanliga indelningen af tiden kunde i dag ej hållas, och färden 
måste till största delen fortsättas under eftermiddagen och aftonen. Man kokade kaffe och majs i kitteln öfver 
elden, och antilopstekarna vändes på spett framför den. Blott zuluerna försmådde det stekta köttet och lagade till 
det på sin egen metod. De lade en rygg utan salt på sjelfva kolen och vände den med en käpp, när den höll på att 
brännas. Efter en stund drogo de fram den, sleto ifrån det möra med fingrarna, åto upp det och kastade t illhaka 
det råa på kolen. Detta upprepades, ända till dess de gnagt af allt köttet ända inpå benen. 

Efter måltiden skildes sällskapet åt. Juden drog åt norr, missionären med sitt följe åt sydost. Dennes vagn hade 
blifvit riktad med ett ståtligt byte: de väldiga lejonhudarna, hvilka zuluerna med van hand dragit af. För att icke 
råka ut för samma öde som juden, undersökte man noga vadstället, emedan vattnet var endast obetydligt lägre än 
föregående dag. Först gingo zuluerna ut i floden för att pröfva hans djup och farbarhet. De funno ett ställe litet 
högre upp än den plats, der judens vagn stjelpt — till följd af att ena hjulet gått öfver en alltför hög sten — der 
marken var jcmn och vattnet på högsta punkten éndast räckte zuluerna till midt på bröstet. Oxtåget leddes hit, 
och öfverfarten aflopp lyckligt. Visserligen kommo oxarna så djupt, att de emellanåt måste simma, och man blott 
kunde se hufvudena med de långa hornen och det tjocka oket öfver vattenytan; men tåget var så långt, att alltid 
de flesta djuren kunde gå. Medan de sista oxarna ännu summo, gingo de främsta paren redan på den andra 
stranden, och derigenom hindrades något par att ryckas med af strömmen, ehuru den var temligen stark. Pieter 
Maritz kom sist på Jagers rygg. Det gjorde honom ingenting, att hans stöflar och benkläder af skinn voro våta 
efter jagten; snart skulle de torka. Den andra stranden var kal och sandig; vägen, så långt man kunde se, utan träd 
och buskar, och solen glödde mer än vanligt. Hon stod högt på himlen till höger om tåget, och hennes skifva 
syntes genom den upphettade luften på ett eget vis förändrad. Hon sam som en gyllene tallrik i det hvitaktigt 
skimrande lufthafvet. Blott nere vid synkretsen syntes lätta, dimartade moln, annars liknade himlahvalfvet en 
jettelik, glödande kupol af metall. Marken var i denna strålglans i högsta grad upphettad och tycktesbrinna 
liksom himlen. Oxarna lyfte under gången högt upp benen och satte med synbar motvilja ned klöfvarna i marken. 
Till höger och venster lågo på flere ställen ben efter oxar, och det tog sig sällsamt ut att se de hvita 
hufvudskålarna med utskjutande långa, svarta horn. 

Missionären hade satt sig i vagnen för att vara skyddad under dess tak; de svarta tjenarne hade bredrandiga ljusa 
yllemössor på hufvudet; blott zuluerna gingo utan skydd midt i solen och läto lugnt ljuset falla på sina krusiga 
hufvud och glänsande, svarta kroppar. Intet lefvande syntes vid denna tid på slätten; blott en gång sprang på 
långt håll förbi en flock zebror, hvilka Pieter Maritz med sina skarpa ögon kunde känna igen på deras svarta och 
hvita strimmor. 



Färden hade nu fortsatts under mer än tre timmar, de törstande tungorna hängde ur munnen på dragoxarna, och 
ännu syntes ingen fläck, som lämpade sig för en rast. Missionären gaf befallning att stanna och steg ur - vagnen. 

»Det går icke längre», sade han till Pieter Maritz, »hvad skola vi taga oss till? Kreaturen behöfva vatten, och här 
fins intet.» 

»Der borta är - en kulle», sade gossen och pekade åt venster. 

Jag skall gå dit med zuluerna och se efter, om vi kunna vid foten af den få vatten. Vi skola taga spadar - med och 
gräfva en öppning.» 

»Bra», sade missionären, »men djuren stå ej ut längre, så vi få väl gifva dem ur - fatet.» 

Han lät spänna från oxarna, så att de skulle få hemta sig, hvarvid de började nosa åt alla sidor för att möjligen 
upptäcka en källa eller vattenpöl. Modlösa läto de derpå hufvudena sjunka och stälde sig så, att deras bränheta 
klöfvar kommo i skuggan af deras egna kroppar, och trängde sig tillsammans i en hop, hvarvid de utomkring 
stående alltjemt bemödade sig att ko mm a längre in. Missionären hälde vatten i bägare och vederqvickte sina 
följeslagar - och sig sjelf. Vattnet var varmt, och vid hvilket annat tillfälle som helst hade man försmått det, men i 
dag smakade det som en kostlig dryck. Då folket druckit, lät han fylla ett ämbar åt oxarna, och så häftigt flängde 
dessa sig kring vattnet, att man med svårighet lyckades gifva hvar - och en af dem en klunk. 

Undér tiden begåfvo sig Pieter Maritz och zuluerna, och efter en stund äfven missionären till häst, till kullen och 
spejade ifrigtefter spår af villebråd, som kunde antyda, att vatten funnes i närheten. Men inga sådana kunde 
upptäckas. Kullen var - mer afiägsen, än de först förmodat, och antog en annan form, när - man såg den på nära håll, 
i det den visade sig vara ett utsprång af en hel kedja. Den var - betäckt med sand och stenar - och utan någon 
växtlighet; men då de resande kommo upp på toppen, sågo de på andra sidan buskar - och enstaka träd. Zuluerna 
upptäckte till och med — hvad de hvite icke kunde urskilja — röken från men-niskoboningar på långt afstånd 
kretsa upp ur en skogig omgifning. Upplifvade genom anblicken af buskarna, då dessa väckte hopp om vatten, 
gåfvo de sig ned för kullen på andra sidan; men knappast hade de kommit ett par hundra steg vidare, förr än de 
upptäckte friska lejonspår. Forsigtigt spejande, gingo de vidare. Vid foten af kullen fingo de snart se en rund 
öppning i närheten af några renosterbuskar och denna grop var - fyld med vatten. De ilade dit, men möttes af en 
odräglig stank. I det grumliga vattnet sam en massa, som ej var - igenkänlig, och då zuluerna rörde vid den med 
sina spjutskaft, visade det sig, att det var en död hyäna. Antagligen var - denna brunn gräfd af kafferna och vattnet 
förgiftadt af dem för att bringa rofdjuren om lifvet. Det måste finnas kafferboningar - här i närheten. 

Med afsky vände de sig bort från den otäcka anblicken af det förgiftade djuret och styrde kosan mot träden, då en 
hjertskakande syn visade sig för dem. Under en törel, som sträckte sina bladlösa grenar - kandelaberformigt från 
den kala stammen, sätt en gammal, svart gumma, naken och utmerglad, och stödde sitt hvita hufvud mot knäna. 
Hon tittade upp, när - hon märkte främlingarna, och blickade full af fasa på de hvita. Sedan försökte hon stiga upp 
för att fly, men vacklade och sjönk åter ned. 

Missionären steg af hästen och tilltalade henne mildt på hennes eget språk, kallande henne med det ljufva namn, 
hvilket till och med smeker vildens öra. »Moder, frukta ingenting! Vi äro vänner och vilja dig ej något ondt. Hur 
kom du hit i denna vildmark och hvarför är - du så ensam?» 

Först svarade hon icke, utan såg endast förskräckt upp i missionärens ansigte, så att han måste upprepa sin fråga. 
Derpå sade hon sakta: »Jag är en gammal q vinna, som suttit här - i fyra dagar - ; mina barn hafva lemnat mig här - att 
dö.» 

»Dina barn?» frågade missionären.»Ja», sade hon och lade sin magra hand på det skrumpna bröstet, »mina egna 
barn, tre söner och tvä döttrar - . De hafva dragit bort till de der blåa bergen och hafva lemnat mig qvar att dö.» 

»Och hvarför hafva de öfvergifvit dig? Säg mig det!» ropade missionären med fasa och knäppte i hop händerna. 

»Jag är - gammal», sade hon, »och jag är - icke längre stark nog att tjena dem. När - de gå ut på jagt, orkar - jag nu 
mera ej bära hem köttet åt dem. Icke orkar - jag samla bränsle och icke heller bära deras barn på ryggen längre.» 



Missionären såg upp mot himmelen och grät. »O, hedendom!» ropade han. »Du alla menniskors frälsare, låt din 
kärlek tränga fram till dessa olycksaliga folk!» 

Ej heller Pieter Maritz kunde dölja sin rörelse, och ehuru hans tunga lådde vid gommen af hetta och törst, rullade 
stora tårar utför hans kinder. Blott zuluerna sågo utan rörelse denna scen och blickade föraktligt på de hvites 
tårar. 

»Jag är förvånad öfver att se dig vid lif på denna plats», sade missionären å nyo. »Ty här stryka lejon omkring 
och de måste hafva märkt dig.» 

Den gamla qvinnan nöp med fingrarna i det lösa skinnet på armen och sade: »Jag har hört och sett lejonen, men 
det fins ingenting på mig att äta.» 

Missionären tog upp en bit majsbröd och litet torrt kött ur fickan. »Tag detta och ät, moder!» sade han. »Vi skola 
icke låta dig dö här; vi skola taga dig med oss och sörja för dig.» 

Gumman tog lifsmedlen, men när hon hörde missionärens ord, började hon darra af ångest. »Jag vill icke med», 
sade hon bönfallande, »lemna mig här! Det är så vår sed, jag är nära döden och vill ej börja dö en gång till.» 

Förgäfves talade missionären med henne och lofvade stödja henne, till dess de kommo fram till vagnen, och att 
framledes draga försorg om henne. Hon blef så uppskakad häraf, att hon var nära att få kramp, och missionären 
måste afstå från att taga henne med. Likväl beslöt han att köra denna väg, sedan vatten blifvit anskaffadt, då han 
icke kunde hafva hjerta att lemna den stackars qvinnan öfvergifven här. Han ämnade afbryta sin resa och vika af 
från den utstakade planen för att beskydda denna olyckliga varelse.»Detta slafviska folk har dåliga seder», sade 
Molihabantschi. »Det är icke rätt att låta de gamla svälta i hjel. Till och med lejonen hafva bättre seder: ty då de 
dela ett rof, äta de gamla först och de unga vänta, till dess de förra äro mätta. Och är ett lejon för gammalt och 
svagt att gå med på jagt, tillföra ungarna det föda.» 

»Tror du, att lejonen göra detta med öfverläggning?» frågade missionären. 

Molihabantschi såg förvånad på honom. »Lejonen äro mycket kloka», svarade han. »På en klippa vid floden såg 
jag ett lejon stå på lur efter zebror, hvilka kommo för att dricka der. Det ämnade rusa på det sista djuret i 
hjorden; men tog för kort sats, så att zebrorna lyckades fly undan, hvar enda en. Lejonet befraktade då 
uppmärksamt det ställe, från hvilket det hoppat, och gjorde deipå om hoppet flere gånger, till dess det var långt 
nog. Så kommo två andra lejon till platsen och de gingo tillsammans fram och tillbaka, och derunder visade 
lejonet de andra två, hvar zebrorna brukade dricka. De talades vid högljudt, dock kunde jag ej förstå ett ord.» 

Pieter Maritz och missionären visste, att kafferfolken tro att djuren tala vid hvarandra, och skrattade icke åt 
zuluns berättelse. De gingo längre ned i dalen och funno till sin glädje vatten. Visserligen var det blott en 
stillastående dam, som såg grumlig ut, men för dem var det en lycka. Missionären beslöt att rasta här. 

»Jag har för afsigt att begifva mig till missionsstationen Bot-sehabelo», sade han till gossen. »Jag tänkte ko mm a 
dit på två dagar, men blifver nu tvungen att använda fre dagar till resan. Ty i dag kunna oxarna ej gå längre, och 
utan vagnen kunna vi ej få den stackars gamla qvinnan med oss. Vi måste vända om och skaffa hit vagnen.» 

Missionären gick vid dessa ord jemte sina följeslagar ned till vattnet, der de jernte hästarna läskade sig med en 
dryck. Pieter Maritz tyckte sig märka, att zuluerna lystrade till vid namnet Botschabelo, men han fäste ej vidare 
afseende dervid, emedan en ovanlig syn samtidigt ådrog sig hans uppmärksamhet. En stor fogel flög upp på 
andra stranden med ett mörkt föremål i sina klor. Han släppte deipå ned föremålet mot stenarna. Genast sköt han 
ned på det, fattade tag i det och upprepade samma lek, i det han från höjden åter släppte det. Pieter Maritz, som 
ejkunde förklara fogelns beteende för sig, red skyndsamt omkring dammen, och när han nalkades, blef fogeln 
skrämd och flög der-ifrån, utan att medtaga det föremål, med hvilket han varit sysselsatt. Gossen kom fram till 
stenarna och såg, att det var en sköldpadda, som blifvit roffogelns byte. Skölden var sönderbruten, och fogeln 
hade kastat henne mot stenarna för att komma åt köttet. Han lyfte upp djuret, som kunde väga omkring femton 
skålpund, och tog det med sig till aftonvarden. Flere sönderbrutna sköldar lågo rundt omkring. 



Nu återvände de resande för att hemta vagnen. De färdades förbi det ställe, der den gamla qvinnan satt, och sågo 
henne i samma lutande ställning med hufvudet mot knäna. De voro tysta, för att icke störa henne, och 
öfverskredo åter kullen, som ledde ned i dalen. Då de komnit dit ned, sågo de efter vagnen, hvilken kunde stå 
ungefär en half timmes väg derifrån; men i stället för den mörka grupp, som de nyss sett, då de skådat tillbaka 
från kullen, erbjöd sig nu ett annat, underbart skådespel för deras blickar. 

Framför dem utbredde sig en sjö, hvilkens klara spegel verkade uppfriskande, omgifven af träd, hvilka ljufligt 
böjde sig för vinden. Flöga palmer, tamarisker och agaver vaggade sina behagfulla bladkronor och ljusa 
blommor, och mellan dem reste sig hvita boningshus och fantastiska torn med gyllene kupoler. 

Med häpnad sågo de denna förtjusande syn, ett paradis fram-trolladt för deras brännande ögon, och långsamt 
skredo de kullen nedför fram mot den. Då rörde sig ett långt tåg af menniskor och djur från sjöstranden i rigtning 
mot dem: ryttare och fotfolk i fladdrande kappor med svajande fanor och blixtrande vapen. Men ju närmare de 
resande kommo dem, växte de främste ryt-tame till jettar. Deras lansar växte upp i himlen, och deras hästar 
blefvo stora som giraffer och elefanter. Men efter en stund bleknade gestalterna och sjön bort, det sällsamma 
skimmer, som upplyste landskapet, förvandlades till en gulaktig, genomskinlig dimma, och slutligen var allt 
försvunnet, och de befunno sig i den glödande gula sandöknen och midt framför dem stod vagnen med de 
försmäktande oxarna. 

Det hade, efter hvad missionären förklarade, för dem visat sig en luftspegling eller hägring, som stundom 
uppkommer, när solstrålarnas hetta kastas tillbaka från den jemna marken. 

Det, som fanns qvar i vattfatet, delades nu mellan oxarnaför att gifva dem nytt mod, och ehuru det blott blef en 
liten klunk för h var och en, var verkan af den dock mycket lifvande. Deipå bar det af åt kullarna till. Oxarna 
märkte, att de skulle få hvila, ansträngde sina sista krafter och kommo stönande ned i dalen på andra sidan kullen. 
Då de kommo till den plats, der den gamla qvinnan satt, funno de visserligen hennes kropp, men hjelpen kom för 
sent. Själen hade flytt. Armarna hade släppt sitt tag kring knäna, hufvudet fallit bakåt, och intet andetag rörde 
mer bröstet och läpparna. 

Missionären läste en bön, och de svarta tjenarne gräfde en graf, i hvilken de lade den utmerglade kroppen. Sedan 
fortsatte de åter färden. Med möda släpade oxarna sig fram genom den djupa sanden mot de aflägsna träd och 
buskar, som utmärkte den plats, der dammen låg. Deras hufvud hängde slappt och de flåsade häftigt. 

På en gång började en frisk vind blåsa mot tåget. Han kom från nordost och hade liksom en bismak af friskt gräs 
med sig. Oxarna insöpo luften med begärlighet och trängde fortare på. De skakade oken, liksom otåliga öfver att 
ej få röra sig fritt. Efter några minuter blef vinden häftigare och åtföljdes af ett sällsamt tjutande. På samma gång 
förändrades belysningen. De resande sågo sig tillbaka, ty det var som om en skugga bakifrån strukit fram öfver 
himmelen. De sågo då, att de små lätta moln, som vid middagen stått vid horisonten, nu dragit högre upp och 
som hvita snöberg, kantade med en smal gul rand, ilade mot vinden. 

Då uppstod plötsligt en dödstystnad. Det var, som om vinden och snöbergen tigande rustat sig till strid. Oxarna 
stodo stilla och kunde ej med några slag drifvas längre; de darrade och borrade ned klöfvarna i marken. 

»Spänn ifrån dem!» ropade missionären. »Ett oväder är i annalkande.» 

Genast rusade de svarte fram, löste af oken och läto draglinan falla. Under det de arbetade dermed, blef 
himmelen märkbart förändrad. De stora molnen, hvilka liknade snötäckta berg, drogo alltjemt åt nordost och midt 
emot dem hade andra moln uppkommit, utan att man kunde säga hvarifrån, hvilka drogo åt motsatt håll. Dessa 
gingo lägre och liknade vattenånga, som ej antager någon bestämd form, utan sväfvar som en slöja. Medstor 
hastighet drefvo molnen mot hvarandra och under hvarandra, och solljuset försvann alldeles. Det blef mörkt, och 
alltjemt varade den hemska stillheten. Då, i ett slag, utbröt ett våldsamt oväder. Det såg ut som om blixtar i alla 
möjliga former i zigzag, snedt och i båglinie, sprunge ut från jorden mot himmelen, och deipå som om en 
eldskedja i många stycken fölle ned från molnen. Blixtarna kommo så tätt, att man kunde räkna tjugu i minuten, 
och ett sådant dunder skakade luften, att marken darrade under fotterna. Detta räckte flere minuter och deipå 



utgöt himmelen en sådan skur, att den liknade en ocean, som störtade ned ur molnen. Det var alldeles mörkt; 
endast blixtarna upplyste sceneriet. Nu korsade de ej längre hvarandra mellan himmel och jord utan välte sig 
efter marken, såsom ormar af eld. Dundret fortfor utan afbrott. 

Pieter Maritz hade stigit af hästen och höll det darrande djuret vid tygeln. Han såg bort åt vagnen, men upptäckte 
ej någon af oxarna. De hade rusat derifrån, uppskrämda till det yttersta, då stormen rasade lös, blixtarna tändes 
och åskan rullade. Den tjutande vinden ryckte loss tälttaket, dref det uppåt som ett segel och lät det fladdra som 
en jettelik flagga. De svarte hade krupit under vagnen och sutto ångestfullt hopkrupna der. Bredvid vagnen stod 
missionären; han höll äfven sin häst vid tygeln och blickade med andakt upp mot himmelen. Hans hvita hufvud 
syntes gossen obeskrifligt vördnadsbjudande. Blott ett ögonblick var denna bild synlig för honom, det nästa 
doldes den åter af mörkret. Nu rusade något förbi; det liknade en hjord af svin med krökta ryggar, men då det 
kom alldeles intill gossen, såg han att det var ett band hyenor. Deras hemska figurer försvunno lika hastigt som 
de kommit. Djuren voro förskräckta och tänkte blott på att fly undan åskvädret, liksom äfven hästarna i denna 
stund ej räddes de farliga odjuren, utan stodo under det starkare intrycket af de lössläppta elementen. 

Vattenflödet hade redan efter en kort stund uppmjukat marken. Den lösa sanden spolades ned från kullarna, och 
de mindre stenarna rullade med. Dessa från höjderna flytande bäckar samlade sig i dalarna, och snart flöt en flere 
fot djup ström genom den däld, der de resande befunno sig. Missionären och Pieter Maritz måste med sina hästar 
draga sig upp åt höjden för att undkomma floden, och under skräck och fasa sällade sig de svarte tjenarne till 
dem„då vattnet spolat in under vagnen och kört bort dem derifrån. Det var en lycka att oxarna blifvit frånspända, 
ty de hade helt säkert vid skenet af blixtarna och vid det fruktansvärda dundret i vild flykt ryckt vagnen med sig 
och jernte den gått förlorade. Nu kunde de resande hoppas, att efter ovädrets upphörande återfinna de 
bortsprungna djuren. 

Den häftiga vreden hos de hotande molnen höll icke länge i; snart npphörde blixt och dunder, de svarta molnen 
skingrades och läto solen åter blicka fram. Dock försvunno ej molnen helt och hållet med ens, utan efter korta 
uppehåll koninio nya skurar, och detta väder höll i, till dess solen gått ned och natten brutit in. Då klarnade 
himlen, och månen och stjernorna göto sitt milda, hvita ljus öfver landskapet. 

De resande hade tills nu stått hoppackade på kullen, drypande af väta och frysande, utan att kunna företaga sig 
något. Nu försvunno som genom ett trollslag vattenforsarna. Marken tycktes genast insuga vattnet, så snart nytt 
tillflöde upphörde. Missionären och hans följeslagar gåfvo sig genast ut att söka oxarna. I månskenet uppnådde 
de det ställe, på hvilket de på eftermiddagen funnit dammen. Hvilken scenförändring hade icke egt rum! En stor 
sjö hade intagit dammens plats, dess vågor slogo långt öfver den förra sttanden och spolade öfver träden högt 
upp på stammarna. Oxarna syntes ej till. Kunde de möjligen kommit i sjön och drunknat? 

Ett hemskt rytande hördes nu i närheten, som förkunnade, att lejonen gått ut ur sina kulor för att söka byte. För 
rofdjurens skull och under natten var det icke rådligt att gå längre bort och söka oxarna. Missionären beslöt att 
återvända till vagnen och tillbringa natten i den. En eld kunde ej tändas, då träd och buskar voro genomvåta. 

Plötsligt märkte Pieter Maritz, att Humbati och Molihabantschi icke syntes till. En förskräckelse lopp genom alla 
hans leder. 

»Hvar äro zuluerna? ropade han. 

Ingen kunde gifva honom besked. 

»De hafva nog funnit något säkert gömställe», sade missionären, »sådana män äro mera hemmastadda med 
naturen än vi.» 

Gossen sade ingenting, men han trodde ej, att de voro i närheten. Han kände sig djupt sorgsen. Han kunde icke 
rida omkring för att söka dem. Hvart skulle han hafva ridit?De svarte tjenarne fäste tälttaket öfver vagnen, och 
missionären med sitt följe kröp in. 

»Jag skall stå vakt», sade gossen, och troget höll han ord, med bössan på armen, hela natten. Han spejade 



oupphörligt omkring sig för att få höra eller se något af zuluerna, ty han plågades af fraktan att illa hafva utfört 
sitt uppdrag. Men endast panterns och hyänornas tjut och lejonens rytande afbröto tystnaden. En gång tyckte han 
sig se Molihabantschi. Han fick se ett par glimmande ögon, hvilka han tyckte liknade krigarens, och för ett 
ögonblick hoppades han i den uppdykande figuren varsna zulun. Men i nästa ögonblick såg han tydligare. 

Ögonen tillhörde en stor hyäna, och ännu flere par glimmande ögon tittade fram. Djuren hade helt stilla smugit 
sig på dem, utan att de öfvertrötta hästarna, som sofvo, bundna vid vagnen, märkt dem. 

Pieter Maritz lade an på den första, och då skottet small, välte hon sig dödligt träffad på marken; de öfriga 
flydde, men ännu två gånger flögo de mördande kulorna in i flocken, träffande två af djuren under flykten. 
Skrämda rusade de sofvande upp, men lade sig åter, lugnade af gossen. Sedan blef det tyst rundt omkring: 
knallen af menniskovapnet hade gjort vildmarken lugn. 

Dock hvilade icke gossens ögon. De spanade efter zulukonun-gens utskickade.Missionsstationen Botschabelo. 

u ser så sorgsen ut, son, hvad fattas dig? Trycker dig något bekymmer?» Så talade missionären, helt deltagande, 
morgonen efter stormen, till Pieter Maritz. Gossen stod tyst, lutad mot bössan, bredvid sin häst och undvek den 
gamle mannens blick, i det han skådade bort öfver landskapet, hvilket nu strålade i morgonsolen, som om aldrig 
någon fasa eller något åskdunder fördystrat dess anlete. Han var ensam med missionären; de svarte hade gifvit 
sig ut att söka efter oxarna. 

»Du svarar ej», fortsatte den fromme mannen. »Och likväl skulle det lätta ditt hjerta att tala. Jag ser på dig, att du 
tryckes af bekymmer. Du är dig icke lik. Dina klara ögon äro sorgsna, och det är väl ej den sömnlösa natten 
allena, som satt ned dig så?» 

Gossen skakade sina blonda lockar med ett trotsigt uttryck, och svarade ej. 

»Du har varit ett angenämt sällskap åt mig under resan, och jag är tacksam mot baas van der Goot för hans 
omsorg, att låta mig få en så god skytt med mig. Men jag fruktar, du grämer dig öfver att så länge behöfva vara 
skild från dina anhöriga. Vänd derför om! Du har en snabb häst och kan redan i afton vara hos dem, om du vill.» 

Pieter Maritz bet tillsammans tänderna. »Jag vänder icke om», sade han. 

»Huru då? Vill du ej gerna komma tillbaka till moder och syskon?» 

Gossen teg. 

Niemann, Pieter Maritx.»Kanske du fruktar att rida ensam? Om det är så, kan du ju följa mig, till dess vi möta 
några resande, som draga åt norr. Men jag tror ej, du är rädd för att ti 11 ryggal ägga vägen ensam.» 

Pieter Maritz log föraktligt och skakade åter på liufvudet. 

»Nå väl», sade missionären, »jag förstår, hvad som trycker dig. Icke af omtanke för mig gaf baas van der Goot 
dig i uppdrag att följa mig. Icke sant? Det var boernas misstro, som skickade dig med mig, och zuluernas 
försvinnande är, hvad som oroar dig?» 

Pieter Maritz såg nu den gamle mannen i ansigtet. Han märkte deri ett vänligt deltagande och mildt allvar, och 
hans slutenhet försvann inför denne Guds tjenares blick. 

»Ja», sade han, »jag skulle vaka öfver zuluerna, men nu äro de borta och jag kan ej någonsin vända om hem.» 

»Hvarför skulle du ej kunna det?» 

»Emedan jag skulle skämmas för mycket. Jag kan ej gifva svar, då jag tillfrågas om, huru jag utfört mitt 
uppdrag.» 

»Säg du, som sanningen är, att zuluerna under ett förfärligt oväder flytt, och att du ej har någon skuld deri, 
emedan du hade nog göra med att taga vara på dig sjelf.» 

Gossen höjde på axlarna. »Det skulle jag ej kunna säga», svarade han. »Zuluerna äro borta, och jag skulle bevaka 
dem. Jag kan aldrig mera vända om hem.» 



Missionären bemödade sig att föra gossen på andra tankar. Han sade, att baas van der Goot icke kunnat fordra det 
omöjliga; han lofvade att skicka ett bref med, i hvilket han skulle afgifva berättelse om, huru zuluerna försvunnit; 
han förmanade gossen att heldre utstå ett straff än framhärda i trotsig skam. Men allt var förgäfves. Pieter Maritz 
hörde tyst på, skakade på hufvudet och förblef vid sin föresats. 

»Behåll mig hos er, mynheer!» Sade han tillsist. »Erhåller jag af och hos er vill jag stanna. Kanhända yppar sig 
något tillfälle att få visa mitt fädernesland en tjenst, som kan godtgöra mitt fel. Då kan jag återvända, annars 
icke.» 

Missionären öfvergaf att vidare söka tvinga honom. »Denne gosse har en jernvilja», sade han för sig sjelf, »och 
ju mera motstånd, han röner, dess mera framhärdar han i sitt eget beslut. Men han kommer nog att besinna sig, 
då den första stormen är öfver och sinnet åter lugnt.»»Kom blott i bog, Pieter Maritz», sade lian slutligen, »att det 
lidande, menniskan drager öfver sig genom sitt trotsiga och dock försagda hjerta, är värre än det, som de 
guddomliga skickel-serna medföra.» 

Deipå vände missionären sig mot Christian, som nu kom tillbaka med den första återfunna oxen, och Pieter 
Maritz steg till häst och red ut att hjelpa de svarte. Oxarna voro kringspridda vidt och bredt och helt förskrämda. 
De stodo icke t illsammans i en hop för att lugnt vänta på de svartes ankomst, utan sprungo rädda omkring två 
och tre och skyggade för men-niskorna. Under natten hade nämligen vilda djur öfverfallit dem, och två af dem 
kunde alls icke återfinnas; efter två andra hittade man i sanden de sorgliga qvarlefvorna — afgnagda ben och huf- 
vudskålar med qvarsittande horn. 

Då det med fyra oxar - minskade spännet slutligen blifvit för-spändt, lät missionären det gå i samma rigtning som 
föregående dag, och Pieter Maritz, som hittills ridit bakefter, ryckte nu upp i téten och anförde. Efter en timmes 
färd började landskapet blifva litligarc och vackrare. Anläggningar - till nybyggen visade sig, och mellan 
skogspartier och af naturen sjelf anlagda blomsterträdgårdar - framskymtade odlade fält, på hvilka kaffe, socker, 
bomull, ris, majs och hvete uppdrogos; här - och der lågo enstaka byggningar. Man var - i territoriet Lydenburg 
mellan de floder, som utfalla i Elefantfloden, och byvägar, som tydde på en lifligare samfärdsel, underlättade 
resan. 

Mot aftonen kom man till en stor landtgård, och missionären beslöt stanna der öfver natten. Flere låga hus voro 
uppförda mi dt på en stor grön slätt, som vattnades af många små bäckar. Bäckarna voro ditförda af 
menniskohand, på det sättet, att man dämt för en närbelägen flod och ledt honom åt sidan i konstgjorda bäddar - . 
Murar - af byggnadssten omgåfvo trädgårdarna, i hvilka guldskimrande oranger lyste bland det glansiga, 
läderaktiga löfverket. Talrika boskapshjordar betade i inhägnader, och svarta tjenare gingo omkring der inne. 

Pieter Maritz red i förväg rätt fram till boningshuset, som med sin hvitrappade, utsirade gafvel tittade fram ur 
fruktträdgården och förnämt stack af mot de svarta tjenarnes lerkojor. Porten öppnades, och en man trädde ut. 

Han var - lång och axel-bred, hade grått skägg och höll en kort lerpipa i munnen. Hanstödde sig mot döriposten, 
höll händerna i fickorna på sina styfva läderbyxor och mönstrade nykomlingarna. 

»God dag, onkel», ropade gossen enligt landets sed. 

»God dag, nevö», svarade boern utan att röra sig. 

»Vill ni herbergera oss i natt?» frågade Pieter Maritz. 

»TTvilka ären I och hvart ämnen I er?» frågade boern till svar - . 

Då kom missionären fram och gaf egaren upplysning om resans mål och syfte. 

Boern räckte missionären handen och bjöd honom ko mm a in; åt de svarte utvisade han en plats, der de kunde 
spänna från. 

Missionären och Pieter Maritz trädde in i kammaren, hvilkens golf liknade en tröskloge och bestod af lera och 
kospillning, hop-stampadt till en fast, jemn massa. På en af de massiva trästolarna satt husmodren, hvilken af 



gästerna höfligt helsades som »tant». Hon var en välmående, trind fru med ett ansigte, som gick i rödt, och hade i 
handen en stor snusdosa af silfver, ur hvilken hon då och då betänksamt tog sig en pris. Bredvid henne satt en 
uppvuxen dotter med blonda lockar och blåa ögon, som besvarade gästernas helsning utan att se upp från de 
skinnbyxor, hon sydde på. En gosse på tio år satt på golfvet och täljde en elefant af trä. 

Boern gick till skänken, tog fram en flaska och ett glas, och bjöd sina gäster en välkomstsup. Sedan spottade han 
högst konstmessigt genom halfva kammaren ut genom fönstret och gaf frun i uppdrag att sörja för aftonvarden. 
Hon gick ut, och strax deipå kom en svart tjenarinna in med en balja med vatten och en handduk. Hon neg för 
missionären och bjöd honom tvätta sig. Sedan han tvättat sitt ansigte, sina händer och fötter, visade hon Pieter 
Maritz samma tjenst. 

När sedan majsgröten rykte och oxstek och fårkött voro framsatta på det stora bordet, inträdde småningom sju 
fullvuxna söner, hvilka kommo från fälten, allesamman med långsamma, tunga steg, sex fot långa, grofva och 
bredaxlade. Derefter kommo fem döttrar från köket och trädgården, dugtiga flickor med röda kinder och stora, 
hårda händer. Fyra svarta tjenarinnor i röda ylleklädningar stälde sig blygsamt vid dörren. 

Baas satte sig vid ena änden af bordet och inbjöd missionären att taga plats bredvid honom. Äfven tanten satte 
sig; alla andra fingo stå. Nu tog baas af sig hatten, slog upp en bibelmed messingsbeslag, som låg fr a mför honom, 
och läste en psalm. Det var ännu ljust, solen stod öfver horisonten och lyste in genom fönstren. Han läste 
långsamt och med eftertanke, och alla hörde andaktsfullt på. Sedan slog han igen boken och måltiden tog sin 
början. Familjen satt kring bordet, och de svarta flickorna passade upp. Hvar och en hade en tallrik; men blott 
husfadren och husmodren, utom gästerna, hade knif och gaffel. Sönerna drogo fram sina fickknifvar, hvässte 
dem mot skosulorna och sön-derskuro med dem sitt kött. Alla åto stora portioner af den goda majsgröten. Till 
efterrätt bjödo tjenarinnorna omkring de utsöktaste frukter: apelsiner, persikor, fikon och vindrufvor. Till sista 
beslutet skänktes det i en sup åt männen och derpå lästes bordsbönen. 

Härligt sofvo de resande denna natt i rigtiga bäddar. 

Innan de morgonen deipå drogo vidare, förde den gästfrie baas dem omkring på sina egor och visade dem med 
särskild stolthet sin strutsgård. Han hade ett hundratal af dessa stora l ogi ar i en stor inhägnad. Djuren spatserade 
der inne, sågo högst gravitetiska ut med sina långa ben och halsar och tittade nu nyfiket ut på de besökande. 

»Fordom var det nödvändigt att jaga dessa foglar», berättade boern, »och jagten var mödosam, ty de hafva skaip 
syn och äro flinka på benen. Kafferna hade ett behändigt sätt att fånga dem. De strö k o sina ben med hvitt, togo 
en med strutsfjäder prydd sadel på axlarna och höllo en käpp öfver hufvudet, vid hvilken en strutshals -och ett 
strutshufvud voro fästa. I den andra handen höllo de båge och pil. Så smögo de sig på strutshjorden, och 
verkligen gjorde de det icke så illmarigt, att ni sjelf, mynheer, på två, tre hundra stegs afstånd icke kunnat se 
»annat, än att det var en verklig struts. Men djuren aftogo och strutsjagt blef en dålig affär. Nu föder jag upp 
dem, och vi rycka af dem de finaste fjädrarna. Visserligen tycka de icke om det, ty det gör ondt, och två starka 
negrer hafva all möda att hålla fogeln, under det den tredje rycker af honom fjädrarna. Men det betalar sig bra. 

Ett skålpund af de bästa, hvita plymerna betalas i Kap med trettiofem till fyrtio pund. H var hane bär en drägt, 
som är värd sina tio pund; honornas värderas till en sjettedel deraf.» 

Efter en riklig frukost med kaffe, majsgröt och getkött be-gåfvo sig de resande åter på väg och skildes från sin 
värd medmånga välönskningar; men utan att tacka, enligt seden i detta gästfria land. Kaatje, yngsta dottern, kom 
fram till vagnen med en korg apelsiner, och deipå skrek Kobus åt oxarna »drag!», hvarpå dessa satte i gång. 

Två dagar fortsattes resan, och natten mellan dem rastade de åter hos en boer. Andra dagen på aftonen varsnade 
Pieter Maritz tornet på Botschabelos högt belägna kyrka. Eångsamt gick det uppför den slingrande bergvägen, 
och snart låg den af missionären Merensky grundade stationen midt framför gossens ögon. På bergets topp hade 
man bygt en liten fästning, som skulle skydda nyanläggningarna mot fiendtliga angrepp, och verkligen äfven 
hade varit ett värn mot höfdingarna Sekukuni och Mapoch. Den lilla fästningen blef till konungens af Preussen, 
sedermera tyska kejsarens, ära kallad Fort Wilhelm och inneslöt missionshusen. Rundt omkring lågo hyddor, som 



beboddes af kaffer, hvilka an-nammat evangelium och utgjorde en del af missionsförsamlingen. Längre ned i 
dalen lågo än flere kojor, och i dem hade en men-niskohop, sammansatt af tre olika kafferstammar — basutos, 
ba-kopas och bapedis — slagit sig ned; den räknade öfver 1,000 män, qvinnor och barn. Bland dem fick Pieter 
Maritz se många olika ansigtsbildningar och färgskiftningar. Barnen och de gamla qvinnorna voro hemma, 
männen och de unga qvinnorna voro ute i marken. Barn med ofantligt stora magar kröpo nakna i sanden, och de 
hemmavarande qvinnorna sysslade med husliga göro-mål, som de kristna lärar ne undervisat dem i. 

I missionshuset på berget rådde glädje och förvåning, då den gamle missionären visade sig, och han måste 
berätta, hvad han upplefvat under de år, han vistats i den ogästvänliga norden. Superintendenten sjelf var 
närvarande och för öfrigt flere missionärer med sina familjer. Botschabelo är den största bland de tyska 
missionsstationerna i Sydafrika och superintendentens säte. Det var en stor glädje för den gamle mannen, att åter 
höra sitt modersmål, åter vara bland bröder i Herrens tj enst och åter känna den hemtreflighet, som tyska qvinnor 
sprida kring sig. Pieter Maritz erfor ett djupt och lifvande intryck af denna sammanlef-nad mellan män, som 
helgat sitt lif åt arbetet i Herrrens vingård, och offrat alla fröjder i denna verld för att predika evangelium för 
hedningarna. Då bröderna och församlipgen denna afton voro samlade till gudstjenst i den rymliga 
missionskyrkan,och så många svarta andaktsfullt böjde knä inför Gud, kände gossen under predikantens tal så 
som aldrig förr kraften i den lära, af hvilken intet ord skall förgås, om ock himmel och jord förginges. 

Vid aftonmåltiden talade man gemensamt, om livart den gamle missionären med största nytta skulle vända sig. 
Han var en eldig ande och föredrog att draga ut till de aflägsnaste gränserna och de svåraste förhållanden mot att 
egna sig åt en be-qvämare tjenst. En yngre broder hade nyligen anländt från Natal och berättade, att den politiska 
ställningen mellan engelsmän, boer och zuluer vore mycket osäker. 

»England har förklarat sitt herravälde öfver Transvaal-boerna och tänker äfven trygga det», sade han. »Men 
engelsmännen inse, att de på samma gång äro förpligtade att skydda boerna mot zuluernas angrepp. Jag har hört 
en fogel sjunga: engelsmännen rusta sig till ett fälttåg mot den öfvermodige Tschetschwajo.» 

Pieter Maritz blef alldeles röd. Boerna äro nog karlar att skydda sig sjelfva, tänkte han. Han hade all möda att 
hålla sin tunga i styr; men fann det icke tillbörligt att tala bland så vördnadsvärde och lärde män, utan teg. 

»Vi här i Botschabelo blifva föga berörda deraf», sade en annan broder. »Vi ligga långt från krigsskådeplatsen. 
Om blott icke matabeles och bapedis blifva upproriska, då de få höra krigs-ryktet! Visserligen hafva Sekukuni 
och Mapoch blifvit qvästa, men likväl fiiines öfverallt här omkring oroligt folk, som traktar efter byte och längtar 
efter något nytt. I norr är det nu lugnt, men i öster är det icke bra.» 

»Hvad pågår i öster?» frågade den gamle missionären. 

»I Drakbergen lefva ett par förskräckliga röfvare med ett stort anhang», svarade den andre. »Så länge de höllo 
sig der borta, voro de icke farliga för oss; men de hafva helt fräckt vågat sig in i Nya Skottlands territorium för 
att stjäla kreatur. Ja de hafva till och med blifvit sedda i de stora skogar, som utbreda sig blott två mil öster om 
oss.» 

»Hvad är det för röfvare och af hvilken stam äro de?» 

»Det är en lång historia», fortsatte den andre. »Det är två bröder af Basuto-stammen, hvilka förr varit furstar. 
Hvad de hade för namn bland sitt eget folk, vet jag icke, men boerna hafva kallat den äldre Titus Afrikanen, den 
yngre Fledermaus, och under 

dessa namn hafva de blifvit en skräck för Utrecht, Wakkerstrom och Lydenburg. Fordom lefde de i Oranje- 
republiken, egde i sin ungdom egna stora hjordar, sköto eget villebråd, drucko ur egna bäckar och läto sina 
hedniska sånger förklinga med vinden, som blåser öfver Kalamba-bergen, såsom sydvestra förlängningen af 
Drakbergen kallas i Oranje-republiken. Då de holländska nybyg-garne alltjemt ökades och dessa bemägtigade sig 
den mark, på hvilken Titus Afrikanen och Fledermaus jernte sina undersåtar brukade jaga och valla sina hjordar, 
drogo de svarta furstarne sig mer och mer mot norr, till dess de blefvo boernas underlydande. De blefvo herdar 
hos en rik jordegare och vallade troget hans hjordar. Men boern var en hård herre och fordrade i sin orättvisa mer 



och mer af dem. Han och hans söner och drängar piskade de forne furstarnes anhängare, sköto ned dem vid 
ringaste anledning, mördade deras barn och misshandlade qvinnorna. Då höfdingarnes föreställningar till 
ingenting tjenade, utan boern alltjemt blef öfvermodigare, vaknade ett vildt hat hos dem. Båda voro de mycket 
skickliga i skjutkonsten och goda ryttare och gjorde derigenom sin herre stora tjenster, då de förträffligt för-stodo 
att återfinna och skaffa tillbaka de bortstulna kreaturen. Då de nu sågo sina böner och föreställningar föraktade, 
vägrade de en dag att rida ut efter en af buschmännen stulen hjord, och efter hvad man berättat mig, hade de blott 
fallit offer för ett bedrägeri, om de gifvit sig å stad. Ty en listig plan af boern låg till grund för röfveriet. Han 
fruktade höfdingarna och hade för afsigt att för alltid aflägsna dem. Jag var på den tiden stationerad i trakten och 
känner derför noga till historien.» 

»Då nu boern stötte på öppen olydnad, blef han vred och gaf en afton befallning att båda skulle komma fram till 
hans dörr. De komnio, men som de fruktade våldsamheter, togo de sina bössor med sig och höllo dem bakom 
sina ryggar. Då boern såg dem komma, rusade han emot dem med raseri, med sjambocken i hand, och slog genast 
den yngre af bröderna till marken. Då fattade Titus Afrikanen bössan och skickade boern en kula i pannan, så att 
han föll framstupa, Deipå gingo de båda in i huset. Boerns hustru, som åsett mordet på mannen, kom ångestfullt 
emot dem. Hon kastade sig till deras fötter, gråtande och bedjande om nåd. De lofvade skona henne, men 
begärde att få alla bössor och patroner, som funnos i huset. Då de fått dem, befalde de henneoch hennes barn att 
stanna inne under natten och icke lemna dörren. Sedan gingo de ut och delade vapnen bland sitt folk. Två af 
boerns barn lydde icke varningen, utan sprungo ut genom bakporten för att se efter, hvad de svarte hade för sig. 
De blefvo båda dräpta. Derefter försvunno Titus Afrikanen och Fledermaus jemte en skara af deras forna 
undersåtar från den trakten och satte öfver Vaalfloden. De höllo sig gömda i hålor och klyftor i Drakbergen och 
gjorde derifrån sina röfvartåg. De äro hela landsträckors fasa. Flere gånger äro kommenderingar utsända mot 
dem, regeringarna i Oranje och Transvaal hafva satt pris på deras hufvud; men hittills har man ej lyckats gripa 
dem. De äro mycket modiga och hafva bestått i mången fäktning, En gång stred Titus Afrikanen ensam under 
timtal mot tjugu boer, hoppande från träd till träd, från klippa till klippa, och flydde först, sedan hans bössa 1)1 
ifvit sönderskjuten för honom.» 

Den gamle missionären hade uppmärksamt lyssnat, och en tanke vaknade hos honom. 

»De der männen hafva blifvit hårdt behandlade», sade han, »och jag spårar i det, de gjort, drag af ett vildt, men 
likväl storslaget sinnelag. Om någonstädes, måste i sådana hjertan evangelium finna en fruktbar jordmån. Nu vet 
jag, hvad jag skall göra. Jag skall åter taga vandringsstafven och uppsöka Titus Afrikanen och Fledermaus.» 

Denna förklaring af den gamle mannen framkallade mycken rörelse bland de församlade, och alla uttryckte sin 
förvåning. De förestälde honom sina betänkligheter, upprepade alla svårigheter, hans företag skulle medföra, 
varnade honom för farorna och tviflade på framgången. 

Men den gamle stod fast. En himmelsk hängifvenhet och ett beundransvärdt mod strålade ur hans ögon. »I 
frukten för mitt lif», sade han mildt, »men sen I icke, att mina år lida mot slutet? Hvilken användning af mina 
återstående ringa krafter vore dyrbarare än detta missionerande bland de vildaste af hedningarna? Och är icke vårt 
lif öfverallt i Guds hand? Hvilken skulle anförtro sig åt Herren, om icke vi, som äro hans tjenare bland 
hedningarna? Jag känner i mitt innersta, att dessa röfvares hjertan blifvit förhärdade genom den orätt, de kristne 
gjort dem; men att de skola tina upp för den kristliga kärlekens värme. De äro vilda och grymma män; men 
kommen i hog, att det blifver glädje i him-melen öfver en syndare, som omvänder sig, mer än öfver nio och nittio 
rättfärdiga.» 

»Jag tror, att vår broder har rätt då han anser, att det guddomliga ljuset icke helt och hållet slocknat i dessa 
röfvares själar», sade en af bröderna. »De liafva ju en gång hört sanningen, och säkert slumrar ännu någon liten 
qvarlefva af den i deras hjertan. Jag har ett dylikt bevis deipå i ett upplefvande, jag en gång haft med dem. Det är 
en historia, som kan förefalla löjlig, men som jag dock vill berätta, såsom ett exempel på att fruktan för den 
osynlige ännu finnes qvar hos dem. Och der denna fruktan finnes, gifves ock en anknytningspunkt för tron på 
Kristus.» Deipå berättade han följande: 



»Jag hade grundat en liten station, der uppe i skogen, omkring halfannan mil härifrån, och verkade der under 
flere år. En liten kyrka, ett hus och fem kojor utgjorde vår koloni. Under den tiden hade jag sorgen att förlora min 
kära hustru; hon blef begrafven bredvid kyrkan, och några andra grafvar sällade sig till hennes, så att under 
tidens lopp en liten kyrkogård bildades. Då det blef oroligt i landet och vår lilla koloni hotades, bröto vi upp och 
kommo hit. Men en dag, omkring ett år derefter, vaknade min längtan till den plats, der jag varit lycklig och der 
min trogna följeslagerskas kropp hvilade. Tillsammans med en kristen kaffer vandrade jag dit tillbaka. Då vi 
närmade oss den öfvergifna stationen, föreföll det oss, som vore vi ej ensamma i trakten, och vi gömde oss i ett 
snår, på hundra stegs afstånd från kyrkan, som • ännu stod qvar. Då sågo vi en hop väpnade svarta närma sig 
byggningarna, intränga i dem och börja plundra. Mycket kunde de ej finna, men hvad som stod qvar, släpade de 
ut. Och kaffern hviskade till mig, att Fledermaus var i spetsen för skaran. Då märkte jag, att somliga i undran 
stodo på kyrkogården och befraktade grafkullama, som voro prydda med kors. En af dem gick tvärs öfver en af 
kullarna. Dervid hördes en svag ton, som trängde fram ur jorden. Han blef stående orörlig, såg sig tillbaka och 
visste i sin förskräckelse icke, om han skulle rusa derifrån eller ej. Slutligen tog han mod till sig och trampade å 
nyo på kullen. Ater ljödo ur jorden tonerna af en bortdöende musik. Då grep han till flykten, och de andra 
sprungo med honom och hemtade höfdingen Fledermaus. Denne kom helt modigt fram till kullen och gick öfver 
den. Då nu han äfven hörde tonerna,trädde han vördnadsfullt åt sidan, samlade alla sina följeslagar och talade 
länge med dem. Och uppenbarligen påminde han dem om den lära, han fordom hört bland boerna: att själen vore 
odödlig och ej förintades med kroppen; ty han talade högtidligt och förklarade troligtvis för kamraterna, att de 
döda, som lågo der, icke gillade att deras forna boningar plundrades. Sedan han slutat tala, buro de nämligen åter 
in sitt byte och aflägsnade sig tigande och, som det tycktes mig, fulla af fasa öfver hvad de upplefvat.» 

»Och hvad var det för musik?» frågade man. 

»De hemlighetsfulla tonerna härrörde från mitt fortepiano», sade missionären leende. »Det var omöjligt, att vid 
flykten medföra det tunga instrumentet; men då det varit min salig hustrus käraste tillhörighet och äfven var mig 
kärt, ville jag ej lemna det i sticket. Jag gräfde derför ned det och tornade upp jord öfver det till skydd, såsom en 
grafkulle. Marken är der så torr, att det icke angripits af mögel eller röta, och dess strängar ljödo på ett helt 
naturligt sätt under de svartes fotter.» 

Denna aftons samtal hade gifvit Pieter Maritz mycket att tänka på, och ' hans blick hvilade med hänförelse på 
den gamle missionärens drag, då han stod fast vid sin föresats att företaga den af faror uppfylda färden till 
röfvarenas gömställen. 

Då alla gingo till livila, följde han sin faderlige vän in i dennes sofrum och sade bedjande: »Tag mig med, 
mynheer, om ni drager vidare!» 

»O nej, min gosse», utropade missionären förskräckt. »Det går ej an. Här måste våra vägar skiljas. Du vänder om 
och jag går vidare. För dig är företaget för mycket farligt, och jag skulle hvarken kunna svara inför din moder 
eller för din församling, om jag toge dig med.» 

»Tag mig med!» upprepade Pieter Maritz. »Jag håller er kär och vill icke lemna er. Hvilken skall skjuta 
villebrådet åt er, när jag icke är med? Hvilken skall gifva akt på negrerna? Skall icke min bössa blifva er till 
nytta, när ni går ut bland röfvare? Visst är jag ung, men min häst är snabb, och jag skjuter säkert?» 

»Herren har icke behag till hästars snabbhet eller till någon mans starkhet», svarade missionären. »Med staf i 
hand skola hans tjenare draga ut, och deras värnlöshet är deras starkaste skydd bland det rofgiriga och mordlystna 
folket.» 

»Jag ber er att taga mig med», bönföll gossen och fattade 

den gamle mannens hand. »Det gör mig en sådan glädje att se, huru hedningarnas hjertan böjas inför ert tal.» 

Missionären såg full af innerligt deltagande på gossen och läste i hans ansigte ädel känsla och brinnande hog till 
högsinnade handlingar. 



»Jag skall tänka på saken under natten», sade han. »Tänk äfven du noga på den. I morgon bittida är du afkyld. 
God natt!»Lord Adolphus Fitzherbert. 

Maritz väntade hela följande dag på ett ord af sionären, som skulle uppmuntra honom att följa 1 på resan mot de 
ovissa utsigterna; men missio-en sade ingenting. På samma sätt gick det andra ;en. Under dessa dagar hvilade sig 
missionären efter den sista tidens ansträngningar och hemtade nya krafter för kommande mödor. 

Pieter Maritz vågade icke sjelf påminna om sin önskan; men han hade ingalunda blifvit olika sinnad. »Vänder jag 
tillbaka», tänkte han, »blifver jag ansedd för ett oförståndigt barn, då jag icke kunnat fullfölja mitt uppdrag. Och 
om jag äfven icke får något straff, kommer jag att hållas endast för en gosse der hemma, medan jag här ute gäller 
för man.» 

Bilderna af ett händelserikt lif långt borta hägrade för honom. Han såg med längtan bort öfver de blå bergen, och 
det var med honom som med foglarna, som lyfta vingarna för att flyga till aflägsna länder. Hans inbillning 
förespeglade honom, att tillfälle skulle erbjuda sig att utföra ärorika bragder, så att församlingen, när han sedan 
kom hem, med beundran skulle blicka upp till honom, och hans jemnåriga vördnadsfullt hviska: »Det är Pieter 
Maritz, som uträttat stora ting för sitt fädernesland.» 

Missionären hade utsatt fjerde dagen för att bryta upp, och Pieter Maritz hade beslutit att, i fall han ingenting 
sade, helt enkelt sluta sig till tåget och hjertligen bedja. Alla bröderna i Botschabelo med hustrur och döttrar sutto 
aftonen före afresan tillsammans vid qvällsvarden och hade just läst bordsbönen, då 

och tredje dasett förskräckligt larm hördes utanför. Strax deipå kommo flere tjenare mspringande och omtalade, 
helt upprörda, att främmande krigare kommo ridande upp för berget. 

Bröderna skyndade bestörta till dörren; men den förste, som var ute för att se, hvad som stod på, var Pieter 
Marit/.. Den anblick, som mötte honom, kom hans hjerta att bulta, och han blef stående som fastnaglad af 
häpnad. 

En ryttarskara, sådan han aldrig förr sett, kom ridande uppför berget. Vapen, remtyg och hjelmar glänste i 
strålarna från den nedgående solen. Ryttarne buro röda rockar, höga blanka stö fl ar, redo granna hästar och sågo 
så ståtliga ut, att Pieter Maritz aldrig kunnat tänka sig något liknande. Han räknade tjugufyra, och de redo tre och 
tre i bredd. I spetsen kom en helt ung man, som förde kommandot, och efteråt red en skäggig soldat, som hade 
guldränder på ärmen. 

Tåget hade gjort ett djupt intryck på hela församlingen i Botschabelo. Ingen hade stannat inne, utan gammal och 
ung, män, qvinnor och barn hade rusat ut, skreko på samma gång af förtjusning och fruktan och trängde sig fram 
på vägen, så att ryttarne endast i skridt kunde avancera och måste akta sig att ej hästarne måtte trampa på de 
nyfikna, dansande och skrikande svarta. 

Framför missionshuset höll den unge anföraren in sin häst, och som Pieter Maritz stod närmast, vände han sig till 
honom med förfrågan, om hvilken vore församlingens föreståndare. Han talade engelska, hvilket språk Pieter 
Maritz mycket väl förstod, men frågan framstäldes i så öfvermodig ton och med så främmande uttal, att Pieter 
Maritz helt förundrad teg och funderade, hvarför väl den unge krigaren talade så i näsan. 

»Kan bondlymmeln icke svara eller vill han icke?» ropade engelsmannen. 

Pieter Maritz blef röd af vrede och blyghet och grep ofrivilligt efter hirschfängarcn. Men han var utan vapen, 
emedan han blifvit öfverraskad vid bordet. 

»Pojkslvngeln borde åtminstone veta taga af sig hatten», skrek engelsmannen å nyo. »Det är nödvändigt att lära 
detta folk pli.» 

I detta ögonblick, innan striden hunnit flamma upp, kom superintendenten fram och sade sig vara föreståndare 
för missionsstationen och för öfrigt tyska kyrkans i Transvaal öfverhufvud. Engelsmannen helsade höfligt på 
honom, ehuru med en viss ned-låtenhet, och presenterade sig som lord Adolphus Fitzherbert, löjtnant och 



befälhafvare öfver en patrull af hennes majestät drottningens dragongarde. Han begärde qvarter öfver en natt i 
Bot-schabelo. 

Superintendenten anvisade då rum åt dragonerna och stall åt hästarna, ryttame sutto af och löjtnanten följde 
missionären in i matsalen, der faten ännu stodo orörda. Han lade af sig hjelm, värja och revolver, det 
guldskimrande bantleret och patronköket af silfver, satte sig till bords med sina värdar och lät sig väl smaka. 

Pieter Maritz hade fattat ett djupt groll mot främlingen och såg helt snedt på honom. Engelsmannen hade 
hedersplatsen bredvid superintendenten och skickade sig så fint, att Pieter Maritz ej visste, om han mer skulle 
hata eller beundra. Efter utseendet var löjtnanten blott få år äldre än boersonen. Han hade ett långt, bleklagdt 
ansigte med gråa ögon, fint hvälfda ögonbryn och litet fjun på öfverläppen, och hans mörka hår var kortklippt 
och till bakastruket. Händerna voro smala och krithvita med skära naglar, så att Pieter Maritz helt förvirrad 
befraktade sina egna händer, hvilka aldrig varit instuckna i handskar och voro bruna till färgen och hårda som 
horn. Till växten kunde engelsmannen vara ett hufvud högre än Pieter Maritz, men denne tänkte, att finge han en 
gång brottas med den öfvermodige ynglingen, skulle han bryta honom midt i tu. 

Då måltiden var slut, framsattes, gästen till ära, några flaskor vin, fruntimren aflägsnade sig och männen började 
tala politik, då bröderna voro i spänd väntan att erfara, hvad det oväntade uppträdandet af brittisk militär, som 
aldrig förut varit sedd här, hade att betyda. 

Lord Adolphus Fitzherbert stödde sig makligt mot ryggstödet, kastade det ena benet öfver det andra, tog ur 
bröstfickan på sin skarlakansröda vapenrock fram ett forgyldt etui med ingraveradt vapen, tog sig en cigarrett 
och tände den. 

»Ja, mina herrar», sade han, i det han blåste ut röken af den turkiska tobaken, »jag har gjort ett litet ströftåg här i 
frakten, emedan det hos oss blifvit sagdt, att landet ej vore alldeles säkert. Man talar om ett par svarta karlar — 
Titus Afrikanen och Fledermaus kallas de, om jag ej misstager mig — som läraströfva omkring här. Det skulle 
vara en helsosam lexa, om vi toge och hängde en eller annan neger.» 

Under det han talade, hade dörren öppnats, och den soldat, som hade guldränderna kring armen, hade stigit in. 
Han gjorde ställningssteg för löjtnanten, lade handen till hjelmen och sade: »Jag har att meddela ers härlighet, att 
folk och hästar äro under tak. Har ers härlighet något vidare att befalla?» 

»Det var bra, korpral, tack skall ni ha.» Underofficeren dröjde. 

»Det vore kanske så godt att ställa ut en vaktpost», sade han. »Om ers härlighet befaller, skall jag postera en 
vedett nere vid dalen.» 

»Låt det vara», svarade lord Fitzherbert. »Hvad skulle kunna hända här bland negrer och bönder? Hvarför skulle 
vi trötta ut folket?» 

Korpralen gjorde helt om och marscherade ut med klirrande sporrar. Pieter Maritz förvånade sig öfver, att den 
äldre, erfarne krigsmannen mottog befallningar af en oerfaren yngling, under det att hos boerna den äldre 
brukade föra kommandot. Han var obekant med rang- och ståndsskilnad. 

»Har ni länge varit i Afrika, mylord?» frågade superintendenten. 

»Jag kom från England för fjorton dagar sedan», svarade den unge officern. 

»Det lär hafva kommit rätt många nya trupper, efter hvad jag hört sägas.» 

»Ja,» sade löjtnanten, »boerna i Transvaal göra oss mer besvär än de äro värda. När vi nu en gång herska öfver 
dem, måste vi äfven beskydda dem. De kunde ju annars blifva uppätna af negrerna för oss.» 

Pieter Maritz kunde ej hålla sig vid dessa ord. Han rusade upp och ropade åt engelsmannen: »Om du kände 
Transvaal-boerna, skulle du ej säga så. Hvarken af negrerna eller af er engelsmän ämna de låta äta upp sig.» 

»Det der är väl en af dem, en äkta bondpojke», sade lorden ironiskt. »Laga att du kommer ut, slyngel!» 



Om icke i detta ögonblick den gamle mi ssionären fattat gossen i armen och hållit honom fast, hade det blifvit ett 
svårt uppträde,ty Pieter Maritz var så utom sig, att han verkligen ville angripa officern. 

»Hvad ämnar du göra, våghals?» sade han på holländska. »Vill du sätta i fara dina värdars hus? Håll dig lugn; 
ödmjukhet är en kristens första pligt.» 

Pieter Maritz lät, utan att göra motstånd, leda ut sig af den vördade mannen, ehuru blodet kokade i ådrorna på 
honom. Der ute stod han flåsande och stirrade rådvill på missionären. Känslan af den utståndna smäleken stred 
inom honom med önskan att vara lydig och god. 

»Du är en präktig gosse», sade missionären, som förstod striden i gossens inre. »Jag gläder mig åt, att du följer 
med mig, ty att besegra sig sjelf är den största hjeltebragd. Vi måste vara försigtiga, så att vi ej utsätta vår station 
för fara. Denne oerfarne och obetänksamme junker, som för befälet öfver dragonerna, kunde, om något 
obehagligt hände honom, ställa oss i en ofördelaktig dager för den brittiska regeringen, som nu en gång är vår 
öfverhet och har magten öfver oss.» 

»Men det är mycket svårt att hålla till godo med någonting dylikt», svarade Pieter Maritz. »Sådant har aldrig 
händt mig förr.» 

»Du är ännu helt ung också», sade missionären, »och känner icke öfvermodet hos de store på jorden. Denne unge 
man är en lord: det vill säga han är af en mycket förnäm engelsk familj, och de förnäma engelsmännen äro de 
första i en stor stat, som herskar öfver många stora och rika länder.» 

Missionären vände nu om in till sällskapet, sedan han bedt Pieter Maritz undvika matsalen. Denne blef af ett högt 
larm dragen till en annan del af byggnaden. Af brist på utrymme hade man anvisat dragonerna en grön ängsplats 
till matsal, och här sutto de under muntert glam vid flere dukade bord. De hade stält från sig sina långa pallascher 
och karbin er och lagt af sig hjel-marna, och läto sig nu hammel och antilopstek förträffligt smaka. Dertill fingo 
de bränvin och ett lätt öl, som brygges i Botschabelo. 

Pieter Maritz fann, att han ej var ensam om att betrakta främlingarna. En mängd folk hade kommit dit upp från 
byn. Några flickor hade hängt på sig sina halsband af tigertänder, glasperlor och små sköldpaddor, svept om sig 
sina bästa tygstycken och visade sig leende på något afstånd, lika mycket i afsigt att blifva sedda som att se. Det 
dröjde heller icke länge, förr än de 
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ropades fram af dragonerna, och Pieter Maritz förvånade sig öfver att se, huru krigarne skämtade med de svarta 
flickorna, så olika mot det allvarsamma umgängessättet hos boerna. Äfven öfver det ungdomliga utseendet hos 
dragonerna förvånade han sig. Underofficern var visserligen en starkt bygd man i en mera framskriden ålder och 
lik de krigare, Pieter Maritz sett bland sina landsmän; men de öfriga voro unga gossar, hvilka ej sågo särdeles 
kraftiga ut. Pieter Maritz drog sig snart tillbaka. Han kunde ej uthärda att se, huru de främmande soldaterna 
drucko och skämtade och spelade herrar här. Han gick och såg om sin trogne Jager för att öfvertyga sig, att 
dragonhästarna ej beröfvade denne något af hans beqvämlighet, och gick sedan in i sin kammare för att sofva. 
Anda till dess han somnade, såg han fr a mför sig lord Adolplms-Fitzherbert med de hvita händerna och den 
högmodiga minen. 

Helt tidigt på morgonen vaknade Pieter Maritz och gick genast till stallet för att fodra och rykta Jager. Det hade 
sårat honom, att engelsmännens hästar sågo mera skinande ut än Jager. Men så hade Jager under sista tiden 
äfven haft att utstå mycket; storm, regn och en glödande sol hade farit illa med hans hud. Nu hade han fått taga 
igen sig i Botschabelo, såg liflig och frisk ut, och Pieter Maritz försökte nu gifva honom glans genom att gnida 
honom med en halmviska. Dragonerna kommo äfven snart till stallet och började rykta. Pieter Maritz brydde sig 
icke mycket om dem, sadlade Jager och red ut för att se efter missionärens vagn. Han fann Kobus, Jan och 
Christian sysselsatta med att drifva i hop oxarna ute på ängarna, och vände sedan om till Fort Wilhelm, fast 
besluten att sälla sig till missionärens följe. 



Då han kom in på gården, såg han dragonerna ordna sig; till uppbrott. Den unge löjtnanten höll till häst framför 
fronten, och bredvid stodo flere bröder, som samspråkade med honom. Löjtnanten fick sigte på Pieter Maritz och 
ropade: »Se der hafva vi vår ohyfsade bondpojke från i går. Han kan i dag blifva till nytta. Vi hafva ingen förare 
och säkert känner han till trakten. Hör hit, pojke; du skall visa oss vägen till Pretoria!» 

Pieter Maritz red närmare, såg engelsmannen trotsigt i ansigtet och sade: »Om jag också kände vägen, skulle jag 
ej visa er den.» 

»Ja så», ropade löjtnanten. »Det der låter som uppstudsighet. Jag befaller dig att visa oss vägen.» 

»Och jag visar er icke vägen», svarade Pieter Maritz. »Ingen. 

har att befalla öfver mig. Jag är en fri borgare i republiken Transvaal.» 

»Se på den då!» ropade löjtnanten med ett hånlöje, »det kan man säga, att som de gamla sjunga, så qvittra de 
unga. Men vet du väl, min gosse, att du begår högförräderi? Det fins ingen republik Transvaal. Hennes majestät 
fordrar lydnad af hvarje sin undersåte och fordrar för sina trupper hjelp och understöd af landets innevånare.» 

Underofficern red nu upp till löjtnanten och talade sakta med honom. 

»Nå väl», svarade denne högt, »om vi också kunna hitta vägen utan pojken, skall han likväl lära sig, hvilken här 
har att befalla, och hvem han måste lyda. Vi göra väl, om vi i god tid inpregla detta hos honom, så att han minnes 
det, när han blifvit gammal. Bondgossen följer med oss.» 

»Jag ber, mylord, att icke drifva saken för långt», sade nu den gamle missionären. »Gossen är min reskamrat, och 
jag ansvarar för hans laglydighet. Om han uttryckt sig vanvördigt, beror det på hans obekantskap med de 
politiska förhållandena, och icke på elakhet.» 

»Vi vilja ju icke göra honom något ondt», svarade officern. »Han skall blott lära sig inse, att han icke, som han 
säger, är en fri borgare i republiken Transvaal, utan drottningens af England — Gud beskvdde henne! — 
undersåte.» 

»Och likväl ber jag er att icke tvinga honom, herr löjtnant», sade missionären allvarsamt. »Det är icke rådligt, att 
spänna bågen för hårdt.» 

»Verkligen icke?» frågade engelsmannen spetsigt. »Det måtte jag bäst veta. Mitt ströftåg har till ändamål att lära 
känna sinnesstämningen här i landet. Jag hoppas, att vid min återkomst ej behöfva omtala, att jag håller de under 
vårt skydd stående tyskarna här för goda vänner till boerna, men icke för goda vänner till engelsmännen.» 

Superintendenten sökte nu skämta bort saken, men officern stod fast vid sin åsigt, att han hade rätt att fordra 
hjelp af boerna i Transvaal, enär han stod i kunglig tjenst. 

Pieter Maritz hörde noga på och hade sina tankar för sig. I går afton hade han blifvit sårad af engelsmannens 
behandling, emedan den öfverraskat honom såsom något alldeles oväntadt ochnedsatt lians sjelfkänsla. Men i 
dag, då solen lyste på himlen och veriden var så skön, då han dertill satt i sadeln och erfor en känsla af säkerhet 
på Jagers rygg, i dag föreföll allt honom helt annorlunda. Han höll i närheten af den öppna fästningsporten och 
sade sig sjelf, att ingen kunde tvinga honom. Han behöfde ju blott vända och ila derifrån. Hela veriden stod 
honom öppen. Han strök smekande Jagers hals och hästen vände på hufvudet, skrapade med foten till tecken, att 
hän var färdig. 

Men Pieter Maritz ville icke fly. Han insåg, att han icke gjorde missionären någon tjenst med sitt trots och hyste 
en sådan vördnad för de fromme männen, att han ej kunde handla mot deras önskan. Dessutom föll det honom in, 
att han kanhända kunde spela engelsmännen ett spratt, och dertill hade han god lust. Han uppgaf likväl ej helt och 
hållet sin plan att följa missionären, ty han hoppades på tillfälle att fly från dragonerna och upphinna oxvagnen. 

Han red fram till löjtnanten, tog liöfligt af hatten och sade: »Det är icke min af sigt, mynheer, att sätta mig upp 
emot en så mägtig fru, som drottningen af England tyckes vara. Jag är ju blott son till en boer. Jag åtager mig 
gerna att visa edra granna soldater vägen och ber blott att få behålla min häst och att det tillätes mig rida, ty till 




fots kan jag ej gå med mina tunga stö fl ar. Och så ber jag er äfven, mynheer, att ej rida så fort, ty det här är bara 
en bondhäst och han har under sista tiden måst tillrygga-lägga långa sträckor.» 

Löjtnanten log. »Var lugn, gosse», sade han, »vi skola ej taga din häst och nog skall du hinna med. För öfrigt 
tyckes mig din häst ej så oäfven», fortfor han, i det han mönstrade Jager, »och jag tror, att finge han en snygg 
sadel och bättre tyglar, skulle han med en rigtig ryttare taga sig bra ut. Men nu: framåt!» 

På löjtnantens kommando svängde dragonerna åt höger, tre och tre, och Pieter Maritz närmade sig hastigt 
missionären, tryckte hans hand och önskade honom lycklig resa; deipå viftade han med hatten till farväl åt 
bröderna, som herbergerat honom. Sedan red han på löjtnantens vink upp i teten på dennes venstra sida. Det gick 
i skridt utför berget, och dragonerna skrattade åt de skådelystna svarta, som trängdes kring hästarna, kastade 
cigarrer och tobak åt dem och hade sin förnöjelse åt att se, huru de brot-tades om dessa. En god hal ft i mm e 
hängde en skara omkring tåget och först, när det kommenderades traf, blef vo de efter. Vägen var banad och gick 
i sydvestlig rigtning till Pretoria. Hästarnas jemna takt, skramlet af pallascber och karbi ner, djurens frustande, 
stångbetslens rassel, allt detta gjorde ett krigiskt intryck på Pieter Maritz och satte hans blod i svallning. Han 
förestälde sig, huru härligt det skulle vara att kommendera en sådan ryttarskara och med den göra attack på 
fienden. Efter en längre traf kommenderade löjtnanten åter skridt. Solen brände. Vägen ledde öfver en högslätt 
och på båda sidor utbredde sig vidsträckta grässlätter, på hvilka gräset var brunt och uppbrändt. Endast 
mimosabuskar afbröto enformigheten. På venster hand kunde man i fjerran skymta brynet af stora skogar. 

Pieter Maritz gaf akt på dragonhästarne. De hade nu varit omkring en timme på vägen och gossen log, då han 
såg, huru de flesta voro alldeles löddriga, under det att Jager ej hade ett vått hår. Endast löjtnantens häst var 
likaledes torr. Det var ett grannt djur, alldeles svart och glänsande som polerad ebenholz, godt en handsbredd 
högre än Jager, med lång hals, höga, smala ben och fint hufvud. 

Löjtnanten tilltalade gossen. »Din häst trafvar snällt», sade han, »och du tycks också vara hemma i ridkonsten. 

Ar - ridten landssed hos er?» 

»Ja, mynheer», svarade Pieter Maritz, »vi rida alla från barndomen, men så vackert är det visst icke hos oss, som 
bland drottningens af England soldater.» 

Han jemförde med en betecknande blick sin enkla trens med det glänsande stångbetslet i rappens mun, och sin af 
törnen sönderrispade och af vägsmuts nedsvärtade sadel med löjtnantens ljusgula, blanka sadel. 

Engelsmannen, som uppfångade denna blick, sade: »Sadel och tyglar äro något underordnadt, hästen är alltid 
hufvudsaken. Hafva bönderna goda ridhästar?» 

»De hafva alla goda ridhästar», svarade gossen. 

»Och huru många rycka ut i fält, om krig med zuluerna eller betschuanerna utbryter»? frågade löjtnanten, som 
ville begagna tillfället att taga reda på boernas förhållanden.TO 

»Det är mycket olika», sade gossen. »När zuluerna angripa, samla sig boerna i de trakter, som ligga nära 
zuluerna; när betschuanerna angripa, uppbådas folket i de trakterna.» 

»Men om alla väpnade boer komme tillsammans, huru många blefve det?» 

»Det vet jag icke», sade Pieter Maritz med en enfaldig min. »Det är så många, att man icke kan räkna dem.» 

»Ja så», ropade engelsmannen. »Om de vore så många, hade de väl icke tålt att blifva underkufvade af oss.» 

»Troligtvis finnes det ändå flere engelska soldater», svarade gossen. »Huru många man har väl fru drottningen i 
Kaplandet och Natal?» 

Löjtnanten svarade icke, men mätte gossen med en förargad blick. 

»Från hvilken trakt är du? Hvar bo dina föräldrar?» frågade han. 

»Jag är från norden», svarade Pieter Maritz. »Den församling, till hvilken jag hör, bor icke i någon fast by, utan 



hör till de så kallade Trekboerna, d. v. s. vi draga omkring, hvilket på vårt språk heter trekken. Vi stanna, der det 
behagar oss, och draga vidare, då kreaturen icke längre hafva godt bete eller jagten är klen.» 

»I ären då egentligen A»agabonder», sade engelsmannen föraktligt. »Det är hög tid, att vi ställa till ordning bland 
ett sådant sällskap.» 

Landskapet hade under tiden förändrats, dess. karakter af slätt upphörde, och till venster visade sig kullar, 
sparsamt bevuxna med buskar och några vattendrag. Pieter Maritz lät sina skaipa blickar fara öfver trakten och 
öfverlade. 

»Huru långt ämnar ni taga mig med, mynheer?» frågade han. 

»Det få vi se sedan», svarade engelsmannnen. 

»Jag vill icke gerna med ända till Pretoria.» 

»Du får göra, hvad du blifver befald», svarade engelsmannen. 

»Hvilken utmärkt vacker häst ni har, mynheer!» utropade gossen. »Den har ni väl tagit med från England?» 
Löjtnanten såg med välbehag på sin häst. 

»Han kan visst springa fort», återtog Pieter Maritz, »säkert springer han fortare än våra bondhästar.» 

»Djuret är verkligen mycket snabbt», svarade löjtnanten.Han hade betalt honom med tre hundra pund i London 
och kunde berömma sig af att icke hafva gjort en dålig handel. 

»Kan hästen också hoppa bra?» frågade Pieter Maritz i oskyldig ton. 

»Naturligtvis», sade engelsmannen. »Men håll nu munnen på dig. Du skall vänta, till dess du blifver tillfrågad, 
och när man icke frågar, skall du tiga. Det kallar man skick.» 

Pieter Maritz jemkade bössan och patronbältet till rätta och tryckte in smalbenen i Jagers kropp, så att hästen 
satte upp hufvudet och spetsade öronen. 

»På det sättet skulle vägen blifva långtrådig för mig», sade han leende till officern. »Farväl och lycklig resa!» 

Vid dessa ord kastade han hästen åt sidan och satte af der-ifrån i sträckt galopp. 

»Lörbannade pojke!», skrek engelsmannen. »Sätten efter honom, karlar!» 

Pieter Maritz hörde bakom sig ett förskräckligt väsen, skrik och hästtramp. Han blickade tillbaka och såg hela 
skaran af dragoner utan ordning komma efter honom. Deras röda rockar lyste i solen, så att gossen tyckte, att en 
här af eldflammor jagade fram öfver gräset. Allra först kom löjtnanten, hvilkens kolsvarta häst genast vunnit 
försprånget framför de andra; han skrek åt dragonerna, att de ej skulle skjuta, ty han ville hafva tillbaka 'pojken 
lefvande. 

Pieter Maritz böjde sig ned öfver Jagers hals och smackade uppmuntrande åt honom. Som en hvirfvelvind flög 
det trogna djuret fram. Löder och hvila i Botschabelo hade gifvit det nya krafter. Bredvid vägen flöt en bäck med 
flacka stränder, hvilken på flere ställen utvidgade sig till små sjöar. Mot en af dem styrde Pieter Maritz hän. 
Vattnet kunde vara hundra steg bredt på detta ställe. Gossen red ned och snart förlorade hästen fotfäste och måste 
simma. Midt i vattnet såg gossen tillbaka. Dragonerna dröjde på stranden, men underofficern och fem man följde 
löjtnanten ut i vattnet. Pieter Maritz var redan på andra stranden, då förföljarne ännu voro midt i vattnet. Han 
valde nu den mest kuperade marken, som var bevuxen med buskar, och der klippblock, omgifna af taggiga 
kaktusväxter, lågo kringkastade. Nu voro förföljarne uppe på land och deras präktiga uniformer dröpo 

af vatten. Gossen sträckte af i sträckt galopp och framför sig hade han en hjord af springbockar, hvilka med sina 
långa, elastiska språng påminde om guttaperkabollar, och en flock gnu med buffel-horn och hästsvansar. Efter en 
förtviflad ridt af omkring en li alf mil hörde Pieter Maritz just ej något mera af larmet bakom sig. När han såg 
tillbaka, upptäckte han ej någon af dragonerna. På långt af stånd såg han truppen samlad i en otydlig hop och 



löjtnanten ensam var efter honom. Den vackra hästen gjorde heder åt sin härkomst; just nu satte han i flygande 
fart öfver en bäck. Nu var han endast tjugu steg bakom Jager. 

Pieter Maritz manade på sin häst och som en pil sköt han fram genom ett snår af aloe, euforbier och taggiga 
mimosor. Buskarna stoclo ej så tätt, att icke ett vid landet vant djur som Jager kunde ko mm a igenom dem, och 
som en ål gled han fram. Men för engelsmannen var det icke så lätt. Pieter Maritz måste le, när han såg den 
granna vapenrocken söndersliten och ena skörtet hänga i trasor. Blodet rann ned för benen på hästen, och svetten 
lackade af honom. Engelsmannen hade bitit tillhopa tänderna, hans ögon gnistrade af raseri och ansigtet var rödt 
som hans rock. 

Nu kom Jager ut ur småskogen och strax efter honom den svarta hästen. Marken var här jemn som ett golf, 
gräset var kort och intet hinder fans på godt tre hundra meters längd. Den engelska rashästens höga ben hade här 
företrädet, och så fort än' Jager sprang, kom dock engelsmannen med tillhjelp af sporrarna fatt honom; rappens 
nos var redan inpå Jagers länd och officern sttäckte ut handen för att gripa Pieter Maritz. Gossen böjde sig undan 
och red åt sidan. Han fruktade icke att ko mm a i hand-gemäng med löjtnanten; han litade på att kunna hålla 
honom på afstånd med hirschfängarcn, om han ville; men det gälde äran af ridten. Ännu hade ej Jager satt in sin 
yttersta styrka i täf-lingen. Uppenbarligen ville ej heller engelsmannen göra bruk af sin revolver. Ridderlighet 
och fåfänga förbjödo den förnäme unge mannen, att begagna andra vapen i täflingen än hästens snabbhet och 
blotta handen. 

Gossen utstötte ett maningsrop, när han vred sig ur officerns grepp, och detta rop tycktes förläna Jager vingar. 
Lätt som en antilop sprang han öfver slätten och lemnade rappen efter sig. 

Pieter Marita’ flykt. 

Men nu spärrades vägen af en klyfta, på bottnen af hvilken porlade en bäck. Det var ett svårt hinder; ty brant var 
det ned och brant upp, och dessutom lågo stora, lösa stenar på båda sidorna. Pieter Maritz lemnade Jager fria 
tyglar och det kloka djuret, vant vid ridterna i detta land, klättrade ned, vigt som en katt, hoppade öfver vattnet 
och klättrade upp på andra sidan. Men för rappen var detta något ovanligt och endast den unge mannens måttlösa 
Anede förmådde honom drifva sin häst öfver. Rädd och varsam klef rappen ned, och sporrarna behöfde anlitas 
för att få honom fram. Gossen hade fått ett sådant försprång, att han kunde låta Jager pusta en minut. Ja, hans 
förföljares lif var fullkomligt i hans hand. Han behöfde blott taga bössan och vänta, till dess officern dök upp 
öfver klyftans kant. Men deipå tänkte han icke; hans vrede öfver lordens förolämpningar hade alldeles blåst bort. 

Nu var rappen på jemn mark och jagten begynte å nyo. Engelsmannen dref det till det yttersta. 
Kapplöpningsfebern hade helt och hållet bemägtigat sig honom. Han kunde ej tåla att ko mm a till korta inför 
boersonen och se sin granna stridshäst besegrad. 

Men allt längre blef boersonen före honom. Det var liksom han varit fastvuxen vid sin häst. Det var icke två 
figurer, häst och ryttare, utan blott en, som gled fram med en snabbhet och ett behag, som gjorde förföljaren 
rasande. Som till hån tycktes gossen ofta se sig tillbaka, och de ljusa, fladdrande lockarna gäckades med den 
unge mannen. Blodet svallade, tinningarna bultade, och det föreföll honom, som jagade han efter en försvinnande 
drömbild. 

Nu närmade sig jagten skogen. Som en mörk mur, genom den egendomliga belysningen från den soliga himlen 
liksom insvept i en blåaktig slöja, utbredde sig en oöfverskådlig skog framför ryttarna. Och tätt framför dem 
reste sig ur det höga gräset och buskarna en af naturen sjelf uppförd vall så regelbundet, att den liknade en mur. 
Jager saktade fart, när han blef varse vallen, samlade hela sin styrka och tog sats upp på den och sedan en en 
andra sats ned på marken igen. 

Engelsmannen följde. Men för vallen skyggade rappen. Löjtnanten förde honom i en volt åter fram för vallen, 
och då han stegrade sig, satte han s po nar na i honom; i ångest och smärtatog nu hästen sats och hoppade; men 
ovan vid terrängen och icke alldeles rigtigt styrd af sin herre, ville han taga vallen i en sats i stället för att 
uppifrån hoppa ned. 



Skönt var det ädla djurets språng, men dess kraft var uttömd — det förlorade jemnvigten och rullade mot marken. 
Lord Adolphus Fitzherbert slungades ur sadeln, besk ref en båge i luften och föll tungt till marken, der han blef 
liggande orörlig. 

Titus Afrikanen. 

r Maritz hade redan hunnit ett godt stycke i för-g, men hörde fallet och höll in sin häst. Då han hvad som skett, 
red han genast tillbaka, hoppade sadeln och skyndade till förföljaren. Rappen, som en stund legat som bedöfvad, 
reste sig nu och, darrande i alla leder, hlef han stående på samma plats, der han stupat. Lorden deremot blef 
liggande. Han låg på rygg, hjelmen hade fallit, af, hans ansigte var krithvitt och pannan och håret blodiga. Med 
venstra sidan låg han på den långa värjan. 

Medlidsamt böjde gossen sig ned öfver honom, stödde det sårade hufvudet och drog fram pallaschen. Löjtnanten 
öppnade ej ögonen, han var sanslös. 

Om jag blott hade vatten att tvätta hans panna med, tänkte gossen. Han påminde sig, att den unge mannen vid 
aftonmåltiden i går dragit upp en hvit, fin duk ur fickan och torkat sig om munnen med. Nyttan af en sådan duk 
var honom då oförklarlig, men nu, tänkte han, kunde den komma till pass. Han tog fram den ur bakfickan på den 
sönderslitna uniformsrocken och torkade med den blodet från pannan. Då upptäckte han en lång skåra från högra 
ögonlocket upp till hjessan. Han beslöt att åter nedlägga den sårade i gräset och söka vatten. 

I samma ögonblick ljöd ett vildt tjut i närheten, hvilketkom blodet att stelna i ådrorna på honom, och i nästa 
sekund kände sig gossen gripen af starka näfvar och såg en mängd mörka gestalter dyka upp omkring sig. De 
måste hafva kommit alldeles ljudlöst; liksom växande upp ur marken, fylde de platsen rundt omkring. 

Bestört blickade Pieter Maritz åt alla sidor, men var så hård t fasthållen, att han ej kunde röra sig. En af de svarte 
hade gripit rappen vid tygeln, en annan höll i Jagers rem, och i en hast togo de af honom bössan, patron remmen 
och hirschfängaren. De svarte sågo vilda ut, voro alla beväpnade, somliga med bågar, pilar, stridsyxor, kastspjut 
och aflånga sköldar, andra med bössor. Dessa buro äfven, enligt bruket hos boerna, en patronrem öfver axeln. 
Flere hade benkläder och blusar eller också jackor eller ylleskjortor, andra buro en panter- eller tigerhud öfver de 
nakna skuldrorna, och några få hade endast en lifgördel. Alla gemensamt buro de en krigisk hufvudprydnad: 
struts- eller örnfjädrar, som voro fästa i deras krusiga, med fett hopklibbade, hår. Midt bland dem sågs en äldre 
man, med herskarmin, som bar ett halsband af stora, hvita tänder, en glänsande kopparring om armen och en 
lejonhud kastad omkring sig. 

Denne vände sig nu till Pieter Maritz och frågade honom på flytande holländska, hvarifrån han kom och hvad 
uppträdet med ynglingen i den röda rocken hade att betyda. 

Pieter Maritz förstod, att de svarte redan länge måtte hafva iakttagit kapplöpningen, och höll för rådligast att 
omtala hela sanningen. Han berättade, att han kom från Botschabelo, att de engelska ryttame med våld velat taga 
honom med sig, och att han flytt från dem. 

Befälhafvaren rigtade deipå några ord till sina män. hvarpå dessa beredde sig genast att bära bort den ännu 
medvetslöse engelsmannen. De afhöggo starka grenar och samlade vidjor och med dem åstadkommo de helt 
skickligt en bår. Under tiden plundrade några andra lorden fullständigt. De togo hans vapen, skuro knapparna ur 
hans rock, drogo hans börs med guineer och silfvermynt ur fickan, och bemägtigade sig hans juvelbesatta ur och 
förgylda cigarretui. 

Kläderna läto de honom hafva qvar. Sedan lade de honom på båren, och två starka kaffer buro den med raska 
steg derifrån. Ingenting fanns nu qvar af den sprättige officerns förra glans.Bakom båren fördes Pieter Maritz 
obunden mellan två kaffer. Båda hästarne leddes, och bela skaran under mannens i lejonhuden befäl följde efter. 

Pieter Maritz såg på solens ställning, att vägen gick i sydostlig rigtning. Snart kommo de in i skogen och en 
svalkande skugga lindrade pinan efter den hastiga marschen i solhettan. I rask fart gick det vidare. Kafferna, som 
buro officern, tycktes alls icke betungas af sin börda. Med elastiska steg gingo de öfver stenar och ojemn mark 



lika säkert som öfver en grässlätt. Här funnos inga buskar och växter, utan de väldiga stam marna af skuggiga 
tamarinder och palmer reste sig som pelare i en jette-döm, och kronorna hvälfde sig som tak öfver dem. 

Efter en timme uppnådde tåget ett ställe, der det stod några runda, tältformiga kojor, och der de möttes af röken 
från en eld. De gjorde halt och Pieter Maritz såg en mängd män och qvinnor rusa fram för att se på 
nykomlingarna. Båren sattes ned utanför en af kojorna och mannen med lejonhuden talade med en hvit-hårig 
svart, som helt långsamt kom ut ur kojan. Denne gubbe måtte hafva utöfvat läkarkallet inom sin stam, ty han 
började genast undersöka den sjuke. Med lätt hand tvättade han blodet från pannan och framtog deipå ett väl 
spetsadt ben och mycket fina senor efter något villebråd. Med dem sydde han omsorgsfullt i hop skåran. Sedan 
gick han in i kojan efter en handfull örter, tuggade sönder dem till en gröt, lade dem på såret och band ett stycke 
tunnt skinn öfver, så att pannan blef täckt som af ett stort plåster. Derefter lade han den sårade beqvämt i skuggan 
på mjuk mossa och blad, och satte sig sjclf hopkrupen på marken bredvid, med armarna om sina torra ben och 
hakan mot knäna. 

Under tiden hade de svarte krigarne samlats omkring elden, öfver hvilken flere stora kittlar puttrade och stora 
köttstycken stektes. Andra köttstycken lågo bland kolen och vändes med stänger. Mannen med björnhuden bjöd 
Pieter Maritz att taga del i måltiden, och som han blifvit mycket htmgrig, satte han sig tålmodigt med i ringen 
och tog, som de andra, ett stycke kött i handen och åt. Med sorgsen blick såg han bort till Jager, hvilken jemte 
rappen stod bunden vid en påle och fredligt tuggade samma foder som sin forne förföljare. Skulle han någonsin 
få i frihet sitta på det trogna djurets rygg? Hvad ämnade dessaröfvare göra? Anföraren visade ingen lust att inlåta 
sig på förklaringar. 

Sedan de ätit, satte de svarta sig åter i en ring — alla samt-ligen nedhukade på hälarna — och pratade lifligt. 
Derunder gick bytet under utrop af förtjusning ur hand i hand, och gossen kunde, trots sin nedslagenhet, ej 
undertrycka ett leende, då han såg, huru de togo fram cigarretterna ur etuiet, vände på dem och slutligen rökte 
dem på det sättet, att de satte en i hvardera näsborren. Den fina turkiska tobaken tycktes utomordentligt behaga 
dem, ty de klappade sig på magen af förnöjelse. Revolvern betraktade de med stor nyfikenhet. De tycktes ännu ej 
känna till ett sådant vapen, men handskades mycket varsamt med den och förklarade mekaniken för hvarandra, så 
att det syntes, att de voro vana vid skjutvapen. 

Pieter Maritz, som allt emellanåt kastade en blick bort till den sårade, märkte nu, att den röda rocken rörde sig. 
Han sprang genast dit, och såg att löjtnanten slagit upp ögonen och drömmande såg sig omkring. Ögonskenligen 
var han ännu ej alldeles fri ur vanmagten och tycktes ej rätt veta, om han lefde eller var död. Först efter en stund 
blef blicken redigare och antog ett vredgadt uttryck, då den föll på gossen. I samma stund fick han sigte på 
kaffern på andra sidan och blef i högsta grad förvånad. Han ville sätta sig upp, men förmådde ej för smälta och 
styfhet, utan sjönk genast ned tillbaka. 

»Hvad skall allt detta betyda?» frågade han. 

Pieter Maritz tilltalade honom vänligt och redogjorde för det, som händt. Löjtnanten lyssnade, först tviflande, 
men sedan med ytterlig smärta. 

»Jag vånnar jag hade brutit nacken af mig», mumlade han trotsigt och slöt ögonen. 

Kafferläkaren hade nu rest sig och höll på med att i en kopp, af ett strutsägg, tillaga en dryck, som skulle vara 
helso-bringande. Han blandade den mjölkaktiga saften ur en del örter med vatten, kramade saften ur en apelsin 
deröfver och räckte drycken åt den sårade. Denne såg föraktligt på både kärl och innehåll, men måtte hafva varit 
mycket törstig, ty han drack ut alltsammans.. 

En mörk skepnad syntes nu bredvid hans läger; det var anföraren för bandet. Han hade kastat af sig manteln och 
stodder nästan alldeles naken oeli visade de smidiga, muskulösa, harmoniska lemmarna. De hvita 
rofdjurständerna lyste på den svartglänsande huden; den breda armringen skimrade som guld, och en hvit 
strutsfjäder svajade på hans hufvud. Engelsmannen betraktade honom full af förvåning öfver den krigiska 
stoltheten i hans hållning och olikheten mellan honom och de slafviska svarta, han hittills sett. Men Lord 



Adolphus Fitzherbert visade ingalunda någon fruktan, utan den högättade brittens stolthet äfven i fångenskapen. 
»Talar ni engelska, min svarte vän?» frågade han i energisk ton. 

Anföraren skakade på hufvudet. 

»Om ni har något att säga denne man, vill jag gerna öfversätta det för honom; han förstår holländska», sade 
Pieter Marit/, vänligt till officern. 

Löjtnanten vände sig till gossen och tackade med en nick. »Ni är mycket vänlig», sade han, »och jag skall blifva 
er förbunden, om ni vill meddela dessa krabater, att jag skall låta hänga dem allesammans, om de ej föra mig och 
min häst tillbaka dit, hvarifrån de tagit mig.» 

Gossen skakade på hufvudet. »Ni handlar ej klokt, myn-heer», svarade han. »Ni kan ej låta hänga en enda, om 
dessa kaffer bringa er om lifvet. Betänk, att vi båda äro i deras våld!» 

»De skola icke våga döda mig», återtog engelsmannen. »De veta mycket väl, att guvernören skulle bränna upp 
hela skogen med alla svarta skälmar i den, om man förgrepe sig på en af hans officerare.» 

Sedan löjtnanten sagt detta, måtte han sjelf hafva insett dårskapen i sitt skryt, ty han tillfogade: »Men ni känner 
troligen detta slags menniskor bättre än jag, och om ni anser det klokare, så säg dem, att de skulle få en stor 
summa penningar, om de förde mig till Pretoria.» 

Pieter Maritz nickade och meddelade sin anförare detta senare förslag. 

Denne hade uppmärksamt lyssnat på samtalet och svarade nu på engelsmannens öfversatta meddelande, att en 
annan hade att afgöra denna sak. »Men nu», sade han, »gören er i ordning, ty I skolen draga vidare.» 

På hans vink kommo två män och lade engelsmannen till-baka på båren, ett dussin andra, alla väl beväpnade, 
omringade båren och gossen och löste hästarna, hvarefter det åter gick i samma hastiga takt som förut. Med en 
känsla af lugn såg Pieter Maritz, att en af kafferna bar de vapen, gossen ärft efter sin far. Hoppet hviskade till 
honom, att detta vore ett godt tecken, att han hvarken vore beröfvad sina vapen eller sin häst för alltid. Anföraren 
för bandet och största delen af det blefvo qvar i kojorna i skogen, och blott ett följe af fjorton svarte förde 
fångarna och deras hästar vidare. 

När solen gick ned, gjordes halt och en eld blef tänd. De svarte vidtogo inga försigtighetsmått för att hindra 
fångame att fly. De ansågo mörkret och skogen för tillräcklig säkerhet, stälde blott ut en vakt, hvilken äfven 
skulle underhålla elden, och lade sig att sofva. Fångarna sofvo äfven, utan att låta störa sig af pantertjutet. Båda 
voro dödströtta, engelsmannen till följd af sina sår, Pieter Maritz af den långa, för honom ovana marschen. 

Tidigt följande morgon bröt man upp, sedan en hvar fått ett stycke af det medförda köttet att äta. Lord Fitzherbert 
kände sig stärkt och talade vänligt med gossen, öfver hvilkens sällskap han nu var mycket glad. Hela dagen gick 
vägen genom skogen med endast ett uppehåll, då man tillredde en måltid af en antilop, som en af kafferna skjutit 
under vägen. Pieter Maritz grubblade på utväg till flykt. Om det kunde lyckas honom att komma upp på Jagers 
rygg, skulle det kanske vara honom möjligt att ila der-ifrån, och ofta såg han sorgset på hästen, hvarvid det 
förekom honom som blickade djuret tillbaka på honom med undran och deltagande. Men så bortjagades dylika 
önskningar vid tanken på engelsmannens öde. Förhållandet till lorden blef mer och mer förtroligt. Dennes 
tillstånd förbättrades, så att han på eftermiddagen kunde gå ett stycke till fots. 

På qvällen kommo de till en bergig trakt. Höjder och dalar omvexlade, hvilka voro bevuxna med ung skog. Så 
småningom blefvo bergen högre, skogen upphörde på flere ställen, vilda bäckar störtade utför höjderna och 
längst bort i förgrunden syntes mycket höga toppar. 

Engelsmannen steg nu ner från båren och gick ett stycke till fots. Visserligen ville de svarta behålla sin raska 
takt, men som han endast kunde gå långsamt, utfor han mot dem i hotelser och de lydde hans åtbörder, ehuru de 
ej förstodo, hvad han sade,och saktade farten. De voro herrar, och han deras fånge; men så stor var deras 
medfödda fruktan för de hvita, att de ej vågade göra något mot hans vilja. 



Lord Fitzherbert stödde sig mot Pieter Maritz’ axel och gick helt förtroligt med gossen. Hans uppförande mot 
honom hade fullständigt förändrats. Vare sig, att det var respekt för gossens ridt eller känslan att i honom ega 
den enda kamraten af samma menniskorace eller att dennes goda, ärliga ansigte gjort intryck på honom — nog 
af, han behandlade Pieter Maritz vänligt och nästan som en like. 

»Huru skönt detta landskap är!» sade han. »Se på de blåa bergstopparna der borta, som resa sig öfver de mörka 
dalsänkningarna och de rödaktiga molnen, som hänga fast vid höjderna! Se på det glittrande vattenfallet, som 
störtar utför den svarta branten! I sanning, detta land är lika skönt som någonsin de af främlingar uppsökta 
Alperna eller Pyreneerna hemma i Europa!» 

Pieter Maritz såg förvånad på talaren och begrep icke, hvad den bleke unge mannen med sin svärmiska blick såg 
der borta i Ijerran. Han svarade leende: »Landet är icke skönt, mynheer; det är ju endast öde berg och ofruktbara 
träd, inga betesmarker för boskapen, intet gräs för villebrådet och ingen mark för majs och hvete.» 

Lorden log. »Ja så, ni finner endast betesmarker och åkrar vackra'?» frågade han. 

»Naturligtvis», sade Pieter Maritz. »Hvad skulle annars vara vackert? I vestern, i territoriet Lydenburg och vid 
Potschefströmen omkring Pretoria, likså i norr, der vi lefva, är det vackert; men detta är ett ödsligt och vildt 
land.» 

»Så olika kan smaken vara», sade lorden. »Hemma i mitt land resa menniskorna från slättbygden till 
bergstrakterna för att få se något vackert. Men säg mig nu, Pieter Maritz, hvad ämna dessa svarta karlar göra med 
oss? Ni känner ju till detta folks vanor. Är det sed här att steka och äta upp de tillfångatagna fienderna?» 

»Nej, det är det icke», sade gossen, »men jag vet verkligen ej, hvad de vilja göra med oss.» 

»Eller vilja de pressa ut en lösepenning för oss? I Europa fins det folk — de kallas turkar och greker — hvilka 
spärra in främlingar och sedan af dessas vänner och anförvandter fordra 

Niemann, Pieter Maritx. östora penningsummor i lösen. Kanske de här menniskorna hört talas om sådana vackra 
seder?» 

»Det tänker jag icke», svarade Pieter Maritz. »Jag tror, vi råkat i händerna på Titus Afrikanen och Fledermaus. 

Ty detta är den trakt, man betecknat som deras uppehållsort. Detta måtte vara Drakbergen, och i dem husera 
dessa röfvare. Men då de icke genast dödat oss, vet jag ej, hvad de ämna göra med oss.» 

»Ja så, ni tror således, att vi äro på väg till dessa beryktade röfvare? Då har jag genast i början af min vistelse i 
Afrika intressanta erfarenheter att göra. Men, min käre gosse, det är i sjelfva verket alldeles enahanda. Det här är 
åtminstone något nytt, och säkert är det värsta, som kan hända oss, det, att man tager våra lif, och då få vi säga en 
mycket tråkig verld farväl.» 

Pieter Maritz såg med häpnad på lorden och förstod icke alls, hvad denne sade. 

»Hvad menar ni, att vi skulle kunna göra?» fortsatte engelsmannen. »Skulle det ej gå an att börja en strid med 
våra väktare? De hafva sådana spetsiga spjut. Med dem skulle de fort kunna sticka ned oss, och vi sparade oss då 
kanske mycket ondt. Huru skulle det vara, att rycka spjutet från en af negrerna och sticka ned honom? På det 
sättet hade vi en fiffig strid satt igång.» 

Pieter Maritz skakade på hufvudet. »Mynheer, jag tror fallet från hästen gjort er en smula förryckt», sade han i 
upprigtig ton. »Tänk ej på sådant vansinne! Allt kan blifva godt igen, om vi förtrösta på Gud.» Lorden såg på 
gossen med en egendomligt rörd blick, och började så att tala om andra saker. Snart blef han trött och lade sig på 
båren. 

Den trakt, genom hvilken de färdades, blef allt vildare och kalare, och det gick alltjemt uppåt. Visserligen gick 
vägen ofta ned i en dal, men blott för att på andra sidan stiga ännu brantare. Sedan engelsmannen åter lät sig 
bära, gick det med dubbel fart, och Pieter Maritz hade svårt att följa med. Det svarta följet tycktes hafva ett utsatt 
mål, som de i dag ville nå. Pieter Maritz var både kraftig och uthållig, men likväl blef det honom mer och mer 



svårt att hålla jemna steg med de svarta. Han var mera van vid ridter än vid fotmarscher, och hans tunga stöfiar 
voro honom ett hinder, under det kafferna med sina nakna ben och fotter sprungo som gazeller öfver berg och 
dal.De svarte lade märke till den svårighet, gossen hade att hinna med, och gåfvo honom ändtligen tecken att 
stiga till häst. Med den största glädje närmade sig Pieter Maritz den trogne Jager, och det var en sällhet för 
honom att få sitta upp på hans rygg. Engelsmannen tillropade honom en lyckönskan från sin bår. Pieter Maritz 
kände sig pånyttfödd, då han satt i sadeln, och det var icke blott en njutning i hvilan, utan äfven en känsla af 
säkerhet och styrka, som lifvade hans mod. På flykt var visserligen ej att tänka, ty två kaffer ledde Jager, och en 
hel skara spärrade återvägen genom det smala bergspasset. 

Nu gick solen ned, och skogarna antogo, sedan de blifvit be-röfvade ljuset, en dyster färg, som påminde om att 
de timmar nalkades, under hvilka de vilda djuren gå ut på rof och äfven menniskors ogerningar bruka utföras. 
Denna tidpunkt var dess hemskare, som den inföll bland bergen, hvarest det omgifvande landskapet tedde 
underbara och hotande former i nattens skuggor. Fångarna väntade, att man skulle göra halt och tillbringa natten 
vid skenet från en eld; men de svarte fortsatte, trots mörkret, sin väg med samma skyndsamhet. Det var 
förvånansvärdt, huru de kunde hitta den, ty stjernljuset upplyste endast helt svagt den böjda klippvägg eller 
ovanligt formade trädstam, som kunnat tjena till märke. Ej heller var det någon banad väg, tåget följde, utan 
uppför berg och utför berg, genom skog och mark, leddes det af en osviklig instinkt om rätta vägen. Så gick det 
utan rast vidare, under det att de kringströfvande lejonens rytande som en afläg-sen åska gaf genljud i bergen, 
och hästarna började frusta af rädsla. 

Sedan man passerat en mörk hålväg, utbredde sig ett silfver-glänsande landskap för ögat. Månen hade gått upp 
bakom de aflägsna bergen och upplyste med nära nog hela sin skifva berg och dal. Hans klara strålar dallrade på 
en vidsträckt, lugn sjö, som erbjöd en trolsk anblick. Tåget gick rakt mot sjön och gjorde der halt. Storartade, 
mörka höjder begränsade sjön på andra sidan, och skuggorna från dem fortsattes i vattnet ända till det ställe, der 
planetens strålande bild blickade fram ur sjön. 

Engelsmannen stödde sig på armen och såg med tjusad blick på den härliga taflan. Hans modiga sinne lät icke 
böja sig under fångenskapen; han njöt af skönheten under denna tvungna resasom om han befunnit sig på jagt i 
Skottlands högländer, för sitt nöje och med rikedomens alla behag. 

De svaite nedsatte sin börda, och anföraren utstötte tre gånger ett gält rop, som sällsamt ljommade öfver det stilla 
vattnet. På samma gång hade en af de andre tändt på en eldbrand, som han tre gånger svängde i ringen. 

Efter en stund syntes på sjön en mörk punkt, som genomskar det silfverskimrande ljuset och småningom blef 
större. Snart förnams äfven plasket af åror. En stor båt, af en spetsig och långsträckt form, roddes af fyra svarte. 
Den lade till, och anföraren för tåget vexlade några ord med båtfolket, hvarefter fångarna fördes ned i båten, och 
äfven den svarta eskorten steg om bord. De båda hästarna leddes i vattnet och måste simma bredvid båten, 
hvarvid de fingo hjelp genom att tygeln hölls tätt intill mulen och uppehöll deras hufvud. 

Efter en qvarts timmes rodd hade man nått motsatta stranden, båten sköt upp på klippan och alla landstego. 
Roddarne bundo fast båten bredvid flere andra, som lågo vid stranden. På denna strand var det blott en smal 
plats, på hvilken man kunde fatta fotfäste, ty öfverallt reste sig klippornas hotande branter. Likväl fanns det, 
sedan man gått några steg utmed stranden, en öppning i bergväggen, liknande en löndörr, och sedan ett litet 
stycke ti 11 ryggalagts inåt i berget, krökte vägen sig åt höger, och en stor, hög håla, hvilken var klart upplyst, 
öppnade sig i ett nu för fångarnas öfverraskade blickar. Ljuset utgick från en ofantlig eld midt i rummet, och 
kring elden rörde sig talrika figurer. 

Den svarta bevakningen stannade vid ingången och gjorde tecken åt fångarnc att vänta der; anföraren gick in i 
den inre hålan, hvilken tycktes sträcka sig långt in i berget. Antagligen skulle han afgifva berättelse för de 
härvarande hordernas befälhafvare och inhemta dennes befallningar. 

Fångarna gåfvo under tiden akt på verksamheten kring elden. Synbarligen hade en skara svarte nyss återkommit 
från ett plun-dringståg, ty ehuru det redan var sent på natten, höll man på att tillaga en måltid. Omkring sextio 



svarta figurer sysslade kring elden och i dess närhet och liknade i det rödaktiga skenet en här af onda andar. Detta 
vilda intryck ökades ännu mer genom det grymma slagtande, de förehade.Engelsmannen såg med fasa denna 
scen och utropade harmset: »Jag önskar, att de der svarta odjuren en gång sjelfva finge magen uppsprättad på 
sig.» 

Pieter Maritz svarade ingenting. Han hade länge varit bekant med kaffernas sätt. 

Anföraren kom nu tillbaka till fångarna och uppmanade dem att följa sig. Lorden stödde sig på gossens axel och 
båda gingo, förbi den af jublande, dansande svarte omgifna elden, in i den inre hålan. 

Här var samlad en krets af män, hvilka sutto allvarsamma och tysta nedhukade på hälame. Som det tycktes, 
innehade de en upphöjd ställning, efter som de ej deltogo i den gemensamma festen kring elden, och äfven voro 
bättre klädda än den stora skaran. De voro mycket olika till färg och ansigtsbildning, så att de lätt igenkändes 
som hörande till olika stammar. Några voro rödbruna, andra kolsvarta, och så väl kafferns böjda som 
hottentottens tillplattade näsa var här representerad. Alla hade de vackra mantlar af tiger- och panterhudar och 
pryddes af hals- och armband. De hade tobakspipor i handen och drucko, emellan det de rökte, ur en stor flaska, 
som stod i midten, en dryck, som Pieter Maritz genast på lukten kände igen som arrak. 

Men uppenbarligen var den förnämste af dem alla en redan till åren kommen man, som låg på en med lejonhudar 
klädd hvilobänk. Han hade glänsande, brun hudfärg, lik rostadt kaffe, och hans hår var mycket gråsprängdt. De 
kolsvarta ögonen voro oroliga och genomträngande, näsan bred, ehuru ej tillplattad, munnen utstående med 
tjocka läppar, likväl ej i så hög grad, att det förlänade hans ansigte något djuriskt utseende. Det hade tvärtom ett 
klokt uttryck, och ögon och panna beherskade dess nedre del. Mannen var klädd i ett slags tunika af hvitt ylle, 
med korta ärmar, och bar på sina muskelstarka armar breda, gyllene ringar. Omkring halsen hade han en kedja af 
lejontänder, som samman-höflos med guldtråd, och en lejonhud hängde öfver ryggen. Omkring lifvet bar han ett 
läderbälte, i hvilket voro instuckna en hirschfängare af europeiskt arbete och en perlemorknif. Han reste sig och 
blef stående fra mf ör sitt läger, när fångarne fördes fram för honom; dessa märkte då med öfverraskning, att 
herskaren öfver den stora vilda skaran var en liten man, med en växt under medelmåttan.Med hotande blick 
mönstrade han den bleke ynglingen i den sönderslitna skarlakansrocken och gossen med de blonda lockarna och 
skakade mot dem sin höjda knytnäfve, så att armringarna skramlade. Deipå ropade han på holländska, hvi lk et 
språk han talade fullt obehindradt: »I hafven råkat i lejonets håla, söner till de trolösa och grymma hvita 
menniskorna! Bereden er att dö: I åren i Titus Afrikanens våld!»ÅTTONDE KAPITLET. 

Bland rö fy arena. 

å de unga fångarna förnummo denna hotelse och hörde ett namn, som på flere mils om kr ets ej nämdes utan j 
skräck, genomträngdes de af en känsla af dödsångest; j men deras stolthet tillät ej, att de visade någon fruktan för 
höfdingen. 

Pieter Maritz bar sitt hufvud lika upprätt som förut, engelsmannen, hvilken på ton och hållning förstått meningen 
med hotelsen, rätade på sig, och båda blickade med orubblig fasthet in i den vredgade Titus Afrikanens 
gnistrande ögon. Emot detta mörkhyade folk kände de den hvite mannens blod i sina ådror, och ingenting hade 
kunnat förmå dem att visa underdånighet eller fruktan. 

Titus Afrikanen märkte det intryck, som hans ord utöfvat, och då han i sina fångars stolta hållning och fasta 
blickar läste okufligt trots, antog han en ännu dystrare min. 

»Sen der», sade han vänd till sina officerare och talande på betschuanspråket, hvilket talas från Oranjefloden i 
söder till Lim-popoströmmen i norr, »sen der detta farliga hvita folk! De der äro endast gossar, och I sen, huru 
trotsiga de äro, lika pröfvade krigare. I fred trolösa, giriga och öfvermodiga, i strid sega, uthålliga och grymma, 
så äro de fiender beskaffade, som Morimo, i sitt hat mot vårt folk, skickat till oss öfver hafvet. Griqua-, Koranna- 
, Namaqua- och kafferstammarna så väl som stammarnaaf de fordom mägtiga betschuanerna smälta bort för de 
hvite männen såsom oxens fett framför elden. I hålor och på bergen måste de få tappre gömma sig, hvilka icke 
såsom dragoxar vilja bära de hvites ok. Derför ingen skonsamhet! I menen väl, att det vore bra att få tobak och 



arrak, guld och silfver, och skullen vilja återlemna ynglingen i den röda rocken åt hans vänner; men jag säger er, 
att för en verklig krigare är hans fienders blod den ljufvaste syn, och hvarken boersonen eller den rike ynglingen 
från den engelska guvernörens trupper skall hoppet om lösepenning frälsa från döden.» 

Ett mummel af instämmande kom ur officerskretsen, och ingen vågade att motsäga höfdingens åsigt. Det undgick 
likväl icke dennes skarpa öga, att flere af hans undersåtar med motvilja gåfvo sitt bifall och kastade begärliga 
blickar på engelsmannen, i hvilka stod att läsa, att de noga öfvervägde den vinst, som skulle kunna dragas af en 
sådan fånge. 

»Fören bort dem», befalde Titus Afrikanen nu med lugn röst, »och bevaken dem väl! I morgon skall jag af kunna 
deras dom.» 

En hop svaite, som omringade fångarna, förde dem vid denna vink till en annan del af den stora hålan och läto 
dem förstå, att de skulle qvarblifva der. Här fans ett källarlikt rum, sprängdt ur klippan, h vil ket torde blifvit 
danadt under väldiga jordbäfningar, liksom hela hålan, af de hemlighetsfulla krafterna i jordens innandöme. Hit 
trängde endast ett svagt sken från den stora elden. Pieter Maritz och engelsmannen stodo tigande och öfvertänkte 
med sorgsna aningar sitt öde. Deras väktare visade sig likväl menskligare, än de väntat. Den naturliga 
godmodigheten hos de flesta sydafrikanska folken visade sig äfven här hos dessa menniskor, som i alla fall voro 
röfvare. Två af dem buro fram löf och fårskinn, på hvilka fångarna beqvämt kunde hvila sig, en annan gick efter 
en brinnande kådrik gren, som lyste som en fackla. Denna gren stack han in i ett hål i klippväggen, så att 
fängelset blef upplyst. Slutligen släpade ett par andra fram en kittel med soppa och kokt kött samt stora stycken 
af den ny-stekta oxen och gåfvo fångarna rikligt med, på samma gång de spisade sjelfva. Så sutto fångvaktare 
och fångar tillsammans och åto, som voro de de bästa vänner i verlden. Både Pieter Maritz och engelsmannen 
voro så utmattade af resan och så hungriga,att kroppen tog öfverväldet öfver själens sorgliga föreställningar och 
de läto sig väl smaka. 

Ja, då han ätit, lät lord Fitzherbert med ett högt skratt den homsked, med hvilken han ätit ur samma kittel som de 
svarta, falla ned i den. 

»Detta är en komedi utan like», ropade han. »Hvad skulle mina vänner i klubben i London icke vilja betala för att 
få se mig supera på detta sätt!» 

Pieter Maritz såg och hörde med förvåning detta skratt och dessa ord, och då han hvarken hört talas om en 
komedi eller en klubb, visste han ej rigtigt, hvad han skulle tänka. 

»Så lefver lifvet», sade lorden derpå allvarsamt. »Antingen tråkar det ut oss till döds eller kastar det oss omkring 
som en lekboll, så att vi ömsom dansa högt i luften, ömsom ligga nere i dyn. Må vi varp, glada, att historien är 
slut, min unge vän ur det holländska lägret! I morgon se vi ej mera solen gå ned, och det är slut på allt tråk och 
all förargelse så väl som på alla bedrägliga fröjder.» 

»Ar det icke synd att tala så?» frågade Pieter Maritz med en trohjertad blick ur sina blå ögon. 

»Hvarför skulle det vara synd?» frågade engelsmannen. 

»Gud vill, att vi skola göra vår pligt», svarade gossen. »Vi skola tjena vårt fosterland och göra våra föräldrar 
glädje. Och det kunna vi ju icke, när vi äro döda.» 

»Mycket sannt», sade engelsmannen leende. »Men att öfver-lägga och tänka och tala tjenar till ingenting. Det, 
som skall komma, kommer ändå.» 

»Vi skola bedja», sade gossen mildt och andaktsfullt. »Vi skola bedja Gud, att han hjelper oss, och han skall 
hjelpa oss, som han hjelpte Daniel i lejongropen — och må han äfven hjelpa våra hästar!» 

Sedan han sagt detta, knäböjde han och bad Fader vår. Han bad med sådant allvar och sådan tillförsigt, att bönen 
gjorde ett djupt intryck på lorden, ehuru han ej förstod orden. Att börja med, log han, men så blef han allvarsam 
och betraktade med beundran den fromme gossen. Pieter Maritz lade sig, sedan han bedt, och snart förrådde de 



djupa, lugna andedragen, att han sof. Lord Adolphus Fitzherbert ville göra som han, men trots sin trötthet blef 
han ännu länge vaken. Han tänkte på hemmetoch på en ung, blond flicka med gazellögon. Aldrig, tänkte han, 
skulle han få återse henne. Slutligen vaggades äfven han till sömns af det oupphörliga klingklanget af musik, som 
trängde fram till honom från den glada, svarta menigheten. Med de än vemodiga, än skrikande tonerna af 
kalabass-fiolen blandade sig munha.rmonika.ns ljud, och de med oxkött fullproppade stigmännen dansade efter de 
enformiga melodierna natten i ände, som om de icke dagen förut vid kreatursstölden tillryggalagt många mil 
öfver berg och dal. 

Då fångarna vaknade, visste de icke, om det var tidigt eller sent på dagen, ty blott ett svagt ljus upplyste deras 
tillhåll, och de kunde icke säga, hvarifrån det kom. Kanske inföll det genom sprickor i taket på den stora hålan 
och utbredde sig sedan till deras vrå. Facklorna hade slocknat, och det röda skenet från den stora elden lyste icke 
mera. Ännu lågo två svarte, hvilka hade vakten öfver dem, i sjelfva ingången till deras fängelse och tycktes 
sofva. De lågo på sina mantlar af djurhudar på marken, med assagaien vid sidan, och spärrade ingången med hela 
sin längd — en lefvande tröskel, öfver hvilken fångarna måste stiga, om de ville fly. Men deipå tänkte de ej. 
Obekanta med den ort, på hvilken de befunno sig, visste de, att hundratals män voro lägrade i hålan och att en sjö 
låg utanför den. 

Under det att de efter uppvaknandet utbytte sina tankar med hvarandra och öfverlemnade sig åt sorgsna aningar 
och talade helt tyst, uppstod på en gång lif och rörelse i den stora hålan. Flere röster blefvo högljudda, och 
vapenslammer nådde in till dem. Vakterna på marken satte sig upp och lyssnade. Man kunde ingenting se, då det 
ännu ej var nog ljust; men man kunde höra, att något ovanligt var å färdc. Det dröjde ej heller länge, förr än en 
hop väpnade män visade sig i skumrasket och närmade sig fångarna. 

»Man ämnar hemta oss», sade engelsmannen. »Detta blifver nog vår sista stund. Jag är verkligen nyfiken att se, 
huru dessa negrer utföra afrättningar. Vore vi fetare, vore jag böjd att antaga, att man ämnade steka oss och äta 
upp oss.» 

Pieter Maritz skakade på hufvudet. Ett djupt allvar var utbredt öfver hans ansigte; men hans ögon glänste af en så 
modig beslutsamhet, att den förnäme unge mannen midt under sin galg-humor såg på honom med den största 
aktning.Titus Afrikanen oeli hans fångar.Titus Afrikanen stod sjelf i spetsen för truppen, och bredvid honom en 
man, som fångarne ej sett dagen förut. Denne var en så märkvärdig uppenbarelse, att de i annat fall ej kunnat 
glömma honom. Till färg och ansigtsbildning liknade han mycket Titus Afrikanen, men han var längre och gröfre 
bygd. Han bar en mössa af mörkgrått apskinn och en mantel af samma skinn. På högra armen, hvilkens hand 
omslöt en bössa, hade han likadana ringar som höfdingen. Något herskaiiikt i hans hållning, så väl som den 
egendomliga färgen på hans drägt, kommo Pieter Maritz att förmoda, att han var höfdingens broder Fledermaus. 

Titus Afrikanen stälde sitt tal till fångarna. »Detta är den dag, på hvilken I måsten dö», sade han. »Men I skolen 
få lefva tillräckligt länge för att se, huru Basutofurstama slå sina fiender i striden. De hvita äro ondskefulla och 
trolösa, de döda de svarte, som slutit förbund med dem, men Basutofolket dödar sina fiender i öppen strid. 

Boerna tåga mot bergen för att återtaga sin boskap. De skola lemna qvar i bergen sina egna kroppar.» 

Pieter Maritz visste till att börja med ej, huru han skulle tyda röfvarens ord. Hade han verkligen menat, att i 
denna stund boerna vore i antågande, eller hade han blott talat i bild och i allmänhet? Gossens lijerta slog häftigt. 
Den tanken, att hans landsmän möjligen vore i närheten, väckte det slumrande hoppet på nytt. Det läte ju tänka 
sig, att boerna från omnejden, från hvilka man dagen förut bortröfvat en hel oxhjord, samlat sig och gifvit sig ut 
för att taga igen sitt och utkräfva hämd på röfvarena. Sjelf hade han varit med om dylika kommenderingar, och 
just vid ett sådant tillfälle var det som hans fader fått det dödande såret. 

Han betraktade höfdingen och såg, att han bytt drägt. Titus Afrikanen hade aflagt den hvita tunikan och endast 
omgjordat sig med lifgördel. Han bar en bössa, och en patronrem satt öfver det nakna, muskulösa bröstet. Af ven 
den veckrika lejonmanteln hade han aftagit och i stället kastat en lätt och snäfvare kappa af leopardhud öfver 
axlarna; hans nakna ben voro nedom knät omspända med en rem. Det var påtagligt, att han rustat sig till strids. 



Pieter Maritz meddelade lorden innehållet af höfdingens, tal och strax deipå framträdde flere svarte, bundo 
fångarnas händer på ryggen och befalde dem att följa krigarskaran till den bakre delen af hålan. Det gick genom 
en trång, slingrande gång uppför berget. Småningom blef det ljusare, i det att klipporna ofvan-till öppnade sig 
och lemnade den blåa himmelen tillträde. På flere ställen i denna trånga gång lågo jettelika stenblock, med hvilka 
gången kunde tillslutas, om fiender skulle upptäcka och angripa detta gömställe. Men att faran af ett sådant 
angrepp var ringa, insågo fångarna, då de kommo till slutet af den smala gången. 

De hade en vidsträckt utsigt, då de kommo till utgången, och den täta massan af svarta före dem förlorade sig i 
dalen nedanför. I oändlighet utbredde sig för deras blickar den strålande, blåa himlen, och under dem lågo berg 
vid berg, dal vid dal, dels simmande i den blå dimman, dels öfverdragna med grönska. Det hade varit en härlig 
syn för dem, om ej oron öfver deras öde så mycket upptagit dem. Deras sorgsna sinne kände sig likväl efter 
vistelsen i hålan vederqvickt och upplyft genom den klara solen och landskapets prakt. Den smala gången 
utmynnade vid toppen af ett högt berg, och berget med hålan visade sig från denna sida helt olika än från den 
sida, från hvilken fångarna föregående afton inkommit i hålan. De hade så småningom gått uppför utan att 
märka, huru högt och brant detta berg var, som på vestra sidan vattnades af en klippsjö, under det att den östra 
stupade brant mot en djup afgrund. Framför dem klättrade den långa raden af svarta på en mycket smal väg i 
zigzag ned i dalen, och de sågo of van från hundratals krusiga ullhufvud med fjäderprydnad och hundratals 
spjutspetsar, under det bakom dem kom en lång kedja väpnade, af hvilka de sista ännu voro dolda i berget. 

»Han är en stor räf, den der negerhöfdingen», sade lorden. »Han har flere ingångar till sin håla, och hin håle sjelf 
skulle icke kunna ana, huru berget ser ut på baksidan, om han bara sett det framifrån. Men jag tycker, det är 
fräckt, att han gått ut ur sitt säkra gömställe för att slås ute i dagsljuset.» 

»Han är djerf», invände Pieter Maritz. »Likväl är det forsigtigt att gå ut mot fienden; han vill hålla honom borta 
från sin fasta borg och behåller denna för yttersta nödfall.» 

Den unge lorden såg i dagsljuset högst bedröflig ut. Af hans glänsande yttre återstod ingenting. Gossen såg på 
honom med deltagande. Rocken var nedsmutsad och hängde utan ordning, emedan knapparna fattades. Lera och 
vatten, den svarta jorden inne i hålan och den flottiga smutsen på hudarna hadeendast lemnat obetydligt qvar af 
den granna färgen, och uniformen hängde i trasor. Hufvudet var obetäckt; endast det stora plåstret, som 
kafferläkaren ditlagt, satt ännu qvar. Ansigtet var blekt till följd af ansträngningarna, oron och blessyren; men 
uttrycket var ännu lika stolt som förut. Pieter Maritz' yttre hade icke heller blifvit lemnadt orördt af de sista 
dagarnas tilldragelser. Hans blus var på flere ställen sönderrifven; men den mörka, starka drägten kunde tåla mer 
än engelsmannens uniform, och hvarken skinnbyxorna eller den bredskyggiga hatten hade fått några svårare 
skador. 

Gossen såg, huru solstrålarna brände på den unge mannens hufvud, och huru han blinkade med ögonen, på 
samma gång som hans ansigte betäcktes af en onaturlig rodnad. 

»Tag min hatt, mynheer!» sade han till lorden. 

Vid dessa ord gaf han en af de svarte uppdrag att sätta hatten på engelsmannens hufvud; fångarnas egna händer 
voro bundna. 

»Jag stål - bättre ut», sade han leende, då engelsmannen ej ville taga emot anbudet. 

Lorden var nöjd dermed och gick nu, bättre skyddad för solen, med friskt mod vidare. En tacksamhetens tår 
trängde fram i hans öga. 

Den väg, på hvilken den långa, smala kolonnen marscherade, böjde sig vid bergets halfva höjd åt sidan, och nu 
gick det i alldeles motsatt rigtning mot förut. Efter en half timmes marsch genom en trädbevuxen dal, under 
hvilket det långa ledet slutit sig tillsammans i en tätt packad hop, ljöd plötsligt ett rop genom massan, och tåget 
stannade. Fångarne sågo, att Titus Afrikanen, som gått mi dt i sin skara, nu ilade framåt. Det tycktes hafva skett 
en ändring i den plan, han följde. Han vände om och samlade kring sin person alla män med gevär, omkring tjugu 
till antalet, och lika många spjutbärare, och med denna lilla hop vek han af åt höger. Fångarne skulle följa med 



honom. I spetsen för den större skaran, som var öfver fyra hundra man stark, stälde sig höfdingen med den gråa 
manteln, han ensam beväpnad med bössa, och förde denna hufvudarmé i samma rigtning som förut. Pieter Maritz 
hade genom en af kaffema fått veta, att denne höfdiug verkligen var anförarens broder, den berömde Fledermaus. 

Under Titus Afrikanens kommando gick det uppför en höjd, som utgjordes af buskar och några träd, hvilka som 
kandelabrar sträckte sina grenar uppåt. Efter en qvarts stigning hade man uppnått bergåsen. Solen stod redan 
högt, och Pieter Maritz såg, att det icke var långt till middagen. Han hade hvarken ätit eller druckit och kände sig 
både hungrig och törstig; men ännu mer led den unge lorden, som mindre än boersonen var van vid umbäranden. 
Likväl af höll stoltheten dem båda från att begära mat. 

De hade nu kommit till randen af en brant, klädd med träd och buskar, och i skydd af dessa lät Titus Afrikanen 
sin skara göra halt, stälde sig sjelf bakom en af de kandelaberformiga euphorbiazeemas stammar och blickade ut 
öfver landet. 

Drifna af nyfikenhet att se, hvad som stod på, närmade sig äfven fångarna kanten af branten och tittade ut; l ik väl 
höllo de sig dolda bakom en buske för att icke gifva väktarne anledning-till missnöje. Pieter Maritz iakttog 
anföraren och såg, att denne med ofrånvända blickar betraktade en bestämd punkt i fjerran. Han följde dem och 
upptäckte nu med djup rörelse två mörka linier, som bredvid hvarandra rörde sig lika maskar öfver en grön duk. 
Hans skarpa, öfvade öga igenkände på den hastighet, med hvilken de rörde sig framåt, och på deras form, deras 
verkliga beskaffenhet. 

»Se der borta, mynheer», hviskade han till engelsmannen, »der ko mm a boerna!» 

Lorden ansträngde hela sin synförmåga. »Jag ser ingenting», sade han. 

»Men se då», sade gossen. »Se på de svarta sttecken der borta på en handsbredds afstånd från hvarandra. Det ena 
är litet högre i skogsbrynet, det andra nere på den gröna slätten. Och titta nu! Nu kan ni se enstaka punkter rycka 
fram före sttecken. Det är ensamme ryttare, hvilka taga reda på vägen och speja; strecken äro två hopar af mina 
landsmän. Se, huru de växa; de rida snabbt, se nu, de komma hitåt!» 

»Jag ser verkligen ingenting», svarade engelsmannen, »mina ögon äro icke nog skarpa, som det tyckes, och jag 
har ingen kikare. Och hade jag en, kunde jag ju ej begagna den, då mina händer ej äro fria.» 

Titus Afrikanen hade emellertid känt igen den annalkande fienden lika väl som boersonen. Hans hand knöt sig 
fast omgeväret, så att armens muskler svälde; hans hufvud var framåt-böjdt och hans blick liknade ett rofdjurs. 

Nu vände han sig mot fångarna och pekade dit bort. 

»Der ko mm a de», sade han med ett grymt leende, »de hvite männen, edra fäder och bröder komma. De ko mm a 
för att jaga den stackars svarte mannen. De anse honom för ett villebråd, som man skjuter i bergen. Men Titus 
Afrikanen och Lledermaus hafva tänder och klor. Det skolen I få se. De äro lejon och skola uppsluka jägaren.» 

Deipå vände han sig till sina krigare, hvilka lågo rundt omkring i gräset och med sina glänsande ögon följde hans 
rörelser, och talade till dem på ett språk, som Pieter Maritz icke förstod. 

»Hvad sade den svarta karlen?» frågade lorden. »Bjöd han oss frukost? Jag måste tillstå, att jag för en flaska 
iskyld champagne och en antilopstek gerna gåfve hälften af mitt återstående lif.» 

Han sjönk utmattad ned på marken och stirrade framför sig. 

Pieter Maritz hade oafvändt blickat nedåt. »Se nu», ropade han, »de hafva kommit så nära, att ni helt visst kan se 
dem. Jag kan nästan räkna dem, de måste vara omkring femtio eller sextio boer.» 

Lorden vände på hufvudet. »Verkligen, nu ser jag dem», sade han lifligt. »De komma hitåt. Men hvilka ögon ni 
måtte hafva, min holländske vän! Jag skulle knappast ännu kunna säga. om det är kråkor eller menniskor. Dock, 
hvad gagnar det oss! Skulle boerna besegra negrerna, sticker Titus Afrikanen ned oss i förargelsen; om deremot 
negrerna besegra boerna, dödar han oss för nöjes skull. Men vi sörja ej för det, käre vän. Gamla Englands skål 
och gerna för mig Gamla Hollands äfven! Om vi blott än en gång kunde få dricka den!» 



Sedan han sagt detta, betraktade han likgiltigt skaran af svaite krigare, hvilka, der de lågo i gräset med sina 
glänsande, flottiga kroppar, föreföllo honom som jettelika sniglar. 

Pieter Maritz blef stående och vände icke blicken från de anryckande boerna. 

»Om jag blott kunde gifva dem ett tecken, om hvar vi äro», sade han sakta. »Det vore förskräckligt, om de fölle i 
bakhåll. Jag vet icke, hvart Fledermaus tagit vägen, men jag tänker, han ligger gömd der nere i buskarna och 
kommer att öfverfalla ryttamc*cllcr ock locka dem i sådan rigtning, att Titus Afrikanen kan angripa dem från 
sidan.» 

»Skulle negrerna verkligen vai'a så sluga?» frågade lorden misstroget. »Det vore ju en taktik som hade de varit 
vid krigshögskolan. » 

»Hvad är en krigshögskola?» frågade gossen. 

»Det är en skola der hemma, i hvilken de unga officerarne lära att föra krig.» 

»Kan man lära det i skolan?» frågade Pieter Maritz leende. »Vi låra det i striden af våra fäder.» 

»Kanske hafven I just den rätta metoden», sade lorden. »Men hemma i mitt land råder ej den vackra seden att 
stryka omkring i landet och stjäla boskap, och derför måste vi lära, åtminstone de första grunderna, i skolan. Ty 
sedan lära vi det, under det vi leka krig ute på fältet, hvilket vi kalla manöver, och senare i kolonierna under 
verklig strid med negrer, inder, malajer och alla möjliga färgade folk på hela jorden. Ty våra trupper ligga 
öfverallt; vi herska öfver största delen afjorden.» 

»Nu rida de långsammare, det är klokt», sade Pieter Maritz. »O, att jag kunde gifva dem ett tecken! Men det är 
för långt håll, och de skulle icke förstå, om jag vinkade. Sprunge jag mot dem, skulle snart ett kastspjut följa 
efter mig.» 

Lorden reste sig åter, gripen af intresse för de förestående händelserna, och spejade nedåt. 

»Ja, de rida långsammare», sade han. »De äro ännu på ett skotthåll från oss. Men jag begriper icke, hvad de skola 
med hästar att göra. Icke tänka de väl strida till häst mot negrer i skogen?» 

»Nej, visst icke», sade gossen. »De veta nog, hvad de skola göra.» 

»Men de äro så få. Hvad kunna femtio, sextio man uträtta? Här äro väl tio gånger så många.» 

»Det är ho.er!» sade gossen stolt. »En boer mot tio kaffer är en stark öfvermagt.» 

»Ihafven mycken sjelftillit», sadelorden, skakande på hufvudet. 

Titus Afrikanen lutade sig mot stammen af ett af de kandela-berformiga träden och iakttog scenen nedanför. 
Boerna voro ännu delade i två hopar, som redo på ett bösshåll från hvarandra, och tre ryttare från hvardera voro 
förut och undersökte terrängen, pådet att icke en oväntad sammandrabbning med röfvarena skulle ske; att sådana 
funnos på trakten, visste de. Då de tillryggalagt den vidsträckta, fria dalen och närmade sig den skogbevuxna 
höjden, saktade de fart; de redo i skridt förbi det berg, på hvilket fångarna funnos, och på en vink af de 
utskickade spejarne gjorde de, ännu ur skotthåll, halt. En skog låg framför dem, samma skog, i hvi lk en 
Fledermaus hade ryckt in med hufvudstyrkan, och de kloka boerna vågade sig icke utan försigtighetsåtgärder 
längre. De höllo, och flere män sutto af, lemnade sina hästar åt kamraterna och gingo med bössan i handen 
forsigtigt framåt. Fångarna kunde tydligt igenkänna boernas drägt och vapen. Alla hade de den bredskyggiga 
hatten, som skyddar så bra mot solstrålarna och underlättar ett säkert sigtande, och alla voro de rustade med en 
patronrem öfver blusen och en hirschfängarc. 

Titus Afrikanen gjorde en rörelse af otålighet och tittade bort åt skogen, som låg på venstra sidan om dalen och 
sträckte sig in i denna. Då, på en gång, måste boerna hafva upptäckt något. De män, som gingo förut till fots, 
stannade plötsligt och deipå försvunno de i buskarna. Nu uppsteg ett hvitt rökmoln från det ställe, på hvilket de 
försvunnit, ett svagt skott small, och i ögonblicket sutto samtliga boerna af, båda lederna förenade sig till ett 



långt led med stora mellanrum, och alla ryckte fram mot den skogbevuxna dalen, med undantag af några få, som 
höllo hästarna. 

Andlöst sågo fångarna på — då ljöd i ett nu ett vildt tjut nere i dalen, och ur skogen störtade en lång, tät rad af 
svarta krigare, som svängde sina spjut och höllo sköldarna för bröstet. I spetsen flög en gestalt med fladdrande 
grå mantel, höfdingen Fledermaus, hvilken verkligen, när han sålunda kom fram ur skogen, liknade det otrefliga 
djur, hvars namn han bar. 

De svaite störtade sig under krigsrop öfver boerna — så många mot så få — men nu framstälde sig der nere en 
egendomlig scen. Boerna voro icke mera synliga; det var, som hade marken med sitt höga gräs, sina täta buskar 
och sina klippblock uppslukat dem. Men först endast här och der, sedan allt tätare, uppstego rökmoln bakom 
buskarna och trädstammarna, och knall på knall trängde upp på höjden. Bland de svarta uppstod då genast 
förvirring. Det var, som hade de gripits af yrsel. Lika många rökmoln, som uppstego, lika många svarta krigare 
störtade till 
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angrepp. 

»Så desse boer skjuta!» ropade lorden, uppfyld af beundran. Han var så upptagen af skådespelet, att han glömt sin 
egen trötthet och personliga fara och med vidöppna ögon och framåtböjd endast såg och tänkte på striden. Pieter 
Maritz var i samma spänning, och ofrivilligt ryckte händerna i fjettrarna. 

Nu retirerade de svaite till skogen. Angreppet hade misslyckats, eller afstod man kanske afsigtligt från det t ills 
vidare, och under det flere svarta figurer blefvo liggande der ute på marken, dök massan åter in i den skymmande 
grönskan och försvann för blicken. 

Långsamt, en och en i sänder, kommo nu boerna fram från sina bakhåll. 

I detta ögonblick hörde fångarna ett hväsande ljud, liknande det, som cobra capella, den fruktansvärda 
glasögonsormen, utstöter, när han reser sig för att anfalla sin fiende och med framsträckt hufvud blåser upp 
halsen, och när de sågo efter Titus Afrikanen, från hvilkens plats ljudet utgått, sågo de höfdingen svänga sin 
bössa och vinka åt sina följeslagar. Han tycktes hafva växt, hans lilla figur rätade ut sig och hans senor svälde af 
stridslust. Hati pekade på branten och ilade med lätta, långa steg ned för den, liksom glidande genom de 
busksnår, som täckte bergets sluttning. Bakom följde hans krigare, och äfven fångarna måste följa med midt 
emellan de båda sista svarta. Den rigtning, Titus Afrikanen tog, skulle föra truppen midt emellan boernas led och 
deras tomma hästar. NIONDE KAPITLET. 

Morimo. 

Hluftningen var så brant, att fångarna endast med möda kunde följa de framilande krigarne. Då deras händer 
voro bakbundna, kunde de hvarken fatta tag i grenarna för att stödja sig, eller hålla jemnvigt i kroppen genom att 
röra armarna; dessutom voro stöflarua dem till binders. Flere än en gång voro de nära att falla omkull, under det 
de svaite framför dem med sina nakna ben och fotter ilade lätta som springbockar. Mellanrummet mellan 
fångarna och dem, som voro i spetsen, blef allt större, och flere gånger måste spjutbärarne, som ledsagade dem, 
stödja eller draga dem framåt. 

»Kunde jag blott gifva dem ett tecken!» sade Pieter Maritz sorgset. »Titus Afrikanen för sina skyttar i ryggen på 
boerna. Men om jag också offrade mitt lif och ropade högt, skulle det ingenting tjena till. Boerna skulle icke höra 
det, ty de äro för långt borta, och när vi en gång äro tillräckligt nära, då är det för sent, ty då kunna fienderna 
redan skjuta.» 

Men under det att gossen ännu talade, kände han, huru bastbanden, som fjettrade hans händer, lossnat under hans 
oupphörliga, delvis ofrivilliga ryckningar. Han gjorde en häftig knyck, och hans starka, hårda händer hade 
sönderslitit det sista bandet och voro fria. Utan att besinna sig, utan att tänka på sin egen fara, stack han in två 
fingrar i munnen och utstötte med hela styrkan af sina lungor en långt utdragen, gäll hvissling. Ljudet genomskar 



luften på långt afstånd, och en varnande betydelse tycktes ligga i den långsamt bortdöende tonen.I ögonblicket 
greps han i axlarna af vaktkarlames knytnäfvar och kastades till marken; assagaispetsarna blixtrade hotande med 
döden öfyer honom. Men den unge engelsmannen lemnade honom i denna förskräckliga stund icke i sticket. Han 
gjorde, hvad han kunde. Då han var ett steg bakom och högre upp, gaf han den ene af de svarte en kraftig spark 
för bröstet med sin ridstöfvel. Dervid störtade han sjelf omkull; men i fallet ryckte han den andre svarte med sig, 
och under några sekunder rullade alla fyra på marken utför. De svarte voro snart åter på fötter och hade helt 
säkert gjort slut på fångarna, om icke cobrans hväsning å nyo låtit höra sig, och omedelbart derefter Titus 
Afrikanens mörka gestalt visat sig. Som en tiger kom höfdingen i långa språng mot dem. Han vinkade med 
handen, och de svarte upphörde med sitt anfall. Ett ondskefullt leende låg utbredt öfver hans drag. »Döden skall 
ej ko mm a så hastigt och lätt för er», sade han till fångarna, och deipå vände han sig till de båda svarte och gaf 
dem en befallning på deras eget språk. 

Dessa sleto då af från engelsmannens söndertrasade rockskört två dugtiga remsor, rullade i hop dem och stoppade 
dem i fån-garnes mun. Sedan bundo de Pieter Maritz på nytt, och det under några minuter hindrade tåget fortsatte 
åter nedför berget, sedan anföraren med långa språng satt sig i spetsen för det. 

Det dröjde ej länge, innan man uppnått dalen, och sedan fortsattes vägen genom en mycket ojemn terräng i 
rigtning bakom boernas skytteled. Man öfvergick en liten bäck, och fångarna, som så gerna velat böja sig ned 
och uppfriska sina brännheta läppar, måste nöja sig med den svalka, som det kring fotterna sqvalpande vattnet gaf 
dem. De vexlade med hvarandra blickar af stum förtviflan. Sedan gick det genom en rätt tät lund, i h vil ken 
många stora stenblock lågo kringkastade, som måhända en gång under någon jordbäfning blifvit lösryckta från 
bergen omkring och rullat ned i dalen. Skjutningen hade längesedan upphört. Intet annat ljud förnams, än då 
kropparna snuddade mot buskarna och männen stego i det torra, knastrande gräset. 

Titus Afrikanen var förut, hans gång hade blifvit långsammare, han skred forsigtigt framåt, spejande åt höger och 
venster. Han måste nu, enligt sin uträkning, befinna sig på den plats, från hvilken han och hans krigare kunde 
rigta sina skott i sidan och i ryggen på fienden. Han hoppade med ett rofdjurs smidighetupp på en hög sten för att 
kunna blicka ut öfver de fr amf or liggande buskarna och sttäckte fram halsen. 

Men i samma ögonblick som han med framåtböjdt hufvud spejade utåt, hördes ett fint hvin; en af de i purpur 
skimrande fjädrarna i höfdingens hårprydnad flög bort från den och strax derpå hördes den starka knallen af ett 
bösskott. Ett tjut af raseri bröt fram ur anförarens mun oeli upprepades af hans krigare. Boerna hade märkt den 
nye fiendens annalkande och intagit en annan ställning, för att kunna försvara sig mot honom. 

Titus Afrikanen svängde sin bössa högt i vädret, pekade framåt och störtade in i buskarna. Bakom honom rusade 
de öfriga svarte och äfven fångarna släpades med. Blott omkring hundra steg fortsatte de nu, ty sedan glesnade 
skogen och en alldeles öfverskådlig slätt med några stenblock och enstaka buskar utbredde sig för angriparne. 
Pieter Maritz, som stod gömd bakom en trädstam, kunde på venster hand på mycket långt håll varsna 
skogsbrynet, ur hvilket Fledermaus vid första attacken brutit fram, och slöt af den form, under hvilken landskapet 
nu tedde sig, att han var i närheten af den väg, på hvilken boerna förut hade ridit förbi berget. Likväl syntes 
hvarken boer eller hästar till. Gossen log förnöj dt och gladde sig i sitt hjerta. Han kände till sina landsmäns sätt 
att strida, och kulan, som snuddat öfver höfdingens hufvud, hade lugnat honom. 

Hans förmodanden bekräftades snart. Misslynt och otålig att stöta i hop med fienden, dröjde icke Titus Afrikanen 
länge vid randen af småskogen. Han utskickade tio spjutbärare ur den lummigt skyddande lunden. Nedhukade, 
med skölden för hufvudet och spjutet i högra handen, sprungo dessa män ut på slätten. Men de kommo icke 
långt, ty genast uppstego små rökmoln ur gräset, bakom stenblocken och buskarna, bösskott hördes på nära håll, 
fyra af de svarte störtade till marken, och de andra sprungo af fasa för den osynlige fienden tillbaka in i den 
skymmande skogen. 

Het hade emellertid genom upprepade ansträngningar lyckats fångarna att befria sig från munkaflarna, och deras 
vaktare voro så upptagna af att betrakta striden, att de icke gifvit akt deipå. De kunde nu åtminstone tala vid 
hvarandra. De kröpo ned i gräset bredvid hvarandra bakom två aloestammar, för att icke sjelfva af misstag få 



någon kula.»Så de tiraljera, desse boer!», sade lorden häpen. »Man ser dem icke; ännu har jag icke kunnat 
upptäcka en enda hatt, och likväl äro de icke på tre hundra stegs af stånd.» 

»Så nära», svarade Pieter Maritz. »O, när jag tänker på, att befrielsen är så nära! Men om vi toge och sprunge dit 
öfver, skulle vi blifvä ett mål för båda partierna, ty boema skulle icke genast känna igen oss, och våra fiender 
skulle förfölja oss.» 

Lorden nickade. »Kanske vore det ändå klokt att springa härifrån», sade han, »ty i sådant fall vore det snart ute 
med oss. Men — det är en underlig känsla, som håller mig tillbaka. Jag tror hoppet ej dör förr, än de dödat oss.» 

Samtalet mellan fångarna hade gjort deras vaktare uppmärksamma, och dessa måste hafva kommit på samma 
tankar som de, ty de togo vidjor och bundo med dem tillhopa fotterna på fångarna. 

Titus Afrikanen, uppfyld af raseri öfver att hans öfverfall misslyckats, kunde icke längre tygla sin stridslust. Han 
vinkade åt sina män och rusade framåt med dem. Men dessa utvalde krigare utsatte sig icke i upprätt ställning för 
den fiendtliga elden, utan de kröpo i gräset nästan på magen, ehuru alltjemt skjutfärdiga, skjutande sig framåt 
med knäna och armbågarna, under det de höllo gevärskolfven i händerna. 

Boerna på andra sidan måtte hafva funnit stillheten misstänkt och kunde påtagligen icke heller se något af 
fienden. Ty nu, under det att de svarte kröpo framåt i gräset, dök än här, än der en mörk fläck upp, som Pieter 
Maritz igenkände som en boeers filthatt och utpekade för lorden. 

Nu hördes åter ur de på marken krypande krigarnes mörka linie ormens hväsning, och genast sprungo fem, sex 
svarta figurer upp, stodo en sekund upprätta och kastade sig så åter ned på magen. Omkring tio skott smälde, 
under det figurerna voro synliga, men de visade sig så flygtigt, att icke ett enda skott träffade. De svarte kröpo 
vidare. 

»Om Fledermaus hade varit vid krigshögskolan», sade lorden till gossen, »skulle han nu begagna tillfället att 
göra ett nytt angrepp. Han måste ju höra skjutningen och märka, att hans broder är i begrepp att anfalla.» 

Knappast hade den unge officern, som med soldatens hela ifver deltog i skådespelet fr a mför honom, yttrat dessa 
ord, förr än ett vildt tjut lät höra sig ur fjerran. Fledermaus hade känt ögon-blickets betydelse och bröt å nyo med 
sin skara fram ur dalen; man kunde ej se honom, men fångarna kände igen tjutet och hörde äfven snart skotten, 
hvilka upplyste dem om, att boema äfven der borta voro på sin vakt. De måste hafva delat sig, så att den ena 
afdelningen stannat qvar vid dalöppningen, under det den andra afdelningen vändt sig mot det håll, hvarifrån den 
varnande hvisslingen ljudit. 

Stridsbullret på andra sidan föruams äfven af Titus Afrikanen och hans folk och tycktes berusa dessa vilda 
krigare. De hade ej längre tålamod att forsigtigt och långsamt närma sig den dolda fienden, utan de rusade upp 
och sprungo likaledes med härskri framåt. Deras skri svarade på deras aflägsna bröders och med långa språng 
ilade de mot den mi dt emot dem liggande fienden. 

Nu blefvo äfven boerna synliga. De reste sig från sina gömställen och deras säkert träffande skott flögo mot 
angriparnc. Den ene efter den andre af de svarte störtade. En träffades af kulan midt under sitt lopp; han släppte 
bössan och föll tungt till marken; en annan fick ett skott i bröstet, just då han ämnade skjuta, så att han likt ett 
träffad t villebråd flög högt i vädret och deipå föll på sitt ansigte; en tredje fick hufvudskålen krossad af blyt, så 
att han stönande sjönk ned på knä. De svarte stannade nu och sigtade å sin sida med bössorna. 

Under denna scen rigtades fångarnas uppmärksamhet företrädesvis på Titus Afrikanen, hvilken var den förste i 
truppen och just befann sig midt emot en af de till hälften synliga boerna. Tydligt såg gossen boerns hvita skägg, 
breda axlar och stora hatt. Han hade lagt bössan till kinden och sigtade på höfdingen. Titus Afrikanen, hvi lk en 
med panterns vighet sprungit fram öfver den ojemna marken, stod nu orörlig. Äfven han lade an, och för en 
sekund liknade hans sammanträffande med den gamle boern en tvekamp, som skulle utkämpas på det farligaste 
af alla vapen, det långt gående skjutgeväret. Den hvites skott aflossades först, och i samma ögonblik som elden 
syntes i bössmynningen, sjönk höf-dingens upprätta gestalt tillsammans. Han liksom trycktes ned till marken. 



Men fångarnas hopp, att han vore träffad, uppfyldes ej. Bössan föll icke ur hans armar, och under det boern ifrigt 
såg efter, hvilken verkan hans skott haft, blixtrade elden ur höf-dingens vapen. Ett fasans skri trängde öfver 
gossens läppar. Den hvitskäggige boern sttäckte ut armarna, släppte bössan och störtadeframstupa. Sttax deipå 
voro alla, som varit synliga der framme, försvunna, slätten låg åter öfvergifven i sin gröna skrud, och ingen hatt 
stack mera upp, ingen krutrök höjde sig. Afven de svarte lågo alldeles stilla. Titus Afrikanen såg sig omkring på 
sitt folk. Sex af dem voro sträckta till marken, och han hade väl skäl att tänka, att en stormlöpning till vore 
omöjlig. A nyo började han att forsigtigt krypa fram i gräset, och hans män följde hans exempel. 

»Se», sade Pieter Maritz plötsligt till lorden och gjorde ett tecken mot en aflägsen punkt på slätten, »är det icke 
hästar?» 

Engelsmannen blickade mot det utvisade stället och upptäckte en mörk massa, som var i rörelse. 

»Boerna uppgifva striden», sade gossen med en smärtsam 
suck. 

»Åt fanders», ropade lorden, »det vore en lumpen historia! Men huru kunna de uppgifva striden. Skola ej 
negrerna följa dem i hälarna?» 

»Nej, nej, de skola nog veta att reda sig. Hör ni, mynheer, att larmet der borta förstummats. Fledermaus har 
blifvit tillbaka-drifven i skogen. Endast ett och annat skott hörs ännu. Boerna lemna några man att skjuta på de 
svarta, hvilka komma för nära inpå, och under tiden stiger skaran till häst. Sedan följa äfven de qvarvarande och 
alla jaga derifrån.» 

»Men de hafva ju endast förlorat en enda man», sade lorden misstroget. »Då skola de väl icke redan vända om. 
Om de fortsätta striden på samma sätt, skola de ju till sist hafva skjutit ned alla negrerna.» 

»Jag fruktar de hafva förlorat flere än en man. Vi sågo tydligt endast en falla, men det tycktes mig, som hade 
ännu två andra blifvit träffade. Om boerna förlora ett par man, draga de sig tillbaka, ty de vilja icke låta slagta 
sig, utan endast återtaga sin boskap och tukta röfvarena.» 

»Om boerna retirera så fort, kunna de ej vara några farliga fiender», sade engelsmannen eftersinnande. 

»O, det kunde också hända, att de stredo till sista man», svarade gossen lifligt. »Det är ej feghet, att de uppgifva 
striden, men menniskoblod aktas hos oss allt för högt för att utgjutas mot kafferna. Komma vi en gång att kämpa 
mot engelsmännen, blifver det helt olika.»»Det var en mycket vänlig försäkran», sade lorden leende. »Men i 
sanning har ni inte rätt, min unge holländske vän, boerna tåga hädan.» 

Den mörka hopen hade kommit närmare och igenkändes nu tydligt som en hästtrupp. Dock höll den fullkomligt 
ur skotthåll. Snart skönjde man äfven små hopar af män, hvilka närmade sig hästarna. Titus Afrikanen hade 
märkt denna rörelse och skyndade på. Men ännu två af hans män blefvo nedskjutna, då de oförsigtigt visade sig 
öfver gräset, och de små krutmolnen stego ännu upp här och der för att visa, att boerna under reträtten höllo 
skarp utkik på fältet bakom dem. Skotten aflägsnade sig emellertid mer och mer, och nu sågo fångarna hela 
ryttarskaran spränga bort. Förgäfves skickade Titus Afrikanen och hans folk ännu några kulor efter dem. 

Fångarna blickade sorgset efter de försvinnande ryttarne, och den sista strålen af hopp hotade att slockna i deras 
själ. Men de fingo ej öfverlemna sig åt några reflexioner. Man lösgjorde deras fötter och nödgade dem att följa 
med efter anföraren. 

Vägen gick öfver valplatsen, och med djup rörelse såg Pieter Maritz de utplundrade liken af två boer. Vid 
dalöppningen förenade sig Titus Afrikanen med sin broder Fledermaus. Med segerstolthet blickade 
röfvarhöfdingarna på sin krigarskara. Visst hade de förlorat omkring femtio man mot tre boer; men den fiende, 
mot hvilken de kämpat, var så fruktad, och de hvite stodo i så högt anseende hos dem, att de ansågo sin egen 
förlust rikligt, ersatt med motståndarens. Deras hop var lätt fyld igen, ty det var folk nog, som ströfvade omkring 
i landet utan hem, fördrifna från sina fäders boningsplatser, ömsom bekrigade af de hvita, ömsom af fiendtliga 



stammar af deras egen race. 

Titus Afrikanen och Fledermaus samlade i hop sina krigare på en gräsmatta framför den skogbevuxna dalen och 
sörjde för de sårade. Men det fanns icke många sådana, ty de flesta hade träffats af kulorna i hufvudet eller i 
hjertat; de, som voro sårade i armar och ben, sprungo omkring med ett mycket enkelt förband, till engelsmannens 
stora förvåning, och endast de svårt sårade sköttes omsorgsfullt af några gamla, erfarne krigare. Dessa tvättade 
såren utan att bekymra sig om kulorna; om dessa sutto djupt, sydde de i hop såren och lade söndertuggade örter 
på dem. 

Sedan höfdingarne utdelat de fallnes bössor och patroner åtde bästa bland de öfverlefvande, läto de anrätta en 
måltid. Under marschen genom skogen hade Fledermaus' folk skjutit vildt och nu drogo de t illsammans ved, 
tände upp en eld, stekte antilop och quagga och hemtade vatten i sina dricksflaskor. Snart satt hela skaran gladt 
skämtande tillsammans, glömde de döda och åto af hjertans lust. Fångarna glömdes icke. Man löste deras bojor 
och deras vaktare gåfvo dem köttstycken och vatten. 

»Flvilket godmodigt folk!» sade engelsmannen full af förvåning till Pieter Maritz. »De se sina döda ligga rundt 
omkring på marken och skona oss. Den der svarta karlen, som gifver mig mat och dryck, har ännu märke efter 
min stöfvelklack på bröstet. Och det bryr han sig icke om, utan sörjer för mig! Vore saken omvänd, vore vi 
svarta och fångar hos mina landsmän, mådde vi icke så bra, tänker jag; boerna bemöta nog också sina fångar på 
olika sätt.» 

Gossen nickade. »Negrerna äro godmodiga», sade han; »likvisst tror jag de äma spela oss ett dåligt spratt. Jag har 
ej förtroende för Titus Afrikanen. Se blott, mynheer, huru ofta han kastar sina ondskefulla blickar öfver till oss. 

O, om vi blott hade våra hästar till hands!» 

De onda aningar, han hyste, skulle blott allt för snart gå i uppfyllelse. Då Titus Afrikanen hade ätit, närmade han 
sig fångarna; bredvid honom gick Fledermaus, och bakom höfdingama kom en packad hop. 

»I hafven nu sett, hvite ynglingar, att fienden icke håller stånd mot våra vapens magt», sade Titus Afrikanen och 
slog sig för bröstet, medan han stolt blickade ned på fångarna på marken. »Förräderi och svek kunna de hvita 
öfva, men i striden ligga de under. Sammalunda äfven du, gosse; du ville förråda oss och gaf boerna ett tecken. 
Men det hjelpte dina landsmän föga. — Mina tappre krigare», ropade han deipå och vände sig till sin skara, 
»hvilket straff skola vi bestämma öfver dessa båda? Flvil ket sätt att döda dem skall bereda eder det största nöjet? 
Jag vill låta dessa unga menniskor få något försprång, på det de må försöka att fly. Då skola de utmärkta skyttar, 
hvilka i dag besegrat fienden, skjuta med sina bössor efter dem. Det blifver en munter jagt och skall glädja 
hjeltarnas hjerta.» 

Ett högt jubelrop svarade på höfdingens tal, spjut och sköldar svängdes och hundratals glimmande ögon rigtades 
med mord-lust på fångarna. De med bössor väpnade männen trängde sig fram och stälde sig bredvid höfdingen, 
och denne gaf en vink åt de dömde att resa sig upp och springa derifrån. Engelsmannen var dödsblek, men såg 
med förakt på höfdingen. »Dessa svarta bofvar kunna döda oss», sade han till gossen, »men de skola icke få se 
oss springa. Jag går ej ett steg.» 

Deipå lade han armarna i kors öfver bröstet, lade sig rak lång i gräset och slöt ögonen. 

Pieter Maritz hade stält sig upp och knäppt sina händer. Han såg icke på de svarte, utan upp mot himlen. Hans 
läppar rörde sig, och sakta bad han en bön, som hans moder lärt honom. 

»Springen, hvite, springen!» skrek höfdingen i raseri. »Sprin-gen eller skall jag låta drifva på er med spjuten.» 

Pieter Maritz rörde sig icke ur fläcken. Han fortsatte att bedja och väntade på döden. Icke heller lorden rörde sig. 
Han bet i hop tänderna och höll armarna trotsigt korslagda. Fångarna ville icke blifva till lek för de vilda 
fienderna, utan, under det de gingo mot döden, behålla sin värdighet intill det sista. Och nu närmade sig flere 
svaite med assagaierna i handen. 

I detta ögonblick lade Fledermaus sin hand på brödrens arm och visade med fingret åt sidan. Titus Afrikanen såg 



i den utvisade rigtningen och utstötte ett rop af öfverraskning. Afven skaran omkring honom höll inne i sitt 
mordiska förehafvande och blickade dit bort, hvarest en ny uppenbarelse ådragit sig anförarens uppmärksamhet. 
Rörelsen bland de svarte var så allmän och gaf sig så högljudt till känna, att äfven fångarna rycktes med af den. 
Lorden reste sig upp och Pieter Maritz vände sina tan-kär från lifvet på andra sidan, upphörde med sin bön och 
rigtade sin blick mot samma ställe som hans fiender. 

Hvad han der såg, uppfylde honom med den högsta öfverraskning och på samma gång med glädje och 
förskräckelse. Vid skogsbrynet kom i sakta mak en vagn, förspänd med en lång rad af oxar. Djuren gingo i den 
vanliga lunken med under oken nedböjda hufvud, och tre svarta män körde dem. 

Nu ljöd smällen af den långa piskan ända fram och det runda tälttaket på vagnen lyste hvitt mot den mörka 
bakgrunden af skogen. Framför tåget red en man, hvilken Pieter Maritz redan på långt håll tydligt igenkände på 
hållningen och det hvita skäg-get. Det var den gamle missionären. Han styrde kosan rätt mot röfvarhöfdingarnes 
krigarskara. 

Den förvåning, som med oxvagnens lugna framskridande framkallades hos de svarte, var så stor, att de blefvo 
stående orörliga, frågande och ropande, och alldeles tycktes hafva glömt fångarnes närvaro. Den trakt, der de 
befunno sig, besöktes aldrig af någon vagn, ty vidt och bredt var den känd som röfvarenas tummelplats och 
derför skydd. Ja, ännu ett godt stycke bortom denna dal af Drakbergen var skräcken för Titus Afrikanen utbredd, 
och ingen bvit styrde af fri vilja sina steg in i denna trakt. Endast de beväpnade boerna inträngde, såsom i dag 
hade skett, i dessa dalar för att mäta sin styrka med de djerfva kreaturstjufvarne och mord-brännarne från bergen. 

Vagnen kom närmare och närmare, bullret af de tunga hjulen och dragarncs flåsande kunde nu förnimmas, och 
ännu allt-jemt stod röfvarskaran orörlig och väntansfullt bidande. Nu steg den gamle mannen af hästen, lemnade 
honom åt en svart tjenare, i hvilken gossen igenkände Christian, och kom lugnt gående mot Titus Afrikanen och 
Fledermaus, som, stödde mot sina gevär, stodo tigande framför sin skara. 

»O, mynheer, o, käre vän», sade Pieter Maritz ur sitt sammanpressade bröst till engelsmannen, »Gud skickar oss 
hjelp. Det är missionären.» 

Den gamle mannen hade ännu ej sett fångarna. Han hade stannat framför höfdingarna, utsträckte högtidligt sina 
armar och sade på holländska: »Guds välsignelse öfver eder, I främmande män! Jag har kommit hit för att i den 
högste skaparens namn tala med de store krigare, som folket kallar Titus Afrikanen och Fledermaus. I ären 
sannolikt furstar i dessa berg och bjuden öfver denna mängd af krigare omkring er. Varen välvilliga mot Guds 
sändebud och visen honom vägen till de berömda män, som jag nämt för eder!» 

»Ha!» ropade Titus Afrikanen. »Vägen till dem är - icke lång. Titus Afrikanen och Fledermaus stå framför dig. 
Hvad vill du dem, hvitskäggige man?» 

»Så, I ären sjelfva dessa furstar», svarade missionären. »Anblicken af edra vapen och edra vackra gyllene ringar 
bedrog mig således icke. I ären herskare i dessa berg och befallen öfver många stridsmän. I ären mägtiga och 
utbreden skräck med edert namn långtbort i landet,, så att de hvita nybyggame fasa, när - de tala om eder. Men jag 
kommer till eder i den furstes namn, som tronar i himlen och som skapat allt, hvad våra ögon skåda: berg och 
skog, djur och menniskor. Han har bjudit mig att gå till eder och förkunna eder sin vilja.» 

Titus Afrikanen teg en stund, då missionären slutat, och ett fundersamt uttryck visade sig i hans kloka ansigte. 
Derpå vände han sig mot sin broder och sin krigarskara och sade med leende min: »Här sen I, mina bröder och 
vänner, en af de män, som de hvite kalla missionärer, och märken arglistigheten hos det der falska folket. Så 
länge de hvite männen äro få och icke våga mäta sina vapen mot de svarte krigarmes, så länge tala de om en 
furste, som tronar i himlen och ljuga om honom att han är osynlig. Men om han är osynlig, huru kunna de då 
veta, att han är - i himlen? Kunna de se det, som är - osynligt? Men lätt kunnen I märka, hvad deras saga betyder. 
De ljuga i hop, att den osynlige fursten vill, att menniskorna skola lefva i frid med hvarandra och att de svarta 
icke skola döda främlingarna. Men så snart de blifvit mångtaligare, så snart de fått tillhopa tillräckligt många 
bössor för att drifva bort den svarte mannen från hans fäders jagtmarker, då tala de icke längre om den osynlige 



fursten, utan de börja skjuta ned de svarte männen, röfva bort deras hustrur och döttrar, göra deras barn till 
slafvar, bränna upp deras byar och äta upp deras boskap ooh villebråd.» 

Högljudt bifallsrop ocb vapenslammer voro krigarskarans svar på höfdingens tal. Under tiden hade lorden och 
Pieter Maritz närmat sig missionären, och gossen vände sig med en bönfallande blick mot den gamle mannen, 
som full af häpnad befraktade honom och engelsmannen, och kysste hans hand med nytt förtroende och nytt 
hopp. 

»Sen!» ropade höfdingen och pekade på denna grupp. »I skolen snart lära känna nyttan af den osynlige fursten. 
Denne gamle man skall förkunna oss hans vilja. Jag vet redan förut, hvad hans vilja är. Vi skola skona våra 
fiender. Vi skola icke kröka ett hår på en hvits hufvud. Men jag säger dig, hvitskäggige lögnare, du har icke 
kommit i någon lycklig stund. Se dig omkring, liken af de svarta männen betäcka gräset. De hafva fallit för dina 
bröders kulor, och vi veta, hvad din lära är värd. Jag har gjort bekantskap med den läran, du har icke något nyttatt 
förtälja Titus Afrikanen. Hafven I dödat mina krigare och vänner, så dödar jag er. Vi skola ej anställa jagt 
allenast på dessa skägglösa ynglingar, utan äfven på dig. I skolen alla tre falla för våra händer, och dina oxar 
skola vi slagta och äta upp. » 

Stormande bifall hördes bland de svarte, och utsigten till oxstekarna kom dem att jubla af glädje. Men å nyo 
höjde missionären sin röst och intrycket af hans vördnadsbjudande gestalt, den tillförsigt, som strålade från hans 
ansigte, rädslan för den hvita färgen och förvåningen öfver den oväpnades mod voro så stora, att tumultet 
upphörde och alla lyssnade. Han talade nu ej holländska, utan begagnade sig af betschuanemas språk, emedan 
han hoppades, att alla då skulle förstå honom och att han der-igenom skulle vinna ett inflytande öfver skaran, 
hvilket han icke mer vågade hoppas på, hvad höfdingen angick. 

»Du säger, att vi hvita äro trolösa och lögnaktiga», började han, »och tror att vi tala om den osynlige för att 
bedraga er, så länge vi änuu äro för svaga att undertrycka er med våld. Hur kommer det då till, att jag drager till 
er i bergen? Fattas det mig majs eller kött? Kunde jag ej stanna hos mina bröder der i landet, dit I ej kommen? 
Kunde jag ej sjelf äta upp mina oxar, hvilka I ämnen slagta? Sen, det är tjugu fyra kreatur; jag hade i lång tid 
kunnat försörja mitt hus med dem, om jag stannat hos de mina. Äfven har jag majs och ris, kaffe och socker och 
mycket annat i min vagn, som I kunnen taga från mig, om I ej frukten den osynlige i himmelen, som håller sol, 
måne och stjer-nor i sin hand och slungar blixtarna ur molnen. I sen således, att jag icke vill hafva något, icke 
begär något af er. Icke för att få något, uppsöker jag er, utan för att gifva er något. Men det, jag medför åt er, är 
dyrbart och skönt, skönare än allt, hvad I hafven, skönare än prydnader och vapen och kreatur.» 

De svaite lyssnade under spänd uppmärksamhet, och deras glimmande ögon hängde oafvändt vid den hvites 
mun. Titus Afrikanen såg dyster ut och betraktade med hånleende sina landsmäns miner. Han gjorde en rörelse 
som för att af bryta missionären; men han betänkte sig och måtte hafva öfverlagt, om det ej vore klokare, att ej 
motsätta sig sina anhängares spända väntan och nyfikenhet. Kanhända förfelade ej heller missionärens tal att ut- 
öfva sin trollkraft på hans eget sinne, ty han hade i förra tider varitförtrogen med kristendomen, och hans 
samvete hade möjligen bevarat intrycket af det öfvernaturliga. 

»Du säger, att vi ej kunna veta något om den osynlige, då våra ögon icke kunna se honom», fortsatte 
missionären. »Men jag säger er, att I icke heller kunnen se edra tankar och lika väl veten af dem. Du visar mig de 
döda, som ligga häromkring. H varför röra de sig icke mera; de hafva ju både armar och ben i behåll? Hvarför 
springa de icke och skjuta? Jag säger er, att det är derför, att det osynliga flytt från dem. Ty i hvarje men-niska 
lefver något osynligt, och detta går till den osynlige i himlen, hvilken I kallen Morimo; det synliga åter stan nar 
qvar på jorden, begrafves och blifver jord. Detta osynliga väsende i oss är själen, hvi lk en aldrig dör, och ...» 

»Sluta», ropade Titus Afrikanen, »du ljuger i hop orimliga saker! Denne man påstår», ropade han skrattande till 
sina krigare, »att det lefver ett väsende i oss, som man ej kan se. Har man någonsin hört så enfaldiga lögner?» 

Ett högt skratt ljöd till svar, men Fledermaus böjde sig mot sin broder och hviskade något i hans öra, livarvid han 
såg allvarsam ut. Titus Afrikanen lyssnade till honom, men skakade häftigt på hufvudet och vände sig å nyo till 



sin skara. 


»Hören ej på lögnaren och förrädaren!» ropade han i raseri. »Han vill se sig om efter våra boningar och 
underrätta boerna om, hvar de skola angripa oss. Snart skolen I återse ryttarna med bössorna, om I låten denne 
man vända om hem med lifvet. Följen mig, vänner! Stöten ned de hvita och låtom oss äta upp oxarna!» 

Skaran vrålade bifall, i sin tanklöshet förd från den ena önskan till den andra, och flere assagaier lyftes. De hvites 
lif tycktes till spillo gifvet, då i ett nu Fledermaus utstötte ett gält rop och med åtbörder af den högsta fasa pekade 
på missionärens hufvud. 

»Morimo!» skrek han varnande, »Morimo!» 

De af raseri upptände männen studsade och blickade mot den punkt, på hvilken höfdingen pekade. Bössorna och 
spjuten föllo ur deras händer, och i stum häpnad stodo de som förstenade, under det att många sjönko ned på 
marken och bedjande lyfte sina händer. Rädd och ond stod der Titus Afrikanen. 

»Morimo!» ljöd det ur många munnar. Förvånade sågolorden och Pieter Maritz än på missionären, än på de 
svaite. Då upptäckte gossen orsaken till den allmänna rörelsen. 

På missionärens obetäckta, hvita hufvud satt en skalbagge af ovanligt slag, stor som leden på ett finger, med 
grön, glänsande rygg, för öfrigt hvit- och rödfläckig, med skimrande, genomskinliga vingar och två små horn i 
hufvudet. Hufvud och vingar voro gula, benen silfveraktigt grå som gubbens hår. Pieter Maritz förstod 
betydelsen hos detta sällsamma kräk. Han såg, att det var den heliga skalbaggen, hvilken de sydafrikanska folken 
ärä, dels såsom ett guddomlighetens sändebud, dels som guddom-ligheten sjelf. Det ställe, på hvilket han slår sig 
ned, är heligt för dem; den person, på hvilken han sätter sig, anses lycksalig. Hans ankomst betyder stor lycka; 
men om den menniska, på hvilket han h v il ar, skulle blifva sårad, betydde det den största olycka. 

»Vi äro räddade», ropade gossen jublande och sjönk ned på sina knän i tack och lof för Gud. 

TIONDE KAPITLET. 

Omvändelsen. 

å missionären varseblef orsaken till den märkvärdiga förändringen i de svartes sinnen, greps äfven han af häpnad. 
Han såg med en allvarlig, tankfull blick på det lilla djuret, som nu flugit bort från hans hufvud och slagit sig ned 
på gräset mellan honom och Titus Afrikanen. Visserligen sade han sig sjelf, att det var afguderi, som höll dessa 
stackars okunniga menniskor fångna, och bedröfvades deröfver; men på samma gång rördes han af tacksamhet 
mot den allsmäg-tige, som i sin outransakliga vishet begagnat sig af detta medel för att skydda dens lif, som 
förkunnade hans ord. 

»Se, min son, huru obegripliga Hemens vägar äro», sade han till Pieter Maritz, som stod bredvid honom och 
liksom han befraktade den glänsande insekten. »Skulle vi icke gråta, när vi betänka, huru detta barnsliga folk 
sluter sina öron för lifvets ord och icke vill öppna sina ögon och se Frälsaren, under det att det böjer sina knän för 
detta kräk! Men Gud är så god, att han genom denna svaga gnista af kunskap om det guddomliga kan upptända 
en fackla, från hvilken det sanna ljuset utstrålar. Ty det är likväl aningen om en öfvernaturlig ledning af 
menniskans öde, som i de svartes ögon förlänar värde åt denna insekt, och deras gudsmed vetande förkroppsligar 
sig i det stackars djuret.» 

Emellertid hade de svaite samlat sig i en tät ring kring skalbaggen, så väl som kring höfdingarna och de hvite, 
hvilka stodo det lilla djuret närmast. Jublet var allmänt och steg allt högre; det var, som om det högljudda ropet 
och handklappningen rusade de lättrörda sinnena, så att jublet och skriket blefvo allt starkare 

Niemcinn, Pieter Maritx. goch mer ihållande. »Ho! Ho! Ho! Ho!», skreko de. »Var helsad! Välkommen! Gif oss 
mycket honung! Gif vår boskap mycket bete, så att vi få mycket mjölk! Hjelp oss stjäla feta oxar och gif oss kött 
och flott i våra grytor. Ho! Ho! Morimo, var helsad, var välkommen!» 

Så ropade de och dansade dervid, svängde sina spjut och sköldar, och blefvo med hvart ögonblick mera 



upphetsade. Några sprungo till missionärens oxvagn, spände från de främsta djuren, drogo fram dem och slagtade 
dem med sina assagaier, utan att missionären i det allmänna tumultet kunde hindra det. De ville offra djuren åt 
Morimo och till hans ära äta upp köttet. Andra hemtade en ört, som de kallade Buchu, knådade sönder den till 
pulver och beströdde med det skalbaggen, hvilken satt qvar helt stilla, kastade äfven en näfve af det på 
missionärens kläder och beströdde slutligen sig sjelfva dermed. Äfven på oxarnas inelfvor strödde de samma 
pulver, innan de slöko dem. Man gjorde åter upp eld, och en allmän fest firades, i hvilken äfven missionärens 
tjenare togo del. Under tiden hade skalbaggen utbredt sina vingar och flugit sin kos Ingen hindrade honom med 
ens ett försök. Han hade medfört sin välsignelse åt dem, och nu fick han göra, hvad honom lyste. Det hade varit 
förmätet att röra vid honom. 

Titus Afrikanen ensam hade betraktat hela scenen med en min af obehag. Han tycktes blott af klokhet instämma i 
jublet, och de föraktliga blickarna i hans små, tindrande ögon visade, att han sjelf tänkte annorlunda än hans folk, 
ehuru han ej vågade motsätta sig den allmänna vantron. 

Under det att de svarte samlats kring elden och å nyo började spisa, hade missionären gått afsides med lorden och 
Pieter Maritz, som nu berättade sina öden för honom. Ingen bevakade längre fångarna, och de hade möjhgtvis 
med framgång kunnat fly; men uttröttade af den långa marschen under den heta dagen, kunde de ej vara säkra att 
finna rätta vägen i det okända landet. Dessutom hade en känsla af trygghet kommit öfver dem genom 
missionärens närvaro, och lorden så väl som boersonen öfverlemnade sig åt hoppet, att på ett bättre vis komma ur 
sin belägenhet än genom en oöfverlagd flykt. 

Så sutto de alla tre tillsammans i skydd af vagnen, under det att de frånspända oxarna betade rundt omkring. De 
taladeom sitt öde och sin framtid. Med förvåning hörde lorden på de beskrifningar, missionären gjorde öfver de 
svarta folken, i hvilkas egendomhga väsende han nu sjelf fått en inblick, och med intresse frågade han efter den 
Morimo, som i dag räddat deras lif. 

»Jag tror icke», sade engelsmannen slutligen, »att det någonsin skall lyckas eder att omvända Titus Afrikanen. 
Det är en elak karl, och förr äter han upp oss alla med hull och hår, än han låter döpa sig.» 

»Och likväl är det just de elakaste, hvilka omvända sig, derest de äro kraftiga och kloka», svarade missionären. 
»Blef icke Saulus en Paulus och den främste bland apostlarna? De arma hedningarna! Hvilken förskräcklig tanke, 
att de, som icke hört talas om frälsningen, äro så många! Är det väl möjligt för en kristen att se deras vantro och 
icke göra allt, till och med våga lifvet, för att hjelpa dem och göra dem bekanta med Frälsaren? Jag säger alltid 
till mig sjelf, att de nog alla vilja det goda och längta efter lycka, men att deras själ är förmörkad, så att de ej hitta 
den rätta vägen. Så söker äfven denne höfding det goda; men tror, att blodig hämd på de hvite och krigarära 
bland hans landsmän just är det, som skall göra honom lycklig. Om han blott lär känna den kristliga kärleken, 
skall han vakna ur sin villfarelse.» 

Nu gaf Titus Afrikanen tecken till uppbrott. Han kom äfven fram till vagnen, der de hvita sutto, och befalde dem 
att följa med. Missionären kallade på sina tjenare, oxarna motades tillsammans och spändes för, och derpå satte 
tåget sig i gång mot bergen. Engelsmannen hade bytt ut sin sönderrifna uniform mot en brun rock, som 
missionären gifvit honom, och betäckt sitt hufvud med en mössa med bred skärm, hvilken han äfven lånat af 
missionären. En svart truppafdelning följde efter vagnen för att hindra de hvite att i hemlighet gifva sig af. 

Sedan tåget, omkring en timmes tid, skridit längre in i höglandet skilde det sig åt. Titus Afrikanen drog med en 
del af kri-garne mot berget med hålan, hvilken tjenade honom till fästning, och Fledermaus med den andra 
afdelningen vek in i en dal på venstra sidan. Med honom måste de hvita följa med vagnen. Höfdingarna tycktes 
icke vilja, att missionären såg hålan, och de tilläto engelsmannen och boersonen att följa med missionären. 

Derför hade dé att tacka missionärens begäran och anseende. 

Fledermaus förde sina följeslagar till en liten högslätt, från hvilken flere hålvägar ledde ned, och här varsnade de 
hvite en stor mängd hyddor, som i månskenet liknade en oordnad hop af svarta, upptill spetsiga jordkullar. En 
skara qvinnor och barn kom mot dem, helsande krigarne med högt glädjeskrik. På denna högslätt bodde 



Fledermaus. Här var en by med flere hundra hyddor. Här uppspårade Fledermaus genom sina kunskapare hvart 
tillfälle till plundring och fiendens annalkande från ena sidan, under det hans broder der uppe i berget, likt en 
örn, öfvervakade den andra sidan af det kringliggande landet. 

Oxvagnen var för bred och spännet för långt och bredt för att kunna köras in i byn. Missionären stannade derför 
med sina unga vänner utanför, och alla tre lade sig till hvila i vagnen. Den forsigtige Fledermaus posterade rundt 
omkring vakter, som skulle bevaka hålvägarna och tillika hindra möjliga rymningsförsök af de hvita. 

Den ena dagen följde på den andra, och ställningen förblef oförändrad. Missionärens mål var vunnet, i det att han 
bodde bland röfvarena och kunde utså evangelii ädla säd. Men både engelsmannen och boersonen skulle gerna 
aflägsnat sig, den ene för att återvända till sitt regimente, den andre för att uppsöka sina landsmän. Pieter Maritz 
längtade nu hem, och gerna hade han tagit emot straff eller tadel, för att han icke bättre bevakat zulukonungens 
utskickade. Men hvarken för den ene eller den andre gafs någon utsigt att fly. De svarte gjorde dem icke något 
för när, utan läto dem i lugn bo bland sig, men de tålde icke, att de aflägsnade sig. Fledermaus höll ständigt en 
vaktkedja posterad, hvilken bevakade utgångarna från byn och högslätten, och det var omöjligt att utan hans 
tillåtelse passera den. Denna tillåtelse gaf han icke, hvarför de hvite alltid kände sig stå under uppsigt. 

En större hydda, hvilkens egare fallit i striden, hade blifvit utrymd åt missionären och hans vänner; in i den hade 
de låtit flytta kistor och bolstrar från vagnen och bodde nu på halft europeiskt, halft afrikanskt vis. Utanför 
dörren till deras lilla hus fanns en fördjupning, afsedd till eldstad, der tjenarne kokade missionärens föda, och det 
inre af hyddan var dels utstyrdt med de svaldes enkla husgerådssaker, dels med missionärens flyttbara 
egendom.Engelsmannen sysselsatte sig mest med att göra besök i de svartes kojor och iakttaga innevånarnes 
seder. Här bland röfvarena bade en brokig mängd af hemlöst och missnöjdt folk samlat sig, hvilka alla hade i 
sinnet att bekämpa boerna och lefva af plundring, i stället för att mödosamt bruka jorden och vakta boskapen. 

Huf vudsakligast utgjordes de af betschuaner af mörkbrun färg, med bred näsa och obetydligt utstående mun. 
Hemma gingo de mestadels nakna, med undantag af det lilla skörtet, och hade håret ingnidet med fett och smör. 
Qvinnorna voro rakade kring huf-vudet; blott midt uppe på det buro de håret som en kudde eller krans. Denna 
hårkudde var ingniden med en pomada, som de kallade Sibilo, beredd af fett och jernglimmer, så att den såg 
tjock och tofvig ut och dertill glänste. Den var äfven omgifven af ett snöre med glasperlor. För öfrigt buro de 
glasperlor, uppträdda på snören kring halsen och fotterna, och hade på sin halskedja amuletter mot onda 
inflytelser. Sina barn buro de i ett bärkläde på ryggen. Männen läto håret växa och ordnade det likaledes i en 
tofvig kudde eller flätade det i korta flätor. De buro ringar af elfenben, messing eller koppar på armar och ben 
och dertill stridsyxa, knif och lans. Skölden var liten, klädd med hud, qvadratisk och försedd med utskärningar. 

Kafferna voro mera högvuxna och smärta än betschuanerna och mörkare till färgen. Håret var sträft både hos 
män och qvin-nor och ofta afrakadt på samma sätt som betschuanqvinnornas. De buro mantlar af djurhudar, 
tunga kedjor af schakal- och tigertänder om halsen, perlor i öronen samt ringar kring armar och ben. Qvinnorna 
voro äfvenledes klädda i en mantel af djurhud, ingubo kallad, och dertill i en underklädnad af skinn. Kafferna 
visade sig mera högmodiga än de andra, ville gerna pråla sämt voro oförskämda tiggare, hvilka nästan alltid 
omringade de hvites hydda, för att komma öfver mat, tobak, öl och annat. De ljögo äfven mycket och förstälde 
sig. 

Många värderika saker voro gömda i röfvarenas hyddor, sådana som vanligtvis ej egdes af de svarte, och som de 
skaffat sig på sina plundringståg. Dessa utgjordes af konstverk af sydafrikanskt smide, förfärdigade af 
betschuanerna: husgerådssaker af jem, skålar af koppar och till och med guldkedjor; konstrikt utarbetade 
kastspjut och stridsyxor, olika slag af elfenbenssaker och dyrbara prydnader af färgade perlor, messings- och 
guldtråd. 

Folkets föda bestod mest af hirs, korn, kurbitsar, mjölk, rötter, lök, rofvor och gulträdsfrukter. Mjölk var deras 
favoritföda. I hvar hydda hängde läderpåsar, i hvilka mjölken förvarades, tills den surnade, då den förtärdes med 
en pensel eller qvast af säf, hvilken de doppade i mjölken och afslickade. Kornet sattes fram i små korgar och åts 
med blotta handen eller med en träbit eller ett musselskal. Mannen, såsom herre öfver allt, utdelade födan åt hvar 



och en; endast för de minsta barnen, hvilka tingo mjölk från en för dem bestämd ko, sörjde mödrarna. Männen 
åto under bar himmel, gossarna sutto bakom dem, och hustrurna och flickorna åto inne i hyddan. Före och efter 
måltiden sköljde de sig i munnen; för öfrigt voro de mycket osnygga, tvättade sig icke om händerna och diskade 
ej kärlen. Blott hundarna, som funnos i de flesta hyddor, sörjde till viss grad för renligheten, dermed att de 
slickade kärlen rena. 

Missionären brukade regelbundet hvar afton på en öppen plats i närheten af sin hydda för en större eller mindre 
samling berätta historier, i hvilka han inlade någon lärdom. Han ville dermed vänja de svarte till sig och roa dem, 
för att sedan så småningom mer och mer betona det allvarliga ändamålet med sin närvaro. De kommo gerna och 
lyssnade på honom, men så väl han som hans unga vänner hade att utstå mycken påflugenhet och oförskämdhet. 
De tittade, att börja med, på de hvites ansigte och kläder, deras sätt att sitta, stå, gå, äta och dricka, gjorde sina 
an märkningar, och skämtade och skrattade. Men så snart de vant sig vid det sällsamma, blefvo de likgiltiga och 
tänkte blott på stjäla och tigga. De trängde sig inom häcken in i hyddan, satte sig på koffertarna, hukade ned sig 
kring eldstaden och betraktade allt med begärliga blickar. Ofta saknades en eller annan sak, en sked eller en skål, 
och det var intet tvifvel, att de svarte tagit 

det. De voro som hemma hos missionären, sofvo, pratade och 

rökte inne hos honom, och smutsade med sina flottiga kroppar ned allt. En gång stulo de en gryta af gjutjern, med 
hvilkens beskaffenhet de voro obekanta, då de blott kände till smidt jern. De togo den från elden, då Kobus, som 
lagade maten, ej lade märke dertill; men som den var mycket het, släppte de den, så 

att den gick sönder mot en sten. Deipå buro de bitarna till en 

smed för att göra sig verktyg af dem, gjorde upp en koleld och höllo skärfvorna med tänger öfver glöden för att 
de skulle mjukna.I_ 

•I 

Missionären oeli katfrerna. 

Men då de kommo glödgade under hammaren, och i stället för att böja sig, sprungo sönder i flere mindre stycken 
som glas, stodo kafferna der helt förvirrade och trodde, att missionären förtrollat grytan, fö*r att hämnas på deras 
stöld. 

Under allt obehaget af de svartes råhet och okunnighet, tröstade missionären sig likväl alltid åter med Titus 
Afrikanens uppförande. Ofta, då han i kretsen af stigmännen berättade historier och undervisade, märktes en 
rörelse bland åhörarne, och han upptäckte då höfdingens mörka, hotande gestalt, h vil ken kommit ned från berget 
för att vara med i sammankomsten. Näppeligen hade någon annan än den behjertade förkunnaren af evangelium 
fröjdat sig öfver ett dylikt besök; ty Titus AJrikanen satt der som en olycksbådande fiende i sin vapenrustning 
med lejonhuden och kastade mörka blickar på missionären och skaran af barnsligt lyssnande röfvare, och log 
föraktligt, då något, som rörde odödligheten, menniskosjälen och den kristliga kärleken, yttrades. Ja, när 
missionären slutat, kunde höfdingen taga till orda, håna honom och skymfa både läraren och läran. Men allt detta 
tröttade ej ut den gamle mannens tålamod och kom honom icke att vackla i sitt hopp. Han såg ju, att höfdingens 
besök blefvo tätare och att han uppmärksamt lyssnade. Afven kunde han af den behandling, han rönte, sluta till, 
att höfdingen ej tänkte på att begå våldsamheter mot honom eller hans unge vänner. Ty när Fledermaus höll sitt 
folk inom vissa gränser, så att det ej fick gå för långt i oförskämdhet mot de hvite och sörjde för lifsmedel åt 
dem, var det lätt att inse, att det var Titus Afrikanens befallningar, man lydde. Fledermaus sjelf hörde aldrig på 
missionärens föredrag och betraktade med köld allt, som angick de hvite. Han tänkte på plundringståg och 
befattade sig ej med något andligt arbete. Helt säkert hade han, trodde missionären, jagat bort de hvite, om icke 
ett annat inflytande, brödrens befallning, föreskrifvit honom, hvad han skulle göra. 

En dag inträffade en märklig händelse, hvilken framkallade en ändring i höfdingens uppförande. Då missionären 
en natt låg sjunken i djup sömn, rörde en hand vid hans arm, och då han vaknade, hörde han Pieter Maritz hviska 
till honom, att stiga upp och vara på sin vakt, emedan det föreföll, som om någon ville bryta sig in i hyddan. 



Deipå väckte de lorden och alla tre gåfvo akt på ett sällsamt ljud på ena väggen. De höllo sig mycketstilla, och 
Pieter Maritz och engelsmannen hade de knifvar, med hvilka de brukade äta, till reds för att försvara sig. Några 
andra vapen hade de ej. Efter några minuter sågo de två gestalter ko mm a in genom den sönderslagna väggen, och 
en af dem genast skynda till den plats, der missionären brukade sofva och rigta ett fruktansvärdt hugg med 
stridsyxan mot dennes hufvud. Det var ej ljust nog för att man skulle känna igen personerna, men det inträngde 
tillräckligt med dager genom springorna på hyddan och den söndriga väggen för att låta en se figurernas rörelse. 
Då nu de unge männen med högt ropande kastade sig öfver de båda svarta, blefvo dessa förskräckta; den ene 
flydde utan vidare genom hålet på väggen, den andre gjorde en stunds motstånd, men fick dervid ett knifsting i 
armen af engelsmannen och flydde. 

Öfver detta inbrott klagade missionären följande morgon för Fledermaus, men denne gjorde intet vid saken, utan 
affärdade klaganden med den korta an märkningen, att han kunde vara glad, att man ej tillfogat honom någon 
skada. Härigenom blefvo in-brottsmännen så fräcka, att de ej brydde sig om att hålla sig dolda, utan rent ut talade 
om, att det varit de, och att de nog skulle hafva bättre lycka en annan gång. På aftonen samma dag kom Titus 
Afrikanen, och då han hörde talas om saken, råkade han i högsta förbittring. Han kallade inför sig de båda 
männen, af hvilka den ene gick med armen i band, och for strängt ut mot dem. 

»Veten I icke», sade han, »att de hvite stå under eder höf-dings skydd? Yeten I icke, att gråskägget är helgadt åt 
Morimo? Hafven I glömt, att Morimo sjelf visat sig på hans hufvud? Den, som höjer mordvapnet mot hans 
hufvud, är skyldig till döden.» 

I högsta grad förskräckta, bönföllo våldsverkarne om nåd, men höfdingen blef obeveklig och befalde att de 
genast skulle af rättas. Redan fördes de bort, och de spjut, med hvilka de skulle nedgöras, blänkte i aftonsolen, ty 
respekten för höfdingen var stor, och menniskolif stod ej högt i pris bland denna skara — då kommenderade 
missionären halt oeli vände sig bedjande till Titus Afrikanen. 

»Låt desse män lefva!», sade han. »När skola de få tid att ångra sin illgerning, om du dödar dem?» 

Förvånad och träffad, såg höfdingen på honom och teg en lång stund, under det att vexlande känslor lästes i hans 
ansigte.»Du beder för dem, som velat mörda dig?», frågade han slutligen med vek stämma. 

»Det är min Guds lära, att en menniska äfven må älska sina fiender», svarade missionären. 

»Och huru kan en man älska sina fiender?», frågade höf-dingen. 

»Han kan älska dem, om han inser, att hans fiender handla af villfarelse. De tro, att det skulle blifva dem till 
nytta, om de tillegnade sig främmande egendom och dödade sina motståndare. Men i sjelfva verket göra de sig 
sjelfva den största skadan, tyde skola icke kunna svara inför Gud, sin domare, när de en nåns efter döden blifva 
tillfrågade, om de under lifvet varit goda och ädla. Bedraga honom kunna de icke, ty han vet allt. Och sedan 
komma de ej till himlen, utan till helvetet. När jag nu vet, huru illa det skall gå dem, som göra mig skada, måste 
jag då icke hafva medlidande med mina fiender?» 

»Släppen karlarna och döden dem icke!», ropade höfdingen. Men tidigt följande morgon kom han, mot sin vana, 
till missionären och förde honom med sig till en enslig plats under ett skugg-rikt träd. 

»Min fader», sade han, »jag hade i natt en elak dröm.» 

»Hvad drömde du?», frågade missionären. 

»Jag drömde, att jag stod vid foten af ett brant berg, öfver hvilket jag måste gå. Det var blott en enda stig, som 
ledde till toppen, och denna gick förbi en djup afgrund. Ur denna afgrund uppstego rök och lågor och blixtar 
syntes och försvunno. Denna syn kom mig att fasa, jag vände mig bort och gick åt sidan. Då hade jag framför 
mig ett stort mörker, så att jag ej kunde hitta vägen, och ur detta mörker ljöd en tordönsröst emot mig, ropande 
att det ej gåfves någon undflykt för mig, utan att jag måste öfver den smala stigen. Jag försökte nu att klättra 
uppför, men hettan från afgrunden var sä stark, att jag föll i dödsångest. Men då jag föll ned på marken, vände 
jag blicken mot toppen af berget och såg en gestalt stå på en grön kulle. Denna gestalt var mycket ljus, ty solen 



omsken honom, och han kom emot mig på den smala vägen, räckte ut handen och vinkade åt mig. Då reste jag 
mig, höll båda händerna för ansigtet för att skydda mig mot af grundsglöden, och klättrade genom rök och glöd, 
ehuru jag fann det outhärdligt för en menniska. Och slutligen var jagförbi afgrunden och nära den gröna kullen, 
på hvilken främlingen stått, och landet var rundt omkring skönt och ljust; men då jag nu ville tilltala främlingen, 
var han försvunnen.» 

»Och hvad tänker du sjelf om denna dröm?», frågade missionären. »Hvad, menar du, att den kan betyda?» 

»Denna dröm sitter som en förgiftad pil i köttet på mig», svarade höfdingen. »Jag kan icke tyda den, annat än på 
ett sätt.» 

»Och hvilket sätt då?» 

»Jag tänker, att stigen var den smala väg, om hvilken du sagt mig, att den skulle leda till himlen. Den ljusa 
gestalten är Frälsaren, om hvilken du sagt, att han vill frälsa alla menniskor. Men elden och röken äro de 
lidanden, jag har att utstå, om jag vill blifva en god menniska och en kristen. Ty jag är en höf-ding, och mina 
krigare skola förakta mig och boerna skola döda mig, när de icke längre behöfva frukta mig.» 

Sedan han sagt detta, steg han upp och gick långsamt der-ifrån och visade sig sedan ej på en hel vecka. De hvita 
underrättades derefter om, att stigmännen skulle hålla en rådsförsamling, en pitscho, som betschuanerna säga, på 
den fria platsen, khotla, utanför Fledermaus’ by. 

På utsatt dag sågo de hvita den ena krigarskaran komma efter den andra med sina anförare i spetsen, hvilka under 
besynnerliga språng skredo framåt och svängde sina vapen. Alla de särskilda afdelningarna af den stora 
röfvarskaran, hvilka bodde här och der i bergen, samlades. De bildade en ring med ett stort rum i midten, satte 
sig alla ned på marken och stälde sina sköldar framför sig, så att en sluten vägg som en barriere omslöt den inre 
ringen, under det att täta skaror lägrade sig utanför den. Genast uppstämde de en gemensam sång, och Titus 
Afrikanen, såsom den förnämste bland dem, utförde på den fria platsen i midten en dans med högtidliga steg och 
hopp efter musiken. Deipå satte äfven han sig, och en af anförarne uppstod och höll ett tal, som han inledde med 
ett trefaldigt tjut. Detta tal innehöll en skarp dom öfver de båda höfdingarna Titus Afrikanen och Fledermaus, 
och var kryddad t med mycket spetsiga an märkningar. Höfdingarna hade varit försumliga i sina omsorger för 
folkets väl. Synnerligen vore Titus Afrikanen att klandra. I stället för att inhemta anförarnes råd sutte han bland 
de hvite, och de pratade som qvinnor. Derunder glömdes piundringstågen i det kringliggandelandet. Höfdingarna 
blefvo feta, och det vore icke något godt tecken, ty en höfdings fetma förrådde, att han föga sörjde för sina 
undersåtar och försummade bruket af vapen. Sedan talaren slutat, uppträdde en annan och deipå en tredje. Hvar 
och en frambar ett liknande klagomål. Boskapen minskades, skarans anseende aftoge, krigarne blefve under 
sådana förhållanden olustiga. Och till sist rigtade en fjerde talare under allmänt bifall från menigheten en 
uppfordran till Titus Afrikanen, att genast mot en stor lösesumma återlemna den unge engelsmannen åt hans 
landsmän, döda boersonen, skicka bort missionären och deipå företaga ett stort härnadståg mot boerlandet, för 
att upprätta värdigheten i hans höga embete. 

Missionären, hvilken jemte lorden och boersonen närvar vid mötet, förundrades icke öfver denna 
förhandlingarnas gång, då han var väl bekant med den frimodighet, med hvilken rådsförsamlingarna hos de flesta 
sydafrikanska folk yttrade sig mot höfdingarna. Men han förvånades öfver, att ingen invändning förnams sedan 
anklagarne tystnat; vanligtvis brukar nämligen den tadlade höfdingen försvara sig, sedan de missnöjda talat slut. 
Han brukar spara hela sin vältalighet och med ljungande språk gissla dem, som vågat sätta sina fötter på hans 
nacke. Men här skedde ingenting sådant. Titus Afrikanen förblef sittande med sänkt hufvud, som anginge saken 
honom ej eller som visste han ej, hvad han skulle säga. Alla sågo med undran på honom, och hans broder 
Fledermaus reste sig och betraktade honom förebrående. 

»Talar du icke?», frågade Fledermaus. »Har du ingenting att säga och skall jag, den yngre, tala i ditt ställe?» 

Titus Afrikanén steg långsamt upp, stödde sig på stridsyxan, som han bar i den högra handen, såg med vemod 
öfver menigheten, under det hans ansigte ryckte af smärtsamma känslor. 



»Mina vänner», började han, »det bodde en gång en höf ding der borta i de aflägsna dalarna, der solen står om 
middagen. Han bodde med sin broder och sina systrar på de fält, som tillhört hans fäder, och rundt omkring voro 
ängarna fulla af boskap. Han var lycklig och rik. Men Morimo vredgades på honom och lät hvite män komma till 
hans land. Han förlorade genom boerna allt, hvad han egde, sin boskap, sin familj, sina ängar och åkrar; endast 
hans trogna broder, hans vapen och några vänner 

blefvo honom öfriga. Han svor att aldrig förlåta de livita och drog upp i bergen; der samlade han kring sig flere 
hundra tappre män och förde krig mot boerna. Han blef åter rik och stark, men lycklig blef han ej. Ty i hjertat 
pinades och oroades han af det osynliga väsende, som de hvite känna. Det hviskade till honom, att de ihjelslagne 
männen och de faderlösa barnen vredgades på honom och icke skulle lemna honom ro, derest de en gång efter 
döden mötte honom på det ställe ofvan jorden, der de döda lefva. Nu har detta osynliga väsende blifvit så 
mägtigt i honom, att han är bedöfvad af det och icke kan tåla åsynen af sina krigare och den feta boskapen. Han 
vill icke mer med vapen draga ned på slättbygden och utbreda mord och brand bland de hvita. Derför, faren väl, 
krigiska vapen och höfdingesmycken! Titus Afrikanen vill icke mer bära er, han vill lefva undangömd och bedja 
Gud vara hans själ nådig.» 

Vid dessa ord lade höfdingen stridsyxan och bössan på marken, drog af de gyllene armringarna och tog 
fjäderprydnaden från sitt hufvud. 

Ett ögonblick herskade djup tystnad i den bestörta, församlingen; men deipå uppstod ett högljudt skrik och 
hånande skratt, och flere af anförarnc grepo sina kastspjut, som ville de stöta ned höfdingen, hvilken erbjöd ett i 
deras ögon så jenmierligt skådespel. 

Men i ett nu ändrade sig dess hållning, och det blef alldeles tyst. Två mörka, smidiga gestalter trädde in i ringen, 
och Pieter Maritz igenkände zulukonungens utskickade, Humbati och Moli-habantschi.ELFTE KAPITLET. 

Resan till Zululandet. 

. den vördnadsfulla tystnad, som zuluernas uppträdande framkallade, förstod missionären dessa mäns betydelse, 
hvilka han en gång räddat från döden för boernas gevär, och han fann derjemte bekräftelse på en förmodan, som 
han hyst under hela sin vistelse i Fledermaus’ by. Det hade nämligen förefallit honom, som grundade sig Titus 
Afrikanens magt icke allenast på hans egen kraft. De många kaffer, som funnos bland skaran, det sätt, på h vil ket 
han hört talas om Tschetschwajos Zulurike och närheten till detta rike, hade ofta kommit honom på den tanken, 
att röfvarena understöddes af den mägtige furste, som fruktades i hela Sydafrika, och att de bildade liksom en 
föipost för zulumagten. I denna sin förmodan stärktes han af händelserna. 

Humbati och Molihabantschi, hvilka uppenbart voro bekanta för höfdingen, uppträdde i rådsförsamlingen som 
herskare, och medan de från alla sidor helsades med djupa bugningar, träffade de anordningar, hvilka genast 
åtlyddes. De befalde att krigar-skarorna skulle qvarstanna på den öppna platsen till en gemensam måltid, men att 
samtliga höfdingar skulle draga sig tillbaka till en hemlig öfverläggning. Så skedde äfven. Den stora mängden 
blef qvar och tillrustade en festmåltid, men Humbati och Molihabantschi gingo jemte höfdingarna till den gård, 
som omgaf Fledermaus’ hydda. Der stannade de länge och rådplägade. 

Icke utan oro för händelsernas förlopp, begåfvo sig de hvite till sin egen hydda och samtalade om det, som skett. 
Förändringen 

hos Titus Afrikanen hade djupt rört dem, och under det missionären vände sig i tacksam bön till Gud, som 
utförde sådana under bland hedningarna, erkände den unge lorden så väl som Pieter Maritz klarare än någonsin 
förut den eviga sanningens aldrig slocknande magt öfver menniskornas hjertan. 

Deras samvaro afbröts efter några timmar af Humbatis inträdande. Med höflig bugning och vänligt leende trädde 
sändebudet in och slog sig på missionärens uppmaning ned hos dem. 

»Min fader», sade han med ödmjuk blick på missionären, »du var vår beskyddare. Om din hand ej skyddat oss, 
vore Humbati och Molihabantschi döde män. Vi äro dina tjenare, vi tillhöra dig. Se, der borta på några 



dagsresors afstånd bor den store Tschetschwajo! Han skall veta att tacka min fader för det goda, han bevisat oss. 
Ty han är rik och mägtig, men vi äro fattiga och svaga. Vill min fader hafva godheten att följa oss t ill 
konungen?» 

Ehuru full af mod och förtröstan till Gud, hörde missionären icke utan förskräckelse detta förslag. Han hade hört 
nog om zulukonungen, för att veta att i hela södra Afrika ej gafs en mer fruktad man. Tschetschwajo hade rykte 
som en tyrann utan like; han var en stor menniskomördare, och blod strömmade som vatten i hans land. 

»Min vän», svarade han efter en stunds eftersinnande, »jag är erkänsam för den godhet, du vill visa mig; men jag 
är ej hogad att resa så långt. Jag har företagit mig att utbreda den kristna läran här bland Titus Afrikanens 
anhängare, och då jag ännu ej är färdig dermed, vill jag stanna här. Hvad skulle jag hos din konung att göra? Jag 
är icke sniken efter lön och tack. Vi kristna göra icke det goda för löns skull, utan emedan Gud befalt det.» 

»Jag vet det», gentog zulun. »Men min fader skall öfver-lägga, om han längre kan vistas i säkerhet här. 
Visserligen har han gifvit prof på sin stora vältalighet, då han böjt Titus Afrikanens hjerta efter sin vilja, men 
Titus Afrikanen skall ej kunna skydda honom längre, då han ej är höfding mera. Fledermaus har trädt i hans 
ställe och kommer att blifva herskare i bergen. Krigarna vredgas på den hvite mannen, emedan han böjt höf- 
dingens hjerta, och dessa råa, ohyfsade män kunde lätt begå en våldsgerning mot min faders ärevördiga hufvud, 
då de icke vetaatt akta dess helighet. Må min fader följa oss! Tschetschwajo skall glädjas öfver att få ära den, 
som visade hans tjenare väl-gerningar.» 

»Det är icke möjligt», sade missionären, skakande sitt hufvud. »Den resan skulle föra mig för långt. Du, som är 
en klok man, vet, att man icke skall utsträcka sin verkningskrets för vidt, emedan annars ens kraft brytes, l ik som 
bågen brister, när den spännes för hårdt. Min verksamhet skall inskränka sig till detta land. Här hoppas jag 
genom ihållande arbete se frukterna mogna på de träd, som jag planterat. Går jag till ett nytt land, skulle jag ej 
endast gå miste om frukterna, utan äfven om träden i det gamla.» 

»Min fader är mycket vis», återtog zulun, »och naturligtvis har ej Humbati den lärda tunga, som kan strida med 
honom eller lära honom. Men min fader skall hafva medlidande med Tschetschwajos sändebud. Konungen skall 
erfara, hvad som skett. Han får höra, att den hvite mannen är här och skall fråga oss, om vårt uppförande varit 
anledningen till, att han ej velat följa med oss. Han skall vredgas, när vi komma allena. Han skall ej vilja tro oss, 
att vi bjudit den hvite mannen till hans hof. Han älskar att se kloka män omkring sig och har stor aktning för de 
hvites lärare. På oss skall han kasta skulden, om min fader icke kommer med oss, och oss skall hans vrede 
drabba. Innan solen går ned den dag, då vi träda inför hans ansigte, skola våra hufvud falla. Derför, om min fader 
verkligen älskar oss, så följ oss!» Zulun talade så allvarsamt och bevekande, att missionären blef eftertänksam. 
Var detta kanske en Guds ledning, som häntydde på, att den blodiga tyrannen skulle göras mottaglig för den 
kristna läran? 

»Hvad skall blifva af mina följeslagar, boergossen och den engelske krigaren?» frågade han. 

Zulun funderade ett ögonblick. »De skola i hvart fall gå med oss», sade han. »Jag har gifvit befallning, att deras 
hästar och vapen må återlemnas till dem, ty min faders följeslagar skola icke varda plundrade. Jag skall föra dem 
inför Tschetschwajos ansigte, och konungen sjelf skall bestämma öfver deras öde.» 

»Hafven I förstått?», sade missionären på engelska till sina unga kamrater. »Mylord och du, Pieter Maritz, skolen 
ännu längre fortsätta resan. Detta zulukonungens sändebud vill föra er till Tschetschwajo.»»På min ära», sade 
lorden, »förutsatt, att jag ej behöfver gå till fots, är jag färdig att draga till verldens ände. Jag känner mig fattad,af 
en dämon, som kastar mig hit och dit som en boll. Jag har förlorat all egen vilja och kommer icke mer att förvåna 
mig öfver något. Jag har redan upplefvat så mycket här i Afrika, att jag ej skulle häpna öfver, om jag tilläfventyrs 
sjelf blefve svart och gnede in mig med smör.» 

»Och för min del», tilläde Pieter Maritz, »förtröstar jag på Gud, och så länge jag står under ert beskydd, 
mynheer, skall jag icke ens frukta Tschetschwajo.» 

»Och om jag skulle bedja dig visa mig din tacksamhet genom att låta dessa unge män vända om hem?», frågade 



mi ssionären zulun. »De längta hem. Låt dem gå, gif dem friheten! Jag skall följa med dig.» 

»Det är omöjligt», svarade Humbati. »Jag skulle ådraga mig konungens vrede. Ynglingarna måste följa med 
mig.» 

Han rigtade sina glänsande ögon på de unge. »Om de hvite ynglingarna vilja gif va mig sitt ord på att icke fly», 
sade han på bruten engelska, »skall jag låta dem få sina hästar, så att de kunna rida. Och äfven vapnen skall jag 
gifva dem tillbaka; ty det är pinsamt för en krigare att gå obeväpnad.» 

Båda lofvade att ej fly, och nu vände sig Humbati å nyo till mi ssionären och bad honom i bevekande ton följa 
med och icke utsätta honom för faran af konungens vrede. 

»Nå väl, som Gud vill», ropade missionären. »Jag skall följa med dig.» 

Mycket glad, steg zulun upp och gick ut, för att göra förberedelser till uppbrottet, och de hvita packade i hop sina 
tillhörigheter och sågo efter vagnen och dragoxarna. 

Der ute hade scenen förändrats. Krigarskarorna hade troppat af, men byinnevånarne stodo i grupper och hade 
mycket att prata med hvarandra. Det dröjde några timmar, innan allt var rustadt för afresan, innan Jan, Kobus och 
Christian lassat missionärens packning på vagnen, motat i hop oxarna och spänt för dem och tills slutligen 
hästarna och vapnen blifvit framskaffade, såsom Humbati lofvat. Lorden och Pieter Maritz väntade under 
spänning på detta ögonblick. Åtta långa veckor hade de tillbragt ensamma hos de svarte i byn, och denna tid 
syntes dem som en sorglig fångenskap. Hoppet att få återse hästarna lät det kännas,som skulle vingar växa ut på 
dem, med hvilka de skulle svinga sig ur fångenskapen. Tanken, att åter sitta i sadeln och kunna rida derifrån, var 
så ljuf, att de för den till och med glömde den oro, som den påtvungna resan till Zululandet måste väcka. Lordens 
sår hade nu blifvit fullständigt läkt. För längesedan hade han borttagit plåstret, och den öppna skåran hade slutit 
sig och endast lemnat qvar en rödaktig strimma. Då nu djuren ändtligen, visserligen icke väl ryktade, men friska 
och väl födda, leddes fram af två kaffer, bröto tårarna fram i boersonens ögon, och lorden kunde med möda 
beherska sin rörelse. Pieter Maritz sprang med ett glädjeskri mot Jager, omfamnade hans hals och tröttnade ej att 
stryka honom och tala med honom. Jager gladde sig äfven öfver återseendet, strök sitt hufvud mot gossens axel, 
gnäggade och skrapade med foten. Full af lefnadslust svängde sig gossen upp i sadeln och red jublande omkring 
på den fria platsen. Lord Fitzherbert befraktade sadeln på rappens rygg. Den förr ljusa läderfärgen hade blifvit 
svart, och lädret var alldeles flottigt, ett tecken till, att väl mången gång en af fett skinande röfvare suttit i den. 
Men han öfvervann sitt eckel i glädjen öfver att åter ega sin vackra häst. Så satt äfven han upp och försökte djuret 
i alla gångarter. Det hade glömt bort skolridten något, men benen voro friska, och den unge officern andades ut 
vederqvickt. Sedan kommo röfvarena fram med vapen. Pieter Maritz fattade sin faders goda gevär och såg, att de 
skjutkunnige svarte hållit det i godt skick. Det var rent och smordt och fjedrama spänstiga. Äfven patronremmen 
och hirschfängaren fick han tillbaka, och snart var han rustad och beriden, som då han lemnade boerlägret för att 
öfvervaka zuluerna. Nu var ställningen förändrad: han var fånge och bevakad af Humbati och Molihabantschi. 
Lorden fick igen sin pallasch, sin patrontaska med det guldstickade bantleret och sin hjelm. Han gjorde en 
egendomlig, om också icke okrigisk, figur i missionärens rock, öfver hvilken han spände värjgehänget och 
hängde bantleret. Till och med sitt ur och sitt etui fick han tillbaka, endast börsen med penningarna var borta. 

Han sk ref några ord på en papperslapp, som han stack in i cigarretuiet, red fram till Fledermaus och räckte 
honom det. 

»Tag detta till ett minne, negerröfvare!», sade han på engelska, h vil ket Fledermaus icke förstod. »Och om mina 
landsmän en gång komma att binda dig vid ett träd till välförtjent lön för 

Niemann, Pieter Marilx.dina gerningar, så visa dem detta och åberopa dig på min rekommendation! Du har i alla 
fall behandlat mig bättre, än någon röfvarhöfding i Europa skulle gjort.» 

Fledermaus visade en rad glänsande bvita tänder och stack under tacksägelse det vackra etuiet i sitt lifskört. 

Under tiden framträdde tolf kafferkrigare ur Fledermaus’ band, med spjutet i högra handen, skölden i den venstra 
och stridsyxan och knifven i gördeln. De utgjorde den eskort, som sändebuden bestält åt sig till skydd under 



vägen. Till de hvite's högsta förvåning framträdde äfven Titus Afrikanen. Han var obeväpnad och bar inga fjädrar 
i håret, utan var lika enkel i sin drägt som missionärens tjenare. Honom följde omkring tjugu af hans trognaste 
anhängare, hvilka icke ville öfvergifva liöfdingen, utan jemte honom blifva kristna. 

»Låt mig stanna hos dig!», sade han till missionären. »Jag har ännu så mycket att fråga dig om. Jag lcmnar min 
själ åt dig, på det du må rädda den.» 

Missionären var djupt rörd af den annars så högmodige och vilda krigarens ödmjuka uppträdande. Han slöt 
honom i sina armar och utropade: »O, Titus Afrikanen, du har gjort mycket! Du har utkämpat den svåraste 
kampen och du har segrat!» 

Nu satte sig tåget i gång och lemnade högslätten för att i sydostlig rigtning draga vidare. Främst gingo 
sändebuden, efter dem missionären och Titus Afrikanen, inbegripna i ett allvarligt samtal, bakom dem den fome 
röfvarfurstens anhängare, af hvilka en ledde missionärens häst. Efter dessa kom oxvagnen, bakom den redo 
boersonen och lorden, och sist följde de tolf svarta kri-garne, som utgjorde eskorten. 

Långsamt skred tåget nedåt slätten, som ligger i sydost och vattnas af bifloderna till den i indiska oceanen 
utfallande Umzuti, och är betäckt med många skogar. Då det blef afton, hade man ännu icke kommit till foten af 
berget, och i en vacker grön dal rastade man. Med ett så talrikt och tappert följe behöfde man ej tänka på fara, 
ehuru djurens konung lät höra sitt rytande i Ijcrran. En stor eld tändes, och djur, som fallit för de flinka krigarnes 
assagaier under marschen, blef vo stekta. Följande dag fortsattes färden, och efter några timmar var man nere på 
slätten. Stora grässlätter, liknande böljande hveteåkrar, betäckte landet, och mellan dem stodo här och der hela 
lundar af mimosor. Marsmånad var nära sitt slut, hösten tog sin början, för så vidt man kan tala om höst i ett land 
så nära tropikerna. Emellanåt träffade man tillsammans med innebyggarne i trakten, fattigt folk, som lefde af 
rotfrukter och jagtbyte och bodde i jordkulor. De tiggde om tobak och sågo med vördnad och rädsla på det 
krigiska sällskap, som tågade fram genom deras land. De voro kamrater med lejonet, hvilket här var herskare, 
och kände noga dess vanor. Då man om aftonen höll på att släpa fram bränsle till elden, och de trängde sig fram 
för att tigga, gick ett lejon tätt förbi och utstötte då och då ett rytande, som dog bort i Ijcrran. 

»Aren I icke rädda?», frågade de svarte krigarnc. »Tänken I icke, att det kan ko mm a och äta upp er?» 

»O nej», sade de, sedan de lyssnat på rytandet. »Det är ingen fara, ty det har ätit och går nu hem för att sofva.» 

»Huru veten I, att det är mätt och skall sofva?» 

»Vi lefva tillsammans med lejonen», svarade de stackars menniskorna; »de äro vårt dagliga sällskap. Då måste vi 
ju förstå deras språk.» 

Men följande dag egde ett allvarsamt möte rum med ett af de starka, vilda djuren. Tåget hade blifvit mycket 
spridt; sändebuden och missionären jemte Titus Afrikanen och hans folk voro långt förut, under det att den tunga 
oxvagnen långsamt kom efter. Då nu dragarnc, flåsande och qvidande under den långa piskans klatschar och 
drifvarnes oupphörliga skrik, kommit igenom ett nästan ogenomträngligt ställe i en tät skog, sprang i ett nu, 
ehuru det var midt på dagen, ett stort lejon ut ur skuggan och rusade upp på halsen på en af oxarna. Med ett enda 
slag af sin ram hade det dödat djuret och försökte nu att släpa in det i busksnåret, hvilket naturligtvis ej lyckades, 
då oxen låg i selen. En förskräcklig förvirring uppstod. Alla oxarna råmade och gjorde försök att springa 
derifrån. Drifvame skick o af fasa och flydde. Under det att kafferna sprungo fram med sina spjut för att angripa 
odjuret, som med tänderna ryckte och slet i den döda oxen, hade Pieter Maritz tagit bössan från axeln och sköt 
från hästen. Men hans kula snuddade blott vid lejonets hud och flög genom manen, emedan det, i samma 
ögonblick skottet small, gjort en rörelse. Lejonet släppte oxen, utstötte ett fruktansvärdt rytande och böjde sig 
ned för att rusa på gossen. Pieter Maritz vände sin häst, red skyndsamt ett stycke derifrån, hoppade af och sig- 
tade på nytt. Lejonet hade rest sig och såg rytande bort mot gossen. Kulan träffade denna gång midt i gapet, utan 
att djuret likväl dödligt sårades. Utom sig af raseri, störtade det sig framåt utan att bry sig om kafferna, hvi lk a 
ville angripa det från sidan. Pieter Maritz var åter i sadeln och jagade derifrån. Lejonet följde blott ett kort stycke 
och böjde sig så ned igen. Dess bröst var öfverhöljdt af blod, som flöt ur munnen. Pieter Maritz höll åter in 



hästen, hoppade af och sköt två skott. Denna gång följde lejonet icke efter. Den ena kulan hade krossat den högra 
ramen, den andra genomborrat bröstet. Men lifvet var så segt hos detta starka djur, att det behöfde ännu en sista 
kula för att dö. Det var ett mycket gammalt lejon, hvilket blifvit så modigt genom en lång jagtlycka, att det 
vågade angripa på dagen. 

På sjette dagen anlände tåget till zuluernas första förpost på gränsen, hvilken skulle hålla utkik på fienderna och 
föreko mm a kreatursstölder från det inre landet. Med vördnad helsade zulu-krigarna sändebuden. På detta ställe, 
ett smalt pass mellan två skogbevuxna höjder, hade man en syn, som till och med öfver-raskade missionären, så 
hemmastadd i landet han än var. Ett underbart skönt och jettelikt träd stod i dalen, ett slags fikonträd, som 
utsträckte sina löfrika grenar och q vi star åt alla sidor och liknade en lind, ehuru större. Ur löfverket framtittade 
spetsiga tak såsom på hyddor, och svarta ansigten visade sig mellan grenarna. Flere svarta sutto äfven på trädens 
rötter. Trädet var bebodt, och icke färre än sjutton små hyddor kunde räknas på dess grenar. De hvite stego 
nyfiket uppför stammen och besökte innevånarne, hvilka tillhörde den infödingsstam, som fordom befolkat 
landet, men nu var nästan utrotad. De små hyddorna, i hvilka en karl knappast kunde stå rak, voro mycket uselt 
inredda. Torrt gräs täckte marken, och ett spjut, en träsked och en gryta, full med torkade gräshoppor, var den 
enda egendom, som fanns hos den familj, som de besökte. Boningen var så inrättad, att på en platform af bräder 
en spetsig hydda, i form af en skyllerkur, reste sig. Denna hydda, som knappt var två meter i genomskärning, 
upptog endast halfva platformen; den andra hälften bildade en öppen plats framför ingången. En qvinna med ett 
barn vid bröstet satt i dörren, och mannen och några gossar vaggade sig på grenarna strax bredvid. Missionären 
bad om något att äta, och hustrun bjöd honom villigt på gräshoppor. Flere andra qvin-nor kommo under tiden 
klättrande på grenarna från de andra hyddorna, satte sig på litet afstånd, tittade och fnittrade. Missionären 
smakade på gräshopporna och gaf hustrun deipå majskakor och torkadt kött ur sin ficka. Lorden utdelade tobak 
bland de män, som syntes till. Fruktan för lejonet var det, som drifvit dessa stackars menniskor till sådana 
boningar. 

Man styrde småningom kosan i mer sydlig rigtning, och stora skogar och flere floder passerades mödosamt. 
Starka oväder hindrade hela dagar resan. Regnskurarna voro så häftiga, att slätten öfversvämmades. Marken blef 
så genomdränkt, att man omöjligt kunde komma vidare. Hvarkcn menniskor eller djur kunde röra sig. 
Vagnshjulen blefvo en enda massa aflera och jord, och omöjligt var att få bort den. Oxarnas fötter blefvo 
jetteklumpar, så att djuren icke orkade lyfta dem. Den heta solen torkade emellertid snart allt igen, och ändtligen 
var man i närheten af Ulundi, Tschetschwajos hufvudstad. 

Talrika byar och mångfaldiga rökpelare, som antydde en tät befolkning, förberedde de resande på att få se 
zulukonungens stad. Humbati skilde sig från tåget, och gick med sex krigare det i förväg för att anmäla besöket 
för konungen. 

Vagnen hade att göra en omväg för att finna vadet öfver en liten flod, som flöt hitom det kungliga residenset, och 
Moliha-bantschi föreslog, att de hvite skulle gå raka vägen med honom för att undvika dröjsmål, och Titus 
Afrikanen med sitt folk åtfölja vagnen och inträffa litet senare. Han tycktes vara rädd för, att konungen skulle få 
vänta. Missionären steg derför till häst, och följda af kafferkrigarne drogo de hvite rakt fram, summo öfver floden 
och togo den kortaste vägen till hufvudstaden. Vid floden voro omkring hundra menniskor samlade från 
närliggande orter för att bada, då ryttarne anlände. De råkade ögonskenligen i förskräckelse vid åsynen af de 
hvita ansigtena och hästarna och flydde i största hast, hvilket för de resande utvisade, att hvita menniskor och 
hästar här måtte vara något ovanligt. 

Ungefär vid tretiden på eftermiddagen visade sig för dem den vidsträckta, berginfattade dal, i hvilken Ulundi, 
konungens residens låg. På de gröna sluttningarna sågo de på långt håll flere bredvid hvarandra liggande mörka 
ringar, som liknade stora kransar på en äng. De upplystes om, att detta var mfiitär-kraaler, stationer för 
konungens garnison. »Den der ringen är Umlam-bongwamja, den aflidna konung Tandas kr aal; den, som ligger 
dernäst, är Quikazi; den tredje är Undabakaombi och den fjerde Ulundi, i hvilken den store elefanten bor», 
upplyste Molihabantschi. 



De togo vägen till den sistnämda kraalen, residensstaden. Men staden framvisade ingen märkligare byggnad, utan 
blott en stor krets af små flaggor, som svajade öfver kägelformiga tak och en stor mängd låga, mörka hyddor. 
Äfven såg man mycket folk på vägen, framlockade af främlingarnas ankomst. Residenset utgjordes af en mängd 
ringar, den ena innanför den andra. Hvar ring bildades af hyddor, och i midten var en stor, fri plats. Redan på af- 
stånd kunde de resande från sina hästar se, huru det blixtrade och blänkte på den öppna platsen. Då de kommit 
fram till yttersta ringen, närmade sig några män, hvilka tycktes vara utsända från hofvet. Deras frisyrer voro 
mycket konstrika. Den ene hade två höga horn af hopklibbadt hår på hufvudet, i hvilka ett rundt stycke elfenben, 
stort som en femöring, var lagdt ned öfver pannan. En annan hade gjort oräkneliga bubblor af sitt hår. Hos hvar 
och en var frisuren olika. De hade guldringar och dyrbara mantlar af apskinn och band kring knäna, från hvilka 
hvita oxsvansar frampå dinglade ned. Dessa helsade Molihabantschi och de hvite med bugningar och ledsagade 
dem vidare. I närheten af den stora, fria platsen stodo väl fem hundra krigare i full vapenskrud, och bildade häck 
der främlingarna passerade. Krigarne buro höga, spetsiga sköldar, som räckte dem från hakan ned till fotterna, så 
att de kunde skydda hela kroppen. Sköldame voro af läder, utsirade och rödmålade. För öfrigt hade de lätta 
assagaier, ett spjut med blank stålspets och en kort klubba, som kallades kirri. Hufvudet var prydt med röda 
fjädrar och hals, bröst, armar och ben voro behängda med oxsvansar. De stodo orörliga i dubbla rader, och endast 
de mörka ögonen rullade, och granna, hvita tänder lyste i de svarta ansigtena, hvilka i motsats till de öfriga 
sydafrikanska folken voro skäggbevuxna. Alla buro en hårkrona på hjessan, men rundt omkring hufvudet och bak 
i nacken var håret afrakadt. Hårkronan var omlindad med perl-band. De voro vackra och högvuxna, alla lika 
långa, muskelstarka och glänsande af fett. 

Då de hvita passerat genom denna lefvande häck, inträdde de på den öppna platsen och sågo sig helt 
öfverraskade omkring. Så långt ögat kunde nå, endast sköldar, spjut och krigarfjädrar.Täta hopar af krigare 
omgåfvo platsen, man vid man i flere led, tigande och orörliga. Enligt engelsmannens beräkning uppgingo de till 
vid pass tio tusen man. De tycktes vara indelade i regi-menten, åtskilda genom färgen, ty på ett håll var allt blått, 
sköldar och fjädrar, på ett annat hvitt, här rödt, der svart och längre bort gult. Ofverallt blixtrade de breda 
spjutspetsarna öfver högra axeln. 

Midt under den djupa tystnad, som herskade på platsen, ljöd ett kommandorop bakom hästarna, och slamret af 
spjut och sköldar kunde förnimmas. De tusen krigare med röda sköldar, som bildat häck, marscherade i ordnade 
led bakom gästerna in på den fria platsen och tillslöto ingången. De marscherade med jemna steg, gjorde halt och 
vändningar, så att allt utgjorde ett tramp, ett slag och ett vapenrassel. 

»Goddam!», ropade engelsmannen. »Dessa negrer exercera bättre än drottningens garden!» 

Nu gjorde man tecken åt gästerna att stiga af sina hästar. De efterkommo denna hofmännens anordning och höllo 
hästarna vid tygeln. Strax derefter uppstämdes en krigssång, och hästarna fnöso af rädsla, då denna väldiga musik 
af bröt den djupa stillheten. Det var ett slags harmoni i sången, och alla krigarne stampade takten med fotterna, 
men i det hela taget rullade sången som en åska och hade en ihålig, skakande klang, i det att kri-garne höllo 
sköldens kant för munnen och med sina lungors hela styrka vrålade i dess kupighet. På vissa ställen afbröts detta 
dundrande läte af en musik, som tycktes komma ur sjelfva afgrunden. Den lät som en härm ning af de döendes 
qvidan på slagfältet, blandad med segrarnes gälla, hvisslande jubelrop. 

På en gång upphörde sången, och åter inträdde dödstystnad. 

Främlingarna sågo sig med förvåning om och frågade hvarandra med blickarna, hvad detta kunde betyda, då i det 
samma midt emot dem krigarncs led öppnade sig, och monarken trädde fram.Zulukonungen Tschetschwajo. 

onungen steg fram genom hopen af sina krigare och bakom honom gingo män, hvilka buro korgar och skålar. 

Han gick mot främlingarna ända till midten af platsen, och ett tecken gafs åt dem att ko mm a fram till honom. 
Missionären, lorden och boersonen lemnade sina hästar och gingo emot konungen. Han hade uppenbarligen 
hlifvit underrättad om engelsmännens sätt att helsa, ty han räckte sin högra hand och skakade de tre hvites 
hjertligt, men så hård t, att de trodde sig hafva den i ett skrufstäd, som skulle rycka armen af dem. De befraktade 
konungen under spänning. Han var mycket lång, nästan hufvudet högre än den engelska officern, hvilken var den 



störste af dem, men tillika var han mycket bred och tjock. Som han var naken och endast bar ett litet skört af 
lejonhud, kunde man noga iakttaga hans kropp. Hufvudet var väldigt; ett tunnt skägg hetäckte haka och mun. 
Hans nacke liknade en tjurs, och skuldrorna bildade rigtiga berg af muskler. Likväl var han för fet om bröst och 
mage för att hafva en verkligt vacker figur, och hans korta andedrägt tydde på att han var för välfödd för att 
lungor och hjerta skulle kunna arbeta fritt. Han har inga andra vapen än en lång staf, ett slags spira af elfenben, 
prydd med guldringar. I det korta, krusiga håret voro två struts fjädrar och en gyllene pil instuckna. Omkring 
halsen slingade sig en kedja med fyra rader äkta perlor, som voro mycket stora fram på halsen och vackert 
glänste på den svaria huden. Fyra perlkläppar med guldnålar i änden hängde ned från halsbandet. Af prydnader 
bar han för öfrigt endast perlor i öronen och två guldringar på den ven-stra handen.Sedan han skakat hand med 
hvar och en af de hvite, tog han missionären förtroligt i armen, beskref med den andra handen en båge och sade 
på zuluernas språk, hvilket missionären rätt väl förstod: »Landet ligger fra mf ör dig, du har kommit till din son. 
Sof, der det behagar dig!» 

Deipå bjöd han de hvite med en vink att sätta sig på gräset, satte sig sjelf för att föregå dem med exempel och lät 
tjenarne för sig och sina gäster nedsätta korgar, skålar och krus på fint flätade mattor. 

Då han satte sig, bröt ett förfärligt oväsen ut i sviten och bland krigarne. Alla ropade: »Den store konungen sätter 
sig! Himlens mägtige konung vill äta! Den starke elefanten är så nådig att slå sig ned!» 

Under flere minuter rullade detta rop som en åska genom de täta leden; deipå följde åter dödstystnad. .De hvite 
sågo nu Humbati komma fram ur sviten och sätta sig på monarkens högra sida. De förstodo nu tydligt denne 
mans ställning. Han blickade blygsamt ned på marken, helsade icke de bekanta, utan tycktes blott vänta på sin 
konungs vink. På samma sätt betedde sig Molihabantschi och de hofmän, som gått emot de hvita. 

Konungen talade ej ett ord vidare, utan åt och drack. I de prydligt flätade korgarna lågo apelsiner, meloner, 
granatäpplen och andra frukter samt allehanda bakverk. I skålarna fanns det mjölk och honing och i krusen rent 
vatten. Till de hvites förvåning framsattes äfven flere flaskor champagne. Vinet var icke kyldt, och bornerade 
starkt till följd af den starka värmen. Det dracks derför icke heller i glas, utan i stora bägare af strutsägg, som 
stodo på guldtallrikar. Efter konungen togo gästerna och sedan hofvet, som i dag blott bestod af tolf män, 

Indunas, såsom hos zuluerna hofmännen, de högsta råden och härförarne kallas. De voro enklare smyckade än 
manskapet, men buro likväl flere prydnader än konungen. Alla hade sköld och spjut, zuluns starka spjut, som han 
icke kastar under striden, utan behåller i handen för att under handgemänget segra eller dö med det. Det var ett 
allt igenom krigiskt hof, och några qvinnor syntes ej till. 

Måltiden räckte blott en qvart och afsåg mera att vara en ceremoni, för att bjuda gästerna välkomna, än att de 
skulle äta sig mätta. Konungens forskande blick hvilade under tiden på gästerna, och i all synnerhet tycktes 
engelsmannens pallasch och patrontaskaintressera honom. Han sade likväl ingenting. Tyst reste han sig åter och 
vinkade åt gästerna till tecken, att de hade sin frihet. A nyo bröt oväsendet lös, i det Humbati högt ropade: 
»Pezulu! Konungen stiger upp! Den mägtige elefanten har ätit!», hvarpå alla hedmannen och krigarne upprepade 
ropet. Under denna rullande åska skred konungen ut derifrån, hvarvid hans gigantiska gestalt vaggade lik en 
sjömans på skeppet. Hofvet följde honom med undantag af Humbati, som blef qvar hos gästerna. Han gaf dem 
anvisning att följa sig och gick före dem för att föra dem till deras bostad. 

I den innersta ringen erhöllo de hvita hvar sin hydda. Två hoftjenstemän stodo redo att göra de behöfliga 
anordningarna. Gästerna fingo veta, att de endast skulle blifva omgifna af zuluer, med undantag af Jan, Kobus 
och Christian, men att Titus Afrikanens hela följe blifvit bortskickadt. Titus Afrikanen sjelf, hvil-kens 
uppförande misshagat konungen, hade blifvit sänd till en missionsstation tio mil derifrån, enligt hvad Humbati 
berättade. Blott hänsyn till missionären hade afhållit konungen från att låta döda honom och hans anhängare. 
Befallningen att begifva sig till missionsstationen hade blifvit skickad höfdingen till mötes, hvarför han aldrig 
kom i sigte af Ulandi. Det smärtade missionären att ej vidare kunna med sin lära inverka på Titus Afrikanen; men 
han måste med godo eller ondo foga sig efter konungens vilja och förtröstade på, att hans bröder skulle fortsätta 
det goda verket. Tschetschwajo hade tillåtit flere missionssällskap att vistas i sitt land; men tålde dem ej i sitt 



residens och bland sina garnisonsregimenten, då han fruktade ett förvekligande inflytande från dem. 

För öfrigt visade han sig mycket nådig mot gästerna. Under det att de om aftonen sutto på gården utanför 
hyddorna och talade om sin belägenhet, nalkades en rad af tjenare. De buro korgar med frukter och korn, skålar 
med mjölk och honing, stekt oxkött och getkött på spett och äfven kokadt kött i kittlar. Främst gingo två män, 
som buro en kruka full med rykande blod. Sändningen af blodet var en särskild utmärkelse, såsom en af hof- 
tjenstemäunen upplyste. Men missionären bad att blodet skulle häras bort, då han och hvite män i allmänhet icke 
vore några bloddrickare. Floftjenstemännen blef vo mycket förundrade och svarade, att ingenting, som konungen 
skickade, kunde sändas till-baka. Ur denna förlägenhet hjelpte sig zuluerna genom att sjelfva med skedar och små 
skålar inmundiga innehållet, h vil ket var gjordt på en kort stund. Äfven sex svarta flickor med smidig växt be- 
funno sig bland tjenarne och blefvo lemnade åt missionären för att stå till hans tjenst. Missionären tillbakavisade 
likväl äfven denna skänk, i det han förklarade sig redan hafva mer än nog af manlig betjening. Flof männen 
förklarade då, att de voro nödsakade att anropa Flumbatis förmedling, på det konungen ej måtte illa upptaga 
återsändandet. 

Följande dag infann sig konungen oanmäld. Han var åtföljd af Humbati och Molihabantschi samt två andra 
indunas. Missionären var ensam i hyddan och konungen lade vänligt sin venstra hand på hans axel, den högra på 
sitt eget bröst och sade: »Panda! Jag kallar dig Panda, ty du har varit min fader. Du har gjort mitt hjerta hvitt som 
mjölk. Jag kan icke upphöra att förundra mig öfver en främlings kärlek. Du hade aldrig sett mig och älskade mig 
likväl. Du älskar mig mer än mitt folk älskar mig. Du klädde mig, då jag var naken, du mättade mig, då jag var 
hungrig, du bar mig vid ditt bröst.» 

Däipå fattade konungen missionärens högra arm och lyfte den. 

»Må denna arm skydda mig mot mina fiender!», sade han, 

Missionären märkte, att Tschetschwajo anspelade på det skydd, han gifvit konungens sändebud, och förstod af 
monarkens öfver-drifna uttryck, att den slipade Humbati stält den hvite gästen i ett fördelaktigt ljus, för att göra 
sig sjelf vigtig. 

»Jag påminner mig icke hafva gjort konungen så stora tjen-ster», svarade han. 

Konungen pekade på Humbati och Molihabantschi, som sutto vid hans fötter. 

»Dessa äro store män», sade han. »Humbati är min högra hand. Då jag sände bort dem ur min åsyn, sände jag 
mina ögon, mina öron, min mun. Hvad de sågo, såg jag; hvad de hörde, hörde jag; hvad de talade, det talade 
Tschetschwajo. Du har mättat dem, då de voro hungriga, klädt dem, då det regnade, och när de skulle dödas, 
täckte du dem med din sköld. Det gjorde du åt mig, det gjorde du åt Tschetschwajo, Pandas son.» 

Missionären, såg tacksamhet men äfven stolthet lysa ur konungens ansigte, och synbarligen var det smickrande 
för despoten att tänka, att hans namn var så mägtigt och så fruktadt, att denli vi te mannen i fjerran land och mi dt 
bland boerna velat göra den främmande konungen en tjenst. Ett mummel ljöd från hof-männens läppar, då 
konungen slutat. »Pezulu! Pezulu!», lät det, »himmelens konung, konungarnes konung. Folken känna hans 
namn, nationerna frukta honom.» 

Deipå tog Tschetschwajo å nyo till orda. 

»Ar du en induna?» 

»O nej», svarade missionären, »jag är ingen induna, jag är den ringaste bland en osynlig herres tjenare.» 
Tschetschwajo skakade på hufvudet. »Jag är en konung», sade han, »men du är Panda, Tschetschwajos fader.» 
»Jag är en lärare», fortsatte missionären, »jag är skickad af min himmelske herskare för att förkunna hans ord.» 
»Du är icke engelsman och icke boer: hvarifrån är du?», frågade konungen. 

»Jag är tysk», svarade missionären. »Från Tyskland, som ligger långt i norr, nära England.» 



»Finnes det en konung i det landet?» 

»Ja, en mycket mägtig konung. Flan heter Wilhelm.» 

»Hvad sade han åt dig, då du lemnade honom? Gaf han dig i uppdrag att besöka Tschetschwajo?» 

»Jag har aldrig talat med honom.» 

Konungen råkade i den största öfverraskning. »Huru?», frågade han, »känner du icke din konung? Har du aldrig 
talat med honom? Du sade ju nyss, att din himmelske herskare sändt dig?» 

»Den himmelske herskare, om hvilken jag talade, är icke konung Wilhelm, utan Gud sjelf, som råder öfver alla 
konungar; öfver Tschetschwajo äfven.» 

Konungen utstötte ett rop af förvåning, men frågade icke längre efter den himmelske herskaren, utan intresserade 
sig mera för den synlige konungen i Tyskland. 

»Säkert har du sett din konung», sade han. 

»Jag har icke ens sett honom. Jag har vistats många år här i landet. Endast hans bild har jag sett.» 

»Hur ser han ut? Ar han så stor som jag? Är han redan gammal?» 

»Han ser ut som en kung, det vill säga som en herskare öfver folket. Han är nästan lika lång som du, men icke så 
tjock.Han har hvitt hår och hvitt skägg och är dubbelt så gammal som du, ty han räknar åttio år.» 

»Och du har aldrig talat med honom? Hvilken gaf dig då tillåtelse att lemna landet?» 

»Tschetschwajo är en stor konung», sade missionären, »och han har många undersåtar, många krigare. Men 
konung Wilhelm har så många undersåtar, att han icke kan tala med alla och icke gifva särskild tillåtelse åt hvar 
och en, som lemnar landet. För sådant sörja hans höfdingar.» 

»Har konung Wilhelm många oxar?» 

Missionären log. »Han har många oxar», svarade han. »Huru många kan jag ej så noga säga, men det kan jag 
berätta för dig, att i hans hufvudstad dagligen öfver tusen blifva nedslagtade.» 

Konungen förskräcktes, och ett uttryck af förvirring visade sig på hans ansigte. Detta exempel på konungslig 
storhet slog honom. Plötsligt sade han: »Tschetschwajo älskar freden, han önskar icke föra krig med konung 
Wilhelm. Säg honom, när du kommer hem, att Tschetschwajo är hans vän!» 

Missionären reste sig och gick till sin bokkista. Han kom i hog, att han egde en bok med albildningar af tyska 
kejsaren och flere andra bilder, som kunde intressera zulukonungen. Det var berättelsen om sista tysk-franska 
kriget af Hiltl, som letat sig väg från Leipzig till Afrika och tillfört honom i det aflägsna landet kunskapen om de 
stora händelserna i hemlandet. Denna bok lemnade han åt konungen och visade honom bilderna. Tschetschwajo 
råkade i hänryckning, ehuru denna känsla i början var blandad med förskräckelse. Vid första anblicken af 
bilderna och de oräkneliga svarta bokstäfverna, förlorade hans läppar sin färg, och han högg tag i missionärens 
arm. så att greppet gick djupt in i köttet. Herskaren öfver många tusendens lif och död fasade för boken. 

»Ar det trolldom?», frågade han med vidskeplig fruktan. 

»Visst icke», sade missionären lugnande. »Det är ingen trolldom, allt är gjordt med händerna, det glatta papperet, 
de små svarta tecknen och bilderna.» 

Nu försvann konungens rädsla. Han stannade qvar en hel timme hos missionären, lät berätta sig mycket och gick 
högst förnöjd från honom med boken, som bars efter honom. Snartderpå kom en inbjudning till en hoffest, som 
skulle ega rum sarnma afton. 

Festen började vid solnedgången och firades vid tusen facklors sken. Framför konungens rymliga, ehuru låga 
palatsrum, omkring hvilka gick en stor veranda, var en jemn, stor plats, beväxt med kort, mjukt gräs. 

Denna plats omgafs af några tusen krigare, med facklor i händerna. På ena sidan brunno eldar, vid hvilka man 



stekte oxar och gjorde bakverk. I midten satt konungen med de kungliga prinsarna och prinsessorna och sin hela 
hofstat, uppgående till väl hundra väpnade män, och här togo äfven de hvite plats på gräsbänkar, täckta med 
tigerhudar. Festens hufvudnummer var en dans. Konungens harem var närvarande, flere hundra qvinnor. Af 
dessa hade man sökt ut sextio de vackraste, hvilka blifvit iklädda långa, hvita, veckrika klädningar. De sk redo 
framåt och bakåt och åt sidorna i invecklade figuréer förbi hvarandra. An svepte de omkring sig de vida 
drägterna, än visade de sina svarta, af fett glänsande lemmar, som i fackelskenet liknade polerad svart marmor. 

De dansade efter takten af en sång, som de sjelfva utförde jemte de på marken sittande qvinnorna. 

Tschetschwajo sjelf anförde festen; genom en nick eller en rörelse med handen föreskref han hela församlingen 
deras rörelser. Alla hans anordningar följdes af rop af beundran och smicker, och när han satte sig eller uppstod, 
åt eller drack, genljöd himmel och jord af de dånande ropen från tusenden. Äfven om-svärmades han af en hop 
män, hvilka tycktes vara ett slags hof-narrar. De voro fantastiskt klädda med brokiga mantlar, höga fjäderbuskar 
och skramlande grannlåt. De hade i händerna utskurna elfenbensstafvar. De gingo framför och bakom konungen 
och dansade kring honom. Emellanåt kastade de sig ned för honom som i tillbedjan och rigtade med stor talförhet 
en flod af smicker åt honom, svängde sina stafvar och förkunnade högt despotens bedrifter. 

Då qvinnornas dans upphört, satte Tschetschwajo sig på sin jettelika, med lejonhud öfverdragna sköld, vinkade 
åt mi ssionären och frågade honom, om det icke varit ett härligt skådespel och om konung Wilhelms hof bjöd på 
något jemngodt. 

Missionären var ett ögonblick i förlägenhet, om hvad han skulle svara, men sade derpå:»När jag ser de stolta 
skådespelen hos de mägtiga konungarna på jorden, vänder jag min blick mot de klara stjernorna, som lysa på 
fästet. Ty lika mycket klarare och ljusare som stjer-noma äro än de röda facklorna, lika mycket större än de 
synliga konungarnes är den osynliges magt.» 

»Min fader älskar att tala om den osynlige», sade konungen litet otillfredsstäld. »Men han kan ingenting veta om 
den osynlige.» 

»Ack jo, jag vet något om honom. Jag känner hans vilja utan att likväl hafva sett honom.» 

»Och hvad är hans vilja?» 

»Han vill att alla menniskor skola älska hvarandra, emedan de alla äro bröder. Han vill icke, att konungarna skola 
öfver-falla hvarandra med eld och svärd, härja hvarandras länder och utgjuta blod. Han lärer: Du skall älska Gud 
öfver allting och din nästa såsom dig sjelf! Detta kallar man den kristna läran, och det finnes lärare i ditt land, 
som förkunna henne.» 

»Det är så», sade konungen, »min fader talar sanning. Men min fader följes af en ung engelsk höfding. Han 
känner engelsmännen. Aro engelsmännen icke också kristna?» 

»Jo visst.» 

»Men engelsmännen föra krig. De hafva stridt mot boerna och hafva underkastat sig de svarte männen i 
grannstaterna. Om de älska sin nästa som sig sjelfva, skulle de icke skjuta dem till döds med sina gevär.» 

Missionären svarade icke genast på detta inkast, utan öfver-tänkte en passande förklaring. 

»Du berättade mig om din konung i Tyskland och gaf mig en bok, i hvilken det finnes bilder af honom och hans 
krigare. Men jag ser, att de bära hjelmar och vapen och äro afbildade, som vore de inhöljda i röken från 
skjutgevär och brinnande byar. Om de äro kristna, huru kommer det till, att de föra krig?» 

Missionären såg förlägen ut. 

»Min konung tågade ut i krig, emedan han måste försvara sig», svarade han. »Han angrep ej och älskar freden.» 

Tschetschwajo log triumferande. »Och så gör Tschetschwajo äfven», svarade han. »Men han har sina fiender och 
måste tåga ut i striden för att försvara sitt land.» 



Vid dessa ord fattade han förtroligt missionärens hand och drog honom afsides. Ingen vågade följa dem.»Min 
fader är mycket klok», sade han, »och han är äfven mycket god. Du säger sanningen och smickrar icke, derför 
anförtror jag mig åt dig. Om freden ligger dig om hjertat, och du icke vill att åter blod må utgjutas, skall du gerna 
uppfylla Tschet-schwajos önskan. Jag älskar freden. Aldrig lefde en konung, som var mer fredsälskande än 
Tschetschwajo, Pandas son. Säg mig, hafva alla engelsmän kommit hit till Kaplandet och Natal eller äro några 
qvar hemma?» 

Missionären förstod ej genast meningen, och hans min förrådde det. 

»Mina kunskapare säga mig, att många krigare i röda rockar kommit öfver hafvet», fortsatte konungen. »Jag 
önskade veta, om den mägtiga drottningens af England alla krigare hafva kommit hit eller om någon har stannat 
hemma.» 

Nu förstod missionären, att Tschetschwajo ville utforska, huruvida de engelska trupperna kunde påräkna 
förstärkning och att han, i sin okunnighet, höll det för möjligt, att redan alla engelsmän voro i Afrika. Han ville 
uppenbarligen rätta sin politik derefter. 

»O konung», sade missionären, »engelsmännens magt är mycket stor. De herska icke allenast öfver sin egen ö, 
utan de hafva öfverallt på jorden eröfrat riken och mot hvar och en af dina undersåtar hafva de tusen. Icke 
tjugondedelen af sina krigare hafva de skickat till Afrika. Kaplandet och Natal äro endast en fotsbredd af deras 
besittningar.» 

»Ha!», ropade konungen. Hans ansigte hade mörknat och hans ögon sköto blixtar. Han gick tyst bredvid 
missionären. 

»Talar du sanning?», frågade han plötsligt med hotande uppsyn. 

»Jag talar sanning», sade den gamle mannen. 

»Du har icke sett Tschetschwajos alla krigare. De äro kringspridda i landet. Engelsmännen äro svagare. De äro 
icke flere än tre af mina regimenten. Derför bevara de äfven vänskap med höfdingarna på gränsen till mitt land, 
ty ensamma kunna de ej upptaga striden med mig. Har jag icke rätt?» 

»Du har rätt, hvad antalet beträffar», sade missionären, »men kom i hog, att engelsmännen hafva skjutgevär, och 
dina krigare endast sköld och spjut. Kom äfven i hog, att engelsmännen aldrig lida ett nederlag, utan att låta nya 
krigare träda i de gamles ställe.Om det derför är dig möjligt, o konung, att bibehålla fred med England, så råder 
jag dig der t ill.» 

Detta var ett djerft språk till en man, som inbillade sig vara den mägtigaste monark oek som användt hela sitt lif 
på utbildandet af en mönstergill armé. Men Tschetschwajo vredgades icke; tvärtom sväfvade ett leende öfver 
hans läppar, då missionären talade om, att zuluerna endast voro väpnade med sköld och spjut. 

»Du talar sanning», började han igen. »Tschetschwajo tänker som du. Han önskar hålla fred med England. Min 
fader skall hjelpa konungen dermed. Han skall ingjuta kloka ord i den unge engelska indunas öra, på det att 
denne må meddela sina landsmän konungens vänliga af sigt. Jag skall då ära honom som en induna och låta 
honom fara till sin hemort. Min fader skall meddela honom äfven följande ord från Tschetschwajo: om 
engelsmännen vilja eröfra land och boskap, skola de föra krig mot boerna. Boerna hafva mera kreatur än 
Tschetschwajo. Jag skall ko mm a dem till hjelp med trettio regimenten. Sedan skola vi dela boernas land. 
Engelsmännen få taga allt, som ligger bortom Drakbergen; Tschetschwajo vill hafva helt litet: han vill taga landet 
liitom Drakbergen!» 

»Jag skall uppfylla konungens önskan», sade missionären. »Tillåter konungen mig att uttala min åsigt om detta 
företag?» 

»Tschetschwajo lyssnar.» 

»Du tror, att engelsmännen vilja eröfra land och kreatur, men min mening är, att de hafva en annan afsigt. 



Engelsmännen hafva redan förklarat boernas hela land för sitt. Du kan icke erbjuda dem, hvad de redan besitta. 
Engelsmännen vilja icke fråntaga boerna deras land och boskap, utan de vilja blott, att boerna skola erkänna 
drottningens öfverherrskap. De vilja, att det land, i h vil ket drottningen är herskarinna, skall vara lyckligt och 
föruöjdt. De vilja icke, att de svarte skola förtryckas af boerna, men icke heller att Tschetschwajo skall göra 
infall i boerlandet, bränna byar och drifva bort boskapen. De vilja be-herska Oranjerepubliken och Trans vaal, 
men derjemte göra dem till ett rikt landtområde, der kristendomen predikas. Derför tror jag icke, att drottningens 
guvernör kommer att antaga ditt förslag.» 

Niemann, Pieter Mar it z.Tschetschwajo hade lyssnat uppmärksamt. Han skakade nu på hufvudet och sade: »Du 
misstager dig. Min fader är mycket vis, men han känner icke engelsmännen. Hafva de icke redan en gång, då 
Tschetschwajo var yngre, med hans hjelp fört krig nrot boerna? Engelsmännen vilja taga för sig allt land i Afrika 
och vilja göra de svarte till sina slafvar. De vilja taga deras vapen och göra dem vekliga. Engelsmännen äro ett 
handelsfolk. De hålla krigare för att understödja sina köpmän. Ty så länge det är fred nrellan denr och 
Tschetschwajo, konrnra de hvite männen med vagnar och oxar öfver gränsen och sälja ett gift åt zuluerna, hvilket 
de kalla ronr. Då Tschetschwajos krigare fått ronrnren i toppen, går deras själ ut från denr. Afven boerna veta 
väl, att engelsmännen hafva annat i sinnet än att utbreda kristendomen och göra landet lyckligt. De vredgas på 
engelsmännen, emedan dessa förklarat deras land för sitt. Tschetschwajo kan icke lefva i fred med de hvite. 
Antingen måste han döda denr eller döda de hononr. Hafva icke de hvite tagit från de svarte allt det land, de ega? 
Innan de hvite männen konrnro — så berätta våra vise — tillhörde allt land ända till hafvet de svarte männen.» 

»Icke alla hvite äro onda», sade han derpå. »Du är - god, och du älskar - nrig. Tala med den engelska induna, såsonr 
jag bedt dig, och jag skall gifva dig många oxar och qvinnor, onr min önskan går - i uppfyllelse. Jag skall göra dig 
rik och stor. Har - konungen en gång i förening nred engelsmännen besegrat boerna, skall han sedan i förening 
nred boerna besegra engelsmännen, och då skall icke den boskap kunna räknas, sonr skall tillhöra min fader.» 

Efter dessa ord lät han, genom en höflig bugning, missionären förstå, att han slutat samtalet och återvände till 
hoftotsen, der festmåltiden sattes fram på mattor. 

Missionären såg tankfull efter honom, under det hans kraftfulla gestalt vördnadsfullt helsades, då han inträdde i 
kretsen af krigare och qvinnor. En fantastisk, trolsk bild fängslade den gamle mannens öga, ehuru han var van 
vid underbara syner i Afrika. Månen hade kommit upp, och stjernorna tindrade. Himlen strålade med en klarhet, 
som är främmande för Europa. I detta silfverljus, som föll öfver den stora platsen med tusentals menniskor och 
öfverstrålade fackelskenet, togo sig de beväpnadesvarte och de många qvinnoma underbart ut. De svarta, 
glänsande lemmarna med de blanka vapnen ocb guld- ocb elfenbens-ringarna i motsats till de röda, hvita ocb blå 
sköldarna, strutsfjädrarna och perlbanden, detta allt erbjöd en tafla, så rik på färg och med den naturliga kraften 
och smidigheten så lifligt framstäld, att missionären aldrig sett något jemförligt. 

Han närmade sig midtelgruppen, i hvilken hans unga vänner sutto på en gräsbänk, i sällskap med Molihabantschi 
och några andra hofmän. Gema hade han velat meddela den unge officern, att konungen ville frigifva honom, 
men han hade sett nog af hofvets ceremoniösa väsende för att veta, att han gjorde klokare i att icke här inför allas 
öron rycka fram med sitt svåra uppdrag. Han visste ej, huru pass mycket engelska språket förstods, och åsynen af 
så många kloka ansigten gjorde honom forsigtig. Han uppsköt derför sitt meddelande, till dess han skulle blifva 
ensam med lorden, och blandade sig i hopen af de män, som tycktes vara de förnämsta. Han hade gernat velat 
hafva några upplysningar om konungens karakter för att rätt uppfatta förhållandena. 

Men under samspråk med hofmännen märkte han snart, att han icke kom långt. De svarade höfligt på hans frågor, 
men så diplomatiskt, att han snart insåg, att han hade att göra med skarpa hufvud. De talade i hviskande ton, som 
räddes de att i monarkens närvaro sätta ljudvågorna i rörelse, och alla deras ord voro vördnadsbetygelser för 
Tschetschwajo. 

»Hvilken skulle icke frukta Pandas son», sade de under bugningar, »den mägtige i sttiden? Skogens starkhet är 
intet för den starke elefanten. Hans snabel sönderbryter trädens grenar. Klangen af hans sköld förkunnar Pandas 
sons seger.» 



Missionären gjorde den erfarenheten, att Tschetschwajos despotism låg så tungt öfver folket, att ingen vågade 
knysta. Han förstod, att de till hans uppassning anvisade männen snarare voro hans väktare, hvilka skulle 
förekomma, att något oförmånligt yttrande om konungen under hans umgänge med främlingar trängde fram t ill 
honom. 

»Det är märkvärdigt, hvilken blandning af okunnighet och slughet, som gömmer sig hos dessa zuluer», sade 
missionären till lorden, då de på aftonen blefvo ensamma. »Tschetschwajo är fullkomligt obekant med de 
europeiska magternas förhållanden 

och vill använda sin barbariska politik emot dem. Tänk er, mylord, han vill sända er med ett förbundsanbud till 
guvernören i Kaplandet.» 

Lorden rodnade af glädje. »Verkligen», ropade han. »O, så härligt! Jag skall återse mitt regimente!» 

»Ja, men under ofvannämda vilkor», sade missionären. »Jag har sagt Tschetschwajo, att hans budskap svårligen 
kan hafva framgång, men vill likväl hålla mitt löfte och framställa till er, mylord, huruvida ni vill åtaga er 
uppdraget.» 

»O, helt visst», ropade lorden leende, »jag åtager mig hvilket budskap som helst för att åter blifva fri. Det är ju 
alldeles utan inflytande på regeringens beslut, livad jag föreslår. Jag är en obetydlig löjtnant. För öfrigt är 
Tschetschvajos förslag icke så dumt. Men det är för sent väckt och passar ej längre i den politiska situationen. 

För några år sedan var ett förbund med zuluerna nyttigt för oss, ty boerna äro våra farligaste fiender i Afrika, och 
vi hade aldrig kunnat blifva herrar öfver dem, om ej zuluerna då bistått oss. Äfven måste jag tillstå, att anblicken 
af Tschetschvajos krigare ingifvit mig respekt. Vore de väpnade med skjutgevär, kunde de lätt besegra både oss 
och boerna.» 

»Ni är således redo att framlägga Tschetschvajos förslag för guvernören?» 

»Visst är jag det. Hvilken himmelsk tanke att få ko mma hem! Och får jag taga Pieter Maritz med mig? Jag skulle 
så gerna vilja göra den stackars gossen en tjenst, ty han har uppfört sig utmärkt mot mig, och jag skall vara 
honom tack skyldig under hela mitt lif.» 

»Det går icke», svarade missionären. »Konungen har ingenting sagt derom och hyser groll mot boerna, emedan 
de velat skjuta ned hans sändebud. Han spelar dubbelt spel, ty han sände Humbati och Moliliabantschi till 
boerna, för att med dem sluta förbund mot engelsmännen. Det är mig icke angenämt att vara inblandad i politiska 
förhandlingar, ty en missionär borde endast befatta sig med sitt kall, men jag har nu en gång, mot min vilja, bli 
fvit invigd i saken och måste uträtta uppdraget. Jag 1 loppas till Gud, att det ej måtte komma till krig, utan 
Tschetschvajo blifva tillbakavisad äfven af engelsmännen. Hänvisad till sig sjelf, bibehåller han kanske freden, 
och då vinner jag möjligen, omdet är Guds vilje, magt öfver hans sinne och får honom så långt, att han upphör att 
anse blodsutgjutelse för hjeltebragd och sitt lifs mål.» 

»Min högt ärade herre och vän», sade lorden, »jag har med beundran sett kraften af edert tal på Titus Afrikanen; 
men jag måste likväl tillstå, att jag icke kan tro, det ni någonsin skulle lyckas omvända Tschetschwajo. Han 
upprätthåller sin magt endast och allenast genom blodsutgjutelse. Alla de små konungar, hvilka fordom herskade 
i hans rike, har han besegrat i strid och han håller dem endast genom fruktan i tygeln. Ville han upphöra med att 
qväfva hvart missnöje bland dem medelst af rättningar, skulle de resa sig. De skulle förakta en fredsälskande 
herskare. Jag har hört folk i England, som varit förtrogna med förhållandena, tala härom. Och ännu en sak: stanna 
icke för länge här, utan använd ert inflytande hos konungen dertill, att han låter er resa. Ni är icke säker här. 
Regeringen i Kaplandet har beslutit att undanrödja zuluerna. Sedan vi förklarat Transvaal för brittisk besittning, 
känna vi oss förpligtade att sörja för dess säkerhet. Det får icke längre utsättas för de vilda zuluernas öfverfall. 
Boerna äro icke mägtiga nog att skydda sig sjelfva. Hennes majestäts regering är besluten att tillintetgöra 
Tschetschwajo. Redan hafva talrika trupper landstigit, ännu flere skola komma framledes, och de skola från flere 
sidor marschera in i hans land. Men då äro de hvite, hvilka vistas här, i fara. Den förbittrade konungen skall 
hämnas på dem för angreppet. Sök derför, att snart ko mma härifrån, min högt värderade vän!» 



»Jag tacker er för meddelandet, mylord», sade missionären. »Men jag råder er, att vid er återkomst upplysa 
guvernören om mycket, som han ej tyckes veta. Jag anser, att engelsmännen underskatta Tschetschwajos magt 
äfvensom boernas styrka. Hvad boerna angår, så äro de godt i stånd att värja sig för zuluerna, och jag anser det ej 
rätt, att engelsmännen annekterat Transvaal. Skyddet förefaller mig blott vara en förevändning.» 

»Om jag skall döma efter Pieter Maritz’ duglighet, äro boerna att högt akta som krigare», sade lorden. »Han rider 
och skjuter som en hjelte och har ett hjerta af guld. Men alla boer äro väl icke sådana? England har en stor 
mission i verlden, och Transvaal kan skatta sig lyckligt att stå under drottningens skydd.» 

»Jag (inskar likväl mycket, mylord, att ni använde ert in¬ 
flytande på fredens upprätthållande», svarade missionären. »Angripen ej zuluerna! Lemna åt kristendomen att 
kufva denna stolta magt!» 

»På min ära, hvad som står i min förmåga, det skall jag göra», sade lorden. »Men hvad är jag? Guvernören 
kommer ej att bry sig om mitt råd. Jag är soldat och har endast att lyda. Tro mig, Tschetschwajo är 
förlorad. »TRETTONDE KAPITLET. 

Kunglig manöver och jagt. 

onung Tsehetscliwajo utförde sin plan att ära den engelska officern som en höfding, och gick den hufvudsak- 
ligen ut på att visa sin stora magt. Han hade redan, för att mottaga gästerna, dragit tillsammans flere trupper i 
hufvudstaden, än som vanligtvis brukade vara förlagda der. Men nu bröt konungen upp från Ulundi, för att 
förlägga sitt residens längre i norr, och inbjöd gästerna att följa honom, då han ville hålla en manöver till deras 
ära. 

Åtföljd af de krigare, som hörde till hans hofstat, begaf sig konungen i väg, andra dagen efter hoffesten; hans 
armé var redan i förväg. De hvite sadlade sina hästar och slöto sig till det kungliga tåget, de allena till häst, under 
det att konungen sjelf liksom hela hans här gick till fots. Hästar var det ondt om i Zululau-det, och armén bestod 
endast af infanteri. Endast de högsta in-dunas, som kommenderade flere tusen man, voro beridne. 

Konungens tunga kropp tillät honom icke att marschera så fort, som trupperna annars brukade; l ik väl 
ti 11 ryggalades denna dag rätt många mil. Mot aftonen kommo de till en slätt, på hvilken flere eldar på långt håll 
förkunnade, att detta var arméns samlingsplats. Täta, långa led af krigare voro uppstälda för att mottaga 
konungen, och en mängd hyddor i form af bikupor voro i största hast uppsatta för honom och hans svit. 

Följande morgon erbjöd de hvite skådespelet af godt tjugu tusen man, hvilka regimentsvis marscherade upp för 
att utföra manövern. Några regimenten räknade blott fyra eller fem hundra 

man, andra åter voro två tusen man starka. I hvart regimente voro krigarne af samma ålder; de yngsta regimenten 
bestodo af helt ungt folk på femton och sexton år, hvilka voro långa och smärta, ehuru icke grofva. Med en 
döfvande musik mottogo de monarken, då han kom med sin stab för att mönstra dem. Han gick utefter lederna 
och tog sedan plats på en kulle, från hvilken han kunde öfverblicka truppernas rörelser. Härvid lät han lorden stå 
bredvid sig och begagnade sig af missionären som tolk. Han förklarade för engelsmannen, att bland hans folk 
måste hvar kraftfull man göra tjenst. Redan som gossar måste de lära marschera, springa, bära den tunga skölden 
och föra spjutet. Ingen fick gifta sig utan kunglig tillåtelse, och denna tillåtelse tilldelades icke enskilda, utan hela 
regimenten, och var belöningen för utmärkta förtjenster i krig. Ur dessa regimenten togos sedan de officerare, 
som kommenderade de yngre regimenten, och derför var »gift man» en äretitel inom armén. Och officerarne 
buro denna benämning som titel. 

Manövern utgjordes af regelrätta rörelser. Trupperna voro delade i två hopar, öfver hvilka konungens bröder 
förde befälet Den ene hette Dabulamanzi, den andre Sirajo. Desse båda redo på hästar och sutto på tigerhudar, 
hvilka tjenade som sadel, och utan stigbyglar. Regimenten formerade täta kolonner, deipå långa, utdragna linier, 
gjorde svängningar och bildade olika hopar, hvilka på gifvet tecken stormade lös mot samma anfallspunkt. 

Lorden förvånades öfver den noggranhet, med hvilken alla rörelser utfördes, men framför allt öfver den 



hastighet, med hvilken trupperna rörde sig. Trötthet tycktes de alls icke känna. 

Konungens ansigte lyste af stolthet, då lorden uttalade för honom sin beundran öfver manövern. För att visa 
truppernas hastighet, bad han lorden stiga till häst och åtfölja en skara, som skulle springa några hvarf fram och 
tillbaka öfver slätten. Pieter Maritz erhöll äfven tillåtelse att rida med. 

Zuluema bröto upp i en regelbunden hop af femtio led, med tio man i hvart led och en »gift man» i spetsen. 

Deras röda sköldar hängde på venstra armen, i den högra buro de assaga-ierna och spjutet öfver högra skuldran; 
de röda fjädrarna i hårkronan vajade för vinden. Ryttarne måste rida i kort traf för att hålla jemna steg med 
fotfolket. Solen glödde, krigarnes vapen, elfenbens- och metall ringar blänkte, de hvita oxsvansarna påbenen lyste 
hvita. I början redo ynglingarna bakom kolonnen, men då den starka lukten af det myckna fett, med hvilket zulu- 
erna äro ingnidna, stack dem i näsan, satte de af i raskare takt och redo upp vid sidan om truppen. Krigarnes 
språng var allt-jemt det samma. De sprungo i vestlig rigtning, till dess konungens kulle knappast syntes; sedan 
vände de åt söder, beskrefvo en båge och sprungo deipå tillbaka i öster. Hästarna frustade och började blifva 
varma, men intet vare sig stönande eller flåsande hördes från zuluema. Taktmessigt ljödo stegen från de nakna 
fotterna, sk ram let från ringar och kedjor, och med samma snabbhet rörde sig de smala benen. Visst måste de 
hafva blifvit varma, men ingen svett syntes på de skinande svarta kropparna och ansigtena, ur hvilkas djupa natt 
de granna, hvita tänderna lyste. 

»Svettas karlarna verkligen icke?», frågade lorden gossen. »Kanske att man bara icke ser svetten för fettets skull, 
som täpper till porerna. Allt skiner; man vet icke, om det är olja eller svett.» 

»Jag tror icke, att de svettas», svarade Pieter Maritz. »Ser ni, mylord, huru jemn deras andhemtning är, och huru 
de rulla med ögonen af idel tillfredsstäld fåfänga? De äro stolta öfver att få visa sig för sin konung.» 

En hel timme hade förgått, innan krigarskaran åter var vid kullen, och i samma ordning, som den brutit upp, utan 
att en enda man störtat eller blifvit efter, ryckte den fram. På ett ord gjorde den halt och utbröt i ett förfärligt 
vrålande, som vittnade om att alla voro vid goda lungor. 

Konungen log, då lorden uttalade sin förvåning. »Mina trupper marschera en dag och en natt utan att hvila», sade 
han med stolthet. Deipå lät han några män komma fram och kasta till måls med assagaierna. En måltafla, stor 
som en hand, uppsattes, och krigarne kastade på hundra stegs afstånd. De bästa skyttame måtte hafva blifvit 
utvalda, ty de träffade utan att någonsin fela. Sedan visade konungen den trupp, hvilken särskildt haft 
uppvisning, en gunst. Han skickade Humbati ned för kullen och lät säga den, att den skulle få gifta sig. Det var 
en ännu ung trupp, och denna tillåtelse var en stor ynnest, då den icke såsom öfligt gafs efter en strid. Krigarne 
råkade i rigtig glädjeyrsel.De stämde upp krigssången och hoppade i luften med så gälla rop, att lordens Rapp 
och Jager stegrade sig af förskräckelse. 

Manövern fick emellertid ett oväntadt slut, hvilket uppfylde de hvite med fasa. Sedan man ätit, hvarvid konungen 
och hans svit erhöllo stekt oxkött och ett lätt öl och trupperna ett slags skorpor af korn och små stycken pumpa, 
bröt konungen upp och drog med en del af kåren längre mot norr, under det att andra regimenten hemförlofvades. 
Mot aftonen närmade man sig en by; konungen befalde att trupperna skulle innesluta den. Innc-vånarnc kommo 
framspringande under den största förfäran. På en gång störtade Tschetschwajos krigare fram mot byn, hvarvid de 
fruktansvärdt skreko. Efter en stund slogo lågorna upp från byn, och vid deras sken såg man, huru inncvånaruc 
stöttes ned med spjuten eller fingo hufvudena krossade med klubborna och huru barnen kastades i lågorna. De 
hvite skreko af medlidande och afsky, och missionären rusade fram till konungen och bad om försköning. Men 
Tschetschwajo förvånades blott öfver denna bön och rörde icke sin hand för att hindra blodbadet. Han förklarade, 
att byn uppväckt hans missnöje, derför att en höfding herskade der, som icke genast åtlydde hans befallningar. 
Han förmodade, att upproriska planer smiddes i byn. 

»O, det är fasansfullt, konung, det är fasansfullt!», ropade missionären uppbragt. Dina egna undersåtar låter du 
mörda på en blott misstanke! Och icke ens qvinnor och barn skonas!» 

Tschetschwajo var omgifven af ett talrikt följe, hvilket som vanligt lät hvar och en af hans handlingar åtföljas af 



ett högt bifallsskri. Då smickrarne hörde missionärens ord och sågo hans stolta hållning inför tyrannen och hans 
af förtrytelse lifvade an-sigte, öfverföllos de af en häftig förskräckelse. Tysta veko de hort från den man, som de 
annars, såsom en herskarens gunstling, brukade behandla med den största uppmärksamhet och ödmjukhet. 
Tschetschwajo sjelf rigtade en mörk blick på den gamle mannen, och en sekund grep han tag i 
elfenbenshandtaget på stridsyxan, som ville han krossa hufvudet på den djerfve talaren. Men han besinnade sig. 

»Min fader är mycket vis», sade han, »men detta är konungens angelägenheter och dem förstår min fader icke.» 

Efter dessa ord vände han sig om och gick med snabba steg från skådeplatsen för sin straffande dom. Hofvet 
följde ho-nom. Han utdelade några befallningar, och flere officerare ilade med dem till trupperna. Kommandot 
ljöd efter lederna, och de hvite sågo att trupperna lemnade fältet. Blott två hundra femtio man af det blå 
regimentet följde konungen. Äfven de hvite er-höllo befallning att följa honom. 

Tschetschwajo fortsatte sin färd ungefär en timme, till dess man icke mer kunde se elden och röken från byn. Då 
gjorde han halt i en skog och lät slå läger för natten. Han var synbarligen vid dåligt lynne, och de hvite märkte, 
att han dels skämdes öfver att hafva bjudit dem på ett skådespel, som han för sent märkte var dem pinsamt, dels 
vredgades öfver missionärens tadel. Sviten smög under tystnad omkring konungen, hvar och en i ångest att ett 
oväder i ett nu skulle urladda sig på hans hufvud. Tschetschwajo lade sig, inhöljd i sin lejonmantel, under ett 
träd, hans följe, ungefär hundra man, lade sig likaledes i en ring kring honom, tjenarne litet längre bort, sedan de 
upptändt några lägereldar, och de blå stalde i hop sina spjut, lade sköldarna på marken och kröpo nakna ned 
under trädeu, utan mantlar eller täcken. Pieter Maritz uppsökte en plats mellan flere höga buskar, der han lät 
tjenarne utbreda några mantlar till ett läger och binda hästarna. 

Sakta samtalade de hvite med hvarandra. De voro smärtsamt upprörda. 

»Der ser ni, min herre, huru rätt den engelska regeringen har att taga i hop med dessa vilda furstar», sade lorden. 
»Jag måste tillstå, att jag, under åtnjutande af den kungliga gästfriheten, kände samvetsförebråelser öfver, att jag 
handlade trolöst genom att åtaga mig ett sändebud, på hvars framgång jag icke kunde tro. Men sedan jag sett 
detta, bekymrar jag mig icke mera om Tschetschwajos öde. Han är ju som ett vildt djur! 

Hela min varelse darrar ännu. Aldrig skall denna syn gå ur mitt minne.» 

Först sent somnade de. Men efter ett par t i mm ar väcktes de åter genom ett larm. Lejonets fruktansvärda rytande 
hördes, och ett gält skrik följde deipå. Då vaknade hela lägret. 

Då Pieter Maritz sprungit upp och gnuggat sömnen ur ögonen, märkte han att eldarna slocknat och att den första 
morgon-rodnaden öfvergöt den östra horisonten med ett rödt sken. Troligtvis hade tjenarne, öfverväldigade af 
trötthet, försummat el-darna, så att de slocknat, och derigenom hade ett lejon dristat sig inbryta i lägret. Blott ett 
rytande och ett skrik hade förnummits, och nu genljöd hela lägret af klangen från sköldar och spjut och många 
rop. Men för Tschetschwajos dunderstämma tystnade äfven detta larm. Konungen var i raseri. Kedan vid dåligt 
lynne aftonen förut, hade han genom lejonets öfverfall helt och hållet kommit ur den vanliga fattningen. Pieter 
Maritz såg honom hota sitt följe, och sttax deipå de svarte krigarne samlas. Han fick veta, att lejonet dödat en 
man och släpat honom med sig. 

Tschetschwajo befalde i sitt raseri sina krigare att föra lejonet lefvande till honom. Med egen hand ville han döda 
det djur, som varit nog djerft att intränga i det kungliga lägret. Och lydigt lemnade det blå regimentet sina spjut, 
klubbor och sköldar, för att med blotta händerna jaga djuret. De ryckte af vidjor och togo rep från köksattiraljen. 

Då Pieter Maritz såg dessa förberedelser, skyndade han att meddela saken åt missionären och lorden. Hans 
vänner ville icke tro, att det verkligen förhöll sig så, men Pieter Maritz misstog sig ej. Han sadlade Jager, kastade 
bössan öfver axeln, och red ut tillsammans ined de obeväpnade jägarne. 

Då Pieter Maritz kom ut ur skogen, hvarvid han valde ett ställe, som konungen ej kunde öfverskåda, fann han 
krigarne redan på marsch. De sökte lejonets spår i gräset, och hvarken knot eller vägran eller fruktan märktes hos 
dem. Som de voro alldeles obesvärade af vapen, sprungo de som vindthundar. Pieter Maritz måste rida i skaip 



traf för att hinna dem. Det hade blifvit dag, och den gröna mattan var öfvergjuten med ett rödt ljus. Långt-hän 
skimrade slätten, och blott här och der såg man i landskapet små lundar och snår. Sannolikt gömde sig lejonet 
med sitt byte i något snår. Långt hade det ej kunnat fly, ty det hade ju att släpa med sig den döda kroppen. De 
svartes plan var mycket enkel. Sedan de funnit rofdjurets spår, sprungo de i en lång smal linie i den funna 
rigtningen och omringade och undersökte under vägen busksnåren och lundarna. De gingo dervid till väga med 
en sådan djerfhet, att gossen förundrade sig. Han höll sig forsigtigt på afstånd, när man närmade sig någon 
trädbe-vuxen plats. 

Under denna skallgång fick man upp månget villebråd. Småantiloper, hvilka kalias dykare, emedan de plötsligt 
hoppa upp ur det höga gräset och lika hastigt försvinna, syntes i riklig mängd. Alla slags foglar, fasaner, vilda 
dufvor, små som lärkor och med långa stjertar, vipor, finkar och vaktlar flögo upp, under det att de två hundra 
femtio krigarnc letade igenom gräset och buskarna. En gång blef till och med en leopards fläckiga hud synlig i en 
buske, men, förskräckt vid åsynen af så många män, drog djuret sig tillbaka och jagades icke, då ingen befallning 
derom blifvit gifven. 

Sedan ett nästan ogenomträngligt snår förgäfves blifvit sex gånger genomsökt, kom skaran till ett af höga 
mimosor bildadt gömställe, hvarest några klippblock skymtade fram mellan de taggiga grenarna. Utan att darra 
kastade sig zuluema dit in, endast skickligt undvikande akaciernas hvassa taggar. Det dröjde ej länge, förr än der 
inifrån hördes den djupa, rytande stämma, som tillhör djurens konung. Ett gält skrik från hundra vilda strupar 
svarade honom. Pieter Maritz höll på ett skotthåll der-ifrån, och bössan låg tvärs öfver sadeln. Hans hjerta 
klappade vid tanken, på hvad som försiggick der inne. Nu blandade sig rytandet upprepade gånger med 
menniskoskrik. Plötsligt blef lejonet på ett framskjutande klippstycke synligt för gossen. Det föreföll honom, som 
voro lejonet förvirradt, ty under det att det blickade nedåt, utstötte det skrik, som nästan läto som hundtjut. Efter 
blott några sekunder visade sig blåa fjädrar och svarta huf-vud på klippan. Zuluerna klättrade upp på klippan. 
Lejonet tycktes vara såradt och förskräckt. Det böjde sig ned och gjorde ett väldigt hopp öfver flere akacier, som 
kunde vara tjugu fot höga, och kom ned på marken utanför snåret. Pieter Maritz kunde tydligt se det. Det piskade 
marken med sin svans och röt oupphörligt, under det att det blickade tillbaka på det öfvergifna gömstället. Jager 
darrade i alla leder och stegrade sig, och endast med svårighet förmådde gossen hålla honom. Men nu rusade 
zuluema fram, helt förskräckta öfver, att besten skulle undkomma dem. De fruktade mer för konungen än för 
lejonets tassar och tänder. Såsom hundar öfver vildsvinet, störtade de utan besinning öfver det starka, vilda 
djuret. 

En förskräcklig strid började" Med ett enda slag af sin ram lade lejonet den främste af angriparne till marken 
genom att krossa hans bröst och mage. Tre andra kastade det i en raskvändning blödande till marken, och på en 
femte sönderslet det med sina tänder armen från axeln till armbågen. Men zuluerna släppte icke efter. Deras 
svarta näfvar fattade i djurets man, i dess tassar, svans, nos, ja, i sjelfva gapet och tungan. De måste taga tänderna 
till hjelp, de beto som djur i dess hud och långa man och höllo det fast med sina bett lika mycket som med 
händerna. Ett förskräckligt nystan rullade på marken. Djurets gula färg var bortskymd af svarta lemmar; likväl 
fanns i lejonet en så okuflig kraft, att det två gånger lyckades störta upp öfver de svarta. Men zuluerna gåfvo ej 
efter, utan efter en strid, som varade flere minuter, låg lejonet med alla fyra benen fastsurrade, magtlöst på 
marken. Ett rep tillslöt äfven gapet, så att blott ett doft stönande Ipmde framtränga ur dess bröst. Men också lågo, 
utom tre döda, sex svårt sårade män bredvid det på gräset. 

Zuluerna utstötte ett jubelrop. De hemtade qvarlefvorna af den af lejonet bortsläpade tjenaren, till bevis på att de 
till sin konung medförde det rätta lejonet. Deipå lade de de sårade på bårar och buro dem tillbaka till lägret, men 
lejonet släpade de med ett rep fram öfver gräset. 

Tschetschwajo satt på sin sköld midt bland sitt hof, då tåget anlände. Ödmjukt trädde anföraren inför honom och 
mälde att man medförde lejonet. Tschetschwajo reste sig upp och gaf befallning, att man skulle ställa lejonet på 
fötter och frigöra dess gap. Lydigt fullgjorde krigarnc befallningen. Banden lossades så mycket, att lejonet kunde 
stå, och då det åter kunde öppna gapet, utstötte det ett mera klagande än hotande rytande. Det var bedöfvadt och 



vacklade på fotterna samt hade otaliga små blodiga fläckar på huden, men inga svåra sår. 

Tschetschwajo betraktade lejonet, och hans ögon fingo ett vildt uttryck. Missionären märkte, huru ögonen 
blodsprängdes. Aldrig så tydligt som i detta ögonblick hade han sett konungens vildhet; då han stod framför 
lejonet visade han sjelf lejonnatur. Han kände sig förolämpad af djuret och vedgades på det som på en like. Han 
slungade förbannelser mot lejonet och hotade och straffade det med ord. Till sist lyfte han sin tunga elfenbensstaf 
och slog det med den öfver hufvudet, så att det tjöt i vrede. På konungens vink stötte några hofmän sina spjut 
mellan refbenen och dödade det fullständigt. Lej onjagtEtt triumfrop skallade. »Konungen har straffat! Den 
mägtige elefanten har hämnats! Stark är handen på konungarnes konungL Pezulu!», ropade hofvet och det blå 
regimentet. 

Djurets bestraffning tycktes hafva lättat konungens hjerta. Hans ansigte blef vänligare, han bjöd på frukost och 
samtalade med missionären. Han lät genom denne underrätta lorden om, att han tänkte till hans ära ställa till en 
elefantjagt. Efter mål* tiden skulle man bryta upp. 

De fordom i södra Afrika talrika tjockhudama hade under menniskornas ständiga förföljelser så aftagit, att 
hvarken lorden eller Pieter Maritz någonsin sett en elefant. Derför försatte dem underrättelsen om den förestående 
jagten i en glädtig stämning. Missionären delade ej denna glädje. Han berättade, att han ofta sett elefanter och i 
forna tider tagit del i jagter på dem, då dessa djur ännu brukade tåga igenom Transvaal och Oranjerepubliken. 

Men alltid hade det gjort honom ondt, att se, att så stora och kloka djur måst dö för sina betars skull, ja, till och 
med nedläggas endast och allenast af ifriga jägares grymhet. »När rof-djur jagas», sade han, »finner jag det rätt, 
och äfven jagt på ätbart vildt är nödvändig, men elefantjagt har alltid vållat mig obehag.» 

Lorden och Pieter Maritz tänkte annorlunda och motsågo jagten med spänning. Blott öfver att de sjelfva icke 
kunde deltaga annat än som åskådare, gladde de sig icke. Lorden var så godt som utan vapen, då hans pallasch 
icke kunde tagas med i räkningen, och Pieter Maritz kunde ej hoppas att med sin bössas ringa kaliber på något 
verksamt sätt kunna genomborra elefantens hud. Båda voro nyfikna att se, huru konungen skulle anordna jagten. 

Tschetschwajo, som genom utskickade låtit underrätta sig om att elefanter uppehöllo sig på Umvolosis stränder, 
bröt efter en ganska torftig måltid upp med samtliga sina följeslagar. Vägen gick i nordlig rigtning, och man 
marscherade hela dagen ända till aftonen. Det högländta landskapet blef allt bergigare, ju längre man kom, branta 
berg reste sig och mörka dalar genomtågades. Slutligen, när solen gick ned, uppnåddes floden. Man gjorde halt i 
en dal och åt, och en induna, som beklädde en ho (jägmästares embete, fortsatte med en jägarskara för att uppsöka 
elefanterna.Sedan månen gått upp, följde konungen efter, sedan hofjägmästa-ren lemnat honom underrättelse om 
de sökta djuren. 

En underbar belysning herskade i Umvolosidalen, i det att den klipprika sttanden med sina sällsamt bildade 
böjder än hämmade månens sken, än lät det framvälla i sin fulla klarhet. Icke sällan stannade tåget, emedan de 
framför gående jägarne, narrade af en buskes egendomliga bildning, tyckte sig skönja en elefants mörka massa 
eller dess snabel i en framskjutande gren af en euforbiaeé. Ofta lyckades man endast med svårighet fortsätta 
färden, emedan urskog sträckte sig ända fram till floden, och endast den stig, som elefanterna sjelfva trampat, 
ledde igenom. På flere ställen lågo multnade trädstammar, till hälften i vattnet, till hälften på stranden, och under 
det att på samma gång mörka kroppar rörde sig i floden, hvilka igenkändes som alligatorer, uppstod ofta 
ovisshet, om den mörka skuggan på vägen vore ett kullfallet träd eller den farliga amfibiens fjälliga stjert. De 
hvite redo bredvid hvarandra bakom krigarskaran och ynglingarnes hjertan klappade. Missionären red lugnt sin 
väg fram, och det tankfulla uttrycket i hans ansigte utvisade, att hans sinne var upptaget af högre ting. 

Nu gick en rörelse genom det långa tåget. Ett sakta hvi-skande och vinkande fortplantade sig, och alla stannade. 
Konungen gaf de blå krigarne befallning att vända åt sidan och i en stor båge åter ko mm a ned till floden. När då 
de svaite ljudlöst smugit sig åt sidan, så att vägen var fri, redo de tre hvite fram till det ställe, der konungen stod. 
Han pekade framåt, och då varseblefvo de på ett afstånd af tusen steg flere mörka figurer, som rörde sig vid 
vattenbrynet och ute i vattnet. Tydligt såg man de svarta kropparna höja sig öfver den skimrande vattenytan, och 



deras storlek lemnade intet tvifvel öfrigt, att det var de djur, som voro föremål för den nattliga jagten. Till den 
plats, der de badade och drucko, ledde en dal, och det var uppenbart, att detta var deras vanliga vattningsställe. 
Konungen hade skickat krigarnc att bryta fram mot djuren genom den dalen och stänga vägen för dem, i fall de 
skulle märka jägarnes närvaro och vilja fly. Konungen sjclf bar inga vapen och hade synbarligen icke för af sigt 
att deltaga i jagten, utan ville endast se på, huru hans folk nedlade djuren. Då man kommit djuren så nära, att 
man kunde räkna dem och se deras betar, gick konungen icke längre,utan vek åt sidan upp på en klippa, från 
hvilken han kunde öfverskåda floddalen. Han lät sig följa af missionären, lord Fitz-herbert och en liten skara 
indunas. Alla stego upp på utsprånget, som hade form af en läktare. Der kunde de utan fara följa jagtens gång. 

Pieter Maritz steg af hästen, glad öfver att kunna följa jägarne, och lemnade Jager åt en tjenare. Han slöt sig till 
hofjägmästaren och smög med honom fram längs strandbuskarna. Nedhukad bakom en videbuske, såg han snart 
de väldiga djuren icke långt ifrån sig. De voro tio stora och tre mindre, helt unga. Långsamt plaskade elefanterna 
med sina pelarformiga ben i det grunda vattnet, sögo snablarna fulla och bestänkte sin mörka hud, välte sig i 
gyttjan och viftade med de korta svansarna. Ett oerhördt stort djur, som stod till knäna i floden, tycktes vara 
hjordens anförare. Det lyfte ibland på hufvudet och lyssnade, visade oro och hängaf sig icke med samma nöje 
som de andra åt njutningen af den härliga natten. Dess långa, spetsiga, upptill krökta betar glänste som silfver. 
Månskenet var så klart, att Pieter Maritz kunde följa djurens alla rörelser. Han såg de små ögonen, såg de 
jettelika öronen, som hängde ned från hufvudet och kunde tjena till mantlar åt zuluerna, såg de glänsande 
vattdropparna rinna ned för den tjocka huden. 

Nu såg Pieter Maritz jägarnes svarta gestalter, i hvilkas händer spjutspetsarna blänkte, tränga fram tätt bredvid 
sig och smyga sig på elefanthjorden. Han visste ej, huru dessa menniskor skulle bära sig åt för att fälla djuren, 
och tilltrodde sig icke att blanda sig i jagten. Han hade sin bössa; men ville icke skjuta, då han befarade, att 
skottet kunde störa jagten och väcka konungens vrede. Icke heller trodde han på någon‘framgång mot de tjock- 
hudade kolosserna, så framt han icke lyckades träffa dem i ögat. Han var på ungefär två hundra stegs afstånd från 
det närmaste djuret; der stannade han och kröp ned i slingerväxterna på marken. Framför honom låg en böjd, 
stark gren, öfver hvilken han tittade; för öfrigt var han alldeles dold af grönskan och skuggan, der han låg 
framstupa. 

På en gång märktes det, midt under plaskandet i vattnet, blifva alldeles stilla. Anföraren för hjorden vädrade, och 
alla de andra stodo stilla. Han gick mot land, lyfte upp snabeln och drog in luft, på samma gång han spärrade upp 
öronen för att 

Ni em ann, Pieter Maritz. 11 uppfånga något ljud. Han måtte hafva märkt, att jägarne närmade sig, ty han utstötte 
ett trumpetlikt varningsrop, hvarefter de andra djuren tungt började röra sig efter honom. I detta ögonblick 
sprungo fyrtio jägare under hofjägmästårens ledning upp ur buskarna vid stranden och rusade lös på djuren. I 
högsta grad upprörd, såg Pieter Maritz på. 

Halfva jägarskaran angrep anföraren för hjorden. Som en jette, angripen af dvergar, gick han der. Två af zuluerna 
stälde sig i hans väg och sprungo deipå bort för att reta honom att förfölja; de andra lurade på sidorna, för att, 
efter hvad Pieter Maritz förmodade, ränna sina spjut mellan hans refben. Men elefanten brydde sig om ingenting. 
Han utstötte ännu en gång, och nu mycket starkare, det trumpetlika ljudet, och då dervid alla djuren samlat sig 
bakom honom, med ungarna i midten, svängde han snabeln högt i luften och rusade med fladdrande öron in i 
dalen. De andra följde efter. Det blef ett buller och brak, som Pieter Maritz aldrig hört maken till, då de bröto 
genom buskarna vid sttanden, trampande på kullfallna stammar och grenar. Jägarne stannade vid sidan af dem, 
då de flydde, och ännu hade intet spjut kommit vid djuren. Men nu ljöd i dalen ännu ett annat larm, de blå 
krigarncs gälla rop. De spärrade vägen för elefanterna och ville drifva dem tillbaka till floden. Ett förfärligt 
oväsen skallade i den milda, berusande tropiska natten. De väldiga djurens trumpetande öfverröstade krigarnes 
rop, och tydligt hördes af månget ångestr och smärterop, att de oförskräckta zuluerna, hvilka måste sätta sitt lif 
på spel för att underhålla sin konung och hans gäster, hade att bestå en svår kamp och fingo smaka på 
elefanternas både betar och snablar. Flere af kolosserna återvände genom dalen, hvilket bevisade, att åtminstone 



delvis jagtplanen lyckats, om ock flere af elefanterna brutit sig igenom. 

Främst stormade elefanten-anföraren. Men Pieter Maritz märkte till sin förvåning, att han mindre tycktes vara 
betänkt på flykt än på att skydda sina kamrater och ungarna. Fyra djur - , mindre än han, men likväl väldigt stora, 
flängde sig jernte honom kring ungarna. Så togo de vägen just mot det ställe, der Pieter Maritz låg. De tycktes 
ämna springa utefter floden. Men knappast blef den store anföraren åter synlig, förr än hofjägmästaren, en 
atletisk, nästan alldeles naken gestalt, kastade sig mot honom' 

med sin jägarskara. Det gälde att bereda konungen ett värdigt skådespel. Men trots sin vighet och smidighet kom 
han till korta. Elefanten fattade honom med snabeln i hans konstrika hårfrisyr, svängde honom högt i luften, 
kastade honom till marken och söndertrampade honom i nästa ögonblick till en blodig massa. Derpå vände han 
sig om. Flan kände flere spjutspetsar - intränga i sina bakfötter. I raseri grep han en af jägarne, som hade sårat 
honom, slungade honom till marken och borrade sin huggtand genom bröstet på honom. Men de viga jägarne 
voro åter bakom honom och sönderskuro med sina breda spjutklingor senorna på båda bakfötterna, så att det 
väldiga djuret stönande sjönk till marken, medan en blodström färgade jorden. 

Nu såg Pieter Maritz en syn, som djupt rörde honom. De andra djuren, ehuru likaledes omsvärmade af jägare, 
flängdes kring den fallne och sökte resa honom upp med sina snablar, hvarunder de utstötte klagande läten, men 
han sjelf slog snabeln kring en unge, som ville han skydda honom för fiendernas vapen. Som onda andar sprungo 
de tjutande zuluerna kring kolosserna, hvilka hjelpsamt bistodo hvarandra. 

Snart sprängdes gruppen. De blå krigarne bröto fram ur - dalen, och de nakna, svarta figurerna svärmade omkring 
som flugor. De angrepo djuren från alla sidor, hundratals assagaier susade genom luften och borrade sig in i de 
stora kropparna, och ehuru mången dumdristig jägare måste sätta till lifvet, hlefvo likväl djuren åtskilda och 
omringade, hvart och ett särskildt. Nu genombröt en elefant, som väl hade tio assagaier i ryggen och i sidorna, 
jägarringen och rusade med högt lyft snabel mot det ställe, der Pieter Maritz låg. Det var - ingen tid för gossen att 
springa upp och skynda derifrån. Han blef liggande helt stilla, ty hade han rest sig, hade djuret gripit honom med 
snabeln. Men då elefanten syntes midt öfver honom och hans väldiga fötter trampade alldeles invid gossens 
hufvud, af sköt Pieter Maritz sin bössa, utan att sigta, mot den jettelika, svarta gestalten och skrek tillika med sina 
lungors hela styrka. Djuret måtte hafva blifvit förskräckt af skottet och skriket, då det ingen fiende såg, ty det 
tvärstannade, trumpetade högt och drog sig åt sidan. Snart hade jägarne åter upphunnit det, då det för sina sår 
endast kunde långsamt flytta sig, och så sjönk äfven denna elefant till marken.Inom kort voro alla djuren fälda 
och blödde ur hundra sår - . Men det dröjde ännu nära en timme, innan de voro döda, ty såren voro icke djupa, och 
blott genom långsam blodsförlust dogo djuren. Med förebrående blickar ur sina kloka ögon sågo de till sista 
ögonbbeket på sina obevekliga mördare, af hvilka de beständigt omsvärmades och beständigt åter sårades, och 
döende omslingade de med snabeln ännu ömt de döda ungarna.FJORTONDE KAPITLET. 

Mainze A kanze! Låten fienden ko mm a! 

oljande morgon, sedan konungen och hans jagtsällskap hade ätit frukost, betarna blifvit utbrutna på de fälda 
elefanterna och lastade på bärarne, lät Tschet-schwajo fortsätta marschen åt sydost. Efter tre timmars marsch 
mötte de ett annat krigartåg, hvars anförare djupt bugade sig för konungen, som anmodade honom sluta sig till 
hans här. De hvite igenkände i anföraren konungens broder Dabula-manzi. 

Prinsen var - lika lång till växten som hans broder, men icke så fet, och då alla hans lemmar förrådde krigiska 
öfningar och smidighet, erbjöd hans gestalt en vacker syn. Han liknade konungen, men kunde väl vara tio år 
yngre, och hans ansigte var - behagligt och manligt. Hans hår var - hvarken lagdt i lockar eller upptornadt eller 
afrakadt vid öronen, utan på europeiskt vis kortklippt och täckte hufvudet som en kort, krusig pels. En enkel, 
tumstjock guldring satt som en krona på hufvudet, och en guldkedja med tunga länkar - hängde kring halsen. 

Utom det lilla skörtet af lejonhud kring höfterna, bar - prinsen inga kläder. Hvad som i synnerhet föll de hvita i 
ögonen, var - hans vapen. Han hade ett bakladdningsgevär i handen, och i en smal läderrem öfver högra axeln 
hängde ett patronkök. Afven hans följeslagar - voro nakna och väpnade med bakladdningsgevär - . 



Konungen tycktes hafva väntat prinsens inträffande och fortsatte vägen tillsammans med honom. Efter kort tid 
uppnådde 

man toppen af ett litet berg, hvarifrån en vidsträckt utsigt erbjöd sig, och der de hvite hade en anblick, som 
mycket öfverraskade dem. De öfverskådade en stor, grön dal, med flere små höjder. I denna dal kunde de följa 
loppet af två glittrande floder, den svarta och den hvita Umvolosi, hvilka slingrade sig mellan klipprika bräddar 
och långt i fjerran inföllo i hvarandra. I den vinkel, som bildades af de båda floderna, lågo flere mörka ringar, 
igen-känliga för dem som kraaler. Framför dessa kraaler blixtrade det af vapen: en hel armé var der uppstäld. 

Konungen vände sig med triumferande blick till missionären. »Min fader har blott sett en del af Tschetschwajos 
krigare», sade han. »Nu skall han få se en annan del. Dabulamanzi herskar i Mainze-kanze. Säg den engelske 
induna, att Mainze-kanze betyder: 'Låten fienden komma!’» 

Då det kungliga tåget färdades ned för bergssluttningen och närmade sig krigarhopen, insågo de hvite, hvarför 
dessa kraaler buro det stolta namnet: godt tio tusen krigare stodo här upp-stälda och alla dessa hade gevär. 
Dabulamanzis armé var uppstäld i två led, mellan hvilka det kungliga tåget skred fram, hel-sadt af en dånande 
krigssång. Afven dessa trupper voro indelade i regimenten, skilda genom färgen, och fyra af dem bestodo af 
amatongas, en folkstam, som bodde norr om zuluerna och erkänt Tschetschwajos öfverherrskap. Det, som 
särskildt föll i ögonen hos dem, var hufvudprydnaden. Några regimenten buro hvita eller fläckiga band kring 
panna af tiger- eller oxhud. Dessa band voro hopbundna i nacken, och hvita oxsvansar hängde ned från dem, så 
att det liknade hvita peruker, som föllo ned öfver rygg och skuldror. Öfver det handsbreda bandet höjde sig den 
svarta hårkronan, prydd med en fjäderbuske. Det såg ut, som dessa krigare bure hjelmar eller höga mössor. Ett 
regimente hade verkligen mössor af svart eller fläckigt skinn af rofdjur, prydda med höga fjädrar, som togo sig 
mycket krigiska ut. Bröstet var behängdt med hvita hårtofsar. Detta var »konungens garde», såsom Humbati 
förklarade för de hvite, en utvald skara af femton hundra man, öfver hvilka en yngre broder till Humbati förde 
befälet. 

Konungen förde sina gäster till flere stora byggnader, hvilka voro uppförda efter europeiskt mönster. På en af 
dem reste sig en skorsten, ur hvilken rök spirade. Till sin förvåning blefvogästerna varse en hvit man, som 
mottog konungen i dörren. Det var en fabrik för krut och patrontillverkning, och ett helt magasin var fullt med 
gevär. Svaite arbetade under den hvites ledning. 

Gästerna försökte samtala med den europeiske landsmannen, men denne tycktes vara oangenämt berörd af att se 
landsmän och svarade kort och buttert. Det var omöjligt att upptäcka, hvilken nation han tillhörde. Han talade 
engelska och holländska lika flytande. Missionären förmodade, att han var en förbrytare, som rymt från någon 
straffanstalt i kolonierna. 

Sedan konungen med stolthet visat sina fabriker, hvarvid han ofta betraktat lorden för att se, hvilket intryck de 
gjorde på honom, förde han sina gäster till en upphöjd plats, från hvilken man kunde få en öfverblick af 
manövern. Dabulamanzi lät regi-menten utföra några rörelser, under det han sjelf red en med tigerhud sadlad 
fuchs. 

När trupperna sedan hvilat ut och spisade sitt vanliga mål, gingo Pieter Maritz och lorden omkring bland dem 
och besågo deras gevär. Det var endast bakladdningsgevär, ehuru af olika system: en afdelning hade 
tändnålsgevär, en annan chassepot-gevär, och af denna olikhet så väl som af det dåliga skick, i hvilket de 
befunno sig, kunde man sluta till att det var gamla gevär, som köpts upp af handelsmän. Tschetschwajos rike 
sträckte sig i norr till Delagoaviken, och konungen hade sannolikt för guld, elfenben, struts fjädrar och boskap 
tillbytt sig gevären af portugiserna. 

Nu lät Dabulamanzi det ståtliga regimente, som var konungens eget garde, marschera upp. Det bestod af idel 
äldre män, omkring fyratio år gamla, och många af dem voro verkliga praktexemplar, bredaxlade, högväxta och 
muskelstarka. Prinsen lät dem lägga spjut och sköld i gräset: regimentet skulle nu hafva en uppvisning i 
målskjutning under anförande af Humbatis yngre broder. 



Men denna målskjutning aflopp illa. Endast få skott träffade måltaflorna, och snart voro de tre uppstälda 
kolonnerna endast en vild, oordnad, vrålande hop. Konungen hade en mörk uppsyn och prins Dabulamanzi 
befalde regimentet att afbryta. 

Nu valde man ut tjugu män, hvilka en och en i sänder skulle pröfva sin skicklighet. De stodo på ett afstånd af två 
hundra steg från en boer, som var gjord af papp och målad. Konun-gen, prinsen och följet stalde upp sig, och de 
hvita stodo strax bakom konungen. De utvalde männen voro sannolikt de bästa skyttarna, och de sköto verkligen 
mycket bra. 

Konungen såg sig om efter de hvita för att höra deras bifall; då märkte han det spända intresse, med h vil ket 
Pieter Maritz såg på måltaflan, och att gossen instinkt! ik t gripit sin bössa med båda händerna. Han log och 
uppdrog åt missionären att säga Pieter Maritz, att han finge täfla med konungens garde. Rodnande trädde gossen 
fram. Allas ögon voro rigtade på honom. 

Han stälde sig midt framför taflan, sigtade, sköt och träffade figuren midt i ansigtet. 

Konungen nickade. 

»Mynheer,» sade Pieter Maritz till missionären, »var så god och säg konungen, att jag nu ämnar träffa högra 
ögat!» 

»Men, min kära gosse, akta dig för att håna konungen genom att skjuta bättre än hans folk!», svarade den gamle 
mannen. 

»Hvad säger gossen?», frågade Tschetschwajo. 

»Han vill träffa figurens högra öga», sade missionären upp-rigtigt, ehuru ogerna. 

»Det må han göra!», ropade konungen. »Zuluerna skola göra det samma.» 

Pieter Maritz lade an, skottet small, och det markerade stället träffades. 

»Nu, vårt folk!», sade konungen. Zuluerna sköto, men deras kulor träffade visserligen i hufvudet och hatten på 
figuren, men af nio skott hade ännu intet träffat ögat. Då träffade det tionde, och konungen nickade tillfredstäld. 
Men sedan förfelade alla de efterföljande målet. Ögonen rullade fruktansvärd! i de svarta ansigtena, de hvita 
tänderna lyste, och en stark upphetsning rådde i konungens följe och bland gardisterna. 

Men Pieter Maritz sporrades åf ärelystnad. Det hade förargat honom att måltaflan förestälde en boer, och han 
ville visa dem, hurudana boerna voro. 

»Detta är icke något mål för en boer», sade han stolt. »Det är alldeles för stort. Konungen borde låta uppsätta en 
tranfjäder på en spjutspets och ställa spjutet på längre afstånd.» 

Dessa ord öfversattes för konungen, och han sände en induna att uppsätta det nya målet. På tre hundra stegs 
afstånd sattes ett spjut ned i marken, och en liten svart fjäder fästes på dessspets. Det var ett mål, som icke kunde 
upptäckas hvarken af lorden eller missionären, blott zuluernas och boergossens skarpa ögon, hvilka icke blifvit 
mer eller mindre närsynta genom läsning och voro öfvade på jagt och i krig i fria luften, sågo det fina målet, som 
rördes af vinden. 

Konungen lät först zuluerna skjuta. Men alla sköto förbi, med undantag af den man, som förut hade träffat ögat. 
Denne träffade visserligen icke tjädern, men hans kula söndersköt spjutskaftet strax nedom spetsen. 

»Bra, mycket bra!», ropade konungen och lät en af sina hofherrar draga af hans guldarmband och räcka det åt 
den lyckliga skytten. 

Ett nytt spjut uppsattes med den svarta fjädern på spetsen. Pieter Maritz trädde fram till den plats, som zulun 
lemnade, satte fram venstra foten och lyfte långsamt bössan. Under en sekund sigtade han, och i det ögonblicket 
kunde ingen klippa stå orörligare. Nu brann skottet af, och den lilla fjädern var försvunnen; spjutet stod som det 
stått förut. 



Konungen ropade bifall, men i hans ögon lågade undertryckt raseri. »Här», sade han, beherskande sig, i det han 
drog en guldring från sitt finger, »här har du belöningen! Konung Tschet-scbwajo tackar dig för det skådespel, du 
beredt honom.» 

Deipå vände han sig om och gick med sitt följe derifrån. Pieter Maritz befraktade ringen; den var tjock och tung, 
och en rubin lyste i den. Men den var mycket för stor för gossens finger, och han hängde den derför på en 
läderrem kring halsen. Missionären stod med sorgsen blick bredvid. Han fruktade konungens oguust. 

Konungen var - verkligen vredgad. Hela uppvisningen hade misshagat honom, och boergossens målskjutning hade 
drifvit hans missnöje till spetsen. Emellertid tog hans vrede en annan rigt-ning än den mi ssionären befarat. Han 
samlade sitt hof och de högste indunas i Dabulamanzis armé och lät chefen för gardesregimentet, Humbatis 
broder, träda fram för sig. 

»Lägg af skölden och spjutet!», ropade han i hotande ton till honom. 

Denna befallning fylde de närvarandes hjertan med förskräckelse, ty de visste, hvad den innebar. Humbati, som 
stod bredvid missionären, skiftade färg och sttäckte ängsligt deltagande framsitt hufvud. Full af medlidande, såg 
mi ssionären på den induna, som nu lydigt lade vapnen på marken. Han var en vacker, smärt man med klokt 
ansigte och hufvudet prydt med en guldring. Nu knäböjde han inför konungen, och djup tystnad her-skade bland 
de församlade. 

»Jag är - icke nöjd med ditt regimente», sade Tschetschwajo. »Det är - konungens regimente och bör förelysa de 
öfriga krigarne som ett exempel. Men du har - exercerat manskapet som om det varit en oxhjord.» 

Den tilltalade höll sina svarta ögon fästa på konungens ansigte, och ehuru han var - i knäböjande ställning, 
preglades hela hans hållning af värdighet och stolthet. Ingen muskel rörde sig i de smärta lem marna eller i det 
ädelt formade ansigtet. 

»Du är - dödens man», fortfor konungen. »Men» — härvid vände han sig till missionären — »jag vill i dag göra, 
hvad jag aldrig förr gjort: jag vill för min faders och väns skull skona ditt lif, emedan han icke tycker om att se 
blod. Jag vet, att hans hjerta gråter vid blodsutgjutelse, och derför får du lefva. Han har - kommit från ett fjerran 
land och har - gjort mitt hjerta hvitt. Han säger mig, att det är - förskräckligt att taga någons lif, emedan det aldrig 
kan göras ogjordt. Jag önskar - att han, då han vänder tillbaka till sitt land, för att föra till sin konung 
Tschetschwajos helsning, må hafva ett hjerta lika hvitt som mitt. För hans skull skonar - jag dig, ty jag älskar 
honom. Men för hela ditt lif måste du blifva förnedrad. Jag kan icke ställa dig i spetsen för mitt regimente. Du 
skall icke mera umgås med de ädle i landet, icke heller inkomma i furstarnes städer, icke heller deltaga i dansen 
vid de kungliga festerna. Tag spjut och sköld och träd in i det regimente, som ligger långt borta vid det stora 
vattnet!» 

Höfvidsmannen sänkte hufvudet, men så lyfte han det åter, lade armarna i kors öfver bröstet och svarade: »O, 
konung, be-dröfva icke mitt hjerta! Jag har - förtjenat din ogunst, låt mig dö som en höfding. Jag kan ej lefva bland 
menige man.» Derpå lade han handen på guldringen och fortfor: »Huru skulle jag kunna lefva bland konungens 
hundar och ohelga detta äretecken, som jag bar - bland de mägtige? Nej, jag kan icke längre lefva, låt mig dö, o 
Pezulu!» 

»Nå väl», sade konungen, »din önskan varde dig beviljad!»På en vink trädde krigare fram och bundo den 
dömdes händer öfver hufvudet, och derpå fördes han bort mellan två män. Humbati gjorde en rörelse som för att 
följa brödren, men besinnade sig och mumlade, så att konungen skulle höra det: »Konungen är - rättvis, och vis, 
Humbati känner ej mer sin broder.» 

Lorden hviskade likväl till missionären: »Om jag vore konung och hade sett Humbatis blick, skulle jag hafva 
oroliga nätter.» 

Pieter Maritz följde af innerligt deltagande den olycklige, då han fördes bort till en klippa, som stupade brant ned 
i den breda, skimrande floden. Han betraktade den stolte krigaren, hvilken lugnt gick till döden. Ett drömmande 



uttryck låg öfver det vackra, svarta ansigtet, och hans läppar ryckte föraktligt, som bure medvetandet om hans 
värdighet den tappre anföraren bort öfver dödens fasor. Många krigare åsågo under tystnad och på afstånd, när 
det lilla tåget trädde fram till klippranden. 

Nu då ledsagarne ville lägga hand på honom för att störta honom ned för klippan, gjorde sig den dömde med en 
åtbörd af ovilja fri från deras grepp, tog ett steg framåt till den yttersta kanten och störtade sig med ett väldigt 
hopp utför. Den svarta kroppen dök ned i floden, ett ögonblick glänste den gyllene ringen kring hufvudet öfver 
det blå vattnet — sedan såg Pieter Maritz alligatorernas gräsliga gap rundt omkring, och af den käcke mannen var 
hvart spår förloradt. 

Då gossen helt uppskakad återvände, såg han konungen med sitt följe och härförarne hvila under skugglika träd 
och spisa. Hans kockar sysslade kring elden och lukten af stekt kött upp-fylde luften. Smickrarnc omringade 
konungen och ropade, försänkta i beundran: »Hvar äro Tschetschwajos fiender? Hans andedragt slår dem som 
lågorna det torra gräset! Hans fiender blifva uppslukade af konungens andedragt! Berg, skogar och gräsbevuxna 
slätter, hören Tschetschwajos röst, Pandas sons, himlens konungs!» 

Mot sin vana slöt sig Humbati till dessa smickrarc och prisade ödmjukt konungens storhet. Af ven en hop af 
konungens 

hustrur, hemtade från Ulundi, kretsade omkring honom och räckte honom knäböjande korgar och skålar. Han 
vinkade en af dem till sig och visade henne den ynnesten att sätta sina fotter i hennes sköte och begagna henne 
till pall, under det han satt på en gräsbänk.Pieter Maritz var så bedröfvad och så upprörd af Tschet-schwajos 
grymhet, att han icke kunde äta, utan tillbakavisade den föda, som de kungliga tjenarne bjödo honom. Då märkte 
han, att ett stackars par närmade sig kretsen. Mannen såg bekymrad ut, och hans magra kropp var alldeles utan 
prydnad, endast om höfterna omgjordad med ett afskubbadt getskinn. Qvinnan såg lika eländig ut som mannen. 
Med nedslagna ögon smögo de sig fram till det kungliga sällskapet, som ville de framställa en begäran. 
Konungens omgifning tycktes hysa deltagande med dem, men visste icke hvad den skulle göra; utan att 
egentligen föra dem fram, skilde hofmännen sig åt och läto det olyckliga paret liksom oafsigtligt komma fram till 
konungen. 

Konungen samtalade med sin broder, då han märkte, att de stackars menniskorna knäböjde på ungefär tio stegs 
afstånd; emellertid kastade han blott en flygtig blick på dem och fortsatte sitt samtal. Då lade mannen ned sin 
lilla packe på marken, löste vipp den och framtog några lapprisaker: några kulor af horn, en utskuren träsked och 
ett par messingsörringar, h vil ket allt han utbredde på marken. Derpå började han klagande berätta, att han var 
från Amatongas gebiet och att zuluerna på genommarsch tagit hans båda söner med sig, en tioårig och en åttaårig 
gosse. Nu hade han kommit för att bjuda konungen lösen för dem och bedja honom återgifva barnen åt honom 
och hans hustru. 

Konungen rynkade ögonbrynen, men brydde sig icke vidare om supplikanten, ty han öfverlade just med 
Dabulamanzi om den vigtiga frågan, huruvida det vore lämpligt att bära sköld under strid med skjutgevär. 

Då drog den olycklige mannen ut en gammal knif ur sin gördel och lade den till de öfriga sakerna. »Detta är allt, 
livad vi ega, o konung», sade han bekymrad. »Vi hafva gått tio da-, gar, min hustru och jag, för att framlägga vår 
bön för konungen.» 

Men konungen låtsade ingenting märka, och en tung suck trängde fram ur den stackars mannens bröst och 
tårarna runno utför qvinnans kinder. Båda stödde hufvudet mot händerna och blickade mot marken, nedslagna 
och modfälda, utan kraft hvarken att bedja mera eller att gå derifråu. 

Då reste sig missionären och gick emot dem. Han lade sin hand på mannens axel och sade några vänliga ord. 
Denne tittade upp, men vid anblicken af det hvita, skäggiga ansigtet utstöttehan ett rop af förskräckelse. Qvinnan 
sprang upp och skrek likaledes i ångest. Nu blef konungen uppmärksam och frågade, hvad som vore å färde. 

»Här äro de ringaste af konungens undersåtar», sade missionären med stadig röst. »De veta, att konungens ögon 
vaka öfver de ringaste lika väl som öfver de mägtige, derför våga de nalkas honom med en bön.» 



»Hvad vilja menniskorna?», frågade Tschetschwajo med rynkad panna. 

»De hafva två söner, hvilka blifvit bortröfvade af konungens trupper. De önska få dem tillbaka, ty deras hjertan 
hänga fast vid barnen. Det är gossar, som ännu icke kunna föra vapen.» 

»Min fader vill beröfva konungens här på ungdomen för att tvinga konungen till fred», sade Tschetschwajo med 
ett till hälften förtretadt löje. Men deipå sade han några ord till en af här-förarne; denne aflägsnade sig, och 
konungen vände sig åter till sin broder. De stackars menniskorna kysste missionärens fötter och händer, då de af 
förloppet slöto till, att deras förhoppning skulle gå i uppfyllelse. De erbjödo missionären sina usla skänker, 
hvilka denne vänligt tillbakavisade, hvaipå han gaf dem föda. Men hoffolket talade sins emellan med förundran 
öfver den hvita mannens inflytande. 

Icke lång stund derefter kom härföraren tillbaka med en gosse vid sidan. Qvinnan utstötte ett skri och sprang så 
hastigt emot gossen, att man trodde hon skulle störta. Hon omfamnade barnet och grät af glädje. Den andre 
gossen var död. Nu be-falde konungen, att det lefvande barnet skulle återgifvas åt föräldrarna, och att de med 
några kreatur skulle göras skadeslösa för det andra. 

»Ar min fader nu till freds?», frågade konungen. »Ar hans hjerta nu hvitt? Vill han blifva min gode fader?» 

»Ja», svarade den gamle mannen, »men med vilkor, att Tschetschwajo blifver min gode son.» 

Konungens omgifning betogs af fasa öfver detta djerfva språk. Men då konungen utbrast i ett hjertligt skratt, 
instämde alla i det. 

Under tiden förbereddes ett nytt skådespel. Pieter Maritz märkte, att konungens garde marscherade fram i en lång 
linie med sina underbefälhafvare i spetsen. På några hundra stegsafstånd från konungen knäböjde hela skaran. 
Dabulamanzi gjorde konungen uppmärksam på truppen, och denne skickade prinsen att fråga, hvad regimentet 
önskade. Prinsen kom tillbaka med den underrättelsen, att regimentet sörjde öfver konungens ogunst och bad om 
nya sköldar. 

Denna begäran betydde enligt zuluernas militäriska bruk, att truppen önskade blifva skickad på ett krigståg mot 
någon närboende stam för att i fiendeblod aftvå sin skam och förvärfva ny ära. 

Tschetschwajo vände sig till missionären. »Du ser, hurudant mitt folk är», sade han. »Jag önskar ej krig, men mitt 
folk önskar det. Aldrig lefde en mera fredsälskande konung än Tschetschwajo. » 

Deipå vinkade han afböjande med handen, och gardet måste bortgå utan att få sin bön uppfyld. 

Missionären märkte likväl, att det endast var politik, som förmådde konungen att tala och handla, som han 
gjorde; ty nu lät Tschetschwajo lorden komma fram till sig och slog sig ned jemte honom. Missionären måste 
göra tjenst som tolk och utom honom var endast Dabulamanzi närvarande. 

Tschetschwajo vore vänskapligt’ stämd mot engelsmännen, sade han. Illasinnade menniskor hade nog ljugit om 
honom, att han älskade kriget och gjorde infall i Boerlandet och i de engelska besittningarna. Men i sjelfva verket 
gjordes sådana öf verf all vid gränsen af olydiga stammar, som handlade mot hans vilja, men hvilka med tiden 
skulle föras till fullkomlig lydnad. Det skulle den engelska induna säga guvernören i Natal. Tschetschwajo vore 
Englands vän, han hade redan en gång förut un-derstödt engelsmännen mot boerna. Boerna vore Englands värste 
fiende; blefve de underkufvade, skulle England beherska hela Afrika, med undantag af Zululandet, hvars konung 
vore Englands trognaste bundsförvandt. Hans armé vore stark och han skulle hålla trettio tusen man af sina bästa 
trupper stridsfärdiga mot boerna. Han hade tillräckligt med skjutgevär för hälften af sina, regimenten. Visserligen 
hade trupperna i dag visat sig mindre skickliga, men det kom sig deraf, att de ännu vore ovana vid skjutgevär. 
Efter en tid skulle det blifva annorlunda. Detta allt skulle den engelske höfdingen säga guvernören och erbjuda 
honom Tschetschwajos bundsförvandtskap.Lorden svarade, att han var tacksam för den kungliga gästfriheten och 
skulle punktligt uträtta uppdraget. Likväl visste ju konungen, att han var en helt ung man och icke någon stör 
induna. Derför kunde han hvarken lofva framgång åt det hudskap, han öfverförde, ej heller på förhand säga, huru 
guvernören skulle mottaga det. Emellertid var han öfvertygad om att guvernören visste att uppskatta 



Tschetschwajos magt och skulle erkänna betydelsen af ett förbund med den mägtige konungen. 

Då lorden svarat detta, visade konungen tillfredsställelse. Han lät en af sina hoftjenstemän hemta ett perlband af 
högt värde och räckte det åt den unge officern. »De engelska höfdingarna bära icke sjelfva sådana smycken», 
sade han nådigt leende, »men du kan hänga kedjan på din favorithustru till minne af Tschet-schwajo. Res, när du 
vill, landet ligger öppet framför dig!» 

Lord Fitzherbert rodnade, då han tänkte på flickan med gazellögonen hemma i gamla England, och han log af 
glädje vid tanken på att kanske få återse henne, och att kanhända en gång den svarte furstens skänk skulle pryda 
hennes smidiga hals, då han skulle blifva nog lycklig, att få kalla henne sin maka. Han tog fram sitt briljanterade 
ur och räckte det åt konungen jemte guldkedjan. 

»Jag vet, att denna skänk icke är konungen värdig», sade han, »men kanhända gifver du leksaken åt en af dina 
favorithustrur till minne af engelsmannen, som tackar dig för sin frihet.» 

Tschetschwajo upptog gåfvan mycket nådigt och lemnade uret åt en af kammarherrarne. Audiensen var dermed 
slut och med en artig bugning afskedade konungen sin gäst. 

Med strålande ansigte stannade lorden hos missionären och talade med honom om tiden för sin afresa. Den 
gamle mannen rådde honom att stilla bida och låta konungen sjelf bestämma tid och sätt. Under tiden närmade 
sig Humbati de hvite och vände sig till lorden med den underrättelsen, att han skulle hafva äran ledsaga honom 
på resan. 

»Konungen har befalt mig att föra dig till gränsen», sade Humbati, »och har gifvit oss till betäckning en skara 
krigare. Vi skola resa genast efter solnedgången och kunna efter sex dagsresor uppnå gränsen. När vi kommit till 
Buffalo floden, går du öfver den in i Natal. Men jag skall stanna vid floden och invänta det svar, som guvernören 
i Natal sänder konungen.»Missionären betraktade zulun uppmärksamt, under det han talade; en egendomlig 
klang var i rösten, och det annars så lugna ansigtet hade ett besynnerligt uttryck. Det tycktes, som upprördes 
mannen af en hemlig tanke. Hans ögon brunno af en dyster eld, och hans hållning var något tvungen. 

Missionären undrade öfver, hvad som kunde uppröra höf-dingen. Sorg öfver brödren kunde det väl icke ensamt 
vara, ty vek nedslagenhet stod ej att läsa i de svarta dragen, utan hemlig vrede. Vredgades han på de hvite för sin 
broders död? Men de voro ju oskyldiga i konungens grymhet, och Tchetschwajo hade ju tvärtom velat skänka 
denne lifvet för att behaga missionären. Likväl hade missionären en känsla af att Humbatis upprördhet stod i 
förbindelse med lordens resa. Påtagligen hade Humbati sjelf varit anledning till att han, en så förnäm man, blifvit 
bestämd till ressällskap, ty det uppdraget hade väl en ringare person kunnat fullgöra. 

Under det att missionären grubblade häröfver och med misstro iakttog höfdingens uppsyn, och lorden uttalade 
sin glädje öfver att en så ansedd och honom välbekant person ledsagade honom, trädde Pieter Maritz fram. Han 
hade blifvit tung om hjertat, då han hört om lordens afresa. Hembygden hägrade lifligarc än förut för hans minne 
och kom honom att betrakta vistelsen bland de vilda, grymma zuluerna hemsk och dyster. Det var honom, som 
söge lordens afresa hans själ med. Han vände sig till Humbati och bad denne utverka konungens tillåtelse för 
honom att följa med. 

Humbati ryckte på axlarna. »Hvilken är jag», svarade han, »att jag skulle gifva den store konungen råd, utan att 
han önskat höra min mening? Den hvite ynglingen, som skjuter så bra, kan sjelf bedja konungen.» 

Lord Litzherbert fattade boersonens hand. »Jag har redan tänkt på att bedja för er, käre vän», sade han. »Men 
arten af det uppdrag, som konungen lemnat mig, låter mig tvifla på att han gunstigt skulle upptaga en sådan bön. 
Ja, jag icke blott tviflar, utan är alldeles säker, att han skulle vredgas, om jag gjorde honom det förslaget att få 
taga er med. Det är klokare, att ni icke begär det, utan förlitar er på vår käre gamle vän och beskyddare.» 

»Honom liafva vi att tacka för vårt lif», fortfor han; »utanlionom hade vi för länge sedan varit föda för gamar och 
hyenor. Han är så god, att han till och med tämjer vildarna, och så vältalig, att han förtrollar dem med sina ord. 
Han skall helt visst föra er hem.» 



»Framtiden står i Guds hand allena», sade missionären. »Men helt visst har lorden rätt i, att konungen ej skulle 
tillåta dig resa din väg nu. Du bör icke bedja konungen derom, ty han skulle blifva vred och kanske till och med 
fatta misstro till lorden.» 

»Då är det fråga om en plan mot boerna!», ropade Pieter Maritz upptänd. 

Missionären lade med betydelsefull min fingret på munnen. »Den, som är klok, han ser och hör, men talar icke», 
sade han på holländska. »Tror du, att vi skulle göra oss till verktyg för »en plan mellan hedningar och kristna mot 
ett kristet folk? Låt konungen planera, hvad han behagar, och vänta framgång af sin förbindelse. Inser han, att 
hans blodiga anslag blifva utan följd, skall han låna ett öppet öra åt fridsrösterna. Med Guds hjelp skola vi en 
gång tillsammans återvända till din hembygd.» 

Pieter Maritz teg. Han hyste oinskränkt förtroende till missionären. Likväl blödde hans hjerta, då han på 
eftermiddagen åsåg engelsmannens afresa. Humbati hade samlat tjugu krigare med sköld och spjut omkring sig 
och dertill tio tjenare, som buro korgar med lifsmedel. Kappen skrapade med foten, som visste han, hvart han 
skulle bära sin herre, och fröjdades deröfver. Lord Fitzherbert tryckte hjertligt missionärens och boersonens 
händer till afsked. 

»Kommen I någonsin på engelskt område i sådant läge, att I behöfven min hjelp, så räknen på mig!», sade han. 

Deipå svängde han sig upp i sadeln, vinkade ännu en gång med handen och red derifrån. Bredvid honom gick 
med spänstiga steg Humbatis mörka gestalt, och krigare och bärare följde efter hästen. Solen sken på 
engelsmannens pallasch, på guldringen kring liöfdingens hufvud och på krigarnes spjutspetsar, tåget såg efter 
hand mindre ut och försvann slutligen helt och hållet bakom en kulle. 

Suckande återvände Pieter Maritz till sin hydda i Mainze-kanze. 

Niemann, Pieter Maritx. 

12FEMTONDE KAPITLET. 

Regnmakaren. 

ieter Maritz var sorgsen och kände sig ensam, sedan engelsmannen rest. Väl hade han i missionären icke allenast 
sällskap, utan äfven ett fast stöd under sitt vistande bland ett främmande, svart och för honom i] men denne var 
dock en gammal man och stod i sina åsigter och lifåskådning, sina intressen och sysselsättningar alltför långt från 
gossen. Med lorden hade han umgåtts så bra, att han icke i så hög grad känt landsflykten. Han hade lärt mycket af 
den högt stående unge mannen och alltid med största andakt lyssnat till hans berättelser om England, om de rikes 
lefnadssätt, om krig och om sjöfart. Då lorden varit skild från sina jemlikar, hade han aflagt allt yttre prål och alla 
störande egenskaper, som kunnat vara till hinders i umgänget mellan honom, den rike, bortskämde, högmodige 
unge mannen, och den fattige, enkle, hårdt uppuppfostrade boergossen. Han hade blifvit enkel och naturlig, och 
så hade mellan de båda, i ålder temligen lika männen, ett sannt vänskapsförhållande uppkommit. De hade pratat 
under skuggan af något träd, promenerat och ridit och jagat tillsammans. Pieter Maritz hade lärt sig engelska, så 
att han nu väl förstod språket och äfven talade det flytande med bildadt uttal, då han förut endast kunnat 
nödtorftigt läsa det och tala det som en boer. 

Nu var allt detta slut: de roliga besk ritningarna öfver engelsmännens stora krigsskepp, slott och parker samt 
öfver lifvet i London hade upphört, och Pieter Maritz var bedröfvad. Ofta såg hanlängtansfullt utåt den väg, som 
ledde från Mainze-kanze till Natal, och suckade vid tanken på att lefva liksom på en öde ö. Ofta tänkte han, 
under det han strök Jagers glänsande hals och beräknade hans hastighet, på möjligheten att fly på det trogna 
djurets rygg. Men han uppgaf åter denna tanke, då han påminde sig, att vägen till gränsen gick genom en 
landssträcka, som icke blott var bebodd af vilda djur, utan äfven af grymma menniskor, förbi zuluarméns kraaler 
och slutligen prins Sirajos trupper, som höllo vakt längs Buffalofloden. Svårast tryckte honom hans öde den dag, 
då han fylde femton år. Han tänkte på sin moder och sina syskon och på den ömhet, som alltid på födelsedagen 
omgifvit honom. 



Vistelsen hos konung Tschetschwajo liknade mycket en fångenskap. Visserligen bemöttes de hvite med stor 
utmärkelse, och alltid lyssnade konungen med den största aktning till missionärens tal; men den frihet, de åtnjöto, 
var ringa. De hoftjenstemän och tjenare, som omgåfvo dem, ehuru höfliga och lydiga, bevakade dem som 
fångvaktare. Missionären behöfde blott lyfta ett finger för att få dem att tala eller tiga, och en vink var nog att 
sända dem hit eller dit, men de lemnade sällan de hvite ensamma. Alltid hade de förevändningar att stanna i 
deras närhet, och sedan missionären antagit sig de stackars menniskor, som kommit för att återfå sina bortröfvade 
söner, fick ingen främling mer nalkas de hvites hydda. 

Tschetschwajos regering var i högsta grad despotisk. Hans undersåtar med allt, hvad de egde, voro tyrannens 
egendom, och han förfogade öfver dem efter godtycke. Hans ord var lag, och han behöfde blott lyfta sin hand 
eller rynka ögonbrynen för att ko mm a sina höfdingar att darra. Ingen hade en egen mening, undantagandes prins 
Dabulamanzi, som tycktes vara själen i den kungliga hären. När de uppsatte kallades till rådplägning, kröpo de 
för tyrannen, och när de tillfrågades, mumlade de endast vörd-nadsfullt konungens höga titlar. 

Det var derför en gåta för hela hofvet, att missionären talade så frimodigt med konungen och att denne icke 
vredgades deröfver. Missionären betraktades nästan som ett öfver jordiskt väsende, man höll honom för en 
trollkarl, och icke sällan framstäldes till honom böner, som endast genom ett under hade kunnat uppfyllas: en 
ville blifva botad från någon sjukdom, en annan önskade sig boskap, en tredje regn. Aldrig förstodo 
menniskoma, hvarför missio¬ 
nären tillbakavisade dem, utan ansågo honom för elak och ärade honom för den skull dess mer. Konungen sjelf 
kunde icke värja sig för den tron, att missionären kunde trolla, och frågade honom en gång helt allvarsamt, då 
regntiden dröjde, om han kunde göra regn. Han höll missionärens tal om den osynlige gudens magt och kärlek 
för en bekännelse om hans trolldomsför-måga. Icke heller trodde han, att det var med naturliga medel, som 
missionären vågade utan fruktan närma sig honom och aldrig brydde sig om sin egen fördel. Ty alltjemt 
tillbakavisade den gamle mannen konungens skänker af oxar och nöjde sig med de lifsmedel, som dagligen 
sändes honom från den kungliga taffel n, hvilka emellertid voro rikligt tilltagna, ty icke sällan uppgingo rätterna 
till ett femtital. Under intrycket af denna vidskepliga fruktan kom konungen en dag alldeles ensam till 
missionärens hydda och satte sig hos honom med dessa ord: »Jag vill sitta vid dina fötter och höra din lärdom. 
Hvarför ligger det dig så om hjertat, att jag skall upphöra att föra krig och döda menniskor?» 

Missionären svarade med fast ton: »Se på de menniskoben, som ligga utströdda öfver ditt land och öfver 
grannländerna! De tala ett förskräckligt språk och säga mig, som förstår det: den, som utgjuter menniskoblod, 
hans blod skall ock af menniskor utgjutet varda.» 

Konungen skiftade färg, och hans läppar bleknade. »Du har en gång sagt mig, att de döda skola uppstå till ett nytt 
lif», återtog han, »tror du, att de skola hämnas på Tschetschwajo?» 

»De skola icke sjelfva hämnas», svarade missionären, »men de skola inför Guds tron anklaga sin mördare, och 
Gud skall låta mördaren falla för hans fiendes svärd.» 

»En konung bör icke höra på något sådant», sade Tschetschwajo och reste sig med en mörk blick. »Det der är en 
lära för fega stackare. Hvarför talar du icke det språket med drottningen af England? Hennes krigare hafva 
utstrött flere menniskoben öfver jorden än mina!» 

»Jag vet, att Tschetschwajo älskar sitt folk», sade missionären. »Han bär sina undersåtar vid sitt bröst och vill 
göra dem stora, rika och glada. Gifves icke något bättre medel dertill än krig? Hvarför har konungen så många 
ogifta krigare? Han bör låta dem gifta sig, så att landet blifver fullt af folk. Sedan skallhan låta folket odla 
marken, så att den bär - mycken säd. Deri ligger rikdomen, och i arbetet ligger lyckan. Så gå de kristne 
konungarna till väga, och blott af nödtvång föra de krig. Men du lefver af krig och plundring, dina undersåtar 
arbeta blott obetydligt, gå med sköld och spjut, yfvas och springa och fäkta och latas den ena dagen efter den 
andra. Betänk, att den osynlige Guden insatt dig till konung; han skall fordra tillbaka dina undersåtars själar ur 
din hand och skall fråga dig, hvad du gjort med dem.» 



»Låt oss nu tala om något annat!», sade konungen. »Min fader är mycket vis i de osynliga tingen, men han förstår 
icke konungens embete. Kan du spänna ett lejon för plogen eller mjölka en elefant? Zuluernas konung är herre, 
och endast tje-narne arbeta. Eftersom min fader är så bekant med den osynlige Guden i himlen, kan han just bedja 
honom att låta det regna, ty marken förtorkas och boskapen dör. Om själarna skola vi tala en annan gång.» 

Missionären svarade, att han nog kunde bedja Gud sända regn, men kunde icke på förhand säga, om hans bön 
skulle blifva uppfyld, hvarpå konungen ledde samtalet in på engelsmannens beskickning. Redan hade fjorton 
dagar förflutit, sedan lorden rest, och ingen underrättelse hade kommit. Han började blifva orolig och talade med 
missionären om framtiden. 

För öfrigt uppväckte den ihållande torkan stora bekymmer vid hofvet och bland folket. Konungen återvände till 
Ulundi och beslöt att vidtaga åtgärder för att tvinga regnet att falla. De regnmakarc, som bodde i Mainze-kanze 
och Ulundi, voro icke mägtlga nog, efter hvad de sjelfva förklarade, och konungen skickade derför till 
Swazifolket, som bodde nordvest om hans rike, och hemtade under rika löften en mycket berömd man till sin 
hufvudstad. 

På ett sällsamt sätt blandade sig förstånd och vidskepelse i Tschetschwajos hjerna; ty han berättade för 
missionären, då han talade om den främmande regn makaren, att han lät denne komma endast för att lugna sitt 
folk. »Hvad som kommer Ijerran ifrån», sade han, »det akta de mer, än hvad de dagligen se. Derför hemtar 
Swazifolket mina regn mak are och jag deras.» 

En eftermiddag hörde missionären och Pieter Maritz, då de för solhettans skull dragit sig undan i skuggan af 
vagnstaket, ettgält, ihållande jubelrop. De tittade ut öfver häcken och sågo hela Ulundi i rörelse. Alla rusade ut ur 
sina hyddor. Regnma-karen kom. I tjusningens högsta tonarter skreko tusen röster. Efter en stund såg man allt 
folket löpa i en bestämd rigtning. De drogo till en liten flod utanför staden. Regnmakaren hade stannat utanför 
Ulundi och skickat ett bud och befalt folket att tvätta sina fötter före hans intåg. Nu sprungo alla, ädlingarna och 
folket till floden; till och med de hvites tre kristna tjenare grepos af den allmänna yrseln, och missionären och 
Pieter Maritz blefvo allena. Konungen med sitt hof och sina hustrur stannade hemma; likväl undergingo äfven de 
en fottvagning. Märkvärdigt föreföll det de hvite, hvilka skrattade öfver denna händelse, att plötsligt, medan 
folket ännu tvättade sig, mörka moln uppstego på den sedan flere veckor klara himlen. 

Missionären och Pieter Maritz gingo nu åt det håll, der regnmakaren var, och befunno sig snart bland en packad 
skara, som gick den mägtige mannen till mötes. Alla pekade mot himlen och visade hvarandra de moln, som 
drogo öfver honom. Just då regnmakaren nedsteg från kullen, på hvilken han väntat, och skred in i staden, 
började blixtarna lysa, ett förskräckligt åskdunder att rulla och några tunga droppar falla. Zuluerna råkade i sådan 
glädje deröfver, att deras skrik öfverröstade åskan. De dansade, sjöngo, blåste på sina musikinstrument, slogo 
trumma och spelade på giga. Folket var som gripet af vansinne. 

Midt under denna yra skred regnmakaren fram med hög-buret hufvud och orörlig min. Han var en ståtlig man 
och blef genom sin hufvudprydnad ännu ansenligare. På hans hufvud höjde sig en mer än fotshög byggnad af 
upptornadt hår, fjädrar, skinn, perlband och guldsirat. På bröst, armar och ben hängde dyrbara kedjor och mycket 
besynnerliga prydnader af elfenben. Då han helsade höfdingarna, tackade han nedlåtande och sade, att man i år 
skulle vara aktsam och lägga trädgårdarna på kullarna och icke lemna boskapen i dalarna, på det icke himmelens 
forsar måtte skölja bort alltsammans. Under det han så talade och tunga droppar föllo, trängde sig några doktorer, 
hvilka om-gåfvo den berömde regn makaren, och speglade sig i hans glans, då han ju utgått ur deras stånd, fram 
till missionären och hånade honom. 

»Hvar är nu din Gud?», sade en. »Såg du vår Morimo?»,frågade en annan. »Märkte du, huru hans armar 
utslungade eldspjut, hvilka klöfvo himlen?» »Hörde du hans röst i molnen?» Och en tredje sade i föraktlig ton: 
»Du pratar om Jehovah och om Jesus. Hvad förmå de? Ingenting. De skaffa dig icke kött i grytorna och låta det 
ej regna öfver marken, men det kan vår Morimo, såsom du ser för dina ögon.» 

Missionären svarade icke, men sade sakta, så att Pieter Maritz kunde höra det: »Var stilla och vet, att jag är din 



Gud! Jag skall bespottas bland hedningarna.» 

Regnmakarens triumftåg gick nu till de berömdaste doktorernas i Ulundi boningar, och doktorerna så väl som 
flere förnäme trädde inom inhägnaden, men folket utestängdes. Likväl lyckades det de hvite att komma in med, 
då doktorerna kände sin fåfänga smickrad derigenom att den hvite trollkarlen, såsom de kallade missionären, 
närvar vid deras store kollegas mottagande. En stor, hopträngd krets, med den främmande regnma-karen i 
midten, samlades utanför hyddan. Förfriskningar bjödos omkring, och regn makaren svarade på de frågor, som 
stäldes till honom af doktorerna, och hade till ändamål att låta honom lysa med sin vishet. Under tiden hade 
molnen åter dragit bort, och de droppar, som fallit, hade knappast fuktat jorden. 

»Att beherska himlens krafter är icke lätt», sade regnmakaren, under det doktorerna och höfdingarna andlöst 
lyssnade. »Dertill fordras stor vishet och noggrann kunskap i alla tings sammanhang. Från himlen faller regnet 
ned på jorden, solen torkar det, så att det åter uppstiger till himlen, och blott få men-niskor känna hemligheten att 
leda vattnet hit eller dit. Mig hafva mina forskningar ledt derhän, att jag förstår allt och känner till den häfstång, 
som måste användas för att beherska vattnet. 

»Jag säger eder, att I skolen förundra eder. Blicken ut öfver landet: allt är gult, förtorkadt och uppbrändt. Men 
inom kort skolen I åter se ut öfver landet och skolen se, huru axen vaja för vinden. Så långt I kunnen se, är allt 
grönt; stora, fruktbara åkrar öfver allt, och händer saknas att berga så mycken säd. På ängarna beta oxar och kor, 
och gräset är så högt, att man endast ser deras horn. De gå långsamt, ty de hafva blifvit så feta och tunga. 
Flaskorna äro fulla med mjölk; man häller ut dem, ty man förmål - ej dricka ur allt. Hören, hvad jag säger! 

Förledet år var Swazi-folket förolämpadt af Bapedis, och det rustade enhär för att tukta fienderna. Men då 
kommo höfdingarna till mig och sade: 'Hjclp oss, här har du hundra oxar och fyra guldkedjor!' Jag svarade dem: 
'.Räknen på mig, jag skall hjelpa eder!' Jag gick till gränsen, innan Swazi-hären ännu var rustad. Jag sträckte ut 
min hand och talade till molnens herskare. Då bröt eld ned af himlen och föll på Bapedis kraaler. Alla hyddorna 
brunno ner och röken utbredde sig öfver landet. Bapedis ville fly; då utsträckte jag ännu en gång handen, och en 
regnskur kom, så häftig, att alla flyktingar drunknade.» 

Dessa och ännu flere lögner uppdukade regnmakaren med största lugn och utvecklade dervid en förvånansvärd 
vältalighet. Hans röst var ömsom mild och smekande, ömsom hotande och åsklik. Hans kloka blick iakttog noga 
församlingen för att utforska den verkan, hans ord gjorde. Hans åtbörder voro majestätiska, och han talade med 
sådan säkerhet, som kunde intet tvifvel uppstå om sannfärdigheten af hans ord. Och något tvifvel hördes 
verkligen icke af. Höfdingarna voro hänförda. De sågo redan i andanom de skildrade fälten och de feta kreaturen 
som sin egendom, och de goda nyheterna bredde sig som en löpeld bland folket. Regnmakaren fick sig anvisad 
en vacker boning, och hustrur och boskap fick han i rikt mått. Ulundi var i ett rus af hänryckning. 

På de hvite hade regnmakarens blick hvilat med misstro, och han måtte hafva gjort sig underrättad om 
missionärens ställning och betydelse; ty efter ett par dagar kom han alldeles ensam på besök till den gamle 
mannen. Han hade ett älskvärdt sätt, log och var ytterst höflig. Missionären bjöd honom en to-bakspipa, och 
regnmakaren sade, i det han tackade för den: »Tro icke, att det är nyfikenhet, som föranleder mig att besöka dig L 
Jag har hört dig omtalas som en mycket vis man och ville lära af dig.» 

Missionären såg på honom med en pröfvande blick. Mannen hade något ovanligt och tycktes vara af helt annat 
ämne än det öfriga folket. Han hade aflagt sin hufvudprydnad och bar en mantel af tigerhud. Han hade stora, 
sluga ögon och högre och mera hvälfd panna än de andra svarta. 

»Du vill lära af mig?», svarade missionären. »Jag tycker, att en man, som beherskar himlens krafter, icke 
behöfver lära något mera.» 

Regnmakaren teg ett ögonblick; deipå sade han: »Tillåt migfråga dig, hvarför du lemnat ditt land? Har du 
förolämpat någon höfdiug, så att du måst fly? Eller äro menniskorna i ditt fädernesland vinningslystna ? » 

»Ingendera delen», svarade missionären. »Jag har helt andra bevekelsegrunder för att lefva här bland er.» 

»Hvilka bevekelsegrunder då? Gör konung Tschetschwajo dig icke rik? Vi båda måste tala upprigtigt med 



hvarandra. Om vi äro vänner, kunna vi båda blifva rika; men äro vi fiender, skada vi hvarandra, och det dumma 
folket hånar - oss. Vise män borde vara vänner, ty de stå i samma förhållande till folket som herdarne till en 
hjord.» 

»Tror du då verkligen, att jag också är - vis?», frågade missionären. »Jag trodde, att du ensam var - det.» 

Regnmakaren log. »Du låtsar», sade han. »Blott vise män kunna vara trollkarlar; ty stor vishet är - af nöden, för att 
bedraga så många menniskor.» 

»Tänk, om jag meddelade konugen och folket, hvad du säger», sade missionären. 

»Du kan säga, hvad du behagar», svarade regnmakaren, »ingen menniska skall tro dig. Men jag säger dig i 
förtroende: är - du klok, så blifver du min vän och talar godt om mig: Jag skall gifva dig en del af min belöning. 
Men vill du vara min fiende, så akta dig!» 

»Du tager alldeles miste om mig», fortsatte missionären. »Jag söker icke rikedomar - ; jag vill undervisa folket; jag 
vill säga det, att dess hjerta ej skall hänga fast vid boskap och säd och sinlig lusta och fåfänga, utan att blott de 
menniskor äro lyckliga, hvilka föra ett rättfärdigt lif, älska hvarandra och tro på Gud.» 

Regnmakaren hörde uppmärksamt på och nickade bifallande. »Du har - rätt», sade han. »Jag håller med dig. Blott 
goda menniskor äro lyckliga. Ty det gör hjertat hvitt att göra det goda. Men hvad har - du för nytta af att lära 
folket något, som det icke förstår?» 

»Jag vill icke draga någon nytta deraf, utan jag lär - sanningen för sanningens skull. Gud har - befalt mig det. Han 
säger: I hafven fått sanningen för intet, för intet skolen I ock gifva den åt andra.» 

Regnmakaren såg ned på marken och öfvertänkte. Derpå blickade han med sina kloka ögon upp på missionären 
och sade, i det han reste sig: »Du är så vis, att jag icke förstår dig. Jaglemnar dig. Kanske kommer snart den tid, 
då dina öron skola öppnas, och då du bättre skall förstå att värdera min vänskap än i dag.» 

Dermed gick han. Men samtalet med missionären måtte hafva oroat honom. Kanhända var - hans egenkärlek 
sårad, kanhända var - han lysten att få höra talas om saker, hvilka voro honom nya och obekanta, kanhända ville 
han i de andra doktorernas ögon nedsätta den hvites anseende — nog af, han kom redan efter ett par - dagar, då det 
allt fortfarande icke regnat, tillbaka, och denna gång i sällskap med flere doktorer och höfdingar. Missionären 
mottog besöket på den öppna platsen utanför sin hydda, då hyddan var för liten att rymma alla gästerna. 

»Denne man tror, att det finnes en Gud», sade regnmakaren högt och pekade på missionären. »Hvad månde han 
mena med en Gud?» 

»Jag vill ställa till dig en annan fråga», svarade missionären. »Hvad anser du för den högsta lycka?» 

»Det kan någon annan säga dig», sade regnmakaren undvikande. »Fråga denne tappre höfding här - !» 

Han pekade vid dessa ord på en kraftfull krigare. Denne eftersinnade ett ögonblick och sade: »Den största lycka 
är, att blifva berömd af konungen och få en gyllene ring af honom.» 

»Nu skola vi fråga en af doktorerna», sade missionären. »Säg mig du» — han vände sig till en fetlagd man med 
hög hufvudprydnad— »hvad som är - din högsta lycka!» 

»Den största lycka», sade denne, »är - ett fält, så långt du kan se betäckt med eldar, och öfver h varje eld en gryta 
med kokande kött, och allt detta kött min tillhörighet.» 

»Ser du», sade missionären till regnmakaren, »icke hvar - och en vet, hvad lyckan är - ; ty den ene anser henne bestå 
i ett, den andre i ett annat.» 

»Den hvite trollkarlen är - mycket slug», inföll regnmakaren. »Han liknar den antilop, som kallas dykare, ty han 
försvinner, när - man vill gripa honom, och dyker upp på ett annat ställe. Säg mig nu, har - du icke sagt, att det 
finnes en Gud, som skapat allt, jord, himmel, menniskor och djur?» 

»Ja visst, det har - jag sagt», svarade missionären. »I begynnelsen var - allt mörkt och tomt, Gud satte sol och måne 



på himlen, så att det blef ljust, och han skapade på sex dagar allt, hvadvåra ögon se. Sist skapade han menniskan 
till att herska öfver hela jorden, och sade att hon skulle blifva lycklig, om hon upp-fylde Guds bud. Derför är 
menniskans högsta lycka att göra Guds vilje. Men jag liknar icke någon dykare, ty här står jag och lär alltjemt det 
samma.» 

Regnmakaren vände sig till åhörarne och sade: »Der sen I, huru denne vise man står och berättar sagor för er. Säg 
mig», sade han, vänd till missionären, »huru är det möjligt, att en Gud skapat menniskorna, då menniskorna äro 
så olika, att man tydligt ser, att han under arbetets gång sjelf skulle hafva blifvit mera fullkomlig? Först har han 
då försökt sig på buschmännen, men de behagade honom icke, emedan de voro så fula och hade röster som 
grodor. Efter dem har han gjort hottentotterna, och dessa blefvo något bättre, men de gjorde honom ingen glädje. 
Då öfvade han sin konst på betschuanerna, och det blef ett stort framsteg. Sedan gjorde han Swazi- och 
Zulufolken, och dessa syntes honom vara sköna, tappra och kloka män. Men till sist» — härvid log regnmakaren 
hånfullt, till hälften förbindligt och gjorde en bugning för missionären — »till sist måtte han hafva gjort de hvite. 
De äro så kloka, att de draga alla svarte vid näsan. Men du har ju sagt, att Gud är fullkomlig, således kan han 
icke hafva gjort framsteg i sitt arbete.» 

Doktorerna började skratta högt och höfdingarna instämde. Alla hånade de missionären och ropade bifall åt 
regnmakaren. 

»Så säg mig då», inföll missionären, då det åter blef lugnt, »hvarifrån, enligt din mening, menniskorna komma, 
och hvarför de äro så olika.» 

»Det vet jag icke», sade regnmakaren. »De lärde hafva icke utgrundat det. Men troligt är, att menniskorna stigit 
upp ur vattnet. Allt, som lefver, har troligtvis kommit ur vattnet, och emedan vattnen äro mycket olikartade, 
måste äfven menniskorna hafva blifvit olikartade. Följaktligen är regnmakarens vetenskap den högsta. Den 
sysselsätter sig med vattnet, ur hvilket allt lef-vande kommit, icke allenast menniskorna, utan äfven djuren.» 

»Du vet det således icke», fortsatte missionären, »utan förmodar det blott.» 

Regnmakaren sökte att försvara sin åsigt, och de bevis, han framdrog, tillfredsstälde visserligen icke missionären, 
men framkallade ett upprepadt bifall från doktorernas sida. Slutligen dåmissionären allvarligt framhöll, att 
menniskan hade en själ och vore odödlig, pekade regnmakaren på sin hund och sade: »Hvilken skilnad är det 
mellan mig och detta djur? Du säger, att jag är odödlig. Hvarför äro då icke min hund och min oxe odödliga? De 
dö såsom vi dö. Ser du våra själar eller djurens själar? Men då du lika litet kan se våra själar som djurens, huru 
kan du då tala om dem? Vet du det, som du icke ser? Hvilken skilnad är det då mellan menniskorna och djuren? 
Ingen annan än den, att menniskan är den största skojaren af båda.» 

Missionären uppgaf att i närvaro af det hånleende sällskapet fortsätta sin dispyt med regn makaren och hoppades, 
att händelserna med tiden skulle förringa den listige och talföre mannens anseende. Och det såg verkligen ut, som 
om missionärens förhoppning skulle gå i uppfyllelse. Det kom intet regn, solen strålade från en molnfri himmel 
och ängarna förbrändes. 

Regnmakaren gjorde flere försök. Så snart ett litet moln visade sig på himlen, skickades budbärare ut på Ulundis 
gator för att förbjuda qvinnorna att plantera eller så, på det att molnen icke skulle blifva bortskrämda. Så 
skickade han ut hundratals men-niskor för att samla vissa rötter och örter. Med dem skulle han upptända en eld, 
som af zuluerna kallades »den hemliga elden». Qvinnor och män svärmade då ut under glad förhoppning och 
genomströfvade hela dagen kullar och dalar för att samla de betecknade örterna. Med glada sånger vände de 
tillbaka hem och lade sitt fynd för regn makarens fotter. Då lät han på vissa kullar upptorna stora hopar af dessa 
växter, hvilka han sedan tände på. Han önskade att genom sina eldar frambringa vind, då han ju visste, att vinden 
ofta är regnets förelöpare. Äfven tände han dessa eldar vid månskiftet, då vädret brukar ändra sig. 

Men då alla hans eldar blefvo utan verkan, började han tala om hemliga skurkar, hvilka voro väl förfarna i 
trolldom och omintetgjorde hans konster. Han märkte, att missionären icke understödde hans sak hos konungen, 
ja, att han till och med sökte väcka misstro mot honom, och ville derför gerna framställa missionären som orsak 



till den långa torkan. 

Då hände sig en dag, att det kom en häftig regnskur, som likväl blott räckte en half timme. Då sprungo flere 
doktorer och höfdingar in till regn makaren för att lyckönska honom, men då de inträdde, funno de honom till sin 
förvåning sofvande, ochdå de väckte honom, märkte de, att han icke visste, att det regnade. 

»Hallo!», ropade de, »vi tänkte, att du hade gjort regnet!» 

Men den sluge mannen fattade sig raskt. Han pekade på en af sina slafvinnor, som satt på golfvet och skakade en 
mjölksäck, en sådan lädersäck, i hvilken de svarta bruka dels förvara mjölken, dels använda för att göra smör. 
»Sen I icke», ropade han, »att min hustru sitter der och skakar ned regnet, allt hvad hon orkar?» 

Svaret tillfredsstälde dem fullkomligt, och de rusade ut i hela staden för att berätta, att regn makarens hustru 
skakat fram regnet ur sin mjölksäck. 

Men förhållandena gestaltade sig allt mer och mer ogynsamt för regnmakaren. Marken var alldeles förtorkad, 
utsädet låg likadant i de upplöjda fårorna som när det nyss blifvit nedlagdt, boskapen dog hopvis på de 
uppbrända ängarna, de stackars men-niskorna gingo magra som skelett omkring för att plocka de örter, som 
regn makaren begärde, och mycket folk på landet dog af hunger. Regnmakaren råkade i största bryderi och 
bråkade sin hjerna med att påhitta orsaker, dem han kunde tillskrifva sin motgång. 

En natt drog ett moln öfver Ulundi, och ett enda åskdunder hördes. Blixten hade slagit ned i ett träd. Följande 
morgon samlade regnmakaren mycket folk kring det splittrade trädet, lät omvira det med trolldomsörter och 
begjuta det med vatten. Derefter lät han hugga ned det och bränna upp det till aska. Askan lade han i en stor balja 
full med vatten, och lät sedan alla innc-vånarnc tåga förbi sig, hvarvid han med en zebrasvans bestänkte alla med 
vattnet. 

Men det hjelpte icke. 

Efter detta gick missionären till konungen och förestälde honom, huru vansinnigt det var, att tillåta en uppenbar 
bedragare att förvilla och skada folket. Men konungen lyssnade på honom med en hemlig fruktan för 
regn makaren. 

»Vi kunna icke bedöma den saken», sade han dröjande. »Det måste finnas någon orsak till att himlen förblifver 
så hård. Och regn makaren har ännu ej lyckats utforska den. Har han blott funnit den, skall han nog förstå att 
aflägsna den. Gå, detta är saker, som endast vetenskapsmän förstå!» 

»Kalla till dig regnmakaren och vi vilja strida om sakeninför Tschetschwajos ansigte», sade missionären. »Jag 
vill bevisa för dig, att hans konster blott äro bedrägeri, ty jag är ock en vetenskapsman. » 

Konungen gick in deipå, men dagen efter skickade han till missionären och lät säga honom, att den lärda striden 
ej kunde få ega rum, ty saken vore för hög för krigare, och kunde endast utredas af regnmakarc. Och följaktligen 
blefvo ännu flere medel försökta för att draga ned regnet. En gång begärde regnmakaren ett lejonhjerta och 
tillredde deraf en dryck, som höfdingarna måste dricka. En annan gång lät han gräfva upp de döda, som blifvit 
begrafna under den föregående månaden, och jorda dem på ett annat sätt, och då slutligen ingenting hjelpte, utan 
torkan fortfor, kom han sent en afton med nedslagen min hemligt till missionären och bad om råd. 

»Du är konungens vän», sade han, »och du är god och vis. Säg honom, att han räddar mig!» 

»Huru», frågade missionären, »är du i behof af hjelp?» 

»Det är qvinnorna», ropade regnmakaren i förtviflan. »Qvin-norna äro så dumma, och de uppvigla sina män mot 
mig. Säg mig, blanda sig qvinnorna hemma i ditt land i de offentliga angelägenheterna? » 

Missionären kunde endast med möda undertrycka ett leende. »Hemma i mitt land,» sade han, »äro qvinnorna af 
mycket större betydelse än här. De aktas mycket högre, och kristendomen lär, att qvinnorna hafva lika stort 
värde som männen. Vet du icke, att engelsmännens stora rike styres af en qvinna? I några kristna länder blifva 
äfven qvinnor doktorer.» 



Regnmakaren sprang upp. »Det var förfärligt!», ropade han. »Måtte kristendomen aldrig komma till oss! Jag 
önskar att alla qvinnor vore män, ty med männen kan jag reda mig; men att styra qvinnor är mig omöjligt.» 

• »Ja», sade missionären, »det är qvinnorna, som sköta hushållet och som hafva mesta känning af att det fattas 
vatten. Hvarför har du lofvat dem något, som du icke kan hålla?» 

»De ko mm a att taga lifvet af mig», ropade regnmakaren, »jag är förlorad. Säg mig, hvad jag skall göra för att 
lugna dem!» 

»Tillstå sanningen», sade missionären. »Tillstå, att du icke kan göra regn! Om du vill göra det, skall jag bedja 
konungen taga dig under sitt skydd.»»Det är omöjligt, det kan jag icke», sade den stackars regn-makaren. »Då 
skulle de andra doktorerna och regnmakarne bringa mig om lifvet.» 

»Det är bättre att du talar sanning än ljuger», svarade missionären. »Hvad än må ko mma deraf, det måste du 
lemna åt Gud.» 

Regnmakaren gick, men var icke tröstad. Emellertid öfver-vägde missionären, huru han bäst skulle kunna hjelpa 
mannen; ty det gjorde honom ondt om honom, emedan han var klokare än det öfriga folket. 

Afskedet från Zululandet. 

Hjnder det missionären ännu öfverlade, under h vil ken förevändning han skulle kunna närma sig konungen, för 
att lägga ett godt ord för regnmakaren, kom en adjutant från Tschetschwajo med befallning, att missionären 
genast skulle infinna sig hos honom. Det var dagen efter den orolige trollkarlens hemliga aftonbesök. 
Missionären följde genast adjutanten. De hofmän, som uppehöllo sig på torget utanför de kungliga byggnaderna, 
så väl som de, som befunno sig inne i rummen, voro tysta och ängsliga. De hviskade blott sins emellan och 
helsade den hvite mannen med vördnadsfulla bugningar, då han gick igenom deras led. Konungen var ensam på 
verandan med prins Sirajo. Han satt på en elfenbensstol i skuggan af taket, och Sirajo stod bredvid honom. På 
bordet framför konungen stod en liten låda af trä, hvilkens lock var öppnadt. 

»Träd närmare, min fader», sade Tschetschwajo, då missionären helsade honom. »Jag behöfver min faders 
lärdom. Engelsmännen tycka icke om att tala genom en induna, utan de skicka ett papper, som skall meddela 
konungen deras mening.» 

Hans panna var dyster, då han talade; och hans ögon ljun-gade. Missionären förstod, att engelsmännens under 
sex veckor väntade svar på Tschetschwajos förslag nu kommit, men att redan sjelfva sättet för öfverbringandet 
deraf retat konungen till vrede. 

»Jag stål - till konungens tjenst», svarade han. »Har Humbati medfört detta bref?»»Humbati!», skrek konungen. 
»Hvar är Humbati? Hvar ar fogeln, som flög bort öfver slätten? Humbati har ej återkommit, oeh med honom har 
hela skaran af hans krigare försvunnit. Han är en förrädare, han, som egde konungens öra, han, som kände mitt 
brösts hemligheter, ty jag bar honom vid mitt hjerta som en vän och broder. Humbati har blifvit en förrädare.» 

Missionären erinrade sig den blick, med hvilken Humbati åsett sin broders dom, och han förstod. 

»Vet konungen med säkerhet, att Humbati är en förrädare?», frågade han. 

»Om han ej vore det, skulle han hafva återvändt», svarade konungen. »Engelsmännen hafva icke dödat honom, 
åtminstone icke med vapen, ehuru de kanhända förgiftat hans hjerta med sitt guld. Men läs nu för mig detta bref, 
som min broder Sirajo lemnat mig! Engelska ryttare hafva lemnat det i Sirajos kraal.» 

Han tog en stor skrifvelse ur lådan och räckte missionären papperet. Denne läste högt, i det han öfversatte från 
engelska till Zuluspråket: 

»I Hennes majestät drottningens tjenst. Generalguvernören öfver Kaplandet och Ofverkommissarien för de 
inföddes angelägenheter, Sir Bartle Frere till Konung Tschetschwajo. Hennes majestäts regering har mottagit det 
budskap, som konung Tschetschwajo sändt den genom Lord Adolphus Fitzherbert, och tackar konungen för det 
goda och aktningsfulla bemötande, som kommit den brittiske officern till godo.» 



Konungens panna ljusnade vid dessa ord, och han utbytte »en förnöjd blick med sin broder. 

»Derj em te tackar Sir Bartle Frere för att konungen uttryckt sin vänskapliga sinnesstämning mot de brittiska 
besittningarna, och uttalar den förhoppningen, att denna fredliga stämning må visa sig i gerning, på det att god 
grannsämja alltid må råda mellan Zululandet och Natal. Ett sådant verksamt bevis fattas ännu, ty under sista 
tiden hafva flere öfverfall vid gränsen blifvit gjorda af konungens undersåtar.» 

»Hvad för något?», ropade konungen hotfullt. »Men läs vidare!» 

»Två qvinnor från Sirajos kraal hade flytt till det brittiska området för att söka skydd. Då inbröt under natten en 
krigar-skara, bemägtigade sig qvinnorna, släpade dem med sig tillbaka 

Ni em ann, Pieter Maritx. 13och dödade dem med stenkastning framför Sirajos kraal, hvari-genom de icke blott 
visade missaktning för de brittiska lagarna, utan äfven ett grymt ocb vildt sinnelag.» 

»Håll!», ropade konungen. »Huru förhåller det sig med qvinnorna, Sirajo?» 

»Det är så som engelsmannen skrifver», svarade prinsen. »Två af mina hustrur visade sig uppstudsiga, och då jag 
ville tukta dem, flydde de i hemlighet. Jag upptäckte genom mina spioner, hvar de voro, lät hemta dem tillbaka 
och dödade dem, såsom det höfdes.» 

»Du gjorde rätt», sade konungen. »Engelsmannen är oförskämd, då han klagar deröfver. Men det hade varit 
klokare, att under denna de fredliga underhandlingarnas tid icke gifva de stolta och öfvermodiga engelsmännen 
en förevändning för klagomål. Det var en dårskap af dig, och om du framledes ej handlar klokare, kan jag ej 
anförtro dig öfverbefälet vid gränsen.» 

Prinsen såg slagen ut. »Läs vidare!», sade konungen. 

»Likaså tyckes det mig utvisa en beklaglig obekantskap med de engelska lagarna och författningen i de engelska 
besittningarna», fortsatte missionären, »då konungen förutsätter, att regeringen i Kapkolonien skulle sluta 
förbund och gemensamt föra krig mot Transvaal. Boerna i Transvaal äro drottningens trogna undersåtar, och 
deras land beskyddas af den brittiska regeringen. Konung Tschetschwajo har redan en längre tid gjort anspråk på 
distriktet Utrecht; men det kan icke nog tydligt betonas för honom, att detta landområde icke tillkommer honom, 
och att han måste afsäga sig alla anspråk deipå.» 

»Jag ber dig», sade missionären och afbröt läsningen, »att komma i bog, att jag endast läser. Låt icke din vrede 
utgjutas öfver den oskyldiga mun, som utsäger främmande ord, emedan du befalt det!» 

Missionären hade nog orsak att framställa denna bön, ty konungen var så rasande, att han endast med möda 
kunde andas, och hans högra knytnäfve grep hårdt om den tunga elfenbens-spiran, som ville han slå 
öfverbringaren af budskapet till marken. 

»Läs!», skrek konungen. 

»Generalguvernören önskar att lefva i fred med Tschetschwajo», fortsatte missionären, »ty under freden 
uppblomstrar båda rikenas välstånd, det brittiska så väl som Zulurikets. Menhan vill haf va säker borgen för att 
Tschetschwajo verkligen älskar freden. Hvarför har Tschetschwajo en så stor här under vapen? Den brittiska 
regeringen känner sig derigenom oroad, ty en väpnad magt af öfver fyrtio tusen man så nära dess besittningar är 
en ständig hotelse. Regeringen gör Tschetschwajo följande förslag: konungen minskar sin här, enligt aftal med 
generalguvernören. Konungen uppgifver de fasta kraalerna längs Tugela och Buffalo och drager sina 
garnisonstrupper längre tillbaka. Konungen afträder viken Santa Lucia åt engelsmännen; ty han intager på denna 
vik gevär och ammunition genom utländska skeppare, och den brittiska regeringen befarar, att dessa vapen skola 
användas i krig mot de brittiska besittningarna. Till sist måste konungen tillåta, att en brittisk resident bor i 
Ulundi och får deltaga i alla vigtiga öfverläggningar mellan konungen och hans höfdingar. Vill konungen gå in 
på dessa vilkor, kån den brittiska regeringen tryggt räkna på Zulurikets fredliga af-sigter, och då skola frid och 
vänskap herska mellan båda, och skall generalguvernören å sin sida göra allt för att efterkomma Tschetschwajos 



önskningar. Ty det är den brittiska regeringens upprigtiga önskan att upprätthålla freden och understödja alla de 
Tschetschwajos företag, som hafva till syfte att främja landets och undersåtarnas väl. Konungen behöfver icke 
frukta, att den brittiska regeringen rustar ett krig mot honom. Den tryggar sig blott af fredskärlek mot zuluernas 
krigiska lusta. Generalguvernören helsar Tschetschwajo.» 

Då missionären slutat brefvet, såg han på konungen Denne hade råkat i ett så upprördt tillstånd, att han knappast 
kunde andas. Han fick ej fram ett enda ord, då han nu ville gifva sin vrede luft. Först frambröto enstaka 
stafvelser öfver hans läppar, hans ansigte blodsprängdes, ådrorna svälde på pannan och ögonen antogo en röd 
skiftning. 

»Ha!», skrek han. »Ha! O! Sirajo! Samla hela arméen! Dabulamanzi skall tåga dit! O, Humbati! Det är Humbatis 
hand! Förrädaren! Skajo, hemta hit förrädaren ur engelsmännens händer, på det jag må med mina tänder slita 
hjertat ur hans bröst!» 

Konungen kunde icke säga mer, sinnesrörelsen qväfde honom, han slet af sig perlhalsbandet, som om det varit 
orsaken till hans beklämning, och sjönk deipå flämtande i hop. Hanskulle liafva störtat till golfvet, om icke 
prinsen sprungit fram och hållit honom uppe. 

Missionären kallade under tiden på hjelp, adjutanter och kammarherrar kommo springande, lade den sanslöse 
herskaren på en bädd af djurhudar, som de i största hast ordnade på verandan, och skyndade efter konungens 
läkare. Missionären lät hemta vatten och lade under tiden omslag kring den stönande mannens hufvud. 

Konungens läkare var i närheten och kom skyndsamt. Han var en ansedd doktor och utmärkte sig redan genom 
sin drägt som en sådan. Han bar en hög hufvudbonad af skinn, med ett bredt guldband kring pannan, och röda 
byxor, visst det enda par byxor, som fanns i Zululandet, och som troligtvis tillhört någon fransk soldat. Han var 
rikt behängd med kedjor och djurtänder och besynnerliga prydnader, och bar en läderpåse i handen. Ur den 
framtog han en knif och en smal rem, som han lindade kring konungens högra arm of van om pulsen. Deipå 
öppnade han pulsådern och lät en riklig mängd blod rinna bort, smorde sedan färsk fårtalg öfver såret och band 
öfver det med en deg af salvia och andra örter. Under tiden hade konungen öppnat ögonen och andades lugnare. 

Missionären aflägsnade sig under behandlingen, då hans närvaro icke längre tycktes beliöfvas, i hopp att kunna 
genom konungens sjukdom ko mm a den stackars regnmakaren till tjenst. Han hade i sin hydda ett husapotek, med 
hvars innehåll han fordom kunnat bispringa sjuka. Sedan flere år hade han likväl upphört med att utdela medicin, 
emedan de svarte öfverlupit honom och ansett honom för en trollkarl. Nu tog han fram ett par af läkemedlen och 
tillredde en dryck af rabarber och sen-netsblad. Denna dryck bar han i en liten flaska till regnmakaren och 
berättade, att konungen blifvit så upprörd öfver en obehaglig underrättelse, att han insjuknat. 

»Jag har tillredt en dryck af europeisk medicin», tilläde han, i det han räckte regn makaren den lilla flaskan. »Tag 
den med till konungen och kurera honom! Då låter han dig af tacksamhet återvända till din hembygd. Du är ju 
vän med hans läkare?» Regnmakarens bedröfvade ansigte klarnade upp vid dessa missionärens ord. 

»Du är mycket god», sade han, »och jag är angenämt öf-verraskad af att träffa en vis man, som lefver efter den 
dygdc-lära, som han predikar. Men vet du verkligen, att denna dryck hjelper? Ofta hjelpa läkemedlen, men ännu 
oftare skada de, emedan läkaren ej vet, huru det står till inne i kroppen på den sjuke. Kropparna äro äfven ol ik a 
beskaffade, och i samma sjukdom kan ett medel, som skadar den ene, gagna den andre. Om konungen blefve 
sjukare, är jag förlorad.» 

»Jag räknar med säkerhet på, att denna medicin skall verka välgörande», sade missionären. »Konungen lider af 
andnöd, och då jag vet, huru mycket han brukar äta, anser jag att ett lättande af magen bör göra honom godt. Du 
skall nog med din slughet förstå att gifva konungen in drycken, och sedan skall lian beundra din konst.» 

Missionären hade ej bedragit sig. Efter några dagar kom det till hans öron, att regnmakaren hade utfört en 
storartad troll kur. Han hade blifvit tillkallad af konungens läkare, emedan konungens sjukdom varit för allvarsam 
att behandlas af en doktor ensam, och han hade med tillhjelp af sin trolldomskonst öfver-vunnit det onda. Snart 
kom äfven regnmakaren sjelf och tackade missionären med tårar i ögonen. Ja, han tvang till och med räddaren ur 



nöden att mottaga en kedja af sin egen halsprydnad, och missionären kunde ej visa tillbaka gåfvan utan att 
förolämpa den tacksamme mannen. Dagen deipå reste regn makaren under betäckning af en afdelning af det 
kungliga gardet. Visserligen skallade folkets förbannelser efter honom, men stenarna nådde honom icke. Och 
liksom himlen med afsigt velat håna mennisko-konst, så föll, just som regn mak aren försvunnit bakom Ulundis 
synkrets, ett regn, som varade i fjorton dagar och förvandlade residensstadens gator till verkliga floder, så man 
knappast kunde komma fram på dem. 

Emellertid lät Tschetschwajo, så snart han tillfrisknat, med all magt rusta och öfva sin armé. Han insåg, att kriget 
var oundvikligt, så framt han icke ville förlora sin sjelfständighet. Pieter Maritz, som hade ett öppet öga för 
händelserna, märkte att efter hand alla regimenten blefvo väpnade med skjutgevär och flitigt öfvades i 
skjutkonsten. Äfven märkte han, att truppernas tunga rörelser ändrades. Regimenten i Ulundi öfvade sig på 
slätten att förutskicka en del folk, hvillca fäktade hvar för sig och såsom skyttar omgåfvo den täta 
regimentshopen. När dessa karlargåfvo eld, kastade de skölden på ryggen, oeli på skölden voro fästa remmar, i 
hvilka den kunde bäras öfver axlarna, så att händerna blefvo fria. Men assagaierna behöllo de likväl allt 
fortfarande, hvarigenom de mycket hindrades vid skjutning. De ordnade sitt angrepp så, att de på långt afstånd 
började skjuta och sedan sprungo framåt, till dess de voro på kasthåll från målet. Då slungade de på kommando 
två gånger det lätta kastspjutet, togo deipå stötassagaien i högra handen, bössa och sköld i den venstra och 
kastade sig in i handgemänget. De slutna re-gimenten uppstäldes icke så djupt som förut, utan räknade vid 
angreppet blott åtta led bakom hvarandra. 

Dabulamanzi var själen i alla dessa nya ändringar, och han kom ofta öfver från Mainze-kanze för att öfvervaka 
Ulundi- arméns öfningar. När regntiden var förbi, hölls en stor manöver norr om Ulundi, i hvilken äfven 
trupperna från Mainze-kanze deltogo. 

Missionären och Pieter Maritz tilläts det icke att öfvervara denna manöver, ty ett visst misstroende hade med 
Humbatis försvinnande vunnit insteg hos konungen och gjorde honom till och med misstänksam mot 
missionären, hvilken han likväl alltjemt höll i ära. Följaktligen kunde Pieter Maritz ingenting se med egna ögon; 
men de zuluer, med hvilka de hvita kommo i beröring, skröto med sitt folks krigiska bragder, sade, att nu var 
medlet funnet, att slå de hvita, och skildrade lifligt Dabulamanzis stora härförarsnille. 

Missionären hade varit mycket orolig, att Tschetschwajo, i sin vrede öfver den engelska generalguvernörens 
fordringar och hans afvisande af konungens förbundsförslag, skulle låta en del af sin hämd ko mm a öfver honom 
sjelf och Pieter Maritz. Då ingenting sådant inträffade, uppfyldes missionären af högaktning för konungen, som 
icke utgöt sin vrede öfver oskyldiga, hvilka han hade i sitt våld. De hvite blefvo härefter som hittills skyddade 
och försedda med lifsförnödenheter, men deras umgänge med zuluerna inskränktes, och derigenom betogs 
missionären tillfälle att utöfva sin kallelse och fullfölja sitt lifs mål, evangelii utbredande. Så blef äfven han 
missmodig och längtade liksom boergossen efter afresans stund. Men ingen utsigt till att få resa visade sig, och 
missionären vågade icke bedja konungen om tillåtelse, för att han icke skulle blifva misstänkt ämna förråda 
Zulu-landets hemligheter och dess monarks planer för engelsmännen. Långa månader sutto den gamle mannen 
och den unge gossen i en sorglig sinnesstämning utanför hyddan, sågo på de förbifa-rande molnen och 
stjernornas gång och försökte att genom lärorika samtal bemästra sina dystra tankar. 

Dessa samtal blefvo en dyrbar skatt för den unge boersonen. Han erhöll kännedom om flere vigtiga saker, som 
förut varit honom främmande. Han blef förtrogen med himlens och jordens beskaffenhet, med främmande 
länders läge, berg, floder, städer och innevånare. Han blef undervisad i de europeiska folkens historia, i 
matematik och mycket annat. Sålunda utvecklade sig hans ande i samma mån som hans kropp växte och stärktes. 

Aret 1878 led mot sitt slut, och missionären höll jemte sin unge vän på att pryda ett litet grönt träd, en 
euforbiaeé, för att i enlighet med sitt hemlands sed fira julaftonen, då helt oväntadt ett bud från konungen kallade 
missionären till hofvet. Missionären tänkte att möjligen ett nytt bref anländt, som han skulle öfversätta, men 
misstog sig. Konungen var allena och satt i ett af sina gemak på en af en lejonhud täckt hvilbänk, försänkt i 
tankar. 



»Du var min fader», sade han vänligt till den gamle mannen, som helsade honom med en bugning. 
»Tschetschwajos hjerta har icke glömt det goda, du gjort honom. Jag ser, att ditt hjerta är sorgset och längtar 
tillbaka till konung Wilhelms land. Gå, jag lemnar dig landet öppet, och säg, när du kommit hem till -ditt land, 
din konung, att Tschetschwajo varit god mot dig!» 

Missionären blef gladt rörd af dessa ord, som bådade honom det länge efterlängtade önskningsmålet, och kände 
sig genomträngd af tacksamhet. Denne oinskränkte herskare öfver ett folk, för hvilket hvart hans ord var en 
befallning, denne tyrann, som ej sparade menniskoblod, hade, tvungen af en oförklarlig magt, städse visat sig 
mild mot den ensamme främlingen. Af denne främmande, vise man hade han hållit till godo med flere 
förebrående ord, än han kanske tillsammanlagdt hört under hela sitt lif, och missionären önskade kunna göra 
honom någon verklig nytta. 

»Du skickar mig och min unge vän härifrån», svarade han, »och jag tackar dig för din godhet. Men tro ej, att jag 
1cmnar dig gerna, då jag måste säga till mig sjelf, att jag icke medförtnågon fördel åt dig och på intet sätt 
vedergält din godhet. Tro mig, konung Tschetschwajo, jag skulle vara lycklig öfver att fram-ledes få ko mm a till 
ditt hof, om jag kunde hoppas att få gifva dig det, som utgör hela min rikdom.» 

»Hvarom talar min fader?», frågade Tschetschwajo. 

»Du vet att guldet är mycket dyrbart», sade missionären, »men guld har jag icke att gifva. Du vet att boskap är 
dyrbarare än guld, men Tschetschwajo har sjelf oräkneliga hjordar. Du vet, att stålet är dyrbarare än både guld 
och boskap, ty med stålet eröfrar man guld och boskap. Om detta allt talar jag icke; ty i sådana stycken är jag 
fattig, och du en rik och mägtig konung. Men jag talar om något ännu dyrbarare, nämligen om visheten, som styr 
allting. Ty utan vishet skada all rikdom och all magt, men visheten gifver oss allt.» 

»Du talar om kristendomen», sade konungen. »Du skulle vilja, att jag och mitt folk bortlade alla vapen och 
dyrkade den osynlige Guden?» 

»Jag har knappast mod att ännu tala om kristendomen», svarade missionären. »Jag vet ju, att konungen icke har 
tid att tänka på sin själ. Men jag vet, att du vill föra krig, och i den angelägenheten ville jag gifva dig ett råd.» 

»Jag skulle vilja föra krig!», ropade Tschetschwajo. »Du misstager dig. Det är engelsmännen, sonr vilja kriga. De 
hafva omringat nrig som jägarnc omringa elefanten. Ofverallt vid mina gränser hafva de uppbygt fasta kraaler 
och i denr stält in stora skjutvapen, sonr gå på hjul. De hafva hela dagen samlat krigsfolk. De hafva låtit de boer, 
sonr bo i deras besittningar, stiga till häst, och många hattar synas bland de hvita hjelmarna. Do hafva bildat 
regimenten bland Swazifolket, mina grannar. Ja, de hafva väpnat nritt eget folk, sonr står under min spira — 
zuluenra i Natal — enrot nrig, och tio tusen svarte krigare bära vapen nrot nrig. Säg således icke, att jag vill föra 
krig, utan säg, att jag måste! Eller hvad skall jag göra?» 

»Du vet», sade missionären, »att den konung är stor, sonr tål att hans vänner säga hononr det, sonr han icke gerna 
hör. Ty en konung är nrägtig och kan, onr han vill, döda de nrän, sonr säga hononr något oangenämt. Hör han 
derför lugnt på, bevisar han dermed, att hans klokhet är större än hans nragt.» 

»Du har rätt», sade konungen, »nren min fader har redanerfarit, att Tschetschwajo kan fördraga att vise nräns 
fotter trampa hans nacke.» 

»Nå-väl, då vill jag tala upprigtigt. Din armé är stor och stark och tapper, o konung; nren jag säger dig, du kan 
icke taga upp striden nrot engelsmännen.» 

»Huru!», ropade konungen och sprang upp./ 

»Engelsmännen äro för starka för dig», fortfor missionären oförskräckt. »Du känner icke deras nragt. De omsluta 
hela jorden och alla haf nred sina krigare och sina skepp. Betänk, att de nu, under det de rusta ett krig nrot dig, 
äfven föra krig i ett annat land, flere hundra mil härifrån. Det landet kallas Afghanistan, och nrenniskorna der äro 
hvarken livita eller svarta utan bruna. Den engelska induna berättade mig deronr. Kanhända skall du kunna 
besegra denr i början, ty du är - en nrägtig konung; men det båtar - dig föga, ty för hvar engelsman, du dödar, 



komma två i hans ställe öfver hafvet. Du måste till sist förlora ditt välde.» 


Konungen såg dyster ut. »Hvad råder du mig att göra?», frågade han. 

»Generalguvernören sk ref till dig...» 

»Tala icke med mig om det brefvet!», af bröt konungen. »När jag tänker på det, blifver mitt hjerta rödt som 
blod.» 

»Engelsmännen haf va fordrat för mycket», fortsatte missionären. »Du kunde bevilja dem hälften, så skulle de 
blifva nöjda.» 

»Hvad skulle jag bevilja dem?» 

»Om konungen ville sända en af sina bröder till engelsmännen med mig till tolk, så skulle kanske freden kunna 
bevaras. Om konungen lofvade att draga garnisonsregimenten tillbaka från gränsen och minska armén, skulle 
engelsmännen blifva lugnade. Och för landet vore det en vinst, ty krigföring utarmar ett folk, men åkerbruk gör 
det rikt.» 

Konungen log bittert. 

»Du har en gång sagt mig, att menniskan har en själ, som lefver efter döden», sade han. »Om jag nu dör, och min 
själ möter min fader Pandas själ, hvad skall jag svara, när Panda frågar, hvad som blifvit af Zuluriket? Nej, nu 
gäller det att kämpa. Jag skall med mina krigare gå emot engelsmännen och segra och blifva mägtig eller dö som 
en konung. Gå, lemna 11 lig, tag din vän, dina tjenare och dina oxar med dig och drag här¬ 
ifrån, innan vapnen slamra! Försök icke längre att smälta konungens hjerta!» 

»Så lef väl då, och må den Allsmägtige vara med dig!», utropade missionären och lyfte högtidligt sina händer. 
Ännu en blick kastade han på den svarte konungen, som han i anden såg hemfallen åt undergång, vände sig om 
och gick. 

Då Pieter Maritz fick höra, att konungen gifvit tillåtelse till afresan, blef han som rusig af glädje. Ändtligen skulle 
han få återse hembygden och de sina, hvilka icke visste, hvar han var eller om han lefde! Nära ett år hade han 
varit skild från dem. Huru hade månne lifvet lefvat med dem? Voro syskonen friska? Hade de vuxit? Huru sågo 
de ut? Huru mådde mor? Huru hade församlingen det? Han målade allt så lifligt för sig just som han önskade, att 
det skulle vara, och det långa afståndet, resans besvärligheter och faror syntes honom i denna glädje helt 
obetydliga. 

Han tog in det lilla trädet, som skulle brinna på aftonen, satte i ljus, som han sjelf gjort af talg, och tände på dem, 
ehuru det var förmiddag. Ty det fick icke vara något dröjsmål; redan i dag skulle man bryta upp. Missionären bad 
en tacksägelsebön, och sedan gingo de båda ut och lassade på vagnen och läto spänna för oxarna. 

Under tiden kom en adjutant från Tschetschwajo med befallning, att resan skulle företagas i nordvestlig rigtning 
till Trans-vaal. En väpnad eskort skulle medfölja till gränsen. Missionären lät genom adjutanten bedja konungen 
att få medtaga de i landet vistande missionsbrödema äfvensom Titus Afrikanen, som uppehöll sig hos dem, samt 
hans följe, på det att de måtte blifva bevarade för det hotande krigets fasor. Konungen biföll detta, och 
missionären beslöt att göra en omväg för att anlöpa missionsstationen. 

Snart infunno sig tolf krigare framför missionärens boning; missionären af skedade tjenstemännen och tjenarne 
från hofvet efter att hafva gifvit dem skänker, och på eftermiddagen klatschade Kobus med den långa piskan, och 
vagnen rullade gnisslande och knarrande genom Ulundis gator ut på fria fältet. Jublande red Pieter Maritz 
framför på Jagers rygg. 

Missionsstationen uppnåddes på juldagsaftonen. Bröderna blefvo mycket glada öfver missionärens ankomst och 
de under-rättelser han medförde. Ty ryktet om förestående strider hade äfven trängt till dem. De sade sig hafva 
tänkt på flykt, men återhållits af fruktan att blifva hindrade vid gränsen af zuluernas utposter. 



Äfven Titus Afrikanen kom fram och helsade på sin vän och välgörare. Han hade blifvit lika mycket förändrad 
till sitt yttre som till sitt inre. Håret var gråsprängdt, ansigtet skrynkligt, och de svällande musklerna hade fallit 
in. Han hade åldrats mycket på denna korta tid, ty brist på krigiska öfningar, den ständiga sysselsättningen med 
andliga ting och kanhända äfven sorgen öfver allt, hvad han mist, hade i förtid tryckt ålderdomens stämpel på 
honom. Hans blick var likväl lugn och glad och vittnade om, att han var medveten om något bättre än krigarära 
och rika egodelar. 

Af hans tjugu följeslagar var blott en enda qvar hos honom. 

»Hvar äro de andra nitton vännerna?», frågade den gamle mannen. 

Titus Afrikanen höjde på axlarne och log sorgset. 

»De hafva gifvit sig af den ene efter den andre», sade en af bröderna. »De kunde icke, efter hvad de sade, längre 
stå ut med detta bedjande. Ack, det är svårt att hålla de omvände ståndaktiga i tron.» 

»Vi få tacka Gud för dessa båda själar», sade missionären, »och särskildt för Titus Afrikanen, som var en af de 
mägtige bland hedningarna. Det skulle hafva smärtat mig mycket, om I äfven förlorat honom.» 

Med hustrur och barn, kistor och lådor på en andra oxvagn begåfvo sig missionärerna följande dag till gränsen. 
Titus Afrikanen gick bredvid sin vördnadsvärde vän, och hans ansigte strålade af lycka öfver att åter höra den 
man tala, som vunnit ett sådant välde öfver hans själ. 

»O min lärare», sade han, »hvilken glädje du är för mig! Jag kommer i bog de sångare och spelmän, som fordom 
tjuste mitt öra, när jag rufvade på krigsbragder, och jag vet att mitt bröst svälde vid deras melodier. Men du är en 
långt mägtigare spelman än de. Ty utan instrument, blott med din muns ord rör du mitt hjerta mer än de kunde, 
och jag lyssnar begärligare till din röst än någonsin till deras musik. Jag längtar efter himmelen för att få se Guds 
skönhet, om hvilken du berättat mig, och jag önskaratt min kropp låge i jorden, för att själen skulle få komma 
upp i paradisets härlighet.» 

Efter åtta dagar var man vid gränsen. Här vände det väpnade följet om, och de båda vagnarna fortsatte utan 
betäckning. Missionären ville samma dag söka hinna fram till Potgieters farm, för att om möjligt få tillbringa 
natten i säkerhet. 

Men det blef afton och ännu syntes ej farmen. Rundt omkring var landet öde och inbjöd ej till hvila; tåget 
fortsatte derfor sin färd, då man hoppades att vid stjernljuset kunna nå det efterlängtade målet. 

Plötsligt höll Pieter Maritz, som red omkring hundra steg i förväg, in sin häst och spejade ut i natten. Han trodde 
sig hafva förnummit röster och lyssnade andlöst. Han bedrog sig icke: röster och ett sakta buller hördes på 
afstand. Då red han tillbaka till vagnen; men innan han hunnit fram till den, fram-konnno en mängd mörka 
figurer, och skott lossades. Strax derpå sprungo väl ett dussin svarta krigare fram till vagnen, hejdade oxarna och 
frågade de resande, hvilka de voro och hvart de ämnade sig. De yngre missionärerna voro i högsta grad bestörta, 
helst som de hade hustrur och barn med sig, och blott den gamle mannen, som redan sett så många faror i ögat, 
bibehöll sitt lugn. Men han kunde nu ej inlåta sig i några förklaringar med de svarta, ty han var helt och hållet 
upptagen af Titus Afrikanen. Ett af skotten, hvilka ’ affyrats på måfå och af hvilka de flesta hvinit öfver vagnen, 
hade träffat: Titus Afrikanen, som gick bredvid missionären, var skjuten i bröstet och låg i sitt blod. 

De svaite begagnade sig af den förvirring, som deras oförmodade angrepp framkallat, och började plundra 
vagnarna, trots de förskräckta barnens jemmerrop och qvinnornas rop på hjelp, och ehuru Pieter Maritz 
bemödade sig att hålla dem tillbaka. Då uppdöko i ett nu nya figurer, och en röst lät höra sig, som svor och 
dundrade på engelska. Trots svordomarna, hvilka kommo från en man, som tycktes hafva stor vana i bruket af 
råa uttryck, föreföll det engelska språket de resande som en räddning ur nöden, och de märkte, till sin stora 
glädje, en röd rock bland de svarta figurerna. Det var en engelsk underofficer, som dök upp bland negerskaran. 

»Tio tusen millioner tunnor granater skola slå er till marken, I fördömda negerbofvar, innan I fån den ringaste 
aning, om hvadTitus Aöikanens död. 



som menas med piket-tjenst!», skrek underofficern, i det han stötte med sin bösskolf i negerhopen, fullkomligt 
obekymrad om hvar den träffade, för att bana sig en väg igenom den. »Har jag kommenderat er att skjuta, 
livasaV Stån I på utpost för att stjäla?» 

Deipå vände han sig till missionären med orden: »Herrarna få ursäkta, men dessa negrer äro som kreatur. Förr 
skulle jag kunna inöfva en nötkreaturshjord att sjunga God save the Quen än att göra dessa fördömda 
swazikrigarc till anständiga och hederliga soldater. Dessa karlar skulle verkligen skjuta på hennes majestät 
drottningens — Gud bevare henne! — kusk, om det fölle den nådiga herskarinnan in att här promenera i vagn. 
Men hvad vill det der säga? Der ligger ju en på marken. Nå, Gud ske lof, det är ju bara en neger.» 

»Ja, det är blott en svart», sade den gamle missionären med rörd stämma. »Men jag försäkrar er, att med denne 
man dör en bättre kristen än många tusen hvita. Titus Afrikanen, min vän, min broder, se på mig! Hur känner du 
dig?» 

Missionärens uttrycksfulla ton och åsynen af den dödligt sårade mannen hade framkallat stillhet och lugn, och en 
stor ring af svarta och hvita menniskor slöt sig kring den på marken liggande höfdingen och den gamle man, som 
lutade sig öfver honom. 

Titus Afrikanen slog upp ögonen och såg på missionären med ett lyckligt leende. »Dit har kallat mig kristen, min 
fader», sade han. »Nu skall jag få skåda mannen på berget, som sträckte handen mot mig. Jag skall möta Jesus 
Kristus.» 

»Ja, du skall skåda honom, Frälsaren», sade missionären, »hans frälsande hand skall fria dig ur syndaångesten 
och skall räcka dig den krona, som är bestämd åt den, som vinner. Men säg, min vän, kunna vi ej göra något för 
att rädda ditt lif? Om vi förbinda dina sår, skall du kanske vederfås.» 

Titus Afrikanen skakade matt sitt hufvud. »Här sitter döden», sade han, och pekade på bröstet. »Låt mig ligga 
stilla! Jag dör gerna hos dig, min fader. Du räddade min själ från förderfvet. Innan jag kände dig, var jag blott ett 
vildt djur, men du har gjort mig till en kristen.» 

Missionären såg, att höfdingen talat sanning, då han betecknade sin död som nära förestående, ty såret var nära 
hjertat och blodet qvälde fram i enstaka droppar. Den sårades ansigte för¬ 
lorade så småningom lifsfärgen och ögonen fingo ett öfverjordiskt uttryck. 

»Gud är mycket god, som låter mig dö», sade höfdingen med matt stämma. »Nu skall ingen af mina krigare mera 
håna mig, och jag får komma till ett land, der det blott finnes kristna.» 

Sedan blickade han sökande omkring sig, och då han fick sigte på den ende af sina anhängare, som blifvit honom 
trogen, vinkade han åt honom att ko mma närmare. Den trogne basuton gick fram till honom och vätte hans hand 
med sina tårar. 

»Jag tackar dig, min broder, att du stannat qvar hos mig», sade Titus Afrikanen. »Lef väl och blif Kristus lika 
trogen som du varit din höfding! Då skola vi återse hvarandra i det himmelska Jerusalem.» 

Deipå knäppte han tillsammans de händer, som fordom så tappert och skickligt skött bössan, och bad 
tillsammans med missionären, till dess hans andhemtning var för svag att kunna frambringa några ord. Blott 
läpparna rörde sig ännu en stund, slutligen hvilade äfven de, ögonen brusto, en ryckning genomfor kroppen, och 
med en suck ändade hans lif. 

Missionären reste sig upp, och hans ögon stodo fulla af tårar. »Sen här en kristens slut», sade han högt och 
innerligt, »och beden med mig till Gud för hans själ!» 

Missionärerna och deras fruar knäppte i hop händerna, Pieter Maritz steg af hästen och tog af sig hatten; äfven 





den engelske underofficeren lade af sig hjelmen och Swazi-krigarne stodo slöa, men vördnadsfullt tigande rundt 
omkring. Missionären bad Fader vår på tyska språket, och högtidligt ljödo orden i den stilla natten, i den ensliga 
dalen vid den hotade gränsen. 

»Och lemnen oss nu vägen fri och låten oss i frid draga vidare!», sade missionären, sedan han slutat bönen. 

»Jag beklagar, att det icke är möjligt», svarade underofficeren. »Det är befaldt, att alla resande från Zululandet 
skola föras till vakthafvande officeren. I måsten alla följa mig.» 

»Hvarthän?», frågade missionären. 

»Till kommendanten La Trohe Lonsdale i hans qvarter på Potgieters farm.»SJUTTONDE KAPITLET. 

Utrecht. 

de resande förnummo, att de skulle blifva förda just till den plats, dit de ämnade sig, blefvo de lugna och, 
tacksamma för denna vändning, beredde de sig att fortsätta färden. De koffertar, som blifvit ryckta från vagnen, 
blefvo åter pålassade, fruar och barn följde efter dem upp i vagnen, och männen stego till häst. Den skjutne 
höfdingens lik blef på missionärens önskan af två svarte lyft från marken och medfördt, för att få en kristlig 
begrafning. Ännu en half timme fortsatte man färden vid stjernljuset; då blefvo de resande varse det röda skenet 
från flere eldar och upptäckte, att de kommit till en stor lägerplats. Flere än tusen svarta Swazi-krigarc sofvo på 
marken i sina mantlar af djurhudar, och enligt europeiskt bruk voro poster utstälda, hvilka släppte fram tåget, 
sedan den engelske underofficeren sagt lösensordet. Vagnarna rullade fram förbi poster och sofvande till den 
byggning, i hvilken den engelske kommendanten uppslagit sitt qvarter. La Trobe Lonsdale låg redan försänkt i 
sömn, men blef väckt för att tala med de nykomne. Missionärerna så väl som Pieter Maritz fördes in i ett rum, der 
officeren mottog dem vid skenet af en lampa och frågade dem efter deras resas mål och hvarifrån de komnio. 

Han tycktes öfverraskad af att höra, att den gamle mannen och Pieter Maritz kommo från Tschetschwajos 
hufvudstad, då han icke hade väntat, att zulukonungen under närvarande förhållanden skulle skona de hvite, han 
hade i sitt våld. Han blef glad öfver att samman-träffa med personer, som kunde gifva honom upplysning om 
förhållandena i Zululandet. Men så väl missionären som Pieter Maritz vägrade att lemna några uppgifter, och de 
båda yngre missionärerna förklarade sanningsenligt, att de ingenting visste om tillståndet i Tschetschwajos armé. 

»Vi hafva nästan ett helt år ätit Tschetschwajos bröd, och han har varit ädelmodig mot oss», sade den gamle 
mannen. »Det vore derför förräderi, om vi sade något om hans här och hans planer.» 

Den engelske officern blef icke nöjd med detta svar, emedan han ifrigt önskat att få någon underrättelse om 
fienden; men kunde likväl ej underlåta att finna, att det var en nobel vägran af dessa Tschetschwajos gäster. Han 
öfverlade en stund och sade deipå, att han, med hänsyn till missionärens ålder och kall, ej ville lägga hinder i 
vägen för hans och de andra missionärernas vidare resa. Den unge mannen deremot, hvilken tycktes vara en 
boer, skulle föras till hufvudqvarteret i Utrecht för att inställa sig för öfverste Wood. »Jag lernnar er häst och 
vapen», sade kommendanten till Pieter Maritz, »då jag litar på, att ni ej ämnar göra något försök att fly. Ni måste 
komma i hog, hvad hvarje engelsk undersåtes pligt bjuder.» 

Dermed lemnade han de resande, ordnade om att Pieter Maritz följande morgon under betäckning skulle föras till 
Utrecht och återvände till sitt sofrum. 

De resande slogo upp sitt nattqvarter i en byggning på Potgieters farm, och den gamle missionären och Pieter 
Maritz samtalade med hvarandra om sina nya öden. De upplefvanden, de tillsammans haft, läto dem betrakta 
detta sista år som en oöf-verskådligt lång tid. Synnerligast för Pieter Maritz, för hvilken tiden ännu gick 
långsamt, emedan han var ung, syntes återblicken på det förgångna, på resan från boerlägret i norra Transvaal till 
zuluernas garnisonsstäder i sydöstra Afrika, nästan som en evighet, och han kunde icke vänja sig vid den tanken, 
att nödgas lemna den gamle mannen. Denne förklarade det vara sin pligt, att stanna med de yngre bröderna och 
att jernte dem bilda en missionsstation, antingen i Transvaal eller Zululandet, så snart kriget vore slut. »Hvad dig 
angår, Pieter Maritz», sade han, »hoppas jag, att du snart skall vara tillbaka hemma hos dina anhöriga. Den 
engelske kommendanten i Utrecht skall förmod-ligen snart lemna dig din frihet, och då kan du fråga dig om efter 



din församling och uppsöka den. Din fruktan att blifva straffad för de begge zuluemas flykt är väl nu 
försvunnen? Du har blifvit en stor karl, och jag vill bedja Gud, att du äfven alltid må förblifva en god och 
gudfruktig menniska. I alla farligheter, kroppsliga så väl som andliga, måste Gud vara vårt skydd, ty vår egen 
kraft är svag emot verldens anfäktningar. 

Pieter Maritz kunde ej somna på flere timmar; sorg och glädje omvexlade sällsamt hos honom. Han var 
bedröfvad öfver att nödgas skiljas från sin vän och rådgifvare, vid hvilken han var fäst med de starka banden af 
gemensamt öfverstånden fara och med lärjungens kärlek för läraren. Men sorgen fick likväl icke öfvertaget hos 
honom, då han i sin fantasi såg alla de kära der hemma, och lifvad som han var af den glada känslan, att vara på 
väg hem från Zululandet. Endast medvetandet om att han var på resande fot, att han hade sin trogne Jager till 
hands och kunde förflytta sig från ställe till ställe, hade något uppmuntrande och vederqvickande i sig. Att han 
skulle inställa sig för kommendanten, bekymrade honom föga. Han var besluten att icke förråda något om 
zuluerne och trodde, att han då skulle få tillåtelse att begifva sig hem. 

Tidigt följande morgon ljödo hornen, och Swazi-krigarne stego upp från sina bäddar. Pieter Maritz åt frukost 
tillsammans med sin gamle vän, medan de andra missionärs-familjerna ännu sofvo under vagnens tälttak. Men 
det smakade ingendera. De voro allt för bedröfvade öfver den förestående skilsmessan. Nu infann sig den 
engelske underofficern, som tagit dem till fånga under natten, och gaf Pieter Maritz order att göra sig färdig. Nu 
måste man taga afsked. Med tårar i ögonen sadlade Pieter Maritz sin häst, fastband på honom en kappsäck, som 
missionären gifvit honom, och i hvilken han förvarade mat och några böcker; deipå omfamnade han den gamle 
mannen och svingade sig upp i sadeln. Två med bössor väpnade swazis gingo med honom, och så bar det af. 

Det gick i frisk takt, ty de smidiga, nakna svarte hade ingen svårighet att hålla jemna steg med hästen. De pratade 
muntert, togo tacksamt mot den tobak, som Pieter Maritz bjöd dem, rökte sina små pipor och läto dem ej ens 
slockna, då det gick i traf. Mil efter mil tillryggalade de utan trötthet. Pieter Maritz tänkte 

Niemann, Pieter Maritx.ett par gånger på att göra sig af med sina följeslagar. Han var öfvertygad om, att de 
skulle lemna honom, om han gåfve dem en skänk. Men han höll det icke för rätt att afvända dem från deras pligt, 
och tanken på att bruka våld och förlita sig på sin häst och sin bössa, för att blifva fri, var honom tjerran. Han 
ville icke svika den engelska kommendantens förtroende, som lemnat honom häst och vapen. 

Landet tedde sig oroligt, såsom ett gränsområde brukar vid ett begynnande krig. Pieter Maritz red förbi flere tåg 
med vagnar, som gingo inåt landet, i hvilka boerfamiljer sökte rädda sig undan zuluernas fruktade antågande. O, 
hur han gladde sig åt att träffa landsmän och höra holländska språket! Han åt middag tillsammans med en af 
dessa familjer och frågade dem, om de hört något om hans församling. Men de visste ingenting, ty ett stort 
afstånd skilde innevånarne i distriktet Utrecht från dem, som lefde på slätterna i norr. 

Mot aftonen visade sig Belelasbergets mörka kedjor, och i solnedgången red Pieter Maritz genom en dal, vid 
hvilkens slut staden Utrecht var belägen. Jager var trött, han gick långsamt och sänkte hufvudet; äfven de svarte 
gingo nu steg för steg och pratade ej längre. De hade tillryggalagt tio geografiska mil. 

Nu blefvo flere eldar synliga, och efter en stund tindrade här och der ljus i natten, hvilka betecknade 
boningshusen i Utrecht. Snart ljödo hornsignaler, och bullret från ett läger kunde förnimmas. Natten var klar. På 
den mörkblå himlen lyste stjer-norna, och en ljum vind blåste mot Pieter Maritz. En trupp väpnade ryttare 
uppenbarade sig vid sidan om vägen och anhöll de nykomne. Pieter Maritz höll in, och ryttarne kommo närmare. 
Det var boer med bössor på ryggen, patronremmen öfver bröstet och ansigtet skuggadt af ett hattbrätte. De 
omringade landsmannen och de båda svarta, och en af dem förde de tre främlingarna in i Utrecht. På gatorna, 
hvilka ledde mellan fält och trädgårdar och enstaka hus, dref en mycket blandad folkskara omkring: engelska 
infanterister i röda rockar, och mellan dem boer från Natal, hvilka tjenade som frivilliga i den engelska hären; 
äfven svarta krigare och mycket qvinnor, hufvudsakligen kafferhustrur, hvilka sprungo omkring med matkorgar 
eller krukor på hufvudet för att bespisa trupperna. Utanför staden lågolånga rader af spetsiga, hvita tält, i hvil ka 
den engelska militären var lägrad. 



Den lilla skaran höll framför det största huset i staden, en tvåvånings byggnad. Pieter Maritz såg med beundran 
på huset. I sitt lif hade han aldrig sett något så vackert. Det var hvit-rappadt, hade sex fönster på framsidan, och 
alla voro upplysta inifrån och hade glasrutor. Pieter Maritz hade ännu aldrig varit i någon stad med hus, bygda på 
europeiskt sätt, och trodde sig förflyttad till något sagoland. Utanför porten gick en soldat i röd rock och hvit 
hjelm fram och tillbaka, och flere officerare och underofficerare stodo på torget der framför. 

Den beridne boern meddelade en af dessa officerare, att två man från kommendant Lonsdales trupp hitfört en 
fånge, hvaipå officern gaf Pieter Maritz befallning att sitta af och tog honom med in i huset. Derjemte mottog 
han en skrifvelse, som en af de svarte räckte honom, i hvilken sannolikt kommendanten af-gifvit berättelse för 
öfverste Wood öfver förhållandena vid gränsen. 

Då Pieter Maritz kom närmare den öppna porten, såg han förstugan fyld med folk. Röda rockar och boerbluser 
blandade sig om hvarandra, och till sin förvåning såg Pieter Maritz flere zuluer sitta nedhukade invid väggen. 

Han måste vänta en stund i förstugan, och här, der det var upplyst och hvarest han var föremål för både 
engelsmäns och boers blickar, blef han medveten om en omständighet, nämligen huru besynnerligt och illa klädd 
han var. Nu då han såg engelsmännens prydliga och granna uniformer och sina egna landsmäns enkla, ordentliga 
rockar, benkläder och stöflar, såg han sin egen drägt, på hvilken han länge icke tänkt, i ett nytt ljus, och kände sig 
så skamfull, att han rakt icke visste, hvar han skulle ställa sig, för att om möjligt blifva undanskymd. I Zululandet 
fanns det hvarkcn skräddare, som kunnat förse honom med kläder efter europeiskt mönster, eller skomakare. 
Zuluerna gingo barfota, och deras drägter voro icke efter bruket i staden Utrecht. Då Pieter Maritz icke kunnat 
vänja sig vid modet i Ulundi, en vacker, garfvad hud och en perlbesatt gördel, hade han måst laga upp sina gamla 
kläder med nya lappar. Hans stöflar hade så många nya bitar, att det knappast fanns något qvar af det 
ursprungliga lädret. Missionären, som forberedt sig på en längre vistelse i ociviliserade trakter, och i sin vagn 
medförde hvarjehanda nyttiga saker, hade 

hjelpt honom, men temligen brokiga hade blus, byxor och hatt blifvit. 

Nu kom den officer tillbaka, som burit in kommendantens bref, och vinkade åt Pieter Maritz att följa sig. De 
inträdde i ett stort rum, upplyst af flere lampor, och den anblick, som här mötte gossen, gjorde hans 
öfverraskning fullständig. Hans blick föll deipå på två bekanta figurer: prins Sirajo och induna Moli-habantschi 
sutto på stolar mi dt i rummet, klädda i sina dyrbaraste dragter med guldringar på hufvudet, hals och bröst prydda 
med kedjor, mantlar af tigerhud på ryggen och i handen långa elfenbensstafvar med sirliga knappar. 

Framför dem satt vid ett långt bord, betäckt af kartor och skrifter, en hög officer med bröstet fullsatt af ordnar, 
och bredvid honom sutto fem yngre officerare. En zulu, hvilkens svarta ansigte på ett underligt sätt tittade fram 
ur en hvit skjortkrage, och som bar en boers blus och benkläder, stod mellan bordet och Tschetschwajos 
utomordentliga sändebud. 

»Kom närmare!», ropade den höge officern till Pieter Maritz. »Kommendant Lonsdale skrifver, att ni kommer 
från Ulundi. Förstår ni tillräckligt zuluspråket och tillräckligt engelska för att blifva tolk?» 

»Ja, det tror jag visst», svarade Pieter Maritz. »Jag har lefvat nära ett år i Ulundi och har temligen lärt mig 
zuluspråket.» 

»Om ni kan det lika bra som engelskan, så är ni en mästare», sade öfverste Wood. »Hvem tusan har varit er 
engelska språklärare?» 

»Lord Adolphus Fitzherbert», svarade Pieter Maritz. 

»Är ni tokig?», frågade öfversten. »Men det var ju sannt, jag hörde att lorden varit fången hos zuluerna.» 

Pieter Maritz berättade om sin långa sammanvaro med lorden, och att han derunder bättrat på sin kunskap i 
engelska språket. 

»Nå väl då», sade öfversten, »då skall ni kunna förmedla mellan mig och sändebuden, ty jag förstår ej, hvad de 
säga, och tror, att vår svarte tolk här ej är alldeles tillförlitlig. Låt dessa män noga säga er, hvad de vilja, och 



meddela det sedan åt mig. Om jag förstått rätt, är den ene af dem en broder till Tschet-schwajo.» 

Pieter Maritz vände sig till zuluerna och helsade prins Si-rajo med en bugning, som denne helt nådigt besvarade 
med en nick. Molihabantschi hade förstått öfverste Woods uppdrag, och sedan han talat med prinsen, meddelade 
han Pieter Maritz på bruten engelska med här och der instuckna zuluord Tschetschwajos helsning. 

Derefter vånde sig Pieter Maritz till den engelske öfversten. »Dessa mån åro prins Sirajo, konungens broder, och 
Molihabantschi, en af hans förnämste rådgifvare», sade han. »Jag känner dem båda, emedan jag ofta sett dem. De 
säga, att konung Tschetschwajo mycket beklagar, att hafva kommit i strid med den engelska regeringen. Han 
önskar fred. Han är missnöjd öfver att hans undersåtar gjort öfverfall vid gränsen, och vill strängt straffa dem, 
som stulit boskap från Natal och återhemtat flyktingar. Han lofvar tillika, att något dylikt ej mer skall hända. 
Tillika uttalar han sin förvåning öfver, att de engelska trupperna samla sig så manstarkt vid hans gränser, och han 
ber om upplysning om dessa truppers syfte. Särskildt är han oroad af, att fästningen Luneburg blifvit uppförd, 
och ser deri en hotelse mot sitt land och sina förbindelser med landet i norr. Han ber om en tillfredsställande 
förklaring öfver Englands krigsrustningar, emedan han i motsatt fall ser sig nödgad att å sin sida vara beredd på 
krig.» 

Öfverste Wood ryckte på axlarna och undertryckte ett leende, som lekte kring hans mun. 

»Så fråga ni sändebuden», svarade han, »om Tschetschwajo ej känner till general-guvernörens fordringar: 
minskning af hans här, garnisonstruppernas indragning från gränsen, antagandet af en brittisk resident i Ulundi 
och afträdandet af viken Santa Lucia?» 

Pieter Maritz meddelade på zuluspråket prins Sirajo öfver-stens motfrågor. Prinsens ögon sköto vreda blixtar. 

»Konungen har ej svarat på dessa fordringar», sade han, »emedan han icke funnit dem passande för hans 
kungliga värdighet.» 

»Nå väl då», fortsatte öfverste Wood, då Pieter Maritz öf-versatt detta svar, »general-guvernörens vilkor äro 
klara och tydliga. När Tschetschwajo ej vill gå in på dem, så komma de engelska trupperna att börja kriget. Det 
beskedet skola sändebuden föra hem. »Pieter Maritz öfversatte dessa ord, och zuluerna stego med stolta åtbörder 
upp från sina platser. 

»Blifve det således krig!», ropade Sirajo med hotande min. Han vände sig om och gick ut med Molihabantschi. 
De engelska officerarne pratade med hvarandra och tycktes snarare roade än förskräckta af zuluernas hotelse. 
Pieter Maritz hörde på deras samtal och tänkte, att de icke gjorde sig någon rigtig föreställning om 
Tschetschwajos krigsmagt. Då ingen brydde sig om honom, och då äfven zulutolken i den europeiska drägten 
aflägs-nat sig, ville äfven han gå ut, men blef då framropad af öf-versten. 

»Nu sätter ni er här vid bordet, unge vän», sade han, »och berättar utförligt, livad ni vet om zuluerna. Huru 
många trupper kan Tschetschwajo hafva? Hvar äro de uppstälda? Huru äro de väpnade? Hvad använda de för 
sätt att fäkta? Tala nu om allt detta för oss, tydligt och utförligt!» 

»Ursäkta mynheer», svarade Pieter Maritz, »men det kan jag ej säga er. Visserligen vet jag det mycket noggrant, 
men jag har erfarit det i egenskap af konungens gäst, och det vore förräderi, om jag yppade det.» 

»Hvad för något?», ropade öfversten. »Hvad vill ett sådant svar betyda? Här går det ej an att skämta. Vi äro uppe 
i kriget.» 

»Just för den skull», sade Pieter Maritz. »Jag vill icke till tack för Tschetschwajos ädelmodiga bemötande 
upplysa hans fiender om, huru de skola angripa honom.» 

»Hvad får pojken för nycker?», ropade öfversten och såg på de andre officerarne, som ville han kalla dem till 
vittnen till en oerhörd handling. »Vistelsen hos negrerna har förvridit huf-vudet på honom. Men vi skola ställa 
det rätt igen. Kom i hog, inför hvilken ni står, hårdnackade boer! Ni är drottningens af England undersåte och 
står inför hennes ställföreträdare.» 



»Jag är icke drottningens undersåte», svarade Pieter Maritz trotsigt, »och ni har ej att befalla öfver mig. Jag är 
icke någon innevånare i Natal, utan bördig från den sydafrikanska republiken.» 

»En sådan vansinnig pojke!», ropade öfversten. »Ja, dessa boer, de äro tjockskalliga som oxar. Men vi skola nog 
besegra er. Ni förefaller mig misstänkt, unge vän. Käre Thomsen», sade han derpå vänd till den yngste officern, 
»var så god och låt sättain pojken! Han skall sitta inom lås och bom, till dess han vet, hvilken är hans suverän.» 

Pieter Maritz stod som förstenad. Så illa hade ju icke ens röfvaren i Drakberget behandlat honom. Han skulle 
blifva häktad! En lång, förebrående blick fäste han på öfversten, som uttalat hans dom, och en förlamande 
trötthet öfverföll honom. Nu först kände han, huru stela hans ben voro, och huru sönderbråkad han var i hela 
kroppen af den långa ridten. Men öfversten tog icke vidare notis om honom, utan betraktade kartan framför sig 
och samtalade med de andre officerame. Det tycktes icke bekomma honom något, att han dömt en fri boerson till 
fängelse. 

Under tiden hade officern gått ut och kom efter en stund tillbaka in med en underofficer. »Den här unge mannen 
är det», sade han, och pekade på Pieter Maritz. 

Underofficern högg hårdt tag i Pieter Maritz’ arm och tog i bössan, han bar på ryggen. Denna rörelse väckte 
Pieter Maritz ur hans domning. Han ville göra sig lös och skrek högt: »Lemna mig min frihet! Geväret är mitt!» 

Öfversten rynkade ögonbrynen. »Laga att pojken kommer ut!», sade han till underofficern. 

Denne tog fastare tag och under det han drog i gossen, rubbades läderremmen, på hvilken Tschetschwajos ring 
hängde, och det glänsande smycket föll fram ur blusen, i hvilken det varit instoppadt. 

»Hvad är det der för en besynnerlig tingest?», frågade löjtnant Thomson, som stod bredvid. Afven de andra 
officerarne blefvo uppmärksamma, och underofficem tog af gossen remmen och visade ringen. 

»Hvad betyder den der sällsamma ringen?», frågade öfversten. 

»Det är en ring, som tillhört konung Tschetschwajo», sade Pieter Maritz. »Han har gifvit mig den som pris för 
målskjutning. Han var vänligare mot mig än ni.» 

Officerarne läto ringen gå ur hand i hand, under det de skrattade öfver gossens svar. 

»En underlig tingest», sade öfverste Wood, »Gif den tillbaka åt gossen! För öfrigt är den ett bevis på hans 
vänskapliga förhållande till negrerna och jag förundrar mig nu icke öfver, att han ej vill lemna oss några 
upplysningar. Gå ni med, löjtnantThomson, och inskäip vaksamhet hos fångvaktaren! I pojken gömmer sig 
kanske mer, än vi tro.» 

»Och hvad skall det blifva af min häst, då jag häktas?», ropade Pieter Maritz. 

»Nog med invändningar nu!», ropade öfversten otåligt. »Ut med honom!» 

Underofficern drog Pieter Maritz med sig ut, och löjtnant Thomson följde efter. Löjtnanten tycktes känna 
deltagande för gossen, ty utanför sade han honom, att han icke skulle vara ängslig; hvarken hans vapen eller häst 
skulle blifva honom fråntagna, och sjelf skulle han sannolikt blifva fri, blott han både öfversten om ursäkt och 
gåfve en tydlig förklaring öfver sin vistelse i Zululandet. 

Pieter Maritz svarade icke, ty han var så uppbragt och nedslagen öfver att han skulle i fängelse, att han slöt alla 
sina tankar inom sig. Han gick tyst bredvid den underofficer, som tagit hans bössa och märkte nästan utan 
intresse, att en soldat på löjtnantens befallning fattat Jager vid tygeln och ledde hästen bakom honom. De gingo 
först ett stycke på de lifliga gatorna, der de ej väckte mycken uppmärksamhet, och stannade så framför ett 
temligen stort hus, utanför hvilket en skiltvakt i röd rock gick fram och tillbaka. Det var ett vanligt boerhus, 
ehuru med två våningar och galler för fönstren. Då löjtnanten drog i klock-strängen, öppnades porten och en 
gammal boer med en nyckelknippa i handen kom ut. 

»Se häl - Koopman», sade löjtnanten, »kommer jag med en ny fånge. Gif noga akt på honom, ty han är en 



stats fånge, en farlig ung man, ehuru er landsman. Behandla honom väl, men låt honom ej rymma sin väg! Ställ in 
hans häst i ert stall och förvara hans vapen!» 

»Bra», sade den gamle boern och betraktade Pieter Maritz med en pröfvande blick. Deipå ropade han åt en dräng 
att leda Jager till en af gårdsbyggn i ngarna, tog bössan i förvar och lät Pieter Maritz gå in i huset. 

»Jag skall i morgon höra efter, om ni vill gifva bättre besked än i dag», ropade löjtnanten till afsked, och så slogs 
porten igen bakom fången, och Pieter Maritz var ensam med den gamle boern. 

»Kom nu, gosse», sade denne till honom, i det han tog enlykta och gick förut uppför trappan med sin slamrande 
nyckelknippa. Pieter Maritz var som i en dröm och lät göra med sig huru som helst. Fångvaktaren läste upp en 
dörr i öfre våningen, släppte in honom, stälde lyktan på bordet, som var den egentliga möbeln i det tomma 
rummet, satte sig på en pall med armarna i sidorna och frågade: »Säg mig nu, gosse, hvarför är du här och hvar- 
ifråu kommer du?» 

Pieter Maritz tinade upp något vid den godmodiga tonen i denna på hans modersmål framstälda fråga och 
berättade i korthet sina äfventyr under sist förflutna tid, samt att kommendanten låtit inspärra honom, emedan 
han talat om den Sydafrikanska republiken. 

Den gamle boern skakade på hufvudet. »Ja, min gosse», sade han, »det var en stor dumhet af dig.» 

»Men säg då, onkel», ropade Pieter Maritz, »harjag då icke rätt? Äro vi då icke fria medborgare i den 
Sydafrikanska republiken. 

»Tyst, tyst!», sade boern, »håll munnen på dig, pojke, att icke någon hör det. Visst har du rätt, men det är icke 
alltid klokt att säga sanningen.» 

»Men säg mig då, huru kan det ko mm a sig, att ni är fångvaktare hos engelsmännen?», frågade Pieter Maritz. »Ar 
icke ni också en fri boer?» 

Gubben ref sig förläget bakom örat. »Jo ser du, min gosse», sade han, »min gumma och jag, vi bo här ensamma i 
det stora huset och barnen äro alla ute och hafva sina egna farmer. Derför harjag uppgjort kontrakt med 
engelsmännen, att jag hyr ut åt dem mitt hus till fängelse samt föder och bevakar fångarna. De betala mig härför 
vackra penningar, och i dessa svåra tider afslår icke en klok man sådant. Men du är säkert hungrig, min gosse. 
Vänta litet, så skall jag gå efter mat åt dig!» 

Gubben steg upp och gick ut med sin lykta samt läste utifrån dörren. Pieter Maritz gick till fönstret och såg 
genom jern-gallrets små fyrkantiga rutor ut på gatan. Ehuru det var sent, var ännu en mängd menniskor i rörelse, 
som roade sig med att prata i den svalare aftonluften vid stjernornas sken. Pieter Maritz såg nästan medvetslöst 
ned på den brokiga skaran. Han tänkte på hemmet. Huru skönt han hade målat för sig det snara återseendet! Nu 
var allting annorlunda, allting osäkert.Nycklarna skramlade åter, dörren öppnades, och den gamle boern steg in 
med en korg. Han stälde fram bröd, smör, oxstek ocb en mugg öl på bordet. Pieter Maritz påminde sig nu, att han 
ej ätit något' sedan middagen, och började smaka på maten. I början smakade den honom icke i hans sorg, men så 
småningom blef aptiten retad, och han åt och drack, under det att den gamle boern satt midt emot honom och på 
sitt säfliga sätt höll ett långt politiskt föredrag. Han måtte hafva varit glad åt att hafva en fånge, med hvilken han 
kunde tala förtroligt; men sjelfva tonen verkade söfvande på hans åhörare. Pieter Maritz bjöd till att hålla ögonen 
öppna, men till sist blef det honom icke möjligt. Då han slutat äta och sedan tagit en dugtig klunk öl, sjönk 
plötsligt hufvudet ned mot axeln, och han började snarka. 

Den gamle fångvaktaren sköt honom då till ett hörn af rummet, der en madrass var lagd på golfvet, lade honom 
på den och täckte öfver honom med en filt. Deipå gick han ut, i det han mumlade något i skägget om unga 
menniskor och långa ridter. 

När Pieter Maritz vaknade nästa morgon, var det redan full dag. Han hörde någon knacka på dörren, nyckeln 
vreds om och boerns dräng steg in med majsgröt och kaffe till frukost. Pieter Maritz sprang upp från sin bädd och 
bad om tvättvatten. Drängen förde honom då ned på gården och pekade på en rinnande källa. Gården var 



omgärdad af en hög häck, och tydligt hördes skiltvaktens steg. Sedan Pieter Maritz tvättat sig, blef han åter 
instängd, och nu åt han sin frukost. Han hade vant sig litet vid tanken att vara fånge, men kände sig icke tröstad. 
Om det också ej föreföll honom så nytt och oerhördt att sitta bakom lås och bom, så var det honom kanske ännu 
smärtsammare än i går. Minnet af fadren stod lifligarc än någonsin för honom, och han tänkte på de ord, denne 
sagt i sin dödsstund, eller att engelsmännen voro boernas enda och verkliga fiender. 

Efter några timmar kom den gamle boern och släppte ut honom för att låta honom andas frisk luft på gården. Det 
var den timme, då alla fångarna släpptes ut. Tio fångar, af dem sex engelska soldater och tre män i boerdrägt, 
kommo ut på gården, men fingo icke tala med h varandra, utan måste tigande gå der tillsammans. Skiltvakten 
stäldes nu inne på gården för att öfvervaka dem. Pieter Maritz betraktade sina kamraters an-sigten. De inbjödo 
med sina råa drag just ej till närmare umgänge. Han gick bland dem med sorgsna tankar och var nästan glad, då 
rasten var öfver och han åter blef instängd. På middagen kom löjtnant Thomson för att inspektera och frågade 
honom då ånyo, om han visste, hvilken hans suverän var, och om han nu ville lemna upplysning om zuluarmén. 

Men Pieter Maritz lade armarna i kors öfver bröstet och svarade blott med en föraktfull blick. Officern gick, och 
Pieter Maritz var åter ensam bakom de gallerförsedda fönstren. 

Så gick det äfven följande dag. Den ena dagen följde på den andra, och Pieter Maritz satt fortfarande i fängelse. 
De andra fångarna vexlade. Några blefvo lössläppta, och andra kom-mo i deras ställe, och blott Pieter Maritz blef 
qvar. Det föreföll honom, som om företrädesvis supiga engelska soldater sattes in; ty ofta var det på aftonen, som 
någon person under skrik och väsen fördes dit af patrullerande soldater, och Pieter Maritz förvånade sig öfver 
den starka bränvinslukten i fängelset. Han var i tysthet ursinnig öfver sin långa fångenskap, men tillika fast 
besluten att icke gifva efter, om han också skulle sitta der för alltid. Hans tröst var, att Jager hade det bra. Den 
gamle boern, som hyste deltagande för honom och äfven gerna pratade bort en stund, besökte honom nästan hvar 
afton och berättade för honom om det, som tilldrog sig ute i verlden. Han sade, att en af hans drängar dagligen 
motionerade hästen, och han hade stält om, att drängen då tog vägen förbi Pieter Maritz’ fönster. Pieter Maritz 
nickade åt Jager och kände sig lugnad, då han såg, att djuret gladt trafvade å stad. 

Den gamle boern berättade, att han för hvar fånge fick fem shilling om dagen i kostpenningar, men att han, om 
någon rymde, enligt kontrakt skulle betala fem pund; derför passade han noga på, så att ingen kunde komma 
undan, och hittills hade han icke haft att erlägga någon plikt. Han berättade äfven om krigshändelserna. Från tre 
sidor, sade han, skulle de engelska trupperna inrycka i Zululandet: öfverste Wood från Transvaal, öfversteGlyn 
från Helpmakaar i Natal och öfverste Pearson från Greytown i Natal. Alla tre kolonnerna skulle marschera rakt 
på Ulundi. På stranden af Tugelafloden hade sir Bartie Frere, i närvaro af brittiska vederbörande och mycket 
folk, låtit uppläsa ett ultimatum, en fordran till Tschetschwajo att antaga de framstälda vilkoreneller i annat fall 
se brittiska trupper som fiender i sitt land. Detta ultimatum hade blifvit konungen tillsändt, och som han icke 
mottog det, skulle kriget nu begynna. 

Den 14. Januari kom den ganrle boern helt brådskande in till Pieter Maritz och berättade, att en strid egt rum. 
Brittiska trupper hade på flottor och båtar gått öfver Buffalofloden och för två dagar sedan stormat Skajos kraal. 

Samtidigt märkte Pieter Maritz från sina fönster, att det blef lif och rörelse i de trupper, som voro förlagda i 
Utrecht. Flere vagnar foro genom gatorna, flere afdelningar marscherade ut, och allt gjorde intryck af, att något 
vigtigt var i görningen. De soldater, som ännu sutto i fängelse, blefvo frigifna. Den 20. Januari, då Pieter Maritz 
redan suttit fängslad öfver två veckor, blef han tidigt på morgonen väckt af regimentsmusik. Han skyndade till 
fönstret och såg, att trupperna satt sig i gång. Tåget gick mot öster genom den gata, vid hvilken fängelset låg. 

Först kommo Fight //orse-sqvadronerna, ryttare väpnade med långa, i spetsen något böjda svärd och karbiner; 
efter dem stampade i jemn takt de engelska infanteristema i röda rockar med hvita korkhjelmar, byxorna 
instuckna i höga stöflar, tornistrar med hvita läderremmar på ryggen, geväret på axeln, patronkök på magen, 
bröd väska och fältflaska vid sidan och bajonett vid det hvita läderbältet i venstra sidan. De hade numro 80 på 
epå-letterna. Underofficerarne hade hvita ränder på venstra armen, officerarne, hvilka till största delen sutto till 
häst, buro blott sabel och revolver. Efter detta regimente följde ett tåg, som Pieter Maritz aldrig sett maketi till, 



och hjertat slog häftigare på honom vid anblicken deraf. Redan på långt håll hördes ett förskräckligt skramlande 
och rullande. Det var artilleriet. Sex hästar drogo hvar kanonvagn, på hvilka äfven flere artillerister sutto. Åsynen 
af kanonerna uppväckte en hel storm i gossens sinne; det var första gången han såg dem och han tänkte: 

»Stackars zuluer, huru skall det gå för eder!» Bakom kanonerna gick eller red en mängd engelska krigare. 
Officerarne hade svarta, guldstickade sanmietsuppslag och sammetskragar på de röda rockarna. De buro breda, 
svarta bantler med patronkök, sablar och revolvrar, deras hvita hjelmar hade förgylda spetsar och beslag och 
fästes under hakan med förgylda re mm ar. De redo underbart vackra hästar med präktiga betsel.Sedan kom en rad 
svarta ammunitionsvagnar, och efter dem två kompanier infanteri. Härpå kommo flere hundra frivillige, beridne 
boer från Natal och andra engelska undersåtar. De buro hvita korkhjelmar, bössa och patronkök. Sedan kom åter 
en af-delning infanteri och kavalleri, och till sist en oändlig rad vagnar, som kördes af boer och kaffer och följdes 
af ridande boer och engelska infanterister. H var och en af dessa vagnar var förspänd med tio eller tolf oxar och 
lastad med kistor och lådor, paket och tunnor. På tälttaket stod skrifvet med svart: Frontier Light Horse på ett, 
13:th Regiment på ett annat, Royal Artilleri) på ett tredje o. s. v., för att utmärka, till hvilken trupp de medförda 
förråden af ammunition, lifsmedel och uniformspersedlar hörde. 

Pieter Maritz såg i andanom zulutruppernas marsch och gjorde sina jemförelser. Huru tunga, bredaxlade och 
stampande voro ej dessa drottningens af England soldater bredvid de smälta, smidiga zuluerna, som tycktes 
sväfva fram öfver marken! Och hvilka massor af kött och fat med bränvin! Sådan mängd uniformer, kappor och 
stöflar! Zuluerna åto under pågående manöver blott en gång i dygnet och snörde åt sin gördel litet hårdare. Sin 
dryck hemtade de ur bäckar och floder. 

Pieter Maritz hade under andlös spänning betraktat det långa tåget. Då den sista vagnen försvunnit i ett dammoln, 
suckade han djupt. 

Skulle han ensam stanna qvar och för alltid sitta i fängelse? Han hade ju intet att skaffa med engelsmännens krig, 
och likväl hade han en känsla, som om halfva hans hjerta ryckts med. Det skulle hafva varit en så naturlig sak för 
honom att rida med. 

Då skramlade nyckelknippan, och fångvaktaren inträdde 

»Du är fri», sade han. Öfverste Wood har gifvit befallning om att du skall föras till öfvcrbcfälhafvarcn, lord 
Chelmsford. En patrull afgår till generalen i Hclpmakaar, för att underrätta honom om, att öfversten marscherat 
till Liineburg, och du skall följa med den. Sadla fort din häst; din bössa får du också taga med dig. Här har du ett 
stycke bröd och kött med dig på vägen!» 

Pieter Maritz sprang upp i förtjusning. Om han också icke var säker på sitt öde, slapp han dock ut ur det trånga 
fängelset. Han skakade kraftigt hand med den gamle. »Tack, onkel», sade han, »och nu farväl!»ADERTONDE 
KAPITLET. 

Slaget vid Isandula. 

d stor glädje såg Pieter Maritz sin häst sadlad fr a mför porten. En underofficer med fyra man af det lätta 
kavalleriet infann sig, och dessa män togo honom emellan sig. En af ryttame bar en väska, som innehöll bref och 
rapporter från öfverste Woods liufvudqvarter till öfverbefälhafvaren och lägret i Helpmakaar. 

»Bössan taga vi heldre af er; den skulle i denna varma väderlek trycka er för mycket på axeln», sade 
underofficern till Pieter Maritz, då han mottog gossen. Han tycktes vara fallen för humor, och kring ögonen hade 
han många små veck, som tycktes bildade genom skratt. 

Pieter Maritz lemnade bössan, och en af kavalleristerna hängde henne öfver axeln. Sedan bar det af mot söder på 
den väg, som leder från Utrecht till det brittiska området af Natal. 

Det var en rolig ridt för Pieter Maritz, ty, ehuru han var fånge, var det en säll känsla att hafva sluppit ut ur 
fängelset och rida under den blåa himlen. Han tänkte, att det i vida verlden icke gåfves något bättre, än att hafva 
en sadel mellan sina knän. Ett par gånger funderade han, om det ej skulle vara möjligt att fly — han hade ju en 



gång förut spelat engelska kavallerister ett spratt — men äfven om han lyckades, tänkte han, skulle 
engelsmännen låta spana efter honom, och ingenstädes, ej ens i sin församling, skulle han våga låta se sig. Han 
beslöt derför att lugnt rida sin väg fram och afvakta, hvad framtiden kunde medföra.Underofficern, som måtte 
hafva funnit tiden lång, inledde ett samtal med honom och frågade, hvarför han var arresterad. Pieter Maritz 
berättade då, att öfverste Wood blifvit ond på honom för att han icke velat berätta något om zuluerna och för att 
han talat om den Sydafrikanska republiken. Underofficern skrattade högt och räckte honom sin romflaska, 
hvilken Pieter Maritz likväl undanbad sig. Underofficern drack deipå sjelf och sade: »Nå väl, unge herr boer, ni 
har alldeles rätt. Hela Afrika skall tillhöra den Sydafrikanska republiken, och drottningen borde gifta sig med 
boerpresidenten, herr Kriiger. Då kunde Tschetschwajo få dansa på brölloppet.» 

Åt denna qvickhet fick underofficern skratta ensam, ty Pieter Maritz var ej hogad att skämta öfver den 
Sydafrikanska republiken och såg allvarsam ut. 

»Boerna hafva det bra, derför mucka de», sade underofficern, hvilken det förtröt, att Pieter Maritz icke svarade. 
»Om jag blott under fyra veckor vore guvernör, skulle allting blifva annorlunda. Men vänta bara: få vi först 
negerkonungen fången, blifver det sedan boernas tur. Tschetschwajo skola vi sätta in i en jernbur och föra 
honom till England, hvarest han kan visas mot sex pence entré till förmån för arméns pensionskassa. Sedan spela 
vi upp en dans för regeringen i Pretoria.» 

Pieter Maritz red tigande sin väg fram och lyssnade ej till sådant tal, som kunde förarga honom. Han hade mycket 
att se på vägen, som var ytterst liflig. Flere vagnar, ryttare och fotgängare mötte patrullen, andra färdades förbi 
den. Nästan alla menniskor drogo i nordlig rigtning; ty denna väg gick mycket nära Zululandets gräns och genom 
ett område, hvilket Tschetschwajo flere gånger gjort anspråk på som sitt. Innevånarne fruktade ett infall af de 
raska, svarta banden och sökte ko mm a i säkerhet i det bakom liggande gebitet. 

Om aftonen hann man till ett öfvergångsställe öfver Buffalo, der det låg en färja till reds; men det var för sent för 
att sätta öfver floden, hvarför underofficem bestämde, att man skulle göra halt. Patrullen tillbragte natten i ett hus 
nära färj stället och bröt åter upp på morgonen. Ryttarne ledde sina hästar ned på den flata båten, som äfven skulle 
öf verf öra ett antal slagtoxar, bestämda för garnisonen i Helpmakaar. Sedan man kommit öfver på andra 
stranden, gick det åter i frisk takt mot söder; vid mid-dagstiden var man vid fästet Agnew, der måltid intogs 
tillsammans med engelska soldater, som utgjorde den lilla fästningens besättning, och klockan sex på aftonen 
inträffade patrullen i Helpmakaar. 

Men general Chelmsford var icke der. Blott en liten styrka hade stannat qvar; öfverste Glyns regimente, som der 
haft sin lägerplats, hade brutit upp och tågat mot nordvest, och generalen hade medföljt det. Enligt uppgift af 
garnisonen skulle det redan vara inne i Zululandet. Kommendanten i Helpmakaar gaf underofficern ordre att 
tillbringa natten på stället och nästa morgon med patrull och arrestant följa öfverbefälhafvaren, såsom ofvefste 
Wood beordrat. 

Pieter Maritz sof bredvid sin häst i bivuaken midt bland svarta soldater och beridne frivilliga från Natal. 

Följande dag, den 22. Januari, uppgick klar och varm, och då patrullen klockan fem på morgonen bröt upp, var 
solen redan tryckande. Underofficern tillät Pieter Maritz att återtaga sin bössa, då den började blifva besvärlig för 
den kavallerist, som hittills burit den, och då gossen hela tiden godvilligt ridit med, så att man ej behöfde frukta 
ett rymningsförsök. 

Efter två timmars ridt öfvergingo de Buffalo floden vid ett vadställe, som kallades Rorkes Drift. På andra 
stranden åt zulu-sidan sågo de två större hus, fr amf ör hvilka flere oxvagnar höllo. En engelsk läkar# stod 
inbegripen i samtal med en man i svart drägt, och svarta karlar höllo på att lassa af vagnarna under upp-sigt af 
engelska lazarettsbiträden. Underofficern gjorde sig underrättad om, hvar öfverste Glyns kolonn ochlord 
Chelmsford nu befunne sig. Man svarade att kolonnen slagit läger tre engelska mil nordvest derifrån. Pieter 
Maritz hörde, att den svar t klädde mannen var den svenske pastor Witt, föreståndare för missionsstationen 
Oscarsberg. Hans församlings hyddor lågo på andra sidan om floden i Natal, på denna sidan lågo kyrka och 



boningshus; båda dessa byggningar hade blifvit inrättade för krigiska ändamål. 

Under det att Pieter Maritz i lugn och ro stod bredvid sin häst och åt ett stycke pastej, glad åt engelsmännens 
förtänksamhet att taga konserver i bleckdosor med i krig, blef han så häpen, att biten höll på att stanna i halsen. 
Mellan två kaktusbuskar såg han ett svart hufvud, med en hårbuske, som han kände igen, titta fram. Stranden var 
bergig och full af klippremnor, såatt spioner lätt kunde gömma sig der och obemärkta smyga omkring. Det svarta 
hufvudet var genast åter försvunnet, men Pieter Maritz hade kunnat svära på, att det tillhörde ett af prins Dabula- 
manzis regimenten. Hårbusken var hög och omlindad med ett hvitt band; den hörde till de svarta sköldarnas 
regimente. 

Pieter Maritz hade snart slutat sin frukost. Han såg till gjorden, sadlade om Jager, pröfvade hans hofvar och 
undersökte sin bössa. 

»Det skall blifva godt att få sko om hästarna ordentligt», sade han till underofficern. »Zuluerna äro flinka på 
benen, och vi äro nu på deras mark.» 

»Haba!», skrattade underofficern, »Var bara inte rädd, jag är ju med!» 

Patrullen steg åter till häst, och de sex ryttame fortsatte sin färd i utvisad rigtning. De redo gemytligt i en flock, 
och engelsmännen pratade och rökte cigarrer, som de fått af fältläkaren. 

Endast Pieter Maritz höll ögonen öppna. Noga bekikade han hvart gömställe, som den ojemna, backiga trakten 
erbjöd, och hjertat bultade hårdt. Han var i största spänning, emedan han ansåg möjligt, att zulutrupperna vore i 
närheten. 

Sedan de ridit ungefär en qvarts timme och i sakta mak, drog Pieter Maritz ofrivilligt in tyglarna. Han hade på 
afstånd sett tre figurer dyka upp. De hade åter snabbt försvunnit, men tydligt hade Pieter Maritz sett röda fjädrar 
och röda sköldar: det var krigare från Dabulamanzis röda regimente. 

»Hvad är dét?», frågade underofficern, då Pieter Maritz höll in hästen. 

»Jag ser zuluer på vår venstra sida, mynheer», svarade han. 

»Zuluer?», frågade underofficern. »Då ser ni väl spöken. Jag ser ingenting. Zuluerna borde akta sig för att stryka 
omkring här. Men de börja väl få kanonfeber.» 

Pieter Maritz svarade icke, ehuru han kände sig förargad, och red på. 

Åter hade en qvarts timme förflutit; då upptäckte haus öfvade öga, som var väl bekant med det afrikanska 
landskapet, ett nytt spår af den förestående faran. Ur gräset, hvilket som en grön matta låg öfver en däld till 
venster, stucko flere svarta punkter upp, och Pieter Maritz kände igen dem såsom de egendomliga mössor, hvilka 
buros af konungens regimente. Detta var nu det 

Ni em ann, Pieter Maritx. I 5 tredje regimentets män, han såg, och han var öfvertygad om, att en ansenlig 
zulustyrka befann sig i närheten. Likväl sade han ingenting mera, för att icke ånyo blifva hånad. 

»Funnet!», ropade nu underofficern, och pekade åt höger, der en massa ljusa fläckar visade sig. De engelska 
truppernas hvita, spetsiga tält höjde sig öfver den gröna mattan nere i en dal och utvisade lägerplatsen. När de 
kommo närmare, upptäckte Pieter Marit/, bredvid tältraderna äfven en rad med vagnar. Det tycktes vara öfver 
hundra vagnar, och dragoxarna stodo bundna vid dem. Flere eldar brunno och soldaterna höllo på att laga mat. 
Underofficern såg på sin klocka och sade: »Hon är nu åtta; när man redan ätit frukost, kan man anse att man 
kommer till middag». 

Deipå red han fram till en grupp officerare, som stod inne i lägret, och aflade sin rapport. 

Under tiden såg sig Pieter Maritz omkring. Han såg engelsmän, boer och många svarta; dessa sistnämda voro 
zuluer — det kunde han se på deras hårklädsel — och tillhörde troligtvis zuluerna i Natal, som stodo under 
engelskt hemskap, och basutos. Två kanoner såg han äfven och bredvid dem två besynnerliga tillställningar, som 



voro honom främmande. Han frågade en af karlarna, hvad det var, och blef upplyst om att det var raketkanoner, 
från hvilka brinnande cylindrar afskötos; inne i cylindrarna, som voro af jernbleck, funnos krut och en kula. 

Nu kom underofficern tillbaka och gaf Pieter Maritz ordre att infinna sig hos kommendanten, öfverstlöjtnant 
Pulleine. Pieter Maritz steg af hästen och lemnade den åt en af kavalleristerna samt gick fram till officersringen. 
Bredvid två äldre officerare stodo flere yngre i olika uniformer, kavalleriets, infanteriets, artilleriets och 
ingeniörkorpsens. 

»Ni skulle föras till generalen», sade öfverstlöjtnant Pulleine till Pieter Maritz, då denne med hatten i hand trädde 
fram för honom, »men generalen är icke här. Ni har blifvit arresterad för upproriskt handlingssätt, efter hvad 
patrullanföraren meddelar.» 

»Jag vet icke rätt, hvad upproriskt handlingssätt vill säga», svarade Pieter Maritz, »men jag tror mig icke hafva 
gjort något straffvärdt.» 

Officerarne sågo med välvilja på gossens öppna vänliga an-sigte och måste visst hafva tänkt, att rapporten lydde 
värre änrättvist var. Att döma af deras leende miner, kunde de ej föreställa sig, att denne unge gosse, med de 
oskyldiga, goda ögonen, skulle vara en upprorsmakare. 

»Ofver er skuld eller oskuld skall generalen afgöra», sade öfverstlöjtnanten, »men underofficern rapporterade 
äfven, att ni en längre tid vistats hos Tschetschwajo i Ulundi. Säg oss, hvad vet ni om zuluarmén? Hafva alla 
zuluer skjutgevär? Hvad är det för slags gevär? Bakladdningsgevär? Äro deras gevär i bruk-bart skick?» 

»Om zuluerna kan jag blott gifva er den upplysningen, herr öfverstlöjtnant», svarade Pieter Maritz, »att de 
marschera mycket fort och äro strax i närheten härintill.» 

Officerarne blefvo öfverraskade. 

»Huru vet ni, att de äro här i närheten?», frågade kommendanten strängt. 

»När vi redo hit, såg jag der borta i vester tre gånger spioner från zuluarmén, och det till från tre skilda 
regimenten i Da-bulamanzis här.» 

»Hvilken är Dabulamanzi?» 

»Han är konungens broder och kommenderar de bästa trupperna, samtliga väpnade med bakladdare.» 

»Jaså», sade kommendanten. »Våra utposter hafva ingenting rapporterat, de borde hafva sett zuluerna, om de äro 
i närheten. 

Deipå vände han sig till den andre, äldre officern, pekade på några ryttare i röda rockar, som höllo på ett stort 
afstånd derifrån, och samtalade med honom. 

»Har ni verkligen sett zuluer?», frågade han gossen. 

»Alldeles säkert.» 

»Nå väl, käre Durnford», sade öfverstlöjtnanten till sin kamrat, hvilkens uniform också kännetecknade honom 
såsom varande af samma grad, »ni kunde ju för säkerhets skull gå i förväg åt det håll, der den unge boern sett 
negrerna. Och om de verkligen smyga omkring här, så tag med ett par hit, så att vi få utfråga dem. Jag kan 
visserligen icke tänka mig, att zuluerna skulle kommit hit. Lord Chelmsford och öfverste Glyn äro ju i förväg och 
hafva låtit genomsöka hela trakten. Och Lons-dale med sina swazinegrer, som måste känna trakten i detalj, är ju 
också förut. Det vore ett otäckt streck, om zuluerna öfver-fölle oss här, då vår största styrka är flere timmar i 
förväg. Men jag tänker, att det icke är annat än några ensamma karlar, som drifva omkring här. Men på det vi 
icke må försumma något, så rid ni ut!» 

Öfverstlöjtnant Durnford lät blåsa i trumpet, och basuto-negrerna stego till häst. Öfverstlöjtnanten sjelf drog med 
sin svarta skara, två hundra femtio man stark, åt vester. 

»Jaså, zuluerna marschera mycket fort?», frågade öfverstlöjtnant Pulleine åter. 



»Mycket fort», svarade Pieter Maritz, och deipå tilläde han dröjande: »Ni anser det kanske påfluget, herr 
öfverstlöjtnant, men jag måste säga, att jag förvånar mig öfver ert läger.» 

»Huru så?», frågade kommendanten. 

»Då vi boer föra krig med kafferna, slå vi läger på ett annat sätt», sade Pieter Maritz. 

»På hvilket sätt då?», frågade kommendanten, under det de andra officerarne roade trädde närmare. 

»Yi bilda en ring af vagnarna», sade Pieter Maritz, »och skjuta in den ena vagnens tistelstång mellan den nästa 
vagnens hjul, så att de stå tätt bakom hvarandra. Sedan tillstoppa vi alla luckor med törne och ställa oxarna inne i 
ringen. Om då kafferna komma, stå vi som i en fästning och skjuta från vagnarna. Qvinnorna och barnen hafva 
yxor och slå med dem de kaffer till döds, hvilka skulle vilja krypa under vagnarna. Men I hafven ingen nytta af 
vagnarna, då de stå afsides.» 

Officerarne skrattade. 

»Boersättet är icke dumt», sade öfverstlöjtnanten, »men engelska soldater behöfva icke gömma sig bakom 
vagnar. Vi gå ut mot fienden.» 

»Herr öfverstlöjtnant», sade Pieter Maritz trohjertadt, »om ni ännu har tid, så låt ställa i hop vagnarna på det sätt, 
jag beskrifvit. Trakten är icke säker, och Dabulamanzi angriper häftigt.» 

Officerarne skrattade åter, och Pieter Maritz rodnade af förlägenhet. Han gick från dem, närmade sig sin häst och 
blickade åt det håll, der han sett zuluerna. Allt var lugnt, ingen svart hufvudprydnad kunde skönjas, och endast 
öfverstlöjtnant Dun-fords truppafdelning utbredde sig och bildade en lång kedja. 

Men i ett nu hördes en dof knall, och strax deipå flereskott. Basutos måtte hafva träffat på fienden. Nu kom en 
ryttare i galopp tillbaka till lägret. Det var en engelsk underofficer. Han skyndade fram till kommendanten och 
rapporterade, att öf-verstlöjtnant Durnford hade varsnat fiendtliga trupper och anhöll att två kompanier af 24. 
regimentet skulle följa efter honom; med dem ville han fördrifva fienden. 

Öfverstlöjtnant Pulleine svarade, att de två kompanierna icke kunde komma. Han hade ordre att försvara lägret 
och fick icke afiägsna infanteriet derifrån. 

Underofficern red tillbaka till Durnfords ryttare, men medan han ännu var på väg, varsnade han tydligt, att 
basuto-negrerna veko. De lossade skott, men veko under tiden steg för steg. Fienden syntes emellertid ännu icke. 

Soldaterna sutto helt lugnt kring sina eldar och åto. De hade fältkittlar af bleck, fulla med köttsoppa, åto bröd till 
den och drucko deipå rom. Många sysslade inne i tälten och omkring dem, putsade sina gevär och vattnade 
hästarna och voro i god ro. Öfverstlöjtnant Pulleine hade, följd af sin adjutant och några yngre officerare, begifvit 
sig utom lägret och såg genom en kikare mot det ställe, der skotten smälde. 

Under tiden lätt Pieter Maritz blickarna glida omkring och plötsligt föreföll det honom, som såge han svai’ta 
punkter på ett annat håll, norr om lägret. Han kunde ej hafva bedragit sig: zuluer döko upp der borta bakom 
kullarna. På samma gång som gossen måste äfven föiposterna hafva märkt dem, ty ett skott lossades och en 
ryttare jagade tillbaka till lägret. Nu blefvo äfven i vester zulukrigare synliga, och de bruna ryttame drefvos 
t illhaka. 

Öfverstlöjtnant Pulleine lät blåsa allarm. Soldaterna satte bort kittlarna, stoppade brödet i fickorna och ryckte till 
sig sina gevär, ryttarne gingo till sina hästar, artilleristerna till sina kanoner. 

Pieter Maritz svingade sig upp i sadeln och höll sig beredd att göra, hvad händelsernas förlopp skulle bjuda. Med 
största spänning följde han zuluernas framträdande och engelsmännens förfaringssätt. Af det 24. 
infanteriregimentet voro den 1. bataljonen och två kompanier af den 2. bataljonen i lägret. Dessa formerade 
öfverstlöjtnant Pulleine till en kolonn, i nordvestlig rigtning från lägerplatsen, och sände en afdelning skyttar att 
till-bakadrifva zuluerna.Men zuluerna blefvo allt talrikare och kommo närmare. Det var, som växte de upp ur 
jorden. Nu kommo de äfven öster-ifrån, och snart omgafs lägret af ett moln af svarta skyttar. Föiposterna voro 



tillbakadrifna, och nu återvände öfverstlöjtnant Durnford i ilande fart. Redan hveno några kulor öfver lägret, 
ehuru zuluerna ännu voro på afstånd. 

Ingen gaf mera akt på Pieter Maritz, allas ögon voro rigtade mot fienden, och en egendomlig spänning 
beherskade lägret. Pieter Maritz hade bössan framför sig på sadeln och drogs framåt. Men en annan känsla höll 
honom tillbaka. Hade zuluerna förtjenat af honom, att han slöt sig till deras fiender? Visserligen var han hvit, och 
på andra sidan voro svarta, men skulle han, den af engelsmännen som fånge behandlade, skjuta på de trupper, 
som tillhörde Tschetschwajo, hvilken visat honom gästfrihet och begåfvat honom? Han kastade åter bössan på 
ryggen. 

Vår fiende är England, hade hans döende fader sagt. Han ville icke blanda sig i striden, utan anförtro sig åt sin 
häst för att undkomma fångenskapen och döden. Men ehuru han nu kunnat begagna tillfället för att rida derifrån, 
hölls han likväl fast af begäret att se. Han var idel öga, och kunde ej lösslita sig från det skådespel, han hade 
framför sig, så farligt det än var att stanna i det från tre sidor hotade lägret, och så klart han än insåg, att en stor 
här ryckte an under Dabulaman/.i. 

Men nu blef detta äfven klart för engelsmännen, och en ljudlös, afvaktande stillhet rådde i hela lägret. Ty 
zuluernas långa, svarta led blefvo synliga på höjderna bakom de sprängda skytte-hoparna. Det var en hotande 
anblick. De bildade en rörlig mur. Regimente efter regimente närmade sig lägret, och redan kunde de ol ik a 
färgerna urskiljas. 

Pieter Maritz såg nu äfven prins Dabulamanzi sjelf till häst spränga utefter lederna. En solstråle kom guldbandet 
på hans hufvud att glänsa. 

Då nu de engelska trupperna sågo, hvilken fiende de hade emot sig, och då det icke var någon i den lilla skaran, 
som längre kunde vara okunnig om, hvilken öfvermagt zuluerna utgjorde, och i hvilken utmärkt ordning de 
ryckte fram, gick det som en dödsaning genom leden. Flere ansigten bleknade, vänner och kamrater sågo på 
hvarandra, och allt fastare slöto sig stridskäm-parnc till hvarandra. En förskräcklig beslutsamhet talade ur euro- 
peernas hållning och miner. Men äfven de svarta trupperna visade sig tappra. Om också några zuluer i 
förskräckelsen vände till baka till lägret och flydde, åtlydde likväl största delen de engelska officerarnes 
kommando, och de beridna basutos svärmade omkring och sköto på den fiendtliga arméns framträngande skyttar. 

Zuluregimenten hade nu kommit så nära, att kanonerna kunde börja gifva eld, och de engelska artilleristema 
afsköto, så raskt de förmådde, granater och raketer. Kanonaden var något nytt för Pieter Maritz, och med 
spänning såg han efter, hvilken verkan skotten hade. Den första granaten k re ve rade öfver konungens regimente, 
hvilket han kunde se af ett tätt, hvitt moln öfver den svarta massan. Den andra slog ned i samma regimentes 
första led och gjorde en djup bresch. Zuluernas marsch hejdades likväl ej ett ögonblick, och breschen fyldes åter. 
Kanonkulorna kommo nu slag i slag, men voro icke i stånd att rubba ordningen i de framryckande massorna, och 
om äfven talrika, svarta fläckar, som utgjordes af de dödes och sårades kroppar, blefvo synliga bakom dem, 
inträdde det oaktadt intet uppehåll i angreppet. 

Med beundran betraktade Pieter Maritz detta angrepp. Han hade ofrivilligt släppt sin häst fram och höll tätt 
bakom öfverst-löjtnant Pulleine, hvilken jemte flere andra officerare tagit plats bredvid artilleriet. Äfven 
engelsmännen voro uppfylda af beundran öfver ordningen i den fiendtliga hären och uttalade sig, ehuru de sågo 
för ögonen sin nära förestående död, som kännare i en opartisk sak. 

Då zuluregimenten utan all betäckning sprungo från höjderna ned i dalen, formerade i åtta bakom hvarandra tätt 
slutna led, ledo de stora förluster. Ej endast att hvar bomb träffade och slog ned hopar af folk, utan det engelska 
infanteriet härjade äfven bland fienden. De stodo i linie, så att hvart gevär kunde gifva eld, och manskapet sköt i 
sin kalla vrede utomordentligt väl, så att angriparnes led oupphörligt måste förnyas och sammanslutas. De 
sköldar, zuluerna höllo framför sig, gagnade till intet; gevärskulorna gingo igenom och oräkneliga voro de, som 
stupade. 

Men äfven engelsmännens lilla här gjorde förluster. Sedan redan mycket folk träffats af de fiendtliga skyttarnes 



kulor, hade äfven de slutna regimentens salvor börjat verka. Ty zuluerna gåfvo häftig eld, under det de 
framtågade. Höfdingarna läto regi-menten göra halt, det främsta ledet skjuta och deipå hela massan storma 
vidare. Kulorna hveno tätt, och flere än en hade snuddat förbi Pieter Maritz’ öron. Emellertid kunde zuluernas 
eld icke i intensitet jemföras med engelsmännens, och de hvite ådagalade tydligt sin öfverlägsenhet i striden. 
Pieter Maritz trodde sig märka på fienden, att han längtade efter att upphöra med att skjuta och få gripa till sitt 
nationalvapen, assagaien. Mer än en gång grepo hans händer efter bössan, men känslan af att han hvarken egde 
rätt eller pligt att deltaga i striden, höll honom tillbaka. 

Den annalkande fienden, hvilkens skallande krigssång nu nästan öfverröstade gevärseldens smattrande och till 
och med kanonernas åska, utöfvade ett starkt tryck på de svarta trupperna, på den engelska sidan. Basutos voro 
förströdda och syntes ej mera till, och zuluerna kunde med knapp nöd sammanhållas med sabelhugg och 
revolverskott af de engelske officerarn e och underofficerarne. En del af dem voro i full flykt åt den enda sida, 
som ännu var öppen. Pieter Maritz sade sig, att tiden nu var inne för honom att tänka på sin räddning. Snart 
skulle zuluerna helt och hållet hafva omringat lägret, och då vore han, som de andra, förlorad. Det ögonblick var 
nu ej aflägset, då zuluerna skulle börja kasta sina assagaier, och vore de en gång så nära, skulle det bliiva för sent 
att fly. Under det att Pieter Maritz så öfver-lade och liksom halft om halft hyste lust att stanna och strida och falla 
med europeerna, och krutröken och stridsdånet började omtöckna hans sinne med stridslystnadens berusning, såg 
han bredvid sig en scen, som kom honom att fatta sitt beslut. En engelsk officer, hvilkens ansigte och uniform 
voro honom bekanta, och som han erinrade sig hafva sett i La Trobe Lonsdales trupp, hade legat på en af 
vagnarna, emedan han var sårad. Hans ven-stra arm var förbunden. I början af striden hade han stigit ned från 
vagnen, ryckt till sig bössan från en fallen infanterist och skjutit på fienden. Men nu kastade han geväret från sig, 
steg till häst och red i sporrstreck derifrån. Då Pieter Maritz såg detta, och tillika insåg, att den enda reträtt, som 
nu var öppen, med hvart ögonblick blef smalare, vände han Jager, tryckte knäna mot sadeln och flög i galopp 
derifrån. Fasansfullt ljödo bakom honom salvorna från flere tusen gevär, kanondundret och de angripande 
zuluernas vilda härskri. 

Pieter Maritz red några minuter och såg sig derefter tillbakaHan befann sig på en höjd, från h vil ken han kunde 
öfverskåda slagfältet, och var så nära, att han tydligt kunde urskilja de enskilda personerna. Med omotståndlig 
dragningskraft lockade honom den förskräckliga anblicken, så att han stannade och såg på med ofrån-vända 
blickar, ehuru faran var så hotande nära. Zuluerna voro nu på hundra stegs afstånd från det engelska infanteriets 
orörliga linie och kastade två gånger sina assagaier. Deipå grepo de till sitt älsklingsvapen, stöt-assagaien, och 
rände med demoniskt tjut mot handgemänget med de hvite. Engelsmännen veko ej ett steg. Vissa om att de måste 
dö, ville de dyrt sälja sitt lif. Till sista ögonblicket fortsatte de sitt säkra, hastiga skjutande, så att zuluerna 
stupade led för led; sedan höllo de bajonetterna mot den vilde, svarte fienden. Men ingenting kunde hålla 
zuluerna tillbaka. Som djeflar rusade de fram, deras fjäderbuskar fladdrade i krutröken, och deras vilda strupar 
utstötte de hemskaste ljud. De voro i sådant stridsraseri, att de ryckte upp de fallne från marken och höllo dem 
fr a mför sig som sköldar, ja, de togo sina egna dödade och sårade kamrater och slungade dem på 
bajonettspetsarna för att bana sig en väg. 

Nu utgjorde de svarta kropparna och de röda rockarna endast en oredig massa, och på ett fruktansvärdt sätt 
arbetade stöt-assagaien. Man efter man föllo engelsmännen genomborrade på den plats, der de stodo. Nu slog 
den officer, som kommenderade artilleriet, långa spikar i tändhålen på kanonerna för att göra dem obrukbara, och 
sekunden efter stötte en induna spjutet genom bröstet på honom. Nu föll den underofficer, som skrattat så 
mycket, genomborrad till marken; nu sjönk öfverstlöjtnant Pulleine med sin häst, träffad af flere skarpa spetsar; 
nu störtade öfverstlöjtnant Durnford, i raseri huggande omkring sig med sin sabel. Hvar man stupade som en 
hjelte. Officerarne sköto med sina revolvrar, till dess de icke längre hade något rum att skjuta. De svängde sabeln 
med högra handen, under det de sköto med den venstra, oefi hvar enda en sålde sitt lif för ett pris af flere fiender. 
Zuluerna togo språng som pantrar och skydde hvarken fara eller skott eller hugg. Deras nakna svarta kroppar 
störtade sig i segeryra, dödsföraktande, öfver de hvite, och deras spjut utbredde död öfverallt. Till och med hästar 
och oxar blefvo nedstuckna, och blott med yttersta ansträngning lyckades det höfdingarna att rädda en del af 



djuren som segerbyte. Dabulamanzis mörka gestalt påhästen med tigertäcket styrde de mordlystna skarorna och 
skrämde hort dem från hytet. 

Rysande såg Pieter Maritz på denna ödeläggelse. Liksom en efter oväder uppsväld flod utgöto sig de svarta 
skarorna med sitt merg och ben genomträngande segertjut öfver den plats, der den lilla engelska hären stått. Nu 
syntes ej mer någon röd rock mellan sköldarna och de svarta kropparna, och de sårades qvidan och rop voro 
förstummade. Engelsmännen lågo på marken i en ström af blod, och de svarte krigarnes nakna fötter stampade på 
liken och förvandlade allt, som låg nere, men niskokroppar och djur, vapen, hjelmar, ammunition, kokkärl, föda, 
ja, allt, som fanns i lägret, till en oredig massa. Ja, de stormande regimentena störtade omkull flere vagnar; och 
söndertrasade tälttak, krossade hjul, kull-slagna och sönderslagna kistor och kärl betäckte jemte de sönderslitna 
liken den förut gröna marken. 

Men nu märkte Pieter Maritz, att zuluerna, då intet lefvande mera fanns qvar för deras spjut, började förfölja 
flyktingarna. Hundratals snabba springare kommo mot det ställe, der han höll. 

Då vände han sin häst. »Nu, gamle vän», ropade han till Jager, »visa hvad du duger till!» Han gaf djuret lösa 
tyglar, böjde sig framåt, och som en pil flög Jager derifrån. 

Han visste icke, huru länge han ridit, minuterna föreföllo honom som timmar, och bakom sig hörde han 
förföljarnes tjut och de upphunna flyktingarnas dödsskri. Han befann sig nu på en höjd i ett smalt pass och 
nedanför flöt Buffalofloden. Framför sig såg han ett femtiotal svarta män och några ryttare. Dessa senare hade 
stor svårighet att ko mm a ned för den branta vägen, som var alldeles obanad; för fotgängarne gick det bättre. 
Några summo redan öfver floden der nere, och bland dem den engelska kavalleriofficern, som Pieter Maritz 
genast igenkände. Hans häst höll hufvudet öfver vattnet och arbetade sig mödosamt genom floden. 

Pieter Maritz red långsamt utför och höll upp Jagers hufvud, för att akta honom för att snubbla. Då han halfvägs 
var nere, såg han de röda sköldarna lysa bakom sig. Han kunde endast steg för steg komma fram och bet i hop 
tänderna. Nu susade en assagai tätt förbi Jagers hufvud. Pieter Maritz såg sig tillbaka och tog bössan i hand och 
hotade med henne i det han ropade åt zuluerna på deras eget språk: »Akten er!»Flykten tran Isandula. 

Kanske kände de igen honom, ty de lyssnade till hans rop och saktade farten. Lyckligt uppnådde Pieter Maritz 
stranden; den stupade hrant, så att han måste göra ett godt tio fots djupt hopp. Men här gälde ingen besinning. 
Hade det lyckats den engelske officern, så skulle det äfven lyckas boersonen. Han manade på Jager och djuret 
hoppade lydigt. Ett ögonblick slog vattnet igen öfver häst och ryttare, men det nästa döko de upp igen, och dug- 
tigt sam Jager genom den breda, forsande floden. Omkring dem, framför och bakom, summo flyktingar, och 
äfven en och annan förföljare kastade sig i vattnet. 

Pieter Maritz kom igenom strömmen, Jager lemnade honom icke i sticket. Nu var den andra stranden helt nära, 
och den var flack, så att hästen med lätthet kunde ko mm a upp. Den engelska officern var redan i land. Pieter 
Maritz hörde ett nödrop bredvid sig och såg ett svart hufvud, som var nära att sjunka. Han räckte ut handen, grep 
tag i den sjunkande och drog honom lyckligt med sig. Strax deipå satte Jager fot på fast mark. Drypande af 
vatten, men lyckligt räddad, kom Pieter Maritz upp på Buffaloflodens högra strand.I Pretoria. 

å Pieter Maritz såg sig i säkerhet på Natalsidan, tackade han Gud för sin räddning och styrde sedan hästen åt 
höger för att rida uppåt floden. Hans tankar stodo på hemmet, han längtade till Transvaal. Den heta middagssolen 
torkade snart hans kläder, under det han trafvade framåt. Ett stycke från stranden fann han en banad väg, som 
gick i samma rigtning som floden. Efter en halftimmes ridt hörde han det aflägsna smattret af gevärseld, och 
strax derefter var han framme vid kafferhyddorna, som hörde till Oscarsberg. Här mötte han missionären Witt, 
som kom gående ned för kullen och anhöll honom. 

»Käre vän», sade pastorn, »att ni kommit med lifvet undan det förskräckliga slaget! Jag har åsett det från berget 
der borta, och mitt hjerta blöder. För det långa afståndets skull kunde jag endast otydligt se, men likväl nog för 
att förvånas öfver att träffa någon lefvande, som var med der borta.» 



Pieter Maritz berättade i största hast om striden, och den djupt skakade mannen lyssnade under tårar. 

»Jag hade kommit öfver hit för att besöka min församling», sade han. »Då hörde jag kanondundret från 
Isandulaberget. Då steg jag upp för höjden der borta och såg med kikare. O, att jag aldrig fått se en sådan syn! 
Och nu hafva zuluerna, som jag märkt, öfverfallit min kyrka och mitt boningshus. Hör ni skotten på andra 
sidan?»Pieter Maritz hörde verkligen nu helt tydligt stridslarm i rigt,ning mot de byggningar, vid hvilka han 
frukosterat med patrullen för några timmar sedan. Missionären berättade, att två löjtnanter, Bromhead vid 24. 
infanteriregimentet och Chard vid ingeniörerna, voro med en truppafdelning på andra sidan vid husen för att 
försvara dem. 

Pieter Maritz dröjde icke länge här, utan fortsatte sin färd. Han längtade att så fort som möjligt ko mm a hem, och 
hoppades att ej mera blifva uppehållen på vägen. Engelsmännen skulle nu ej åter tillfångataga honom, det 
hoppades han, då nu säkert ingen påminde sig hans sammanträffande med öfverste Wood. Han mötte mycket 
folk och bland dem äfven engelsk militär, men han var nu redan så långt aflägsen från krigsskådeplatsen, att han 
icke träffade någon, som visste om nederlaget, och han var klok nog att icke berätta om det. Ty då, tänkte han, 
skulle han, som åskådare af en så intressant och fasansfull tilldragelse, blott blifva uppehållen och utfrågad. Så 
red han hela dagen raskt och tyst. Natten tillbragte han på en farm hos en gästfri boerfamilj några mil från 
Utrecht, och här först berättade han om slaget vid Isan-dula. Boern var honom tacksam för en så vigtig nyhet och 
gjorde ingen hemlighet af, att det var honom kärt, att engelsmännen lidit nederlag, ehuru han kände sig orolig 
öfver att zuluerna skulle utbreda sig öfver distriktet Utrecht. Pieter Maritz sof länge och hård t, dagens händelser 
hade tröttat honom mycket; likväl fortsatte han hurtigt sin ridt nästa morgon. 

Han red öfver Utrecht och Heidelberg och anlände på fjerde dagen till Pretoria. Här i hufvudstaden tänkte han få 
upplysning om, hvar hans församling uppehöll sig, och sedan ämnade han uppsöka den. Han hade hela tiden 
hållit sig på stora landsvägen, hade ridit genom flere större och mindre byar, och gladde sig, han, boersonen från 
de glest befolkade nordliga trakterna, åt sitt fäderneslands bördighet och storlek, hvars vackraste del han nu för 
första gången såg. 

Det var på eftermiddagen, som han närmade sig Pretoria, och då han red öfver kullarna, som i söder begränsa den 
stora dalen, såg han staden för sina fötter. De hvita husen tittade fram ur den mörka grönskan; lågo mestadels 
åtskilda genom trädgårdar, och blott i midten slöto de sig tillsammans till gator. Solen, som nu stod lågt, forgylde 
flere hundra fönster, så att delyste som eld. Utanför staden stodo regelbundna tältrader, och Pieter Maritz kunde 
se, att det var ett engelskt läger. Ju närmare han kom staden, dess lifligarc blef det på vägen. Han mötte flere 
svarta qvinnor, som gingo hem från torget till sina byar; de buro korta, hvita kappor, halsband af glasperlor och 
messingsarmband samt på hufvudet korgar med frukt och kom. Äfven svarte män mötte Pieter Maritz, men åt 
dem måste han skratta, så tok roliga sågo de ut. Staden hade verkat förfinande på dem; de gingo i skjortor, byxor, 
bluser eller rockar, hade gamla trasiga hattar på hufvudet och cigarrer i munnen. Många hade stora, gula eller 
röda silkeshalsdukar, och då alla dessa europeiska klädesplagg voro sluskiga och gamla samt illasittande, sågo 
dessa kaffer, som aflagt sin nationaldragt, ut som sanuskyl-diga trashankar. Många boer till fots och till häst voro 
äfven ute på vägen för att ensamma eller med sina familjer njuta af den sköna aftonen. 

Kort innan Pieter Maritz anlände till de första husen, kom en liten ryttarskara i traf förbi honom. De voro boer, 
att döma efter drägten, men voro obeväpnade, och deras kläder föreföllo Pieter Maritz mycket fina. En af dem, en 
äldre man, med mörkt helskägg, kastade en forskande blick på Pieter Maritz, höll in sin häst och frågade på 
holländska, h vil ken han var och hvar-ifrån han kom. 

Pieter Maritz märkte, att han hade att göra med en uppsatt man, tog af sig hatten och sade sitt namn, samt att han 
komme från Isandula. Detta ord väckte öfverraskning i det lilla sällskapet, ryttame omringade honom och sågo 
nyfiket på honom. På deras tillfrågan berättade han sina upplefvanden under det sista året och att han hörde till 
en boerförsamling i norden. Baas van der Goot vore församlingens äldste, och nu ville Pieter Maritz i Pretoria 
göra sig underrättad om, huru han skulle kunna återfinna sin församling. 

Nu blandade sig en annan ryttare i samtalet, en man med bister uppsyn och svarta, gnistrande ögon. 



»Baas van der Goot känner jag», sade han. »En äkta boer, en from och respektabel man och utmärkt bösskytt. Jag 
såg; honom senast för två år sedan. Han hade då en lista på 2700 kaffer, hvilka han med egen hand 
dödat.»»Hvilken är den herrn?», frågade Pieter Maritz afsides en tredje ryttare. 

Denne log. »Det är fältkorporal Joubert», svarade han. 

Pieter Maritz såg nu närmare på den bistre mannen. Detta var således den fruktade Joubert, om hvilken han så 
ofta hört männen der hemma tala med beundran, då de sutto kring lägerelden. 

»Ar ni son till Andries eller Klaas Buurman?», frågade fält-korporalen. 

»Jag är son till Andries», svarade Pieter Maritz. »Min fader föll i Januari förra året i en strid mot betschuanerna.» 

»Så Andries är död!», sade fältkoiporalen. »Ja, han var en tapper man, och hans död är en stor förlust för 
republiken. Jag hoppas hans son en gång skall fylla hans plats.» 

Vid dessa ord betraktade han med välbehag den unge ryttarens smälta och kraftfulla gestalt. 

Under detta samtal hade ryttarskaran kommit in i staden, och Pieter Maritz märkte, att alla menniskor på gatan 
med undantag af de engelska soldaterna vördnadsfullt helsade. De bred-axlade, trotsiga boerna togo djupt af 
hatten, och Pieter Maritz insåg, att hans följeslagar måtte intaga en hög ställning. 

Den herre, hvilken först tilltalat honom, lät honom berätta mer och mer om engelsmännens strid och om 
Tschetschwajos hof och blef icke trött att efterfråga en mängd enskildheter. Litet emellan utbytte han ett leende 
eller ett ord med sitt sällskap. Berättelsen om nederlaget vid Isandula tycktes bereda alla en hemlig glädje. 

»Denne yngling har haft intressanta upplefvanden», sade han slutligen, i det han höll in sin häst på ett torg 
fr a mför ett stort, vackert hus. »Jag hoppas att få återse er, mynheer Buurman.» 

Pieter Maritz tog af sig hatten, men tilltalades med det samma af en annan herre. 

»Ni har säkert ännu mycket att berätta», sade han, »och jag skulle önska, att mina vänner redan i dag finge höra 
edra intressanta beskrifningar. Skulle ni vilja ko mm a till mig i afton? En liten vänkrets superar hos mig då.» 

Pieter Maritz rodnade öfver den ära, som vederfors honom, men såg ofrivilligt ned på sina kläder. Han hade en 
känsla af,att han omöjligt kunde gå till en sådan herre i sina dammiga, fläckiga, brokiga, usla paltor. 

»Ni är mycket god, mynheer», sade han upprigtigt, »men ni är helt säkert en förnäm herre och har ett hus, som är 
allt för fint för mig. Gerna skulle jag vilja komma, ty jag har blifvit hungrig, men jag vill heldre försöka få 
qvarter hos någon ringa man.» 

Herrarne skrattade. 

»Denne yngling har fint väderkorn», sade den förste ryttaren. »Ni är väl också utan kontanter, skulle jag tro?» 

Han talade i så vänlig ton, att Pieter Maritz icke kände sig sårad, utan öppet tillstod, att han ej egde en penny och 
öfver hufvud taget aldrig egt några penningar. 

»Då har ni kommit till den rätta källan», sade den skäggige herrn, alltjemt skrattande. »Det är mynheer Swart, 
finanssekreterarn, som bjudit er på supé. Säg blott åt honom, att han sörjer för er börs. Jag tycker, att republiken 
stål - i skuld till denne unge man och kan gifva honom en skadeersättning för hans i krigstjenst lidna nöd.» 

»Det skall hon visst», sade finanssekreteraren och tog ett tag i sin bröstficka. »Hon betalar genast.» 

»Här, min unge vän», fortfor han, »här lemnar jag er femtio pund. Köp er nya kläder, och räknar jag på att få se 
er klockan åtta i afton.» 

»Denne unge man känner icke vägarna här», sade fältkoipo-ralen, medan Pieter Maritz under många tacksägelser 
stack penningarna i fickan. »Han skall svårligen finna något qvarter här, ty staden är full som ett ägg. 
Engelsmännen ligga här öfverallt och en mängd äfventyrare och kanaljer, som alltid äro i släptåg efter dem, fylla 
alla hotell. Men vänta ni, Andries Buurmans son, jag skall följa med er, och det skulle vara besynnerligt, om jag 



ej lyckades snoka upp en kammare åt er.» 

Sällskapet skildes åt, och Pieter Maritz fortsatte ensam ridten med fältkorpralen. Annu lyste solen öfver Pretoria. 
Det föreföll gossen, som vandrade han i en dröm. Hans ficka, i hvilken han annars brukade bära en bit torkadt 
kött, litet segelgarn eller en läderrem, föreföll honom så tung och tjock, som bure han ett guldberg i den. De 
tunna papperslappar, som för honom betydde en fabelaktig summa, tycktes honom helt tunga. Han red 
bredvidden berömde Joubert och genom en stad, som var så stor ocli vacker, att han aldrig sett en liknande. Hvad 
var Utreeht mot Pretoria? Bara en by. Gatorna voro breda och långa och på sina ställen stenlagda, hvilket tycktes 
Pieter Maritz besynnerligt. Då han hörde hästfötternas slag, grubblade han mycket, hvar-för folket gjort vägen så 
hård. Husen voro vackra och af sten, vanligen icke mer än en våning höga, och hade klara glasfönster. Flere 
kyrkor funnos, utomordentligt präktiga i jemförelse med Botschabelos. Här och der flöto små bäckar med klart 
vatten, i hvilka ankor och gäss summo. Vackra trädgårdar lågo kring husen, och i många hus funnos stora fönster, 
i hvilka alla möjliga vackra saker voro utlagda: vapen, pipor, kläder, skodon och mycket annat, både nyttigt och 
angenämt. 

På en öppen plats, planterad med tårpilar, stannade fältkorpralen framför ett stort tvåvåningshus. Åt ena sidan var 
en veranda, öfverspänd med tältduk, och på den sutto herrar och damer vid små bord och drucko ur glas och 
koppar, som sattes fram åt dem ej blott af svarte, utan äfven af eleganta, unga herrar med hvita vestar och svarta 
rockar, som baktill slutade i en spets. Frun t imren voro af ett alldeles nytt slag för Pieter Maritz: de buro lätta, 
förtjusande klädningar och icke hvita mössor som boerfruarna i norden, utan besynnerliga hattar med plymer och 
blommor på hufvudet. 

Med stora förgylda bokstäfver stod på huset på ett för Pieter Maritz främmande språk: Café de I 'Europé. 

Fältkorpralen vinkade till sig en af de eleganta unga herrarna, hvilka till Pieter Maritz’ förvåning endast voro 
tjenare, och frågade, om det funnes något rum ledigt. Den unge mannen ryckte på axlarna, bugade sig och sade, 
att ej ett enda rum var oupptaget. 

»Åt fanders», ropade fältkorpralen i barsk ton, »så måste ni göra ett ledigt! Jag väntar bestämdt, att ni skaffar en 
plats åt min unge vän här.» 

Kyparen bugade sig ödmjukt och sade att han skulle höra efter, om det vore möjligt; han hoppades att kunna göra 
herr generalen till viljes. 

»Nåväl», sade herr Joubert, »ni styr om saken, jag litar på det. Adjö, Pieter Maritz!» 

Han red derifrån, och Pieter Maritz hoppade af hästen. Kyparen ropade på en dräng och tillsade honom att sätta 
in hästen 

Niemann, Pieter Maritx. 16i stallet och sjelf visade han boersonen vägen in i hnset. Men Pieter Maritz tog Jager 
vid tygeln och sade, att han sjelf brukade sadla af. I grund och botten hade han ej stort förtroende för det fina 
huset. Häi - gick det så olika till, mot hvad han sett, så att han icke var säker på, om hästarna här finge ett rigtigt 
stall och ordentlig hafre. Men han blef lugnad, då han fick se det stora stallet, der många hästar stodo vid 
krabborna. Emellertid fodrade han Jager sjelf, hvilket väckte stallknektens munterhet, och gick först sedan in i 
hotellet. 

Huset var verkligen fullt; öfver allt såg Pieter Maritz gäster, på gångarna och i hotellrummen, i biljardsalen och 
låsesalongen, och alla, som mötte honom, tittade nyfiket på honom för hans röfvarlika drägt. Han erhöll 
emellertid en liten kammare med en bädd i nedre våningen. Utomordentligt vacker fann han denna lilla kammare 
med sin snygga bädd, sin matta och byrå och öfriga enkla inredning. Han var nu endast bekymrad för sina nya 
kläder, ty han visste ej rätt, huru han skulle bära sig åt att skaffa dem, och vände sig derför till kyparen och bad 
om råd. På samma gång meddelade han honom, att han var bjuden på supé till finanssekreteraren och derför 
behöfde köpa bättre kläder. 

Kyparen gaf honom upplysning i saken och följde sjelf med. Först följde han Pieter Maritz till en hårfrisör. 



Denne klippte af de långa, ljusa lockarna och kammade och borstade håret, så att det glänste som guld. Han 
tvättade äfven hufvudet med välluktande vatten, så att Pieter Maritz icke visste, om han skulle skratta eller blifva 
ond åt sådan lek. Här vexlade han vid betalningen en af sina hanknoter. 

Sedan förde kyparen honom till en herrekiperingsaffär och rådde honom att köpa en frack, svarta byxor, hvit vest 
och hvit halsduk. Men ehuru kyparens klokhet och Pretorias förfining-inverkade på honom, inlät han sig likväl ej 
på dessa artiklar. Som en äkta boerson kunde han ej aflägga boernas fäderneärfda drägt. Han valde en mörkblå 
blus med många fickor, en svart sidenhalsduk och benkläder af skinn, som skulle stickas in i stöfvel-skaften. I en 
skjortbutik köpte han dertill två starka linneskjortor med breda, öfvervikta kragar och några par strumpor. 
Derefter gingo de in i ett skomagasin, och Pieter Maritz letade ut åt sig ett par ridstöflar med mjuka skaft, som 
gingo öfver knäna. Och till sist köpte han en filthatt med stort brätte. Allt, hvad hanköpt, bar han sjelf tillbaka till 
hotellet. Der tog han ett varmt bad, tvättade af sig resdammet och klädde på sig de nya kläderna. I hans rum 
hängde en spegel, som, äfven den, var något alldeles nytt för honom, och då han nu såg sig i den, tvättad och 
kammad, med den rena skjortkragen, rodnade han förlägen öfver denna ovanliga syn. 

Under tiden hade klockan lidit fram mot åtta, han knäppte omkring sig hirschfängarcn och patronremmen och tog 
sin bössa för att begifva sig till sekreteraren. Den vänliga kyparen, åt h vil ken han till lön för hans besvär gifvit 
två shilling, erbjöd sig att följa honom dit. Kyparen gjorde visserligen stora ögon vid åsynen af vapnen, men sade 
ingenting, då han redan var van vid åtskilliga egenheter hos denne vildmarkens son. 

Finanssekreterarens hus låg endast omkring tio minuters väg från hotellet, och kyparen vände vid porten. I 
samma, ögonblick körde en vagn fram till det klart upplysta huset, en vagn, icke dragen af oxar, utan af två 
hästar, icke med tak af tältduk utan af lacke-radt läder och med glasfönster, korteligen ett lätt och prydligt fordon. 
Ur denna vagn steg en herre, klädd som kyparen på hotellet, hvilken hjelpte en ung flicka att stiga ur. Hon var 
klädd i en släpande blå sidenklädning, bar öfver den en svart kappa och hade blommor i sitt bruna hår. En man i 
vacker brun drägt med silfver hade kommit ur sekreterarens hus och öppnat vagnsdörren för dem. 

Förskräckt flydde Pieter Maritz in i huset och mottogs här af två äfvenledes i brunt och silfver klädde män, som 
höfligt frågade honom, hvad han ville. Han sade, att han var bjuden på supé, men de vackert klädda männen sågo 
tviflande på honom, skakade på hufvudet, och den ene af dem gick in. Under det nu Pieter Maritz stod der i den 
upplysta förstugan och såg sig förläget omkring, kom den honom bekante herrn ut genom en dörr och lielsade 
honom leende. 

»Mina tjenare äro rädda för edra vapen», sade han till Pieter Maritz. »Var så god och lägg af er dem och stig in!» 

Betjenterna togo emot bössan, hirschfängarcn och den tunga patronremmen, och värden ledde honom vid armen 
in i rummet. Pieter Maritz gick tyst och stel bredvid sin värd. Rummet var klart upplyst, och speglar mellan golf 
och tak återkastade ljuset. Derefter kom man in i ett stort gemak. Pieter Maritz såg fram-för sig ett sällskap af 
omkring tjugu herrar och damer. Männen voro alla klädda som kyparen och hade besynnerliga svarta skif-vor i 
handen eller under armen. Men damerna sågo så ut, att Pieter Maritz, som var van att o förskräckt se lejon och 
zuluer i ansigtet, kände marken svigta under sina fötter. De voro alla klädda i långa, ljusa sidenklädningar — 
liksom den unga flickan, som steg ur vagnen — som föreföllo Pieter Maritz förtjusande vackra. De hade 
gnistrande stenar och halsband och armband, som de förnämaste hofmän i Ulundi, och blommor i håret, h vil ket 
var lika konstrikt uppsatt som zuluernas, men mycket vackrare till färgen. Och hvad som i högsta grad ökade 
Pieter Maritz förvirring: de hade nakna axlar, och den bländhvita hudfärgen föreföll honom, som nu var van att 
se glänsande svart skinn, mycket sällsam och förskräckande. Hade icke hans värd hållit honom i armen, hade han 
helt visst sprungit bort. 

Nu var han medelpunkten för allas blickar och hölls qvar. 

»Mitt herrskap», sade värden högt, »här har jag äran att föreställa för er en af de intressantaste män i Sydafrika, 
herr Pieter Maritz Buurman från vårt nordliga gebiet, som lefvat ett helt år vid zulukonungens hof och nu 
kommer direkte från Isandula.» 



Ett allmänt utrop af förvåning gick igenom det stora, granna gemaket, och herrar och damer gingo vänligt 
helsande fram mot Pieter Maritz. Han blef eldröd och tittade oafbrutet ned på den vackra mattan. Händerna 
ryckte, och han visste ej, hvar han skulle göra af dem, då han ej hade sin bössa. I jemförelse med de andras 
behandskade händer, tycktes honom hans egna bruna och grofva som en basutos. 

»En bra vacker pojke», hörde han en af damerna hviska. 

Nu inträdde äfven den herre och den unga dam, som han nyss förut sett i porten. Den unga flickan hade lagt af 
sin kappa och liknade nu de andra fullkomligt till klädedrägt. Hon hade kastanj ebrunt hår, i hvilket ett par 
ljusröda rosor voro instuckna, och ett guldhalsband kring sin hvita hals. Sällskapets uppmärksamhet togs nu i 
anspråk af de sistkomna gästerna, och Pieter Maritz lyckades smyga sig undan bakom några blommande olean- 
drar, hvarifrån han kunde betrakta sällskapet och salongen. Midt i taket hängde en forgyld, konstrik ställning med 
många brinnandeljus, så att det var ljust som om dagen. Stolarna voro klädda med rödt siden, och gardinerna 
voro af fin spetsväfnad. 

Emellertid fick han icke länge vara i fred. En storväxt dam, ungefär vid hans moders ålder och med ett dyrbart 
smycke af gula och violetta stenar kom jemte en äldre herre bort till honom, tog honom vid handen och ledde 
fram honom under kronan, under det hon på en gång frågade honom om tjugu saker. I synnerhet skulle han 
berätta, om huru många hustrur Tschet-schwajo hade. 

Pieter Maritz sade, att allt som alls kunde de väl vara omkring sex hundra. 

»Sex hundra hustrur!», ropade damen högt. »Mina vänner, h vil ken gräslig man!» 

Pieter Maritz måste berätta mycket om Tschetschwajo. Den svarte konungen tycktes genom sin seger öfver 
engelsmännen hafva blifvit en uppburen personlighet i Pretoria. Småningom öfvervann Pieter Maritz sin blyghet, 
var medelpunkten i en stor krets, som alltjemt ökades genom nya gästers ankomst och berättade, hvarvid han helt 
och hållet glömde, att han icke befann sig ute i marken eller i bivuaken. Han hade tacksamma åhörare, de hängde 
fast vid hans mun och afbröto honom ofta med utrop af förvåning. Stort intryck gjorde Tschetschwajos ring. 
Pieter Maritz bar den ännu i remmen kring halsen; han löste af sig den, och ringen gick ur hand i hand. 

»O, en sådan ring!», ropade damerna. »Hvilka fingrar konungen måtte hafva! Han är väl en rigtig jette!» 

Nu kom Pieter Maritz i en ny förlägenhet. En betjent till-kännagaf, att supén var serverad och öppnade 
flygel dörrarna till en stor sal. Herrarna bjödo damerna armen, och Pieter Maritz fick tillbaka sin förra ångest. 
Huru skulle han nu bära sig åt? 

»Var så god och för ut min brorsdotter», sade finanssekreteraren till honom, i det han ledde fram till honom den 
unga flickan med rosorna. 

Han såg i förtviflan på den unga damen, men hon log vänligt och kom honom till hjelp i hans tafatthet. Hon lade 
sin smala hand på hans arm och förde honom ut i matsalen. Der satte han sig bredvid henne vid det långa bordet. 
Det var täckt med en snöhvit duk och skimrade af silfver, kristall och porslin. Slipade karaffer med mörkrödt och 
gult vin stodo mellan tall-rikarna. Knifvar, gafflar och skedar glänste vid skenet af lampor och ljus, och 
konstmessigt upplagda frukter och konfektyrer stodo midt på bordet. 

»O, dessa bruna näfvar!», suckade Pieter Maritz för sig sjelf, då han såg, huru sällskapet drog af sig handskarna 
och vecklade upp sina servietter. Hvita armar och fina händer rörde sig till höger och venster, och han vågade 
icke bryta en bit bröd, så hungrig han än var. 

Då föllo plötsligt hans blickar på en manlig gestalt vid bordet, snedt emot honom, till venster om värdinnan, och 
åsynen af denne man, som han i trängseln ännu icke märkt, lugnade honom, på samma gång hans intresse 
väcktes. Det var en man med en spenslig figur, gulblek hy och långt, svart hår och skägg. Hans händer voro lika 
bruna som Pieter Maritz’ egna, och han var lika så litet klädd i sällskapsdrägt. Han bar en blus med många fickor, 
och den var lika dålig som den, som Pieter Maritz aflagt. 



»Hvilken är den der mannen?», frågade han sin unga granne. 

»Det är vårt andra lejon, ni är vårt första», svarade hon skälmskt. 

Förvånad såg Pieter Maritz på henne. 

Hon förstod, att han förundrade sig öfver uttrycket och tilläde: »Lejon kalla vi de intressanta personer, som 
utgöra sällskapets medelpunkt. Den der hem kommer från det inre Afrika, han har genomströfvat hela 
fastlandet; det är den portugisiske majoren Seipa Pinto.» 

Under tiden kringbjödos rätterna, och Pieter Maritz visste icke, hvad han åt. Ehuru van vid olika maträtter och 
vid den kungliga taffeln i Ulundi, var han förvånad öfver att här icke känna igen, hvad de prydliga karotterna och 
faten innehöllo. I Ulundi serverades maten i stor mängd och utan förklädnad: en oxbringa på spett, hela getter och 
antiloper och allehanda bakverk, på hvilka man såg, hvad de voro gjorda af. 

»Hvad är det der för någonting?», frågade han sin granne, hvilkens vänlighet ingaf honom förtroende. 

»Här kan ni läsa, hvad allting är», svarade hon, och visade honom en liten sedel, som låg bredvid tallriken. 
Matsedeln var tryckt med guldbokstäfver och innehöll namnen på rätterna. 

»Det här är gåslefverpastej», sade den unga damen. »Nyssåto vi lamfrikassé; det genomskinliga gula tornet der 
borta är en pudding.» 

Pieter Maritz åt och öfvervann snart, tack vare sin älskvärda granne, all skygghet. Hon lät icke förstå, att hans 
frågor förrådde byns obildade innevånare, utan var alldeles naturlig och meddelsam. Blott en sak gjorde honom 
ännu förlägen: att alla de närvarande åto med knif och gaffel, under det han sjelf ej kunde handtera dessa verktyg. 
Han bemödade sig att göra som de andra, men sttax deipå foro hans fingrar mot tallriken, och två gånger föll 
hans gaffel slamrande till golfvet. Äfven måste han tala mer, än hans hunger tillät, och flere gånger höll han på 
att sätta i hjel sig i ifvern att svara. 

Under samtalet kom det fram, att öfverste Wood låtit hålla honom i fängelse i fjorton dagar i Utrecht, och han 
måste utförligt berätta sitt sammanträffande med öfversten. Då han nu berättade, att han kallat sig en borgare i 
den sydafrikanska republiken, ropade flere herrar bravo, och hem med helskägget, som först tilltalat honom på 
landsvägen, knackade i glaset och höll ett litet tal, som slöt med en skål för den sydafrikanska republiken. Då 
ropade alla, både herrar och damer, i det de stego upp från sina stolar: »Lefve!» 

»Hvilken var det, som talade så vackert?», hviskade Pieter Maritz till sin granne. »Det är herr Paul Kruger, 
republikens president», svarade hon, återigen leende. Och så tilläde hon: »Ni känner visst icke alla dessa 
personer; jag skall säga er, hvad några heta. Vid öfre ändan af bordet sitter herr Friedrich Jeppe, en lärd herre, 
som kan astronomi och geografi och flere andra svåra saker. Herrn bredvid frun i lilafärgade klädningen är 
doktor Risseck. Han skall om några dagar gifva en bal och till den äfven inbjuda er, hoppas jag. Dansar ni gerna, 
herr Buurman?» 

Pieter Maritz såg förvånad på henne. »Dansa hvita menniskor också?», frågade han. 

Flickan skrattade muntert. 

»Jag frågar då i stället», sade hon, »hvilka dansa utom de hvita menniskorna?» 

»Jag har sett Tschetschwajos hustrur dansa», svarade han, »och äfven krigarne dansa ett slags krigsdans hos 
zuluerna.» 

»Här går det till på annat sätt», sade hon. »Hos oss dansa herrar och damer parvis.»Pieter Maritz skakade på 
hufvudet. Det var besynnerliga saker, han hörde. Men nu hade han blifvit helt modig. Han hade druckit två glas 
rödt vin — hans granne sade honom, att det var Bourgogne — och äfven ett glas Champagne. Vinet gick som eld 
genom hans ådror; han var van vid vatten och hade för öfrigt endast druckit ett lätt öl några gånger i sitt lif. 

»Om vi blifva bjudna, skola vi båda dansa med h varandra», sade han. 



»Ja, det hålla vi ord med», sade flickan. 

Supén var slut, innan ännu Pieter Maritz var till hälften mätt. Han hade en dugtig matlust och var utsugen efter 
fyra dagars ridt, och dertill hade han blifvit allt för mycket störd, ty från höger och venster gjorde man honom 
frågor, och väl sex gånger hade han fått berätta om slaget vid Isandula. 

Sällskapet begaf sig åter in i den stora salongen, der alla fönster nu stodo öppna, så att den svalkande nattluften 
fritt fick spela in. Och nu förestod Pieter Maritz en ny öfvcrraskning. Hans bordsgranne satte sig framför en stor 
polerad låda och gjorde musik. 

Han stod som förtrollad. Väl hade han i byarna hört kala-bass-fiolen; äfven fans i hans församling en ung man, 
som rätt bra blåste mungiga, och i Ulundi hade han ofta hört sången i harem och krigarnes stridssång, men detta 
var något helt annat. Han trodde sig höra englarna i himlen, om hvilka hans mormor berättat, spela på sina 
skönaste harpor. Tårarna stego upp i hans ögon, och han stod hänryckt på afstånd och såg på de fina, hvita 
fingrarnas spel. 

Det störde honom derför oangenämt, då en tung hand plötsligt lades på hans axel och han såg fältkorpralen stå 
bredvid, sig, uppmanande honom att följa med in i ett annat rum, emedan han hade något att meddela. Ogerna 
gick han med den befallande mannen. 

I ett mindre rum, med ett stort skrifbord, slog sig fältkorpralen ned på en solfa samt bjöd Pieter Maritz 
äfvenledes sätta sig. 

»Unge man», sade han, »ni förstår, efter hvad jag tror, engelska fullkomligt?» 

»Ja, mynheer», sade Pieter Maritz. 

»Nå väl», sade Joubert, »då kan ni göra republiken en tjenst. Ni vet, att den engelska regeringen, mot all rätt och 
trots allafördrag, besatt republikens område och förklarat det för en brittisk kolonialbesittning, ehuru regeringen i 
Transvaal energiskt protesterat deremot. Under sådana omständigheter kan det möjligen med tiden komma till 
blodiga strider mellan oss och engelsmännen. För Andries Buurmans fosterländske son är ju detta tydligt?» 

»Då min fader dog, sade han till mig, att England är vår ende fiende; det skulle jag aldrig glömma, och jag har 
icke glömt det», svarade Pieter Maritz. 

»Det var taladt som det anstår en äkta boer», sade fältkorpralen. »Hör nu vidare, unge man! Det är af vigt för mig 
att hafva en så noggrann kunskap som är möjligt, om den engelska här, som står i Sydafrika. Jag behöfver veta, 
hvarest de olika afdeluingarna äro förlagda, huru starka de äro, huru många officerare det finnes vid hvar trupp, 
huru många hästar kavalleriet och artilleriet ega, och flere andra saker derjem te, h vilka, röra deras 
krigsduglighet. Så vill jag äfven veta, huru gamla de engelska soldaterna äro, om de äro starka eller svaga, huru 
de skjuta och om det råder sträng disciplin bland manskapet. Nu föra engelsmännen krig mot zuluerna, och de 
måste då visa, hvad de duga till. Jag anser, att ni är rätte mannen att skaffa mig dessa upplysningar. Er egen 
klokhet får afgöra, på hvilket sätt. Antingen sluter ni er till de frivillige från Natal eller går ni ut med ett engelskt 
regimente. Penningar och rekonmienda-tionsbref under er vistelse i Natal och till boerna i den engelska hären 
skall jag gifva er; slugheten måste ni sjelf släppa till. Ofver allt, hvad ni ser, gifver ni mig en utförlig muntlig 
redogörelse. Vill ni åtaga er uppdraget?» 

Pieter Maritz betänkte sig icke länge. Detta uppdrag af hans folks förnämsta härförare föreföll honom blott 
ärofullt. 

»Det vill jag gerna», sade han, »och jag skall vinnlägga mig om att göra det på bästa sätt. Men först måste jag 
uppsöka min församling, ty min moder vet icke, om jag lefver.» 

»Ja, det är tid dertill», sade fältkorpralen. »Kom sedan tillbaka hit och mottag vidare instruktioner af mig! Men 
hvad hör jag för larm?», frågade han, afbrytande sig. 

Båda reste sig och gingo fram till fönstret. Det var mörkt på gatorna, ty Pretoria hade ingen annan upplysning än 



den himlen bestod. Ryttare och engelska soldater, negrer och qvin-nor rusade förbi och skreko. En svår panik 
tycktes hafva gripit befolkningen. 

»Hvad står på?», ropade fältkorpralen. Ingen svarade. 

»Eld kan det ej vara», sade Pieter Maritz, »ty jag ser icke något rödt sken.» 

Nu blef det lif och rörelse i huset, musiken i salongen upphörde, och en af betjeningen kom, blek af skräck, in 
och ropade: »Zuluerna komma!» 

»Vansinne!», dundrade faltkorpralen. »Varen lugna, mina damer, det är omöjligt.» 

Pieter Maritz skyndade ut efter sin bössa och kom åter in. Han höll ej för omöjligt, att zuluerna vore i antågande, 
då han väl kände till deras snabbhet, ehuru icke troligt. Han ville emellertid vara beredd. 

»Det är alldeles omöjligt, att zuluerna äro här», försäkrade Joubert, »mina förposter skulle hafva rapporterat det. 
Lugna er, mitt herrskap, det är falskt allarm. Jag skall taga reda på, hvad det kan vara.» 

Hans lugn stillade sällskapet, ehuru stojet utanför fortfor. »Zulu, zulu!», skreko på gatorna med alla möjliga olika 
tonfall engelsmän, holländare, fransmän, portugiser och kaffer. Trummor och horn ljödo från det engelska lägret, 
och många skott lossades. 

Fältkorpralen, major Seipa Pinto och Pieter Maritz gingo nu bort till lägret; på vägen mötte de flere soldater i 
röda rockar, men alla deras frågor voro fruktlösa. Slutligen kommo några engelska officerare med dragna sablar, 
sväljande och grälande, och drefvo folket tillbaka till lägret. Snart blef det alldeles tydligt, att det förhöll sig som 
fältkorpralen förmodat, att en panisk förskräckelse kommit öfver lägret och staden. Nederlaget vid Isan-dula 
spökade i hj ernorna. 

En af de engelska officerame tyckte sig Pieter Maritz känna igen. Det var samma befallande röst, som kunde 
antaga ett så öfvermodigt uttryck, det var — lord Adolphus Fitzherberts smärta figur. 

»Mvlord Fitzherbert!», ropade Pieter Maritz högt. 

Officern stannade. »Goddam!», ropade han, »det är ju min holländska vän.» 

Pieter Maritz trädde fram till hästen. »Ja, det är jag», sade han. 

Lorden hoppade ned ur sadeln och skakade gladt leende boersonens hand. »Hurra! Lefve gamla Holland!» 
ropade han. »Det var härligt. Jaså, ni är här, käre vän! Vi måste trätfas, men först får jag lof att köra hem det här 
rädda folket. Bara namnet zulu drifver karlarna på flykten. Det finns ej ett spår af zuluer.» 

Ännu en gång skakade han hand med Pieter Maritz och steg derpå till häst. Men Pieter Maritz vände jemte de 
båda herrarna tillbaka till sällskapet.Väifningen. 

H|||ieter Maritz vaknade morgonen efter bjudningen hos finanssekreteraren med en känsla af att hafva haft en 
vacker, underbar dröm, och måste rigtigt tänka efter, om det var sanning, att han i går afton superat tillsammans 
med de anseddaste männen i landet och nu var i besittning af en oerhördt stor summa penningar och nya kläder. 
Hvilken förtjusande känsla, att sträcka på sig i bädden och tänka på, huru väl det gick honom, och hvilken glädje, 
han skulle göra sin moder och sina syskon! Han hade i går i bodarna sett en mängd saker, som skulle väcka stort 
uppseende der hemma hos trekk-boerna, om han toge med sig dem. Och han var ju rik nog att låta fem, sex pund 
springa; resten skulle han gifva modren i kontanter. Han storskrattade för sig sjelf, då han i sin fantasi målade för 
sig, huru de yngre syskonen skulle förvånas och dansa, hoppa och knäppa med fingrarna, då han tog fram sina 
gåfvor. 

Han steg upp, gick ut i stallet och helsade på Jager, och lät sedan servera sig frukost. En man med ett sällsamt 
utseende framsatte den på en silfverbricka. Pieter Maritz hade sett de mest olika hudskiftningar, från gulbrunt till 
ebenholzsvart, men denne man syntes honom högst egendomlig. Han hade brons-färgad hy och långt svart hår, 
som var rakt och icke krusigt, som kaffernas. Ögonen voro kolsvarta, näsan fin, munnen liten och läpparna tunna. 



Pieter Maritz frågade honom, hvarifrån han var bördig, och fick till svar, att han var en kuli från Indien, som,i 
egenskap af betjent åt en engelsman, kommit hit och nu hjelpte till i värdshusets kök. » 

Efter frukosten begaf sig Pieter Maritz till Joubert. Han träffade denne i ett rum, livars gröna fönsterpersienner 
voro öppna, så att den friska morgonluften fick spela in, med kartor utbredda på bordet framför sig. Fältkorpralen 
var klädd i en lätt blå linne-blus med öppen skjortkrage; Pieter Maritz såg i dag ännu tydligare, huru lik den 
berömde krigaren var ett lejon, med sin breda, höga panna, sitt tjocka, uppstående hår och böljande skägg. 

»Säg mig, min gosse», sade Joubert, när Pieter Maritz inträdde, »kunna engelsmännen skjuta?» 

»Nej, mynheer, det kunna de ej», svarade han. »Bättre än zuluema förstå de visserligen att handskas med 
skjutgevären, men rigtigt kunna de ej skjuta.» 

»Det är just, hvad jag trott», sade fältkorpralen. »Beskrif nu slaget för mig en gång till rätt tydligt. Huru kom det 
sig, att öfverstlöjtnant Pulleine ej märkte de svarta odjuren förr?» 

Pieter Maritz redogjorde omständligt för allt, och fältkorpralen hörde på med synbart intresse, och då Pieter 
Maritz berättade, huru han sett zuluerna lura omkring, innan engelsmännen märkte något, och om sitt råd 
angående vagnarna, som de föraktat, då log han och strök sig om skägget. När Pieter Maritz slutligen berättat 
allt, frågade han, hvar han skulle uppsöka sin församling. 

»Ja, min gosse, det är icke så lätt att säga», svarade fältkorpralen. »Trekkboema äro mycket rörliga af sig. Jag har 
lik-visst hört, att nyligen flere församlingar, och bland dem äfven baas van der Goot, begifvit sig till 
Lydenburgstrakten. De handla der med guldgräfvarne och diamantvaskarnc, och förtjena der-igenom sannol ik t 
mera än förut. Så rid dit! I öfvermorgon gifver sig ett sällskap af härifrån till Lydenburg; passa på och följ det!» 

På vägen hem såg Pieter Maritz två herrar och två damer ko mm a utridande från gården till ett vackert och trefligt 
hus. De togo af i samma rigtning som allt annat folk, och skulle visst, äfven de, ut och se på ett nyanländt 
engelskt regimente. Pieter Maritz tyckte sig i en af herrarna igenkänna fadren till den unga flickan från i går, och 
hans förmodan besannades, då han i det samma i ett af fönstren fick se flickan sjelf, som stod och tittade efter de 
bortridande. Hon såg icke glad ut som i går. Pieter Maritz lyfte artigt på hatten och helsade fröken god 
morgon.»Men ni ser så ledsen ut», sade han förskräckt. 

• Flickan log och nickade åt honom. 

»Ja, herr Buurman, man kan icke alltid vara glad», sade hon. »Ibland har man förtretligheter. Eller har ni aldrig 
haft det? 

»Jo visst»*, sade Pieter Maritz öppenhjertigt, »och när jag ser, att ni icke är glad, är jag det icke heller längre.» 

»Det är vackert af er, att ni har ett så deltagande hjerta», sade flickan och såg så lifligt på honom med sina bruna 
ögon, att han rodnade. 

»Men hvad har ni för förtret?», frågade han. 

»Jo, ser ni herr Buurman, det är just icke något så vigtigt, men när jag gladt mig åt något, och det sedan går om 
intet, då blifver jag ledsen.» 

»Så är det med mig också», sade Pieter Maritz. 

»Jag ville rida med ut», fortfor hon. »Men min far bjöd af artighet min häst åt min tant. Det är mycket vackert att 
vara artig, men nu harjag ingen häst, utan sitter här ensam, under det alla menniskor äro ute.» 

»Ja, det måtte verkligen vara förargligt», sade Pieter Maritz. »Har ni en damsadel qvar kanhända?» 

»En sadel harjag nog, men med den kommer jag icke långt, då jag ej har någon häst.» 

»Har ni bara en sadel, skall jag skaffa er en häst.» 

Flickan blef röd af förtjusning. »O, herr Buurman, det vore makalöst. Hvad ni är älskvärd!» 



»Jag kommer sttax tillbaka med hästen», sade Pieter Maritz. 

»Och under tiden sätter jag på mig ridklädningen», inföll hon. 

Pieter Maritz skyndade, så fort han förmådde, hem, tog ut Jager ur stallet, borstade och ryktade i största hast den 
bruna, glänsande huden, och ledde deipå djuret till flickans hem. Hon stod redan på gården med ridklädningens 
släp öfver armen och den svarta ridhatten på hufvudet. Hennes ögon lyste af glädje, då hon såg Jager. 

»Ett sådant vackert djur!», ropade hon jublande. »Så snäll ni är, herr Buurman!» 

En svart stalldräng kom fram med sadeln, och Pieter Maritz drog sjelf till bukgjorden och hjelpte den unga 
flickan, som var vig och van, upp på Jagers rygg. 

»O, hvad jag är tacksam mot er för den förtjusande hästen!»,sade hon, då hon satt i sadeln. »Men så hänsynslös 
jag är», till-lade hon, »nu kan ni sjelf ju icke rida ut.» 

»Det ämnade jag icke», svarade han. 

»Tusen tack då!», ropade hon gladt nickande och sprängde af. 

Pieter Maritz stod och såg efter henne. Hans ansigte var nu lika bedröfvadt som hennes för en stund sedan. Han 
hade verkligen förut icke haft för afsigt att rida ut, men nu fick han stor lust dertill. Långsamt gick han tillbaka 
till Café de T Europé, och under tiden föll han på den tanken att skaffa sig en annan häst. Då han hemtat Jager, 
hade han märkt, att ännu tre hästar stodo qvar i stallet. Han skyndade på sina steg, och tittade in i stallet, så snart 
han uppnått hotellet. Nu stod endast en häst qvar der. 

»Jag ville hafva en häst att rida ut», sade han till stalldrängen, som stod lutad mot dörren. 

»Alla äro ute, mynheer», sade mannen. 

»Der borta ser jag ju en krake», invände Pieter Maritz. 

Stalldrängen, en bredaxlad holländare, grinade. »Det djuret kan man icke rida», sade han. 

»Hvarför icke?» 

»Jo, derför, mynheer, att man kan vara glad att hafva benen hela i kroppen på sig och icke bör riskera att sätta sig 
på en best, som kastar en i vägdikena.» 

»Ar hästen verkligen så krånglig?» 

»Inte är han precis så krånglig», sade drängen, »att fodra och rykta honom går nog för sig, men han tycker icke 
om, att någon sätter sig på ryggen på honom. Han är ännu icke inriden, skall jag säga er, och jag för min del vet 
ingen, som skulle kunna rida in honom. Det finnes ju, Gud ske lof, så många tillfällen här i landet att bryta 
nacken af sig, att ingen just behöfver extra sätta sig på en sådan förbaskad best.» 

Pieter Maritz gick in i spiltan till hästen, strök honom på halsen och såg på honom. Det var ett mörkbrunt, ståtligt 
djur, ännu ungt, som icke tycktes vara elakt, endast för mycket eldigt. Dess ögon rullade mycket, såsom vore det 
nyfiket att se allt. 

»Jag ämnar försöka hästen», sade han till drängen. »Jag vill se engelsmännen intåga.» 

»Gerna för mig, mynheer», sade drängen, »men förvåna eröfver ingenting; ty det kan hända, både att han går i 
vädret och durkar, så att ni på hufvudet kan få se engelsmännen.» 

Pieter Maritz lade med några vänliga ord sin sadel på hästens rygg, och det höll han till godo med. 

»Och nu skall jag säga er», an märkte stalldrängen, under det han löste hästen ur spiltan, »att vi skola låta honom 
stryka, så att han icke genast märker, hvart det går. Han har sina idéer, vet ni.» 

Han ledde hästen baklänges ut på gården, och så hoppade Pieter Maritz hastigt upp, under det stalldrängen 
släppte tygeln och flydde undan. Han gjorde klokt i att akta sig för hofvarna, ty djuret, som hittills med en viss 



spänning iakttagit förloppet, kände ej förr bördan på sin rygg, än han gjorde ett hopp, snurrade rundt och af alla 
krafter slog bakut. 

Pieter Maritz märkte, att det ej var någon lätt sak att styra djuret dit han ville komma eller ens att blifva qvar i 
sadeln. Men han var en allt för dugtig ryttare för att misströsta om saken. Sedan han först lemnat djuret någon 
frihet att tumla omkring, hvarvid han var nära att en gång stöta sönder stalldörren och en annan gång hotellets 
köksfönster, gaf han honom i ett nu, då han stod med hufvudet mot gårdsporten, oväntadt och kraftigt sporrarna. 
Med ett förfärligt språng var djuret ute på gatan och rusade utför den. Två gånger hoppade han ned i bäcken, och 
det var med knapp nöd en kafferqvinna, som satt vid vägen med sina fruktkorgar, undslapp hans hofvar. Pieter 
Maritz satte med ett djerft hopp öfver korgarna, då han icke förmådde få hästen att vika för dem. När Pieter 
Maritz väl var ute i det fria, gick det bättre än på gatorna. Om också hästen icke höll vägen så noga, utan ibland 
gjorde en afstickare ned på fältet, följde han likväl den rigtning, Pieter Maritz tagit, och han styrde honom så 
skickligt och klämde till honom så hårdt med skänklarna, att det likade sig till, att hästen verkligen skulle vänja 
sig vid ryttaren och lyda tygeln. Nu såg Pieter Maritz ett stort dammoln och slöt deraf, att han måtte närma sig en 
mängd ryttare och vagnar från staden samt det intågande regimentet. Snart deipå såg han en packad 
menniskomassa, boer till häst, vagnar förspända med två och fyra hästar, herrar och damer, som en bred flod 
bölja mot honom. Men regimentet kunde han ännu icke upptäcka. På en gång ljöd en militärmarsch ur 
dammolnet. Detta bragte den vildahästens oro till sin höjd; han hade redan vid åsynen af mennisko-massan på ett 
betänkligt sätt spetsat öronen och förlorat sitt mödosamt förvärfvade lugn. Han började göra hopp i höjden och åt 
sidan, stegrade sig och slog så våldsamt bakut, att Pieter Maritz icke ville stanna här. Han ville ej ko mm a in i 
sällskapet med detta djur. På afstånd såg han det engelska lägret med sina hvita tält, som liknade en andra stad, 
utanför Pretoria. Dit ville Pieter Maritz rida regimentet i förväg, i det han hoppades att under vägen, borta från 
musiken, kunna lugna hästen, och sedan få se något af intåget. Han vände djuret, gaf det fria tyglar och satte 
sporrarna i det. Som en stormil stack hästen nosen i vädret och gjorde sådana skutt och stötte så hårdt, att Pieter 
Maritz i sitt lif aldrig blifvit så skakad. Vid ett af dessa hopp flög hatten från honom, den nya, vackra hatten, som 
ännu icke satt sig efter hans hufvud så som den gamla utnötta. 

Med ledsnad såg Pieter Maritz sig om mot det ställe, der hatten låg i dammet, men stanna kunde han icke. Hatten 
var förlorad. Men hvad såg han? Han trodde icke sina ögon. Den nnga flickan kom på Jagers rygg bakom 
honom; med underbar smidighet böjde sig boerdottern under full karrier ned mot marken, tog upp hatten och red 
efter egaren. Så fort än den vilde springaren flög fram, upphann Jager honom likväl, strax utanför <iet engelska 
lägret, och med leende min lemnade fröken hatten åt Pieter Maritz, i det hon red upp bredvid honom. Deipå 
helsade hon vänligt, ropade ett vänligt ord och red tillbaka. 

Pieter Maritz hade nu endast öga för ryttarinnan och märkte ej, att han kom så nära tälten. Hästen började 
bearbeta ett tält med hofvarna, och dess invånare flydde förskräckta ut derifrån. 

»Sacré nom d’une pipe! Tonnerre de dieu! Que le diable vous emballe!», skrek en hälften arg och hälften munter, 
röst och Pieter Maritz såg en undersätsig man i underlöjtnantsuniform med gråa mustascher och pipskägg och ett 
stort ärr i ansigtet ko mma utspringande ur tältet och hota honom med knytnäfvarna, under det han tillika 
forsigtigt höll sig undan för hästens sparkar. Tältet var till hälften förstördt och hängde slappt på ena sidan, och 
Brunte tycktes anse det som en personlig förolämpning, att det ännu stod, ty han tittade på det med spetsade öron 
och slog efter det. En mängd soldater hade samlat sig och såg på Pieter Maritz' strid med hästen och hästens med 
tältet. Några skrattade och 

Ni em ann, Pieter Maritx. 17uppmuntrade hästen genom tillrop och hvisslingar, andra svuro., och löjtnanten 
ropade åt Pieter Maritz, att han skulle kittla honom med pistolkulor mellan refbenen, om han icke red bort från 
tältet. Men alla beundrade de den unge ryttaren, som satt som fastvuxen i sadeln, under det att hästen gjorde så 
vilda ansatser, att hvar och en kände, att han svårligen kunnat hålla sig qvar i sadeln. 

Denna scen afbröts af en skara kavalleriofficerare, som kommo ridande ut ur lägret för att möta det ankommande 
regimentet. De voro iklädda dragonernas glänsande uniform, med guldskim-rande hjelmar på hufvudet, och en 



röst bland dem ropade: »Se på Dubois i fullt raseri! Hvad är det åt er? Jaså, den galna hästen har sparkat ut 
honom ur tältet!» 

»Nej se, är det icke min vän holländaren!», ropade en annan röst, och Pieter Maritz kände igen lord Adolphus 
Fitzherbert på en vacker fuchs. 

»Men hvad tusan har ni fått för en häst?», frågade lorden. ;>Hvar är Jager?» 

»Jag har lånat bort Jager», svarade Pieter Maritz, »och så har jag fått en häst på Café de 1’Europe, som är litet 
orolig af sig.» 

»Ja, det syns, att han är litet orolig», sade lord Fitzherbert skrattande. »Jag skulle icke gerna vilja rida bredvid 
den der hästen. Stig nu af, så skall jag låna er en af mina, och den här skicka vi hem.» 

»Mycket gerna», sade Pieter Maritz och svängde sig ned på marken. 

Lorden vinkade till sig en af soldaterna och lät honom leda hem Brunte. Djuret gick nu rätt lugnt, sedan det icke 
längre kände någon ryttare. Lord Fitzherbert satt sjelf äfven af, ropade farväl åt sina kamrater och återvände arm i 
arm med Pieter Maritz till sitt regimentes tält. 

»I dag måste ni äta middag hos mig, käre vän», sade han. 

Jag får lof att visa alla mina kamrater den vän, jag fick bland negrerna, sedan han först sträckt mig till marken.» 

Lorden såg mycket glad ut och fröjdade sig obeskrifligt åt att återse Pieter Maritz, med hvilken han delat så 
mycken nöd, och som han lärt sig akta och älska, och äfven Pieter Maritz var hjertans glad öfver att hafva 
återfunnit den förnäme unge mannen, som först behandlat honom så högmodigt, men med hvilkenhan blifvit 
förenad genom minnet af gemensamma äfventyr. Lorden visade honom sina tre hästar; rappen stod bland dem. 
Pieter Maritz tog af gammal vänskap den vackra, svarta hästen, med hvilken han förr en gång ridit i kapp. Hästen 
fick dragongardets präktiga mundering, och deipå sutto de båda unga männen upp. 

»En förbannad karl är du emellertid», sade lorden, sedan de första berättelserna voro utbytta. »Knappt har du 
kommit till vårt läger, förr än du kommer i delo med den farligaste mannen i hela armén, med löjtnant Dubois. 
Det förvånar mig, att han ej sköt dig.» 

Han berättade nu, att löjtnant Dubois var fransman och under trettio år hade varit med i Fran kr ikes alla fälttåg i 
Mexiko, Algier, Italien, Krim och Kina, och efter kriget mot Tyskland, i förargelsen öfver fransmännens 
nederlag, trädt i engelsk tjenst. 

»Vi skola söka försona honom», sade lorden. »Jag skall bjuda honom på middag i dag. Då fån I klinga med 
hvarandra och göra upp er tvist. Han är en rolig karl, full af historier från alla verldens länder, talar många språk 
och läk tar som en djefvul.» 

Snart hade de unge männen på sina snabba hästar upphunnit de andra officerarne, och nu sågo de äfven det nya 
regimentet nära intill lägret. Sällskapet från Pretoria skilde sig här från regimentet, då det icke ville följa med in i 
lägret. Många granna hästar och vackra eki pager voro ute, och hela tåget med Pretorias borgarfamiljer körde och 
red nu stora vägen tillbaka in till staden. Nu blef den unga flickan synlig, och lorden, som mer såg efter 
familjerna än efter regimentet, upptäckte henne genast. 

»Blixt och dunder», ropade han, »är det icke Jager, som den förtjusande flickan der borta rider?» 

»Jo», sade Pieter Maritz rodnande, »jag har lånat Jager åt den unga damen, emedan hon var ledsen öfver att ej få 
rida ut. Jag gjorde hennes bekantskap i går afton, och hon visade mig mycken vänlighet.» 

Lord Fitzherbert såg på honom och storskrattade, så att Pieter Maritz blef blodröd. 

»Kom och presentera mig för henne!», sade lorden. »Visserligen vilja herrar boer icke veta af oss, och om de i 
dag kommit ut, skola vi ej inbilla oss, att de gjort det till våra truppers ära.De vilja visa sina hästar och vagnar, 
det är saken. I sanning, den der unga damen är allt igenom chic, en för söt flicka.» 



Pieter Maritz förstod ej rätt lordens uttryckssätt. »Den unga damen rider utmärkt», sade han med sin oskyldiga 
min. »Under full karrier böjde hon sig nyss ned från sadeln och tog upp något från marken; det var min hatt, som 
flugit af mig.» 

»Det blifver ju allt mer och mer intressant. Jag gratulerar dig», sade lorden, mönstrande sin vän med förvånad 
blick. 

Under tiden hade de kommit närmare den unga flickan; de helsade, och Pieter Maritz förestälde sin vän lorden, i 
det han betecknade honom som den unge officer, om hvilken han talat. 

Flickan helsade helt annorlunda på den engelske officern, hvilket förvånade Pieter Maritz. Flon log ej som mot 
honom, utan var kall och artig. 

»Har doktor Risseck redan bjudit er på bal, fröken?», frågade Pieter Maritz. 

»Nej, ännu icke, men det kommer han nog att göra. Balen blifver först om åtta dagar.» 

»Jag har icke heller blifvit bjuden», sade Pieter Maritz, »men jag skulle icke komma, i fall jag blefve det, och jag 
ber er derfor ursäkta mig. I öfvermorgon skall jag resa för att uppsöka min moder och mina syskon, hvilka jag ej 
sett på ett helt år.» 

»Det är ju ett bindande skäl, och då måste jag ursäkta er», svarade hon. »Farväl, herr Buurman, jag skall skicka 
er häst tillbaka till hotellet. Som jag ser, har ni fått full ersättning för er Jager.» 

Det föreföll Pieter Maritz, som kastade den unga flickan en fiendtlig blick på rappens vackra betsel och 
dragonsadel, och som vore hon ej mer så vänlig som förut. 

»Lycklig resa», sade hon, »och tack för den vackra hästen!» Deipå räckte hon Pieter Maritz handen, helsade 
lorden mycket ceremoniöst och red tillbaka till sin fader och de andra damerna. 

»Der ser du, att boerna icke vilja veta af oss», sade lorden. »Vi hafva ej tillräde till några goda familjer i Pretoria. 
Det är den holländska tjurskalligheten.» 

»Af denna tjur skallighet, skolen I, herrar engelsmän, ännu få se mycket mera, kära Adolphus», sade Pieter 
Maritz, som ännu hade samtalet med fältkorpralen i friskt minne.Jaså, skall det blifva så svårt!», ropade lord 
Fitzherbert. »Men vi båda skola åtminstone förblifva goda vänner.» 

I lord Fitzherberts tält såg det rikt och beqvämt ut. Den unge officern bade en jernsang med varma filtar; hans 
kofferter voro stora och med präktigt innehåll. Med förvåning såg Pieter Maritz på ett läderskrin, fullt med 
kristallaskar med guldlock. I dessa askar fanns det en mängd säker, som voro nya för boersonen: välluktande 
tvålar, parfymer, pomador och oljor; bredvid lågo borstar med elfenbensskaft, kammar och flere sorters små 
instrument för toiletten, saker, som han skulle skrattat åt, om han ej dagen förut sett liknande hos perukmakaren i 
Pretoria. Det hade förefallit honom, som till kam och borste brukade använda sina tio fingrar och var van att 
tvätta sig i bäcken, mycket angenämt, då perukmakaren ansat om hans hår. 

Lord Fitzherbert tog ned från midtelposten i sitt tält, hvilken var behängd med vapen, ett långt svärd af 
främmande ai’bete. Fästet utgjordes af ett kors af grått stål, inlagdt med guldsirater; slidan var af svart läder med 
doppsko af guld och hängde vid ett svart läderbälte. Han drog ut klingan, som var tveeggad och spetsig, och sade: 
»Detta är fint stål, ett gammalt ai’bete af en vapensmed i Toledo, och jag tror, att man mycket lätt med den skall 
kunna genomborra en zulusköld. Om ditt rätta vapen också är bössan, käre vän, skulle du dock mycket väl kunna 
begagna en sådan här pjes derjemte. Ingen känsla i verlden är så skön som den, att med en god klinga i handen 
rida en ädel häst. Tag den här gamla spanska värjan som en gästskänk af mig, Pieter Maritz!» 

Pieter Maritz rodnade af glädje. Deipå drog han fram den ring, han fått af Tschetschwajo och räckte den t ill 
lorden. »Jag tackar för värjan och mottager den», sade han, »och till gengåfva gifver jag er den här ringen.» 

»O nej», sade lord Fitzherbert, »det vore att fråntaga dig en fördel. Denna ring är en skatt, och skulle du sälja den 
i London, finge du för den många värjor. Men på det du icke må tro, att jag försmår en gåfva af dig, så ber jag 



om din hirschfängare. Det skall alltid blifva ett minne för mig af den trogne kamraten bland zuluerna och den 
gamle tappre Titus Afrikanens röfvare.» 

Pieter Maritz löste af sig hirschfängaren och räckte den åt lorden, helt förtjust öfver den spanska värjan. Sedan 
gingo bådatillsammans till det tält, der dragonofficerarne spisade. Det var ett aflångt tält med brädslaget golf, och 
tältduksväggarna voro invändigt fodrade med hvitt och rödt tyg, så att det stora rummet såg högst trefligt ut. Ett 
långt bord för fyrtio personer var dukadt och såg ännu mer glänsande ut än supébordet hos sekreteraren i 
Pretoria. Det var fullsatt med silfverpjeser, fint porslin och kristall. Sällskapet var äfven lysande: endast 
officerare i rika uniformer från dragonregimetet och öfriga truppafdelningar, då äfven lord Fitzherberts kamrater 
inbjudit sina vänner. 

Lord Fitzlierbert presenterade boersonen, som i sin enkla drägt bjert stack af mot de öfriga, för officerarne, och 
tilläde, att detta var den yngling, som han så ofta berättat om, en oförliknelig ryttare och det modigaste sinne. 

Alla skakade hand med honom, och Pieter Maritz kände sig helt underlig till mods, bland alla dessa förnäma 
herrar, som mottogo honom så vänligt. Äfven fransmannen, löjtnant Dubois, var närvarande. Han hade mottagit 
lordens inbjudning och skakade, äfven han, helt vänskapligt hand med Pieter Maritz, hvarvid han sade, att det var 
en lycka, att lord Fitzherbert kom i tid, ty i nästa minut skulle han verkligen skjutit. 

Deipå satte sig alla till bords, och Pieter Maritz till höger om sin värd. Ett brokigt sällskap af tjenare — 
engelsmän, svarte, inder med turbaner — kringbjödo utsökta rätter, och det blef en glad middag. Allehanda 
nyheter om zuluema voro i omlopp. En af officerarne berättade, att zuluarmén vid Isandula förlorat femtedelen af 
sitt manskap, och att Tschetschwajo i förskräckelsen öfver en sådan förlust vändt sig till biskop Schröder vid 
norska missionen med begäran, att han skulle förmedla freden. Han ville antaga guvernementets vil kor och hade 
redan till tecken på sin fredliga sinnesstämning sändt tusen oxar till gränsen, hvilka han erbjöd lord Chelmsford 
som gåfva. En annan officer sade, att man efter nederlaget vid Isandula icke skulle sluta fred utan till straff 
nedhugga hela zuluhären. Men lord Fitzherbert ropade högt: »Jag har sett Tschetschwajo och lärt känna hans här. 

I kännen honom icke, om I menen, att han ber om fred. Han har oss ju nästan helt och hållet i säcken, och I tron, 
att han skulle krypa till bönboken. Han har nedgjort tredjedelen af öfverste Glyns kolonn; öfverste Wood måste 
hålla sig orörlig vid Liine-burg och har ej en tanke på att gå öfver gränsen. Och den tredjekolonnen under 
öfverste Pearson är instängd i Ekowe, så att icke en råtta kan ko mm a ut ur fästningen utan att genomborras af 
assagaier. Om Tschetschwajo visste, huru det står till hos oss, ginge han med sin armé öfver Buffalo, och han 
kunde marschera genom hela Natal, utan att vi kunde hindra honom.» 

»Lord Fitzherbert har rätt», sade en äldre officer. »Till dess vi få förstärkning från England, måste vi hålla oss 
stilla.» 

Pieter Maritz hörde på och lät sig väl smaka. Men så måste han också dricka. De engelska officerarne hade en 
besynnerlig sed. Alla de närvarande skickade i tur och ordning en tjenare fram till lord Fitzherbert och lät bedja 
om äran att dricka med honom och hans gäster. Då fylde lorden boersonens, fransmannens och sitt eget glas, de 
höjde glasen, nickade åt den, som skickat, och drucko ur glasen med honom. Pieter Maritz fick på »detta sätt snart 
nog. Det tunga Bordeauxvinet, som i början tycktes honom mycket starkt, flöt nu som vatten genom strupen på 
honom. Men han förlorade dervid icke sin tankeförmåga. Han tänkte på det uppdrag, som fältkorpralen gifvit 
honom, och lyssnade uppmärksamt till det samtal, som lord Fitzherbert förde med fransmannen. Denne behagade 
honom. Något krigiskt och äfventyraraktigt talade ur de svarta ögonen och det runda, bruna ansigtet. Det jettelika 
ärret passade bra i dessa drag, ty om det också ej förhöjde skönheten, lemnade det dock ett läsligt bevis för den 
gamle soldatens krigserfarenhet. Dubois berättade att han fått i uppdrag att bilda en afdelning lätta ryttare, ty i 
kriget mot zuluerna visade det sig som en stor svaghet i den engelska armén, att den ej hade nog kavalleri. 

»Med all aktning för er, engelsmän», sade den lifliga fransmannen, »men I förstån icke att föra krig. Vid hvart 
nytt krig börjen I att lära å nyo. I gån i krig som till en fest, och först när fienden nedgjort edra trupper, börjen I 
visa allvar. I kännen ej till någon försvarstjenst; I läggen er helt beqvämt i fiendeland och äten er biffstek i 
gräset.» 



Han omtalade, att flere afdclningår lätt kavalleri skulle bildas till förposttjenst, för hvilka man ämnade värfva 
boer från Trans-vaal, Oranje-republiken och Natal. Många officerare hade fått i uppdrag att bilda sådana trupper, 
hvilka sedan skulle förenas till sqvadroner under högre befäl. 

»Kan ni använda mig?», frågade Pieter Maritz.Lorden såg förvånad på honom, oeh fransmannen gjorde en glad 
min. 

»Förträffligt!», sade löjtnant Dubois, i det han räckte honom handen. »Jag antager er till anförare för en trupp 
ryttare, förutsatt att vi hafva några. Huru gammal är ni? Aderton skulle jag tro?» 

»Jag är omkring sexton år», svarade Pieter Maritz. Tanken att blifva anförare för en ryttartrupp kom honom att 
svindla. 

»Sexton!», sade fransmannen. »Nå, det gör ingenting. Det kommer an på dugligheten och icke på åren.» 

Lord Fitzherbert gratulerade fransmannen. »Då har ni gjort en god fångst, Dubois», sade han. »Det är en dugtig 
karl. Men är det ditt allvar, Pieter Maritz? Vill du verkligen gå ut i krig, eller har du blott talat under vinets 
inverkan? Om så är, lemnar löjtnant Dubois dig din frihet åter.» 

»Nej, det är mitt allvar», sade Pieter Maritz. »Jag skulle gerna vilja lära mig kriget under en så utmärkt och 
erfaren officer som löjtnant Dubois.» 

»På min ära!» ropade fransmannen smickrad, »ni känner det redan, ty den, som varit med vid Isandula, har luktat 
krut. Det är jag, som skattar mig lycklig.» 

Det blef nu aftaladt, att Pieter Maritz först skulle besöka sina anhöriga i norden, så snart som möjligt återvända 
till lägret och deipå träda in under löjtnant Dubois’ befäl. Lord Fitzherbert lät hemta in champagne, och alla tre 
skålade för ett lyckligt fälttåg för det lätta kavalleriet. 

Emellertid blef det allt lifligare vid bordet. Dragonernas musikkorps satt utanför det stora tältet och spelade 
taffelmusik, man drack hvarandra till allt oftare och blef het om hufvudet. Pieter Maritz var i en alldeles ny 
stämning. Han var obeskrifligt glad och kände sig så lätt, som kunde han flyga. Han såg sig i andanom med den 
spanska klingan i handen jaga till angrepp i spetsen för en ryttarskara och tänkte, att han skulle kunna drifva 
zuluerna framför sig som en hjord med getter. Dubois berättade historier från Krim och Mexiko och såg dervid så 
löjlig ut och rullade så fruktansvärdt med ögonen, att Pieter Maritz höll på att falla af stolen för skratt. 

Då middagen var slutad, togs den hvita duken af, och en grön lades på bordet. Nya flaskor och rena glas sattes 
fram ochnu dracks det portvin. En mängd officerare begärde fram tärningar och spelade om guldhögar, som de 
satte ut på den gröna duken. Men Pieter Maritz spelade ej. Han ville gifva sina penningar åt modren och var 
kallblodig nog att tänka, att tärnings-spelet var ett betänkligt nöje. Han började önska, att drickandet skulle 
upphöra. Vinet smakade honom ej längre. Derför passade det honom, då lord Fitzherbert och fransmannen, 
hvilka äfven-ledes icke spelade, föreslogo, att de skulle fara ut och åka. Han reste sig och gick ut med dem. 
Verlden föreföll honom emellertid mycket besynnerlig. Tälten tycktes dansa, så att han åter måste skratta. De 
gingo till fransmannens tält, denne lät spänna för en lätt vagn med fyra små transvaalska hästar, tog sjelf 
tömmarna, och lorden och Pieter Maritz satte sig inne i vagnen. 

Att under denna färd ingen olycka skedde, var märkvärdigt. Det gick i susande galopp öfver stock och sten, och 
ofta låg vagnen på sida, så att två hjul sväfvade i luften. De besökte »underträdet» fem kilometer från Pretoria, 
ett jetteträd, hvars grenar sträcka sig ned mot jorden och slå nya rötter, så att detta enda träd bildar en hel liten 
skog. På återvägen foro de öfver en brant höjd med afgrunder på sidorna, och Pieter Maritz blickade ned med 
den känslan, att det vore högst troligt, att i nästa ögonblick vagn och hästar och menniskor skulle ligga der nere. 
Detta var hans sista tanke för dagen. Han visste ingenting af det, som sedan skedde, förr än han vaknade i sin 
bädd på Café de 1’Europé och nöjd, men förvånad såg morgonsolen skina in.TJUGUFORSTA KAPITLET. 


Hemma och i engelsk tjenst. 



ieter Maritz funderade, huru han väl kommit i säng, men kunde till sin blygsel ej upptäcka ett spår till hogkomst i 
sitt hufvud. Förmodligen hade fransmannen kört honom till hotellet, och de båda officerarne lagt honom till 
sängs. Att dricka är likväl dumt, tänkte han för sig sjelf. Man upptager hos sig en fiende, som frånröfvar en all 
besinning. Om den gode, gamle missionären vore här, skulle han visst säga, att det säkraste vore, att alls icke 
dricka något vin; ty han menade alltid, att man ej skulle lemna ens lillfingret åt den lede. Det är bra väl, att han 
icke såg mig i går afton. 

Han steg upp och kände sig tung i hufvudet och törstig. Vinet är en konstig dryck, tänkte han. Man blifver 
törstigare, ju mer man dricker. Nu kom han i hog något, som han väl märkt, men ej vidare aktat på: presidenten, 
herr Paul Krtiger, hade på finanssekreterarens bjudning endast druckit vatten ocli äfven då han föreslog skålen 
för republiken höjt ett glas med vatten. Pieter Maritz gick ned till brunnen på gården och lät vattnet spola öfver 
hufvud och hals. Deipå gick han, mycket uppfriskad, till Jager och sadlade honom. Han band om sig sin vackra 
nya värja, som han funnit på bordet i sitt rum, och red ut; luften och rörelsen borttogo snart allt illamående. Han 
red gladt in i det engelska lägret och besökte lord Fitzherbert. 

Den unge officern såg blek ut och drack sodavatten. Då han såg boersonens röda kinder och lifliga ögon, suckade 
han.»Pieter Maritz, I boer ären ett för dugtigt folk», sade han. »Huru kan du understå dig, att i dag på morgonen 
se ut som en blomstrande ros? 

Pieter Maritz log. »Jag kommer för att säga er farväl, Adolphus», sade han. »Men det gör mig ondt, att ni är 
sjuk.» 

»Sjuk?», sade lorden. »Jag har blott litet ondt i hufvudet; det kommer af musiken. Jag tål icke, när det blåses 
omkring en, när man äter.» 

»Jaså, är det af musiken?», frågade Pieter Maritz helt oskyldigt; »jag trodde, att ni druckit lika mycket vin som 
jag.» 

»Ah, bevars, jag dricker aldrig för mycket», sade lorden. »Men kom nu, skola vi hafva litet frukost.» 

Han steg upp och bytte om sin linnerock mot uniformen, och i det samma visade sig löjtnant Dubois utanför det 
öppna tältet. »Hafven I hört den senaste nyheten?», frågade han. »Zuluerna komma. Man har rapporterat, att de, 
tjugutusen man starka, stå femtio kilometer från Pretoria.» 

»Femtio kilometer?», frågade lorden. Då kunna de ej vara här förr än i afton, och vi hafva tid att äta frukost.» 
»Femtio kilometer!», ropade fransmannen, de kunna icke vara här i morgon ens.» 

»Ni känner ej zulubenen, min käre Dubois», sade lorden. »De karlarna hafva fyra ben. Då de äro trötta i de två, 
springa de på de andra två. Men låt oss nu frukostera, man lefver bara en gång.» 

»Det är också min mening», svarade fransmannen skrattande. »Följen nu med mig!» 

Alla tre gingo till det tält, der fransmannens regimente brukade äta. Der voro väl ett dussin officerare samlade, 
hvilka åto och samtalade om sannolikheten af zuluernas angrepp. Några trodde på underrättelsen, andra 
betviflade den. »Negrerna blifva ett verkligt skräckspöke för oss», sade en äldre officer. »Hvar dag kommer man 
med den nyheten, att de äro i anryckande. Jag tror ej på det, förr än jag ser det.» 

Dubois tillredde med egen hand en rätt, som han trodde vara nyttig efter ett dryckeslag. Han begärde in fårnjurar, 
skar dem i helt små bitar och strödde öfver dem med currypulver och champignoner. Denna rätt stufvade han i 
buljong och rekommenderade den såsom mycket välgörande åt Pieter Maritz. PieterMarit/ smakade på den, men 
kunde ieke äta. Lika litet kunde han dricka en blandning af konjak och absint, som de båda officerarne förtärde 
och kallade brandy-pawnee. Han hade nog af så väl Pretorias som det engelska lägrets förfinade rätter och 
begärde sin hemlandsrätt, en tallrik majsgröt. Deipå drack han ett glas öl. Sedan sade han de båda officerarne 
farväl, lofvade att så fort som möjligt vara tillbaka och red derifrån. Han tänkte öfver sin nya ställning i verlden. 
Gårdagens aftal med löjtnant Dubois hade han förnyat i dag, och nu skulle han snart i engelsk sold draga i fält 



mot zuluerna. Engelsmännen betalade förträffligt. Han skulle få trettio pund i månaden. Då kunde han, om Gud 
läte honom återvända med lifvet, hafva med sig hem en vacker summa åt mor. Dessutom fullgjorde han, om han 
deltog i fälttåget som lätt kavallerist, på ett utmärkt sätt Jouberts uppdrag att noga iakttaga den engelska armén, 
och skulle kunna gifva fältkorpralen de noggrannaste uppgifter. 

Han red tillbaka till hotellet, satte in Jager i stallet och gick ut för att köpa skänker åt mor och syskon. Han gick i 
många bodar och såg så mycket vackra saker, att det blef honom svårt att välja. Slutligen bestämde han sig för en 
röd sjal åt modren. Själen var så stor, att hon helt och hållet kunde svepa in sig i den, och den var lika mycket 
egnad att skydda för kölden som att uppväcka alla de andra boerhustrurnas beundran. Åt sin äldste broder, som 
nu var nära femton år gammal, köpte han en matros-revolver, åt den trettonårige en stark knif och så vidare åt 
alla syskonen något, som skulle göra dem glädje. Sakerna lade han in i en vacker, ny kappsäck, som skulle bindas 
fast bakom Jagers sadel, och hans hjerta bultade af glädje vid tanken på de glada ansigtena der hemma, då han 
skulle packa upp den. 

I den tidiga morgonstunden följande dag bröt det sällskap upp, som skulle begifva sig till norden, och Pieter 
Maritz slöt sig till dem. Det var omkring tjugu beridne män. En tvåhjulig kärra med två hästar var det enda 
fordonet, så att resan kunde göras helt fort. Flere boer voro med, men till största delen var det främlingar, 
äfventyrare från skilda länder, som utgjorde sällskapet, och de drogo till matebelifolkets land för att söka guld. 
Vilda ansigten och grofva händer, mycket vapen och en brokig beklädnad utmärkte dessa menniskor, och många 
olika språk — spanska, tyska, italienska, engelska, franska och holländska —ljödo från deras mun nar. Aldrig 
hade Pieter Maritz hållit för möjligt, att det fanns så många olika svordomar, som han hörde denna morgon på 
torget, der sällskapet samlades. Särskildt utmärkte sig två spanjorer i att svärja. Den ene var en stor, tjock karl i 
en jacka med mycket knappar, två revolvrar och en dolk i den röda sjal, som han bundit om sig, den andra en 
vacker, mörk figur med svarta, tindrande ögon och klädd och beväpnad som en boer. Bland de öfriga föll en 
särskildt i ögonen på Pieter Maritz, en jettelilc tysk med långt rödt hår och blåa ögon, bördig från Nordsjökusten. 
Han hade ett barnsligt, vänligt leende och handskades så lätt med ett remingtongevär, som det hade varit en 
leksak. 

Det var just ej något sällskap, som Pieter Maritz fann behag i, ty dessa män svuro och missbrukade Guds namn 
på ett förskräckligt gudlöst sätt, och hade för öfrigt ett rått och simpelt sinnelag, som uppenbarade sig i hela 
deras uppförande. Det tänkte blott på vinning och guld, och med undantag af tysken från Friesland voro de alla 
dystra och tycktes vara vid dåligt lynne. Emellertid hade Pieter Maritz åtminstone den fördelen af sitt sällskap, att 
han kunde resa säker för röfvarc och vilda djur. Tillvaron af så många bössor höll bådadera på afstånd, och ntan 
olyckshändelse anlände alla till Lydenburg. 

I denna stad vimlade det af äfventyrare, hvilka dels lockats dit genom kriget, dels af guldgrufvorna i norden. 
Sällskapet från Pretoria skildes åt, och Pieter Maritz gjorde sig underrättad om sin församling och fick den 
upplysningen, att denna uppehöll sig omkring fyra mil derifrån åt norr. 

En af de första dagarna i Februari bröt han ensam upp från Lydenburg och red i den utvisade rigtningen. Nn var 
han målet för sin längtan nära och kunde i glad otålighet knappast vänta. Han undrade, hvilket intryck hans 
gåfvor skulle göra, och skrattade vid tanken på, huru hela barnskaran skulle stå der och spärra upp ögonen. 

Månne syskonen vuxit mycket? Han sjelf hade under det sista året vuxit ett halft hufvud och blifvit både 
axelbred och stark och hade nu stigbygelremmen nästan så lång som en gång hans fader. Så var han nu äfven 
ryttare i engelsk tjenst, ja, mer än simpel ryttare, en man med en underofficers rang och värdighet, då han ju 
skulle anföra en truppafdelning. Hvad skulle man säga der hemma i församlingen om sådant? Säkerligenskulle 
man förvånas, och särskildt hans jemnåriga, hvilka han lemnat som gosse och nu skulle återse som man. 

Vid middagstiden upptäckte Pieter Maritz i en vacker dal röken från flere hyddor och lägereldar, en mängd 
vagnar, som stodo i en ring, och de mörka massorna af stora boskapshjordar. Jublande svängde han hatten i 
vädret och ropade högt af fröjd; detta måste vara hans församling. Han hade sett rätt. Ännu några minuters 
galopp och han såg bekanta ansigten. Ärevördige män med gråa skägg sutto i skuggan af ett bomullsträd vid 



elden, och svaite tjenare framsatta för dem majsgröt och kokt getkött. Baas van der Goot satt i midten och onkel 
Klaas bredvid honom. 

Pieter Maritz red fram till sällskapet, som med förvåning såg på nykomlingen, hoppade ned från hästen och 
trädde fram för männen och belsade med hatten i hand och glädjestrålande ansigte. I första ögonblicket tycktes 
de icke känna igen honom; hans nya kläder och utvecklade utseende gjorde dem häpna. Men snart öfvertygade de 
sig, att det måste vara den som förlorad ansedde Pieter Maritz och den stupade Andries’ trogna Jager, och 
skakade förvånade och glade hand med honom. Baas van der Goot påminde sig knappast affären med zuluerna, 
och då han förnam, att den berömde fältkorpral Joubert lät helsa honom, kände han sig så smickrad och växte i 
sina egna ögon till en sådan höjd och betydenhet, att han med de vänligaste blickar betraktade öfverbringaren af 
det goda budskapet. Klaas Buurman berättade, att det gick hans svägerska och hennes barn väl, och att de bodde 
der borta i den andra hyddan i ordningen. 

Då han kom inom vagnringen, fick han syn på flere af sina syskon, som lekte i närheten af hyddan, och dervid så 
kommo i lufven på hvarandra, att de blefvo eldröda af vrede. 

»Edra dagdrifvare, viljen I sämjas!», ropade Pieter Maritz, leende och tillika gråtande af glädje, i det han höll in 
Jager bredvid dem. 

Gossarna släppte tag, tittade upp och sågo helt förlägna ut. Pieter Maritz hoppade ned från hästen, lemnade 
honom åt den äldsta af dem, en åtta års pojke, att hålla, och sprang in i stugan. Här satt i det yttre af de båda 
rummen i den efter kaffersätt uppförda byggningen hans moder med två döttrar, sysselsatta med husligt arbete. 
Hon såg förvånad upp, då hon förnam den inträdandes steg och utrop, och ett ögonblick bleknade hon. Men i 
detnästa låg Pieter Maritz vid hennes totter, omfamnade henne och kysste hennes händer, och modren böjde sig 
ned öfver den länge saknade sonen och grät med honom af glädje. 

Hon hade bakom sig en tid af tungt arbete och många bekymmer. Efter mannens död hade hon ensam måst 
förestå hushållet, och hon hade väl näppeligen stått ut dermed, derest hon ej varit så stark och frisk och i sina 
bästa åi - . Hon hade kört oxvagnen och ofta suttit i sadeln för att vakta hjorden. Nu hade hon skaffat sig en egen 
hydda och dref handel med kreatur, hvar-igenom hon skaffade sin familj tillräcklig bergning. Hela församlingen 
dref för närvarande handel med kreatur, säd och foder på de norra distrikten, der guldgräfvarne uppehöllo sig, 
och för denna fördelaktiga handels skull hade de slagit upp sina bopålar på denna plats. 

Full af förvåning och modersstolthet, betraktade fru Buurman sin äldste son från topp till tå och tröttnade ej att 
kyssa den för död ansedde och fråga honom efter hans öde. Och då han ur en inre ficka på sin vackra blus 
framtog en börs med guld och skänkte henne och deipå ur kappsäcken drog fram den röda själen och räckte 
henne, hade hon ej ord för sin glädje. 

Samma framgång hade Pieter Maritz med sina gåfvor hos syskonen. De äldsta voro visserligen med drängarne 
ute hos kreaturen, men de yngre voro så förtjusta, att hans hjerta knappast var stort nog, att rymma så mycken 
glädje. Familjen hade redan ätit middag, men då Pieter Maritz ännu ingen fått, lagades på nytt, och alla åto af 
hjertans lust och drucko deipå en väldig-kanna kaffe. Mot aftonen kommo äfven de äldre bröderna från marken, 
och glädjen började på nytt. Syskonen hade alla vuxit mycket, och en ståtlig, vacker, frisk och stark skara 
ljuslockiga hufvud med blå ögon var det, som omgaf mor Buurmans knän. Äfven .Jager hade det godt. Han 
räknades till familjen, blef kysst och struken, fick det mjukaste ströt och bästa platsen bredvid vagnen och hade 
säkert blifvit sjuk af vällefnad, om han icke som ett förståndigt djur sjelf vetat att beräkna det foder, han tålde 
vid. 

På qvällen vederfors Pieter Maritz den äran, att baas van der Goot i sällskap med onkel Klaas infann sig i fru 
Buurmans hydda, för att bjuda och hemta honom till ett samqväm hos de äldste. Han följde dem och satte sig i de 
vördiges krets vid lägerelden, hvarest ö lkr uset gick laget rundt och piporna bolmade.Här måste Pieter Maritz åter 
berätta sina äfventyr, och det föreföll honom, som om dessa genom minnet och efter så många upprepade 
berättelser började antaga gestalt af rigtiga stordåd. Blott den saken, att han stod som ryttare i engelsk sold, 



behagade ej rätt de gamle herrarne. 

»Jag tänker», sade baas van der Goot, »att det visst är sannt, att engelsmännen äro kristna, och att det är ett godt 
verk, att de vilja utrota negrerna der borta; men att du är dem behjelplig, under det att vi boer orättfärdigt 
förtryckas af dem, det tyckes mig ej anstå Andries Buurmans son.» 

»Onkel», sade Pieter Maritz efter en stunds öfverläggning, »jag har talat i denna sak med fältkorpral Joubert, och 
han har gillat det.» 

Baas van der Goot drog betänksamt flere bloss ur sin pipa och öfvervägde i sitt sinne dessa ord. 

»Om Joubert gillat det», sade han, »måste det vara bra. Jag hoppas blott, att du åter må vara hos oss, då vi 
plantera vår trausvaalska vierklör* och vräka ut engelsmännen ur vårt land.» 

»Då är jag åter hos eder, om Gud vill», svarade Pieter Maritz, i det han med ansigtet vändt mot himlen, öfver 
hvilken den allsmägtige tronar, aftog hatten under ett fromt begrundande af sitt kommande öde. 

Följande dag besåg han familjens boskapshjordar och kände sig hemmastadd med de gamla, vanliga 
sysselsättningarna. Han förde äfven lycka med sig till boerlägret. Det hade varit en lång torka, marken var som 
aska, och gräset uppbrändt; men dagen efter hans ankomst föll ett vederqvickande regn, så att jorden underbart 
uppfriskades. På en natt var den gråa, dammiga marken klädd med frisk grönska; doftande blommor, i synnerhet 
en röd liljeart, sprucko ut, millioner larver, maskar, myror och grodor krälade fram, och många ormar kommo ur 
sina bon. Fåren och getterna stodo med lyfta liufvud och läto det regna på sina nosar, hornboskap och hästar 
välte sig i det våta gräset, fjäderfät dansade med utbredda vingar i timtal mot vinden, boerna badade i den 
uppsvälda bäcken, och kafferna hade dragit af sina ylleskjortor och läto det ljumma vattnet från taken spola öfver 
hufvud och rygg under det de förnöjda mumlade: lekker, baas, mooi lelcker. 

Sedan Pieter Maritz en veckas tid varit hemma, sporrade honom emellertid pligtkänslan och vanan vid ett rörligt 
lif att lemna 

* Vierkouleur, republiken Transvnals fyra färger: rödt, hvitt, blått och grönt.sin behagliga ro, och han beslöt att 
åter uppsöka det engelska lägret vid Pretoria och ställa sig till löjtnant Dubois’ förfogande. 

Modren fogade sig efter hans önskan, i känsla af att den uppvuxne sonen sjelf måste känna sin pligt och sin 
uppgift, och gaf honom sin välsignelse till afsked. Hon packade i hans kappsäck skjortor och tröjor, som hon sjelf 
sytt och stickat, gaf honom sin afiidne mans kappa, ett tungt, gammalt plagg af outslitligt tyg, och skänkte 
honom ett särskildt minne att bära som amulett kring halsen. Det var en liten gulnad engelsk traktat med den 
korsfästes bild på första sidan. Hon tillskref denna skrift, som hon ej sjelf kunde läsa, en synnerlig kraft att 
skydda hennes son i farans stund. Hon vek i hop den och stack in den i en linnepåse, på hvilken hon sytt ett kors, 
och hängde den kring hans hals. Derpå omfamnade hon honom, han kysste alla sina syskon, satte sig upp på 
Jager och red åter ut i verlden. 

Den 15. Februari på eftermiddagen inträffade han åter i Pretoria och tog in på Café de 1’Europe samt begaf sig 
till fältkorpralen Joubert. Der träffade han ansedde män i regeringen och en annan framstående boerhärförare, vid 
namn Smit, och ville blygsamt draga sig tillbaka, för att återkomma en annan gång. Men Joubert bad honom 
stiga in, helsade honom vänligt och lemnade honom de utlofvade rekommendationsbrefven och en summa på 
femtio pund. Pieter Maritz varsnade i de närvarandes ansigten ett djupt allvar och en stolt beslutsamhet. Han 
hörde, att regeringen öfver Kapländerna anhållit om hjelp hos boerna mot Tschet-schwajo, men att regeringen i 
Transvaal bestämdt vägrat understöd. 

»Blott om England vill erkänna vår oafhängighet och ej mer gör anspråk på högsta magten inom republiken, 
skola vi ko mm a det till hjelp», sade herr Smit. »Nu äro de lumpna, de stolta engelsmännen, och kunna i sin 
fruktan för zuluerna ej hjelpa sig sjelfva. Derför äro de vänskapliga och göra oss förespeglingar. Men vore vi nog 
dåraktiga att utan säker borgen hjelpa dem, skulle vi snart efter segern få inse, hvad denna seger hade att betyda. 
Nej, vårt lands sjelf ständighet måste vara vårt högsta mål, och för det vilja vi offra lif och gods; men det måste 



vara rent spel mellan oss och England, och rättvisan skall understödjas af en klok politik.» 

Pieter Maritz red nästa morgon ut till lägret och fann löjtnant Dubois i full verksamhet. Den liflige fransmannen 
var idel 

Niemann, Pieter Maritx. Ig 

eld och låga i sin nya tjeust och hade samlat kring sig bortåt femtio man af olika åldrar, samtliga ur boernas stam. 
De buro boernas bredskyggiga hatt och vapen och redo till största delen små, härdade och snabba hästar. Löjtnant 
Dubois sjelf, i engelsk uniform, red en ypperlig häst af afrikansk race och talade med stor färdighet ett språk, som 
ingen förstod, då det var sammansatt af de mest olikartade element. Han blef mycket glad, då han fick syn på 
Pieter Maritz, och uppdrog genast åt honom att förklara för karlarne, hvad det var fråga om, då han sjelf ej kunde 
tydliggöra den saken. 

Pieter Maritz frågade honom, hvad han ville säga dem, och löjtnanten meddelade honom då på engelska, att de 
frivillige följande dag skulle bryta upp från Pretoria och marschera till Durban, der de jemte andra frivillige 
skulle formeras till en större trupp. Denna ordre öfversatte Pieter Maritz för sina landsmän och inträdde dermed i 
ett slags adjutantbefattning hos löjtnant Dubois. Denne var mycket nöjd med boersonens uppträdande och hade 
äfven af lord Fitzherbert hört så mycket godt om honom, att han hyste stort förtroende för honom. 

Lord Fitzherbert var ej qvar i lägret. Dragonerna hade fått ordre att stöta till lord Chelmsfords hufvudstyrka. 
Lägret hade mycket minskats. En del af trupperna hade stött till öfverste Wood. Två starka kolonner bildades, 
den ena vid transvaalska gränsen, den andra vid Tugelafloden, så att endast ringa manskap stannat i Pretoria för 
den der uppförda fästningens besättning. 

Följande dag bröt den lilla skaran frivilliga, lätta ryttare upp från Pretoria och red mot söder. Löjtnant Dubois red 
i téten och bredvid honom Pieter Maritz. Löjtnantens fyrspännare med packningen, körd af tjenare, följde efter 
ryttaretruppen, Ehuru Transvaalshästarne gingo i rask takt, uppnåddes likväl resans mål först efter mycket lång 
tid. Det berodde deipå, att löjtnant Dubois under vägen skulle värfva så många frivillige som möjligt. Han gjorde 
derför halt på alla mer betydande platser under vägen, inqvarterade sitt manskap och lät kungöra, att han sökte 
ryttare för fälttåget i Zululandet. Hvar man skulle få fem shillings sold om dagen och för öfrigt fri kost och fritt 
foder. 

Men detta var ingen lätt sak. De bofaste boerna trifdes icke med krigstjenst, och de hatade England. Blott folk af 
tvetydig ställning och utan förmögenhet, äfventyrare och b råk mak are, 

infunno sig, och sådant folk fanns ej mycket i detta land, som var stort nog för lönande åkerbruk och 
boskapsskötsel och endast hade en tunnsådd befolkning. Pieter Maritz var mycket användbar vid dessa 
värfningar, då han kände folk och land och hade ett vänligt väsende och artigt sätt. Med förvåning och smålöje 
märkte han, hvilken respekt engelsmännen fått för zuluerna. När han såg några engelska truppafdelningar 
lägrade, voro de nu alltid förskansade. De redo öfver Helpmakaar, Greytown och Pieter-maritzburg till Durban, 
så att Pieter Maritz var midt uppe i krigsrustningarna och krigshändelserna. I Pietermaritzburg såg han för första 
gången jernvägen. Helpmakaar - var förvandladt till en fästning, och öfverste Glyns kolonn, som förlorat mer än 
en tredjedel, var - förlagd i den. Dessa trupper hade på samma gång som lägret i Isandula förlorat hela sin tross 
och arbetade i grafvarna och på vallarna i besynnerliga kostymer; boerplagg, kaffertyg, täcken och hudar fingo 
ersätta de förlorade uniformspersedlarna, kappor och rockar - . Man var - i hvart ögonblick beredd på angrepp, då 
Helpmakaar - tycktes ligga alldeles i fiendens väg. Beständigt tittade de engelska officerarne med sina kikare öfver 
bröstvärnen och skansarna efter fienden, och trupperna tröttades ut genom arbetena vid fästningsverkerp 

Först efter fem veckor inträffade löjtnant Dubois’ rytteri-afdelning, som vuxit till hundrafemtio man, i Durban, 
en stad vid Natals berömda hamn. I Port Natal herskade liflig rörelse, ty här var - landstigningsplatsen för de 
engelska förstärkningarna. Med hänryckning och klappande hjerta såg Pieter Maritz för första gången den 
väldiga indiska oceanens blå böljor. Han stod på en kulle och såg den blåskimrande, krökande bugten, som skar 
djupt in i det gröna landskapet, infattad i en snöhvit ram, på de ställen, der vågorna bröto sig mot klippor, som 



reste sig brant ur vattnet, På de krusiga böljorna vaggade många skepp, och vid landningsplatsen lade just nu en 
jettelik, svart båt till. I stora, hvita bokstäfver lästes på den namnet Pretoria. Det var en engelsk transportångare, 
från hvilken snart en flod af sällsamt kostymerade krigare utgöt sig. Pieter Maritz sprang nyfiket till det ställe, 
der trupperna ordnade sig. Soldaterna hade rutiga, mångfärgade benkläder, instuckna i höga stöflar, och 
officerarne rutiga, mångfärgade sjal ar bundna öfver bröstet, sammanfästa på venstra axeln och derifrån hängande 
ned till knäet. För öfrigt buro de den 

röda rocken och hvita hjelmen. Regimentets musikkorps hade skor och ljusa damasker med en bred, mångfärgad 
rand nedom knäet, nakna knän, rutiga kjortlar och mössor med hängande band i nacken. De blåste på underliga 
instrument, som kallades säckpipor, hvilkas långa, med rutiga band prydda pipor stucko långt ut öfver axeln. Det 
var, efter hvad Pieter Maritz erfor, prinsessan Luises högländare, ett skottskt regimente med numret 91. Pieter 
Maritz märkte, att den gamle missionären sagt sannt, då han varnade Tschetschwajo. För hvar man, som 
engelsmännen förlorat, hemtade de två andre öfver hafvet. Ja, flere än två. Pieter Maritz hade hört, att skepp efter 
skepp lopp in i Port Natal och att mycket flere trupper, än som någonsin hittills stått i Sydafrika, anlände för att 
ersätta skadan vid Isandula och återupprätta Englands ära. Men han hade också märkt, att så stora förstärkningar 
voro af nöden. Mellan Pretoria och Natal hade de flerfaldiga gånger fått underrättelse om nya nederlag, som 
engelsmännen lidit. Zuluerna höllo engelsmännen fullkomligt i schack, och lord Chelmsford tänkte ej för 
närvarande på angrepp, utan ville samla alla trupper för att befria öfverste Pearson, som med sin kolonn var 
innesluten i Ekowe och sedan sex veckor belägrad af zuluerna, längtansfullt väntande på undsättning. 

Då Pieter Maritz kom tillbaka från hamnen, fick han ordre att begifva sig till major Walker i Durban för att af 
honom erhålla vidare instruktioner. Major Walker vid bengaliska ulanerna skulle under sitt kommando förena 
löjtnant Dubois’ ryttare och andra friskaror. Staden Durban erbjöd Pieter Maritz, då han vandrade på dess gator 
för att uppsöka majorens qvarter, den intressantaste anblick. Belägen vid den lifliga hamnen, var staden uppfyld 
af de mest olika menniskotyper, och äfven sjelfva gatorna voro egendomliga för boersonen, emedan hus låg in t ill 
hus, olikt med städerna i Transvaal. I synnerhet väckte de gula malajerna hans uppmärksamhet. De kommo 
ridande på präktiga hästar med en brokig sjal i kors öfver bröstet och en grann turban eller en lätt, trattformig hatt 
af rör på hufvudet. Der gingo damer med ädla anletsdrag i lätta, hvita klädningar, och med det blåsvarta håret 
uppvridet i en knut, genom hvilken en silfveipil var instucken. Sexspända vagnar foro i flygande galopp, 
engelska kavallerister, dragoner och ulaner redo genom trängseln, och kaffer med mjölk-flaskor eller korgar med 
hafsfisk på långa, svigtande bamburör, utbjödo med entonigt rop sina varor. 

Pieter Maritz fann efter något sökande major Walkers qvarter och fördes af en ordonnans in i hans rum. Majoren 
bodde i tre rum på nedre bottnen, hvilka lågo i fil och stodo i förbindelse med bvarandra genom öppna 
flygel dörrar. Fönstren voro skyddade för solhettan genom jalusier och markiser, och Pieter Maritz erfor en 
behaglig svalka i rummet. Men majoren tycktes lida mycket af hettan. Flan var en fetlagd man, fulla sex fot lång, 
med ett stort rödt skägg, som infattade ett rödbrunt ansigte, och med en djup basstämma. Flan bjöd Pieter Maritz 
sitta ned vid ett bord i mellersta rummet, der en officer och två underofficerare skrefvo, och fortsatte deipå med 
den sysselsättning, som Pieter Maritz för ett ögonblick afbrutit och som bestod i att gå fram och tillbaka genom 
rummen och gräla. Plans uniform var uppknäppt och han flägtade sig med en jettelik ostindisk silkesduk och 
rökte en ostindisk cigarr. I rummet till höger stod en butelj sherry och i rummet till venster en butelj portvin, och 
när majoren under sin vandring kom fram till ettdera bordet, fylde han och tömde ett glas. Men då han var i 
mellersta rummet, ringde han med en liten klocka och lät sin betjent, en brunögd inder, gifva sig en brandy- 
pawnee till afkylning. Majoren grälade på ingeniörema. Flvad dessa förbrutit för att väcka majorens vrede, 
uppfattade ej Pieter Maritz, men han talade mycket om lärde och stympare och folk, som kunde alla 
propositionerna i Euklides på sina fem fingrar, men ändå ej förstodo att bygga en duglig skans eller en hållbar 
bro. 

På en gång blef majoren stående, och orden stockade sig i halsen på honom. Flan skulle just slå i ett glas portvin, 
då han höll inne och stirrade på mattan under bordet. Pieter Maritz tittade dit och såg, att mattan rörde sig i vågor. 
I nästa ögonblick rusade majoren full af fasa in i mellanrummet, och de, som sutto vid bordet, foro upp från sina 



stolar. »En orm!», skrek majoren och grep efter sin sabel, och sttax deipå visade det sig, att han gissat rätt. 

Mattan kastades undan, och en fem fot lång cobra, gul till färgen, kom fram. Den reste sig, blåste upp halsskinnet 
och vaggade fram och tillbaka med hufvudet och hväste, på samma gång som tungan var i ständig rörelse. 

Det kostade möda och fordrade skyndsamhet och skicklighet 

att döda det farliga djuret. Hela liuset råkade i bestörtning och oreda. 

Till sist erhöll Pieter Maritz emellertid siua instruktioner och begaf sig med detta papper tillbaka till löjtnant 
Dubois’ tält i lägret vid Durban. Lord Chelmsford, hette det, skulle om några dagar bryta upp och med sex tusen 
man komma öfverste Pearson till undsättning. 

Under det att Pieter Maritz gick omkring i lägret och roade sig med att se på de olika uniformerna och drägterna i 
den brokigt sammansatta engelska armén, kom han till en afskild del, der det ej fanns några tält, utan der 
kafferhyddornas för honom välbekanta runda form tittade fram. Här upphörde lukten af rom och andra 
spritdrycker så väl som af hafsfisk, som i tältlägret åts i riklig mängd, och det föreföll boersonen, som koninie 
han i en annan, men lika välbekant verid. Harmonikans och kalabassfiolens entoniga, svårmodiga musik ljöd 
honom till mötes, och i aftonsolens röda sken glänste hundratals kafferkrigares svarta skinn. Zuluerna i Natal 
hade uppstält en stark stridsmagt under Englands fana mot sina stamförvandter, och Pieter Maritz såg sköldarna 
och assagaierna, den vilda, hotande hårprydnaden och de glänsande hvita tänderna, som tillhörde det folk, mot 
hvilket man skulle strida, här i de hvite männens omedelbara närhet och som deras bundsförvandter. 

Han gick långsamt gatorna fram, hvilka enligt bruket hos kafferna voro ringformigt ordnade; då föll hans 
uppmärksamhet på en svart figur, som tycktes honom bekant. Stödd mot spjutet stod midt i en lyssnande krets en 
svart man med stolt hållning, framåtböjdt hufvud och venstra foten framför den högra, såsom Humbatis sätt var, 
när han talade. 

Pieter Maritz trädde närmare, och vid ljudet -af hans steg vände mannen sig om. Det var Humbati. Hans ansigte 
antog ett dystert uttryck, då han fick se boersonen, och han vände sig bort från honom, som ville han säga, att 
vänskapen tillhörde förgångna tider.TJUGUANDRA KAPITLET. 

Slaget vid Gingilowo. 

ord Chelmsford marscherade mot fienden. Han hade öfvergifvit sin fasta ställning vid Tugela, skilts från Pearson 
och Williamson och drog mot norr. Hans regimenten och trossvagnar bildade ett bredt band öfver höglandet, och 
rörde sig långsamt uppför och nedför bergen. Engelsmännen hade blifvit försigtiga. De fördelade nu sina trupper 
och vagnar så, att de kunde understödja hvarandra, och vid ett oväntadt angrepp af den snabbe, sluge fienden en 
vagnborg raskt skulle kunna bildas. Derför marscherade de i flere kolonner bredvid hvarandra och hade vagnarna 
vid de yttre linierna, men starka inf anteriaf delningar jemte och mellan flyglarna. Af ven hade de bildat förtrupp 
och eftertrupp så väl som flankbetäckningar, som skulle i tid upptäcka fiendens annalkande, så att hufvudstyrkan 
kunde hinna ordna sig till strid. 

Till denna tjenst voro de lätta ryttarna mycket användbara, och i synnerhet gjorde sig de frivillige boerna högt 
förtjenta. Deras ögon voro mycket bättre vana vid landet och dess egenheter, äfvensom skarpare än 
engelsmännens, och deras härdade hästar kunde fördraga långt mera. Tio till femton tyska mil tillrygga-lade 
boerryttarne på en dag, alltid i sträckt traf eller galopp, och de omgåfvo med vaksam blick de engelska 
arméhopama på alla sidor. Och om natten, då den engelska hären sammanslöt sig i en tätt packad hop, 
förskansade sig rundt omkring och sköt i hop vagnarna i en rad efter hvarandra, bildade boerryttarneutanför en 
lång kedja af dubbla poster och lyssnade, med bössan framför sig på sadelknappen, till hvart rassel i det höga 
gräset och spejade med nedböjdt hufvud efter hvar skugga, som drog öfver slätten eller föll från buskaget. 

Pieter Maritz förvärfvade sig i denna stränga tjenst sina förmäns högsta belåtenhet. Löjtnant Dubois med hundra 
ryttare hörde till öfverste Laws förtrupp, och han var alltid i spetsen med Pieter Maritz. Emellanåt sällade sig 
äfven major Walker på sin höga, bruna häst till dem, och vid sådana tillfällen utbytte de båda officerarne historier 
från sina tidigare krigsår, hvilka i hög grad roade Pieter Maritz. Båda hade varit i Kina och deltagit i grefve 



Palikaos plundringståg. Bland annat berättade majoren, huru han en gång vid en rekognoscering öfverfallits och 
ryckts från hästen af en skara kineser, hvilka sedan satt in honom i en bambubur, burit honom från stad till stad 
och stält honom i templen som sevärdhet, så att mandarinerna och folket rusat tillsammans för att se »den store, 
rödhårige barbaren» och bombardera honom med döda råttor, ruttna ägg och katthufvud. Pieter Maritz måste 
gapskratta vid tanken, på hvilken syn den väldiga figuren måtte hafva erbjudit i den trånga buren, och majoren 
sparade icke på åskådliga bilder, under det han berättade, och rullade med ögonen och svor. 

Den 29. Mars gjorde hären halt vid kraalen Inyoni och till-bragte natten i det befästa lägret. Den 30. anlände den 
till kraalen Amatikulo vid floden af samma namn och slog upp sina tält der. Kraalen var öfvergifven, och ej ett 
spår af innevånarne syntes till; likväl visade sig under marschen här och der enstaka, väpnade zuluer, som, 
gömda i gräset, betraktade det fiendtliga lägret, men försvunno hastigt som antiloper, då ryttame ville 
tillfångataga dem. 

Den 1. April bröt man upp från Amatikulo, öfvergick floden och fortsatte vägen mot öster. Det var en klar, varm 
dag, ehuru mot middagen några moln blefvo synliga vid horisonten, som togos för åskmoln. Men det var moln af 
annan art. Snart kommo de närmare, fylde luften med ett förskräckligt sjungande och sänkte sig ned som 
snöflingor. Det var gräshoppor, som af den lätta nordanvinden drefvos mot söder. Deras hvita, blåaktigt 
genomskinliga vingar buro dem sakta som fallskärmar ned mot jorden, och de täckte snart allt, gräs, buskar, träd, 
vagnar, kanoner, djur och menniskor, med ett tjockt lager. Hjulen gingo öfver de söndertrampade massorna som 
öfver en slipprig dy. Detta regn varade nära en timme. På eftermiddagen slogs läger i närheten af kraalen 
Gingilowo. Lord Chelmsford red fram till förtruppen för att se efter fienden. Förtruppen var denna dag bildad af 
sjöbrigaden och bestod af manskapet från krigsskeppen Schah, Tenedos och Boadicea med två niopundingar och 
tre gatling-mitraljöser så väl som af kavalleri. 

Pieter Maritz åtföljde med tjugufem ryttare öfverbefälhafvaren och hans stab, och många zuluer, bland hvilka 
boersonen upptäckte Humbatis dystra gestalt, voro äfven i den kommenderande generalens följe. 

Armén var nu fem tyska mil från Ekowe, och lord Chelmsford ville medelst ljussignaler försöka sätta sig i 
förbindelse med öfverste Pearson. Han uppsökte en kulle i närheten af lägret, från hvilken fästningen kunde ses 
genom kikare, och lät der uppställa en heliograf. Pieter Maritz närmade sig officerskretsen omkring generalen, f 
dag såg han lord Chelmsford för första gången på nära håll. Generalen hade ett smalt ansigte, som ej uttryckte 
mycken energi. De mörka, beslöjade ögonen hade ett sorgset uttryck. En officer i staben uppstälde ett stativ med 
rörlig spegel, och så uppfångades solstrålar, hvilka genom böjningar af spegeln sändes i rigtning mot Ekowe, 
under det att en annan officer såg genom en tub. 

Pieter Maritz såg fästningen med blotta ögat som en dunkel fläck vid horisonten, och efter en stund tyckte han sig 
der märka något, som blixtrade. Man hade verkligen lyckats väcka de belägrades uppmärksamhet och meddela 
sig med dem. En af generalens adjutanter upptecknade antalet blixtar på motsatta sidan, deras art. följd och 
varaktighet, och öfversatte teckenspråket på begriplig engelska. Pieter Maritz iakttog hela förloppet med djup 
aktning för krigsvetenskapens uppfinningar; men zuluerna voro uppfylda af fasa, då de inbillade sig, att det var 
den högsta grad af trolleri, och sjelfva Humbatis ansigte uttryckte en känsla af hemlig rysning. 

Då lord Chelmsford erfarit budskapet från Ekowe, vinkade han till sig Humbati och underhöll sig länge med 
honom. Den stolte höfdingen förnekade icke ens i sitt umgänge med den mäg-tige härföraren sin medfödda 
värdighet och talade på ett sätt ochmed en hofmannalik hållning, som icke allenast ådrog sig Pieter Maritz’ 
uppmärksamhet, utan äfven de engelska officerarnes. 

»Se på den der kaffern!», sade en adjutant till en annan. »Våra skådespelare i London skulle komma hit och 
studera dessa nakna negrer, innan de uppträda på scenen som konungar.» 

Då lord Chelmsford slutat sitt samtal med Humbati, vände han sig till äldste officern. Pieter Maritz kunde förstå, 
hvad han sade. »Öfverste Pearson är af den meningen», sade lorden, »att åtminstone trettiofem tusen zuluer stå 
här i närheten, och han råder mig att vara på min vakt. Äfven denne induna, hvilken, som ni vet, innehade den 



högsta ställning hos Tschetschwajo, tror att denna siffra ej är beräknad för högt, och att den svarta armén, trots 
sina förluster, ännu bör kunna räkna fyrtio tusen man.» Lorden suckade. »En skön soppa har sk Bartle Frere 
kokat åt oss», tilläde han. »Med tiondedelen af penningar och blod, som vi måste offra, hade vi på fredlig väg 
inom få år vunnit långt mer. Femton millioner pund sterling kostar kriget, hvar besegrad zulu kommer England 
på tre hundra pund, och det värsta är, att detta olyckliga land, så vida vi verkligen uppnå vårt mål, blifver värre 
deran än förut.» 

Den andre officern ryckte på axlarna och svarade så tyst, att Pieter Maritz icke rigtigt kunde höra, hvad han sade. 
Men lord Chelmsford ropade högt: »Till häst, mina herrar! Vi måste hålla oss beredda för ett angrepp och rustade 
att mottaga zuluema!» 

Under det han vinkade åt en ordonnans att leda fram hans häst, och den talrika staben stod i begrepp att sitta upp, 
syntes en ryttare i sporrstreck ko mm a från lägret. Allt stannade af och man väntade i högsta spänning. Snart red 
han upp för kullen och fram till öfverbefäl hafvaren. Han lemnade en depesch åt denne och upplyste, att den var 
från öfverste Wood, som telegraferat till fästningen Tenedos. 

Generalen slet upp kuvertet. 

»Öfverste Wood har utkämpat häftiga strider den 28. och 29. Mars och är segrare», sade han högt. »Fikväl har 
han första dagen förlorat tolf officerare och åttiosex man i döda och andra dagen ännu flere. Ack, dessa zuluer!» 

Pieter Maritz såg, att Humbatis smälta gestalt vid dessa generalens ord tycktes växa, på samma gång som en 
obeskriflig stolthet talade ur det mörka ansigtet. Han kunde icke vändasin blick från höfdingen, till den grad 
tilltalades han af hans minspel. Ty deri stod ej endast att läsa stolthet, utan äfven djup be-dröfvelse, och Pieter 
Maritz tyckte sig förstå det qval, som sönder-slet förrädarens hjerta, då han ville hämnas sin broders död på 
tyrannen, men dervid ej kunde döda fosterlandskärleken i sitt eget bröst. 

Generalen vände om till lägret med sin stab, och der arbetades nu ifrigt på att sätta det i godt försvarsskick. Det 
bildade en ofantlig fyrkant, stor nog för trupperna och de tusentals oxar, som dragit dit trossvagnar och kanoner. 
De fyra sidorna utgjordes af grafvar och vallar. På många ställen upprestes murar i stället för vallar på det sättet, 
att soldaterna släpade i hop stenar från grannskapet och lade dem hvarftals på hvarandra efter mönstret af 
cyklopmurarna. Dessutom stäldes vagnarna i en cirkel bakom vallarna för att bilda en andra forskansning, och 
alla öppningar tillstoppades med törne, hvarmed vallarna kläddes för att göra dem oöfverstigliga. Endast för 
kanonmynningarna lem-nades öppna gluggar. 

På den från fienden vända sidan var en öppen punkt, der kavalleriet skulle kunna bryta fram. Här gräfdes inga 
grafvar och uppfördes inga vallar, utan stäldes blott tunga vagnar. 

Midt i fyrkanten var en stor, fri plats, och här uppslogos tält åt generalen och hans stab, för kavalleriet och de 
afdelningar infanteri och artilleri, som icke besatte vallarna. I fronten mot norr höll det 60. regimentet, 
skarpskyttar, forskansningen besatt; på högra flanken stod sjöbrigaden, matroser i blå bluser och byxor, 
lastingsskor och halmhattar med skeppens namn på hattbanden och kragarna. De voro starka, väderbitne, 
kraftfulla karlar. Det 57. infanteriregimentet under öfverstelöjtnant Clarke slöt sig till matroserna och stod 
likaledes på högra flanken. Hörnen voro besatta med niopundingar och gatlingare. I ryggen stodo högländarne 
bakom vallen, och venstra flanken hölls besatt af 3. regimentet, som kallades buffs, och 99. infanteriregimentet. 
Äfven häl - stodo fältkanoner och mitraljöser i hörnen, och nära vallen raketbatteriet under löjtnant Cane från 
krigsskeppet Schah. Två bataljoner zuluer, hvardera åtta hundra man stark, under anförande af Humbati, 
förstärkte de europeiska trupperna, och inalles stodo tre tusen fyra hundra hvite och tvåtusentrehundra svarte 
under vapen i lägret vid Gingilowo. Då Pieter Maritz red öfver 

den inre fyrkanten, träffade han lord Fitzherbert i hans sqvadron. Dragonerna bundo sina hästar i regelbundna 
rader, och ett rörligt lif af krigisk art, klingandet af sablar och sporrar, stampandet och frustandet af hästar, 
upp fy Ide det stolta regimentets led. Vännerna hade endast helt flyktigt sett hvarandra under marschen, då en hvar 
af dem varit upptagen af sin tjenst, och de gladdes åt att nu gemensamt få njuta en stunds hvila. Pieter Maritz steg 



af hästen och band honom bredvid dragonhästarna. Solen gick ned, och i nattens mörker flammade nu 
vakteldame upp inom vallarna. Lord Fitzherbert, några andra officerare och Pieter Maritz slogo sig ned vid en 
eld och samspråkade om krigshändelserna, under det att deras uppassare tillredde aftonmåltiden. Dragonerna 
hade från England medfört en mängd blecklådor med konserveradt kött och flaskor med dryckesvaror, och snart 
puttrade kittlar och pannor, upphängda öfver lågorna på jerngafflar, och lukten af oxstek, pastejer och punsch 
spred sig vida, under det att en hvitaktig rök uppsteg mot den afrikanska natthimlen. Så lågo krigskamraterna på 
sina kappor vid elden, pratade, åto, drucko och rökte och glömde under den flygtiga stundens njutning marschens 
och krigets mödor. 

Vid midnattstid steg Pieter Maritz upp. Han hade ordre att vid denna tid bryta upp med tjugufyra ryttare och 
intaga en utvisad plats framför fronten, nära Inyezaneflodeu, som i en stor båge omgaf den engelska hären i norr 
och öster och två mil deri-från utföll i oceanen. 

Boerryttarne sofvo bredvid sina hästar vid elden. Pieter Maritz väckte dem och snart var hans trupp till häst, och 
den lilla skaran drog ut genom öppningen i fästningsverken i det tysta höglandet. Endast stjernljuset upplyste 
deras väg. De mötte ej långt från lägret löjtnant Dubois, som med en liten patrull aflöst sin vedettkedja och nu 
återvände. Han meddelade Pieter Maritz, att ännu intet misstänkt syntes till, och att posterna vid floden stodo 
qvar i samma ställning. Pieter Maritz var efter en qvarts ridt fra mm e vid floden, aflöste en lång kedja af utposter, 
skickade karlame tillbaka till lägret och stälde ut sina ryttare, två och två på de platser, der de förre stått. Sjelf 
placerade han sig midt i raden och framför fronten af lägret, hvars vakteldar med sitt röda sken utvisade härens 
ställning. 

Det var alldeles tyst; blott posternas röster, då de sakta till- 
På föipost vid Inyezane 

ropade hvarandra under sin ridt fram och tillbaka för att bilda en sammanhängande kedja, kunde förnimmas. Till 
och med hästarnas steg dogo bort i det höga gräset. Nästan ljudlöst sqval-pade vågorna mot stranden; floden var 
låg och smal. Ett blå-grått skimmer låg öfver vattnet. Men snart mörknade himlen, och åskan mullrade på af 
stånd. Väldiga moln drefvo hastigt upp, och en stormby piskade landskapet. Blixt på blixt bröt fram, och 
åskdundret fortsatte nästan oafbrutet. Ett störtregn föll. Det var omöjligt, att i detta häftiga oväder kunna urskilja 
något annat än det bjerta ljuset från de elektriska flammorna, och vaktposterna hade nog att göra med att lugna 
sina hästar och hålla sig i förbindelse med hvarandra. Man kunde ej se tio steg framför sig, utom i det ögonblick, 
då blixten upplyste landskapet och grann-posternas gestalter, och för det häftiga regnet kunde man ej höra 
någonting, jemte det att det genomträngde kappa, blus och skjorta och höll både häst och ryttare som i ett bad. 
Detta oväder räckte i tre timmar; då drogo de svarta molnen bort, och stjernorna blickade åter ned från den 
djupblå himlen. Men landskapets utseende var förändradt. Marken var genomdränkt, och gräset nedslaget, 
Inyezane brusade och skummade och flöt ej längre inom sin förra bädd, utan öfversvämmade slätten, der boerna 
redo fram och t illhaka. 

Morgonen var nära, och Pieter Maritz spejade med öga och öra, om ej fienden, med sin kärlek för nattliga 
angrepp, kunde spåras. Men allt var stilla. Under tiden stego nya, lätta moln upp och höljde himlen i skugga; 
blott i öster syntes några klara strimmor invid horisonten, som belyste den gråa floden. Morgonvinden blåste 
öfver det våta gräset och kom Pieter Maritz att huttra af köld i sina genomvåta kläder. 

Då tyckte han sig i ett nu se ett mörkt föremål drifva i vattnet. Men han var ej säker på, att det var ett zuluhufvud; 
ty det kunde ju vara någon murken trädbit eller rot, som vattnet dref mot stranden. Han manade på Jager och lät 
honom genom vass och rör gå ända ned till vattenbrynet, så att vattnet spolade öfver hästens fötter. Med en 
genomträngande blick och sänkt hufvud, utforskade han de i gryningen nästan oskönjbara föremålen. Plötsligt 
ryckte han till, ögonen spärrade upp sig, och han lade bössan på venstra armen, som höll tyglarna, sänkte 
mynningen och sigtade nedåt. Framför honom låg, till hälften i vattnet och med arm-bågarna stödda mot 
stranden, en svart figur, med det smala bandet kring pannan, en hvit buske öfver venstra örat, en kedja med hvita 
tänder kring halsen, assagaien i den högra och skölden i den venstra handen. Ur det vilda ansigtet framblickade 



två ögon, lika ett rofdjurs, på ryttarskepnaden, som hotande reste sig framför dem. Zulun tycktes öfverraskad; 
han hade väl ej väntat att stöta på en vaksam fiende och låg nu orörlig och stirrade på den mot honom rigtade 
bössan, under det han väntade det dödande skottet. Zuluns lif låg i boersonens hand, hanen var spänd och 
mynningen rigtad mot den svarta pannan. 

Men i detta ögonblick erfor Pieter Maritz en inre motvilja mot att skjuta. Han hade ännu aldrig utgjutit 
menniskoblod och ryste vid tanken på att döda den svarte krigaren som ett annat villebråd. Jager böjde halsen 
och sttäckte hufvudet mot zulun, vädrade med näsborrarna och fnös. Annu en sekund dröjde Pieter Maritz, under 
det att olikartade känslor strömmade genom hans själ, deipå ropade han tyst på zuluspråket: »Tillbaka, zulu!» 

En glad blixt upplyste kafferns ögon och han visade en rad perlhvita tänder. Deipå gled den smidiga gestalten 
åter ned i floden och sam som en ål öfver till motsatta sttanden. Men Pieter Maritz vände sin häst och jagade ut 
efter vaktkedjan med ropet: »Gifven akt, zuluerna komma!» 

Ryttarne lystrade till, redo ned till floden, och då nu solen gick upp och i ett slag utgöt strålande klarhet öfver 
nejden, blefvo många svarte synliga, hvilka lågo nedkrupna på marken på motsatta flodstranden eller redan lågo i 
vattnet, simmande med ena handen och hållande vapnen med den andra. Nu började skott att smälla, krutmoln 
stego upp på båda flodstränderna, och på flere ställen färgades vattnet rödt, under det att de träffade sim-marnes 
dödsskri genomskar morgonluften. 

Pieter Maritz skickade en vedett till lägret för att rapportera, att fienden var i anryckande, och red sjelf ned till 
floden för att iakttaga, på hvilka punkter och i huru stort antal zuluarmén var att vänta. Han tyckte sig längre ned 
åt floden, der de engelska ryttarne förenade sig med boervakterna, se flere svarta figurer än här, och ilade ditåt. 
Floden var på detta ställe infattad af klippiga höjder, genomskurna af dalsänkningar; äfven ute i vattnet lågo stora 
klippor, och på ett ställe bildade den uppsvälda floden ett brusande vattenfall. Landet var ej rätt öfverskådligt; 
buskar ochträd betäckte klipporna och kullarna på Inyezanes andra strand; men Pieter Maritz bedrog sig ej: en 
stark här marscherade hitåt och rigtade sig mot lägerfyrkantens högra flank. Ännu var den aflägsen, men 
zuluerna marscherade raskt. 

Under tiden hade elden på vaktpostlinien blifvit starkare, många skyttar voro redan på denna sidan floden och 
kröpo i vassen och sköto. Boerna hade till största delen ridit tillbaka till lägret; äfven de engelska vedetterna hade 
dragit sig tillbaka, och blott få ryttare höllo stånd och bytte skott med zuluerna, som alltjemt växte i antal. Pieter 
Maritz stannade, anblicken af striden fängslade honom, och han höll sig gömd bakom ett snår i närheten af 
vattenfallet, för att så länge som möjligt få vara åskådare. 

Snart skulle han öfvertygas om, att ett allvarsamt angrepp var i görningen. Nu syntes i den trånga dalen på andra 
sidan slutna led mellan klipporna, som kommo i rask takt och störtade sig utan betänkande i vattnet, knappt 
hundra steg nedanför vattenfallet. Det var en tätt sluten kolonn på tio mans front, som liknade en biflod, som från 
klipporna utföll i Inyezane. De kommo tätt packade, axel vid axel, sköld vid sköld, och mellan sköldarna 
blixtrade spjutspetsarne och gevärspiporna i morgonsolen. Pieter Maritz kände igen regimentet: det var de blå 
sköldarna, med hvilka han en gång dragit på jagt, och han igenkände äfven den induna, som gick i spetsen och 
först af alla kastade sig i vattnet. Han var en vacker, smärt karl, och hans blåa fjäderbuske var ombunden med ett 
guldband kring pannan. Med tätt slutna led summo de öfver, de svarta händerna togo i det hvita, skummande 
vattnet, de vilda ansigtena med den blå hårprydnaden blickade trotsigt fram öfver vågorna. Visst gingo några 
förlorade, bortryckta af den starka strömmen, och Pieter Maritz såg med fasa dessa tappre mäns försvinnande; 
men massan rörde sig säkert framåt, och höfdingen med guldbandet var nu redan i land. 

Pieter Maritz dref fram sin häst och red tillbaka mot lägret, likväl halft vänd mot floden. Han kunde ej taga sin 
blick från fiendens djerfva öfvergång. Nu såg han bakom det första regimentet ännu ett ko mm a framilande. Det 
var det svarta regimentet från Mainze-kanze. Men nu dugde icke något uppskof längre, han var den siste ryttaren 
utanför lägret, och i galopp vände hantillbaka och slant in genom den enda öppning, som ännu ej var 
barrikaderad. 



Allvarligt och tyst var det i det engelska lägret; alla visste, att en het strid förestod. Många officerare, bland dem 
lord Chelms-ford sjelf, stodo på forskansningens högsta punkter och blickade genom tuber och kikare efter 
fienden. Pieter Maritz satt af och klättrade uppför skansen för att afgifva berättelse, om hvad han sett. Lord 
Chelmsford lyssnade uppmärksamt till honom, då han anmälde, att zuluernas kärntrupper voro i antågande, och 
att det delvis voro desamma, som vid Isandula kämpat under Dabula-manzi. Generalen hörde med lifligt intresse, 
hvad boersonen berättade om angreppssättet i ofvannämda slag, och en stråle af stridslust lyste ur hans mörka, 
svårmodiga ögon. Detta samtal varade emellertid helt kort, ty snart uppträdde zuluarmén sjelf, för att 
ögonskenligt visa, h vil ket stridssätt den använde. Som en stor båge utspände den svarta massan sig öfver den af 
regnet uppfriskade gröna och mångskiftande nejden och tycktes ämna omringa lägret på tre sidor. Lord 
Chelmsford såg på sitt ur. 

»Half fem», sade han till en af sina adjutanter. »Afståndet uppgår till omkring tre tusen steg. Låt börja med 
kanonaden.» 

Adjutanten gjorde honnör, vände sig om till chefen för artilleriet, hvilken väntansfullt höll sin blick rigtad på 
öfverbefäl-hafvaren, och vinkade med näsduken. Fem sekunder efter det generalen gifvit ordren, skakades luften 
af en niopundings dånande, och omedelbart derefter syntes ett hvitt moln midt öfver den svarta hären. 
Kanondundren följde slag i slag, den ena salvan efter den andra hven zuluerna till mötes, och den blåaktiga 
krutröken uppfylde den dödssprutande fyrkanten. Man kunde från bröstvärnet tydligt se, att det engelska 
artilleriet gjorde skäl för sitt stolta rykte inom armén; granat på granat exploderade i och öfver de nakna 
krigarnes led, och den ena brésehen efter den andra gjordes i de täta hoparna. 

Men dessa fyldes genast åter och utan uppehåll; med förvånansvärd hastighet och ordning ryckte zuluarmén fram. 
Dess massor betäckte nu alla höjder på denna sidan floden, och som en svart sjö böljade den ned för 
sluttningarna. Nu var afståndet minskadt till två tusen steg, och mitraljösernas smattrande blandade sig med 
kanonernas åska. Midt i den fruktansvärda elden och alldeles utan betäckning framskredo zuluerna och utförde 
nuen rörelse, som af vek från deras förra taktik. De måtte ansett omringandet af ett befäst läger för omöjligt; ty 
de drogo sig åt venster, så att deras högra flygel stod midt emot den engelska fronten, och gjorde attack endast 
mot denna, medan de tillbaka-höllo den venstra flygeln. 

De engelska soldaterna stodo stilla och väntansfulla bakom vallarna. Det syntes på dem, att deras hjertan bultade. 
De hade hört nog om zuluerna för att veta, att det gälde lif eller död. Ljudlöst lutade de sig mot vallen, med 
blicken rigtad på fienden och med geväret stödt mot skansen och i säkert händernas grepp. Endast få fiendtliga 
kulor hade träffat, afståndet var ännu stort, och skyttarna, som sprungo framför hären, sigtade illa. Deras skott 
träffade i vallen eller i vagnstaken, och endast tre eller fyra af försvararne hade blifvit sårade. Likväl kommo de 
fiendtliga kulorna med hvart ögonblick tätare. Lord Chelmsford och hans stab stego till häst för att från 
fyrkantens inre med sina fälttuber öfvervaka zuluernas rörelser. Afven Pieter Maritz steg till häst och höll bredvid 
löjtnant Dubois fr a mför boerskaran, som satt på marken bredvid hästarue. Han var i öfverbcfilhafvarens 
omedelbara närhet. 

Nu kommo zuluernas kulor tätare och tätare. En rörelse märktes i fronten; öfverste Northey, chefen för 60. 
regimentet, som försvarade denna sida, hade sjunkit ned, svårt sårad. Han hade sett ut öfver bröstvärnet efter 
fienden, då en kula från en skicklig zuluskytt ryckte kikaren ur hans hand och träffade honom i hufvudet, så att 
han segnade ned,/ 

Fiendens slutna regimenten voro nu på tusen stegs afstånd, och skarpskyttarna, öfver hvilka, efter öfverste 
Northey, näst äldste officern öfvertagit befälet, började då en snabbskjutning med sina remingtongevär utefter 
hela fronten, som bildade ackompanjemanget till niopundingarnas dunder och gatlingsmitraljosernas smattrande. 
En rök uppstod, som inhöljde lägrets front liksom i en dimma och gjorde fienden osynlig; likväl märkte man hans 
närvaro på en fasansfull stridssång, som med sin vilda klang till och med tog öfver engelsmännens skjutning. Vid 
denna sång gick en rysning genom den stora fyrkanten, och Pieter Maritz såg, huru zulubataljonernas mörka 
massor liksom darrade, huru hufvudena vändes och sänktes och sköldarna blefvo oroliga. Endast Humbati 



Niemann, Pieter Maritx. 

19stod lugn framför sin skara, med armarna korslagda öfver bröstet och stadigt blickande framåt. 

Då sången kom närmare, uppsteg plötsligt en nordvestlig vind, som dref dimman mot hafvet, och ryttame kunde 
åter från sina hästar se zuluregimentena. »Se, se!», ropade lord Chelmsford med en ton af beundran, i det han 
pekade framåt. Pieter Maritz såg generalens ansigte blekna • och hans ögon brinna af en krigisk upphetsning. 

»Se då!», ropade lord Chelmsford å nyo, »de dansa fram i striden. O, h vil ket tappert folk!» 

Pieter Maritz följde med blicken den rigtning, som generalen utpekade, och betraktade zuluernas angrepp med 
samma häpnad som den engelska fältherren, som sett de ryska kolonnerna vid Sebastopol, de fanatiska indernas 
attack vid Seapoyupproret och kejsar Theodors af Abessinien vilda skaror. Han såg en anfalls-magt, lika bred 
som den engelska fronten. I midten kom »konungens regimente», till höger om detta det hvita och till ven ster 
det röda regimentet. Tätt slutna som en mur nalkades de, med skölden för bröstet, kastassagaien i den högra 
handen, med fjäderbuskarna och de hvita oxsvansarna svajande för vinden; och tydligt urskildes de olika banden 
kring de svarta pannorna. Skjutandet hade upphört, skyttarne, som sprungo framför regimentena, voro försvunna, 
och från de slutna massorna aflossades ej ett enda skott. De komnio i språngmarsch, de förnämsta höfdingarna, 
de med guldringarna, främst, och deras språng liknade verkligen en dans, som lord Chelras-ford sagt; det var som 
ilade de, i stolt medvetande om sin förra seger, till en fest. Ingenting kunde hejda dem. De sprungo öfver döda 
och sårade. Raketerna kommo fräsande och flammande bland dem, men förmådde ej injaga skräck hos dem. De 
ställen, mot hvilka gatlingarna voro rigtade, söndersletos, men oupphörligt sprungo de bakre kämparne fram för 
att ersätta de främres plats. Skott på skott ur remingtongevären genomborrade sköld och bröst, men det vrålande 
jublet upphörde ej. Nu voro de på blott två hundra stegs afstånd, de hvita tänderna och de rullande ögonen kunde 
tydligt urskiljas, och under de närmast följande minuterna fyldes marken tätt utanför grafvarna med nakna, svarta 
gestalter. Men ingen man vek från den hotade skansens front. Med sammanbitna tänder stodo engelsmännen 
bakom bröstvärnet, bössa vid bössa, och det bakre ledet stack fram sina gevärspipor mellanöppningarna i det 
främre. Hvad inga projektiler förut förmått, det utförde nu bakladdningsgevärens mördande eld. Intet skott gick 
på detta korta afstånd förloradt, och det gröna gräset färgades med blod och täcktes af lik. Visst visade sig några 
hufvud med hotande fjäderbuskar öfver vallen, men de sjönko tillbaka och massan kom icke upp. Under så 
fruktansvärda förluster vacklade till och med zulukolonnerna; det gälla jublet förstummades, den svarta massan 
böljade tillbaka, och de tappre försvararne andades åter. 

»Hurra för gamla England!», hörde Pieter Maritz en röst halfhögt säga. Han blickade efter lord Chelmsford och 
såg, huru generalen tog glaset från ögonen och med en ofrivillig rörelse strök halsen på sin häst. »Hurra för 
gamla England!», upprepades af staben, och »hurra för gamla England!» ljöd som ett segerskri genom hela lägret. 

Då såg Pieter Maritz, bakom de flyende qvarlefvoma af »konungens regimente», en ryttarfigur dyka upp. 
Dabulamanzi sträckte fram, svängande sitt spjut, och försökte hämma flyktingarnas lopp. Han red en fuchs, och 
Pieter Maritz kände igen leopardhuden på hästens rygg. Utan sadel och stigbyglar satt konungens broder på det 
eldiga djuret och lät det stegra sig mi dt i den flyende hopen, i det han högg omkring sig med spjutet Bakom 
honom kommo nya hopar framböljande, reservtrupperna, som den krigskunnige prinsen hållit tillbaka och nu 
förde fram för att stärka de vikande lederna. Tre friska regimenten stormade fram, hämmade den 
tillbakaströmmande floden och ryckte den med sig framåt igen. Knappast hade jublet i lägret tystnat, förr än det 
andra angreppet närmade sig med samma allvar - och raskhet som det första. 

Ett varnande kommandorop lopp genom engelsmännens led, ur ammunitionsvagnarna utdelades nya patroner, 
och med samlad kraft och under dyster tystnad afvaktade de hvite sina svarta fienders förnyade stormning. 
Fienden drog fram som ett ovädersmoln, dyster, hotande och med den gamla, skakande krigssången. Men nu 
flögo tillika kulor från fiendesidan. Dabulamanzi lät med klok beräkning de slagna regimentens förströdda hopar 
springa framför och vid sidan om sin andra slaglinie och oroa lägret med beskjutning från sidorna. Denna eld 
förfelade icke sin verkan, mången kula letade sig väg öfver vallen och vagnarnain i det inre. Öfverste Crealock 
vid öfverbefälhafvarens stab blef sårad, major Barrov vid 10. husarregimentet och löjtnant Johnson vid 99. 



regimentet sjönko träffade till marken. 

»Major Walker», ropade lord Chelmsford, låt boerna rycka fram till förstärkning af 60. regimentet!» 

Den jettelike majoren vände sin häst och red fram till ryttame, som stodo bredvid sina hästar, och gaf dem ordre 
att lemna djuren och begifva sig till fronten. Blott en liten del blef qvar för att enligt boersed hålla hästarna; 
största delen gick fram och klättrade upp på skansen. Pieter Maritz var bland dessa senare. Boerna blandade sig 
med rödrockarna, och bredvid de hvita hjcl marna syntes nu hundratals mörka hattar vid bröstvärnet, och 
hundratals repetergevär förstärkte remingtongevärens linie. Hufvud vid hufvud och mynning vid mynning mötte 
zuluerna, då de under full kanoneld med sin gamla tapperhet orubbligt ryckte framåt. 

Nu voro de så nära, att infanterielden kunde verka, och boerna jemte 60. infanteriregimentets skyttar öppnade en 
mördande eld. Man efter man störtade i zuluernas leder, assagaier och sköldar föllo ur de träffades händer, 
krigarnes dödsskri blandade sig med stridssången, och den väg, som de stormande massorna tillryggalade, 
utmärktes genom högar af svarta gestalter, som tumlade på marken. 

Pieter Maritz lade märke till skilnaden mellan de engelska skarpskytternes eld och boernas. Engelsmännen 
sigtede i högen och lossade oupphörligt skott, medan boerna, efter skickliga jägares sätt, alltid med största 
noggrannhet sigtade på en bestämd fiende. Den ena kulan följde på den andra med mördande träffsäkerhet. 

Under den gemensamma striden och under nödvändigheten af försvar hade Pieter Maritz förlorat sin förra 
motvilja mot att döda, och under det stridsraseri, som upptände alla hjertan och allt mer berusade hans sinne, 
skickade han mången träffsäker kula mot de svarte. Nu gälde det att segra eller förgås. Om de nakna krigarna 
skulle lyckas öfverstiga eller genombryta forskansningen på blott ett enda ställe, lefde efter en half timme ej en 
man i hela lägret. Ingen skulle få skåda en ny dags ljus, om de på en enda punkt visade sig svaga. Det visste alla, 
som stodo på vallen, och regelbundet som maskiner, ehuru med blixtrande ögon, händer och ansigte nedsvärtade 
af krutet, glödandeaf hetta och drypande af svett, arbetade de på sitt förödelseverk. 

Då tycktes det plötsligt Pieter Maritz, som om bakom röken, som dref åt höger, en rörelse utfördes. Hade 
zuluerna möjligen räknat på rök och vind och planlagt ett oväntadt angrepp mot lägrets högra flank? Pieter Maritz 
såg sig om efter lord Chelms-ford, i det han böjde sig ned för att icke prisgifva sitt hufvud. Då varseblef han 
Humbati, som med lätta, panterlika steg sprang ned från en vagn på högra flanken och närmade sig generalen. 
Lord Chelmsford böjde sig från hästen ned mot honom för att under stridsbullret kunna höra hans röst och rigtade 
deipå sin kikare mot den punkt, som ådragit sig Pieter Maritz’ uppmärksamhet. Derefter skickade han en adjutant 
till matroserna och det 57. regimentet. Denne red längs linien och underrättade officerarne, att en ny fara hotade 
från denna sida. 

Och hon visade sig inom kort helt nära. Medan ännu fronten stormades och zuluerna, trots sina förskräckliga 
förluster, icke upphörde att alltjemt å nyo löpa till storms, ljöd den skakande stridssången äfven från högra sidan, 
och ur den tjocka krutröken uppdöko nya regimenten. De ryckte fram utan att skjuta och omslöto i en stor båge 
både högra flanken och ryggen, som var besatt af skottarna, och nu stormade täta, svarta hopar mot lägret på tre 
sidor. Det liknade en eldsprutande krater och dånet och skr iket voro bedöfvande. I alla fyra hörnen voro nu 
kanonerna och mitraljöserna i verksamhet, raketbatteriet gaf oafbruten eld, och tusentals gevär blandade sitt 
smattrande med kanondundret. Dertill ljöd, som en sång ur helvetet, zuluernas tjut och vrålande, och som hafvet 
slår mot klipporna slogo menniskoböljor mot den fasta vallen. 

Flere gånger tycktes zuluerna hafva nått sitt mål. Öfver de fallnes kroppar, som fylde grafvarna, klefvo de ända 
upp till bröstvärnet och blickade med sina tigerögon in i det engelska lägret. De kröpo under kanonerna och 
bredvid lavetterna fram till ar t illeristema.. Men ingen kom lefvande derifrån. Matroserna hade satt hirschfängarne 
på sina Martini-Henry-gevär och stucko ned man för man dem, som tittade öfver vallen. De starka hög-ländarne 
slogo med gevärskolfvarna på de svarta hufvudena, artilleristerna sköto med karbiner och officerarne med 
revolvrar ned de fiender, som inträngde genom kanongluggarna. Det var ett vildt tumult.Slutligen upphörde 
stormningen, och det gälla tjutet förstummades. Européernas eld var för mördande för fienden, de hvites taktik 



var den svaite mannen öfvermägtig. Zuluregimentena, ynkligt sammansmultna, vacklade, rekulerade och 
upplöstes. 

Då vinkade lord Chelmsford. Vagnarna på utfallssidan skötos i sär, och Humbati med sina svarta bataljoner 
störtade ut ur öppningen. Trumpeterna ljödo, och dragonerna svingade sig [ sadeln. Major Walker drog sitt svärd 
och befalde boerna till häst. Det gälde att helt och hållet förjaga fienden. Humbatis vilda krigare störtade sig 
öfver zuluernas venstra flygel från höger, från venster trafvade dragonerna. Boerna följde dem efter. 

Pieter Maritz red bredvid löjtnant Dubois framför boerna, och major Walker visade dem vägen. Han vände sig 
tillbaka i sadeln mot ryttame, svängde sin pallasch och ropade, i det han pekade på dragonerna, som voro 
framför: »Framåt, tappre, holländske tjurskallar! Upp i samma led som dragonerna! I skolen göra frikassé af 
negrerna!» 

Men ryttames angrepp behagade icke boerna. De trafvade visserligen med ett stycke, men då de märkte, att 
zuluerna satte sig till motvärn och bildade täta hopar, och kulorna hveno mot dem, segrade deras gamla vana hos 
dem. De stannade utan att akta på majorens och löjtnantens hotande rop, stego af hästarna, kastade sig i gräset 
och började skjuta Pieter Maritz ensam stannade hos officerarna, manade på Jager och var snart i jem-bredd med 
dragonernas främsta sqvadroner, på hvilkas flygel lord Fitzherbert red. Strax t deipå slöt sig löjtnant Dubois till 
honom, och derpå kom major Walker sväljande och dundrande på sin stora stridshingst. 

Zuluerna voro på flykt, men en del af dem hade likväl slutit sig i packade hopar, hvilka vände sig mot den 
förföljande fienden. Deras krigskonst gick blott ut på anfall, hvaremot de föga förstodo sig på försvar. Modet 
måste hos dem ersätta konsten. Dabulamanzi hade emellertid, med den skickliga härförarens blick, för reträtten 
utsett en plats, som genom buskverk och vass i flodens närhet erbjöd någon fördel för försvaret, och ledt några 
tusen man ur de bästa regimentena ditåt. 

Då Pieter Maritz med dragonerna red mot den mörka massan af denna zuluarméns sista slutna återstod, såg han 
prins Dabula-manzis gestalt till häst öfver fotfolket och visade sin engelska vänpå honom. En vild, jublande 
känsla af krigslust fylde hans bröst, då han såg fienden framför sig och hörde hästarnas stamp och vapengnyt 
omkring sig. Han kastade bössan på ryggen och drog med högt rop den spanska klingan ur skidan. »Adolphus!», 
ropade han till lorden, »se der borta rider Dabulamanzi med guldbandet kring pannan! Låt oss täfla med 
hvarandra om det priset!» 

»Uppgjordt!», svarade engelsmännen. 

Han red i dag samma präktiga rapp, med hvilken han en gång förr ridit i kapp med boersonen, och åter täflade 
Jager om segerpriset med det ädla djuret. 

Zuluerna gömde sig i vassen och i buskarna och visade en hotande min. De liknade ett rofdjur, då det kommit i 
trångmål och visar tänderna. De voro stilla och dolde sin vrede inom sig, slöto sig kring sina höfdingar och 
konungens broder samt bildade en häck af sköldarna med kastspjuten som törntaggar. För öfrigt sköto de med 
gevären och mången kula träffade i dragonsqvadronema. 

Men ryttame stormade fram i full karrier med högt svängda pallascher, och nu voro de så nära inpå fienderna, att 
de kunde urskilja deras dystra drag. En skur af kastspjut susade mot dem. Major Walker träffades af en hvass 
spets i hakan, som för alltid förstörde hans smak för starka drycker. Som ett fäldt träd, störtade han i mark. 
Många hästar stegrade sig och stupade. I nästa ögonblick voro ryttarne i buskaget och midt bland de nakna 
gestalterna; ett vildt handgemäng uppstod. 

Zuluerna voro ovana vid striden mot kavalleriet, och då blott deras högsta höfdingar brukade vara till häst, hade 
dessa djur något skräckinjagande för dem. Emellertid funno de sig snart i sitt nya läge. Under det att dragonerna 
sprängde fram mot dem och höggo in med sina tunga pallascher, försökte zuluerna dels med framräckta spjut 
uppehålla attacken, dels springa upp på kullarna och med sina klubbor slå ned ryttarne. Då dragonerna voro inne 
i den höga vassen och buskarna, midt bland de svarta skarorna, berodde det på individens kraft och skicklighet, 
och under det drottningens beridne soldater tumlade omkring på sina hästar och höggo och stucko, uppstod 



mången tvekamp mellan en rödrock och en naken svart. Zuluerna slingrade sig som ormar mellan ryttame, 
smidigt undvikande svärdet och hof-varna, och stucko med assagaierna eller höggo med klubborna.Mången sköld 
blef genomborrad af de engelska klingorna, och mången konstrik hufvudprydnad bortskärs af bvassa bugg. 

Pieter Maritz red midt inne i tumultet, till venster om honom lord Fitzherbert, till höger löjtnant Dubois, som ej 
ville låta äran af att vara bland de främste gå ifrån sig, ehuru hans boer voro långt bakom och, forsigtigt gående i 
gräset, skickade skott på skott efter fienderna. Alla tre löpte efter samma pris och hade ögonen stadigt fästa på 
den starka zuluskarans medelpunkt, prins Dabula-manzi. Vild yra hade bemägtigat sig boersonen, och midt i 
blodbadet tänkte han blott på en ny strid. Liksom instinktmessigt, undvek han likväl assagaierna och parerade 
klubbslagen. En jettelik zulu sprang emot honom och sträckte ut handen efter Jagers tygel. Men Pieter Maritz 
kastade hästen åt sidan och högg blixtsnabbt till, så att den goda klingan, lord Eitzherberts gästskänk, sönderskar 
leopardremmen och de svarta fjädrarna på zuluns hufvud; den nakna krigaren sjönk ned på knä och sköld och 
spjut föllo ur hans händer. En induna vid konungens regimente mättade ett kastspjut mot honom, men boersonen 
bockade sig ned, och den hvassa pilen snuddade blott vid hatten. Framåt sporrade han Jager, in i det tätaste 
vimlet, och bredvid honom banade sig lorden och fransmannen väg med väldiga hugg, och trotsigt stannade ännu 
alltjemt prins Dabulamanzi i förgrunden med en utvald trupp. 

Vassen hade blifvit nedtrampad af hästhofvar och mennisko-fötter, och svarta figurer lågo jemte fallna dragoner 
och hästar på marken. Hänsynslöst öfverredo de framträngande ryttame de dödes och sårades kroppar. Främst 
kommo de tre om priset täflande kämparne. Nu hade löjtnant Dubois försprånget. Den karge, krigserfarne 
mannen hade banat sig en blodig stig. I venstra handen höll han revolvern, i den högra en stor värja, som han 
redan brukat i mången strid, och tygeln höll han med tänderna. Men till sin förvåning såg han boersonen helt nära 
sig i tumultet. Tjugu steg ifrån honom högg lord Fitzherbert omkring sig från sin höga rapp. 

Nu var det sista zululedet genombrutet, och ryttame sågo framför sig Dabulamanzi sjelf, omgifven af några 
krigare. Då Pieter Maritz sprängde fram mot honom, mötte hans blick den svarte prinsens krigaröga och en 
skymt af igenkännande märktes. Med högburet hufvud höll Dabulamanzi upp spjutet och med för- 

Segern Yid Gingilowo, 

nämt behag satt den smälta, svart glänsande gestalten på den fläckiga hud, som täckte fuchsens rygg. Trotsande 
stodo de trogne följeslagarn e kring honom, och på samma gång sorgen öfver deras nederlag och aningen om 
zulurikets undergång afmålade sig i deras mörka ansigten, utvisade deras hållning, att de jemte segern offrade sitt 
lif. 

En assagai, kastad af en af fotfolket, hven mot boersonen och gick mellan bröstet och venstra armen på honom. 
Pieter Maritz kände en stickande smälta, men släppte icke tyglarna. Nu redo fransmannen och lord Fitzherbert 
upp på hvar sin sida om honom och angrepo jemte honom den dystra truppen af slagfältets sista försvarare. Pieter 
Maritz ropade manande åt Jager och svängde sitt svärd, utan att akta på de andra krigarne, endast mot 
Dabulamanzi. 

Prinsen parerade hugget och svängde spjutet mot boersonens bröst. Men Pieter Maritz träffade assagaien med ett 
snabbt hugg ofvanom spetsen, och den utmärkta klingan sönderskar rörskaftet, så att det hvassa stålet föll till 
mark. Med en sats var Jager bredvid fuchsen, och i samma ögonblick träffade boersonens värjstöt den svarte 
härföraren i hans nakna bröst. Dabulamanzi slog ut armarna och sjönk baklänges, och ett klagoskri trängde fram 
från de omgifvande zuluernas läppar. Men med värjan mellan tänderna grep Pieter Maritz med stadig hand 
blixtsnabbt tag i guldbandet från det sjunkande hufvudet, ryckte lös det och svängde det triumferande i 
höjden.TJUGUTREDJE KAPITLET. 

Prins Louis Napoleon. 

en på slagfältet hade förändrats. Nejden uppfyldes längre af de dödsföraktande zuluernas vilda angrepp, längre af 
deras dånande sång och gälla skrik, och m det engelska lägrets vallar sprutade ej längre det mördande kulregnet. 
Då dragonerna nedlagt den vikande härens sista försvarare, sågos ännu flyende skaror, sorgliga qvar-lefvor af 



Tschetschwajos stolta regimenten. Dessa flydde mot floden, många hade redan summit öfver, andra voro i 
vattnet, de sista skyndade att störta sig i vattnet. Bakom dem redo dragonerna, och månget svärdshugg, som 
susade ned öfver nakna skuldror och hufvudprydnader, nedlade ännu flyktingar. Bakom dragonerna kommo 
boerna ridande eller springande och skickade långt från sina aldrig klickande skott. Förskräckligast voro likväl 
Hum-batis svarta bataljoner. De ströfvade öfver valplatsen och stötte assagaien genom hjertat på hvar och en, 
som ännu lefde. Ingen sårad kom derifrån. Engelsmän och boer visade skonsamhet, och der de sågo en sårad på 
marken, ilade de förbi och uppsökte de ännu stridsfärdiga; men de svarta i sin blodtörst hvarken kände 
medlidande eller visade ädelmod. Från de döda rycktes vapen och smycken, fjädrar och amuletter, och de egna 
bröderna voro grymmare mot de besegrade än den hvite fienden. 

Pieter Maritz red tillbaka med dragonerna, bar Dabulamanzis ring i högra handen och blickade litet emellan på 
blodet, som flöt ned från hans sönderslitna ärm. Han var ledsen öfver denvackra, nya blusen. Allt föreföll honom 
som en dröm. Den be-döfvande stridsyran hade upphört, och som skuggor drogo händelserna förbi hans minne. 
Bredvid honom redo, förutom lorden och fransmannen, många officerare, som lyckönskade honom till hans 
triumf. Så kommo de tillbaka till lägret, hvarest lord Chelms-ford befann sig, omgifven af sin stab, och hvarifrån 
trupperna höllo på att uttåga. 

Chefen för dragonerna förde Pieter Maritz fram till öfver-befälhafvaren och förestälde boersonen för honom, 
sedan han aflagt berättelse om den företagna förföljelsen. 

»Jag] anbefaller åt ers excellens’ synnerliga uppmärksamhet denne unge man», sade han, »som på ett i ögonen 
fallande sätt visat sig tapper och skicklig. För hans hand föll den fiendtliga härföraren, och han tog denna ring 
under handgemänget från den svarte prinsens hufvud.» 

Ford Chelmsford fäste sin blick på den rodnande ynglingen och kände åter igen honom. 

»Ar han icke samme unge man, som var ögonvittne till striden vid Isandula?», frågade han. 

Pieter Maritz tog af sig hatten och bugade sig. 

»Men ni är sårad; jag ser, att er rock är full med blod», fortsatte lorden. 

Deipå vände han sig om. »Doktor Johnson», ropade han, »var så god och förbind denne unge man!» 

En herre i de engelska stabsläkarnes uniform kom ridande. 

»Tills vidare vill jag sjelf lägga ett plåster på såret», sade lord Chelmsford deipå. Med dessa ord löste han 
Viktoriakorset från de ordnar, som prydde hans bröst, och fäste det på Pieter Maritz' blus. 

»I hennes majestät drottningens namn», sade han, »öfver-lemnar jag härmed åt er detta äretecken för militäri sk 
utmärkelse. Guldringen ber jag er lemna mig, så att jag må få lägga den till troféerna. Dess tredubbla vigt i guld 
skall utbetalas till er.» 

Pieter Maritz mumlade några ord till tack och var nästan medvetslös under den börda af ära och glädje, som 
hopade sig på hans hufvud. Alla officerarne trängdes kring honom, lyckönskade honom och skakade hand med 
honom. Dabulamanzis guldring gick ur hand i hand och betraktades nyfiket. 

»Gud vare tack, att den man, som bar honom, är fallen!»,sade lord Chelmsford. »Han var en utmärkt fältherre, 
och aldrig såg jag en djerfvare krigare.» 

Deipå red han derifrån och gaf ordres åt hären. Zuluerna skulle föra tillsammans och begrafva fiendernas lik på 
något af-stånd från lägret. Armén skulle stanna på den plats, der den stod, och efter den heta striden njuta hvila. 
Ford Chelmsford såg på sitt ur. Det visade på åtta. Slaget hade varat tre timmar. Morgonen den 2. April hade 
varit blodig i Zululandet. 

Pieter Maritz lät läkaren undersöka sin arm. Det befanns vara ett svårt sår i öfverarmen, men sedan det blifvit 
tvättadt och förbundet, följde den härdade boersonen krigskommissarien, på dennes uppmaning, till den vagn, i 
hvilken kassan förvarades. Der lade kommissarien Dabulamanzis ring i ena vågskålen och hopade sovereigns i 



den andra. Ringen var massiv och vägde mycket; etthundrasextio sovereigns måste läggas till hvarandra för att 
uppväga den. Derpå utbetalade engelsmannen fyrahundra-åttio pund åt den lycklige gossen. Han stoppade 
pungen i kappsäcken och slog sig ned till frukost hos dragonofficerarne och åt, t illsammans med lord Fitzherbert, 
med god aptit konserverad fogel-pastej från London samt doppade skeppsskorpor i kapvin. Sedan somnade han i 
skuggan af ett tält och sof tungt och djupt till följande morgon. 

Trumpeterna väckte honom, dragonerna sadlade, och lord Chelmsford lät en flygande kolonn marschera till 
Ekowe. 

Pieter Maritz kände sig frisk och stark, lät förnya förbindningen och steg till häst. 

Hundra boer under löjtnant Dubois’ befäl skulle åtfölja kolonnen, som bestod af högländarnc, det 60. och det 57. 
regimentet samt största delen af kavalleriet med fyra kanoner. Sjöbrigaden, det 99. regimentet och 
zulubataljonerna blefvo qvar för att jemte artilleriet hålla det befästa lägret besatt. Efter lord Chelms-fords 
beräkning hade angreppet föregående dag icke utförts af hela zulustyrkan, utan blott af tolf tusen man. Då 
öfverste Pearson signalerat närvaron af en långt större här, var det ej osannolikt, att man hade att bestå ännu 
andra strider i närheten af Ekowe. 

Men denna förväntning gick ej i uppfyllelse. Utan störande afbrott fortgick marschen, och på eftermiddagen 
anlände kolonnen till fästningen. Förskräckelsen efter nederlaget och deras här-förares fall hade jagat zuluerna 
mot norden, och endast spåren efter deras läger kring Ekowe voro ännu qvar. 

Öfverste Pearson kom med en liten skara mot lord Chelms-ford, då denne var i närheten af fästningen. Glädjen 
bland de belägrade var stor. Sedan den 22. Januari hade de varit om-gifna af fiender och voro nästan ihjelsvultna. 
Den dagen hade en stark zuluhär öfverfallit öfverste Pearson, utkämpat en het strid med honom, tillbakakastat 
hans trupper i fästningen och belägrat honom tills i dag. En förskräcklig jemmer hade herskat i Ekowe. Kött och 
bröd voro slut, de uslaste näringsämnen stodo endast i ringa mängd att få, och endast segern vid Gingilöwo 
räddade öfverste Pearsons kolonn från döden. Omkring tolf hundra man befunno sig på denna högt belägna, med 
fasta vallar omgifna plats. Engelsmännen, vana vid riklig kost, liknade vandrande lik och voro till största delen 
så sjuka, att de knappast kunde gå. Bleka och hålögda lågo de öfverallt. Endast de svarta voro något så när, krya. 
De hade ätit, hyad européerna hvarken kunde bita i eller smälta — till sist sin hvite befälhafvares rid-stöflar, 
kokta i olja — och dragit till sina gördlar. De hade bibehållit sig temligen friska och dansade af fröjd, då lord 
Chelms-fords folk öppnade sina brödpåsar och bjöd omkring sina flaskor. 

Fästningen Ekowe, dessförinnan missionsstation, med en kyrka och några hus, låg på en hög kulle, och man 
kunde derifrån se långt ut öfver landet. Derigenom hade det blifvit öfverste Pearson möjligt, att på ett afstånd af 
fem tyska mil genom heliografer sätta sig i förbindelse med ö fv er b efälh a fv aren. 

Pieter Maritz såg öfverbefälhafvaren stå och tala på vallen med öfverste Pearson och några andra högre officerare 
och märkte, att lord Chelmsford länge tigande blickade genom sin tub och deipå rådgjorde med de andra. 
Generalen fick sigte på boersonen, vinkade honom till sig och gaf honom i uppdrag att hemta löjtnant Dubois. 

»Jag varsnade en stark rök der mot norr», sade lorden till fransmannen, »rid dit med en stark patrull och se efter, 
hvad den röken har att betyda! Boerna äro mig till stor nytta», tillfogade han, vänd mot öfverste Pearson, »och 
jag vet ej, huru jag skulle reda mig utan dem. Hvarken hästar eller ryttare äro någonsin trötta; de göra 
föiposttjensten nästan allena.» 

Löjtnant Dubois aflägsnade sig för att utföra befallningen,och med honom stego Pieter Maritz och femtio boer 
till häst. De redo rakt mot norr. 

»Jag vet mycket väl, hvad röken betyder», sade Pieter Maritz till löjtnanten, då de aflägsnade sig från fästningen. 
»Ser ni, huru torrt gräset är! Zuluerna sticka det i brand för att försvåra marschen för oss. Jag känner deras sätt. 

De bränna landet, på det fiendens hästar och oxar icke må finna något foder.» 

Löjtnant Dubois red vidare för att öfvertyga sig, att det förhöll sig så, och röken blef tjockare och tjockare, ju 



längre mot norr de kommo. Vinden dref mot dem lukten och askan af brändt gräs. De kommo till en kraal, som 
var öfvergifven och stod i lågor, och slutligen återvände patrullen. 

Då de kommo tillbaka, stod lord Chelmsford åter på vallen, omgifven af officerare. Det hade blifvit natt, och ett 
haf af flammor utbredde sig i fjerran. 

»Jag tänkte just det», sade generalen, då löjtnant Dubois hade afgifvit sin berättelse. »Ack, dessa zuluer! Vi 
kunna icke behålla Ekowe, det är en förlorad punkt. Vi kunna icke marschera vidare, ty vi äro för svaga att rycka 
fram mot Ulundi. Jag be-höfver ännu flere förstärkningar, innan jag kan afsluta kriget. Jag måste hafva 
tjugufemtusen man. I lägret vid Gingilowo har jag lifsmedel endast för en vecka; huru kunna stanna der? Det är 
ett förskräckligt; krig! Vi hafva redan förlorat öfver hundra officerare. För att tåga fram med en armé, som är 
zuluerna öfvermägtig på öppna fältet, behöfver jag en ofantlig träng, och huru ko mma igenom detta land med en 
sådan träng? Öfverste Pcarson», slöt generalen, »låt träffa alla förberedelser, för att vi i morgon må kunna 
marschera härifrån. Ihgeniörerna skola spränga vallarna. Vi gå i morgon tillbaka till Gingilowo.» 

Marschen gick mot lägret på det med seger behållna slagfältet, der det rastades två dagar för att unna Ekowes 
besättning någon hvila. Sedan fortsatte man till de fasta platserna vid Tugela, från hvilka lord Chelmsford brutit 
upp för att undsätta öfverste Pearson. Vecka efter vecka förgick och intet nytt anfalls-försök blef vågadt. Äfven 
zuluerna höllo sig stilla, och man såg icke till dem. 

Under denna tid af lugn, då lord Chelmsford begaf sig med den andra flygeln till öfverste Wood i Utrecht, 
kommo alltjemt nya trupper från Port Natal, med hästar och mulåsnor, samman-bragta från jordens alla ändar och 
förda på ångare öfver hafvet. Pieter Maritz såg med häpnad det rika Englands rustningar. Underbart vackra 
regimenten komrno dels till lägret vid Tugelas nedre lopp, dels till den venstra flygeln i Transvaal. Det 17. 
ulanregimentet väckte Pieter Maritz’ synnerliga intresse. Ulanerna buro långa lansar med små vimplar, som 
fladdrade för vinden. Tillsammans med dragonerna marscherade de till Transvaal, och det sades, att boerna 
visade sig missnöjda och att engelska regeringen derför höll det för rådligt att uppställa en talrik kavalleristyrka i 
deras land. Flere artilleri-batterier och mycket infanteri förstärkte arméafdelningarna vid Zululandets gräns. 
Öfverste Wood blef utnämd till brigadgeneral, hans starka kolonn förstärktes med tre tusen man och en flygande 
kolonn, så kallad, emedan den var bestämd till mycket hastiga rörelser. En annan kolonn, under general 
Newdigates befäl, med hufvudqvarter i Doornfon-tein och som i sig upptog öfverste Glyns mycket 
sammansmälta afdelning, hade en styrka af öfver tiotusen man, och kolonnen vid nedre Tugela, vid h vil ken 
Pieter Maritz befann sig, och som anfördes af general Crealock, räknade öfver nio tusen man. Lord Chelmsford 
dröjde i Transvaal, och det sades, att han derifrån ärnade intåga i Zululandet. 

Men i medlet af Maj spred sig i lägret vid Tugela den underrättelsen, att drottningen vore missnöjd med 
generalguvernörens, sir Bartle Freres regering och med lord Chelmsfords krigs-föring, då han ännu ej 
underkufvat konung Tschetschwajo, hvar-för hon hade afsändt den lyckligaste generalen i sin armé, sir Garnet 
Wolseley för att öfvertaga högsta ledningen af så väl den civila regeringen som kriget i Sydafrika. 

Vid samma tid fingo boerna befallning att bryta upp och marschera längs gränsen af Natal till Transvaal. De hade 
varit i oafbruten föiposttjenst. Mången dag och mången natt hade Pieter Maritz suttit i sadeln, och hans sår var 
nu fullständigt läkt. Sina myckna penningar hade han lemnat i förvar hos en boer i Durban, hos hvilken Joubert 
rekommenderat honon. Den engelska armén var i ständig oro för ett anfall af zuluerna och i undran öfver, att den 
snabba fienden, som på sina marscher ej hindrades af tross och träng, icke för längesedan inbrutit på någon punkt 
vid den långsträckta gränsen af det engelska eller boerområdet. 

Den 20. Maj inträffade löjtnant Dubois’ ryttarskara vid RorkesDrift, hvarest landet, sedan tidigare ridter, var 
boersonen väl bekant, och här förenade sig boerna med en stark truppafdelning, som under general Marshalls 
befäl skulle företaga en rekognoscering in i Zululandet. Denna af delning utgjordes förnämligast af kavalleri och 
ridande artilleri, och kanonerna voro förspända med hästar för att fortare kunna forslas. General Marshall skulle 
utforska, hvad de zuluafdelningar förde i skölden, som visat sig på platsen för det gräsliga nederlaget den 22. 
Januari. 



Då Pieter Maritz om morgonen den 21. Maj red framför boerskaran vid löjtnant Dubois’ sida, såg han generalen 
komma sprängande och bredvid honom en ryttargestalt, som fängslade hans uppmärksamhet. Det var en ung man 
i den präktiga engelska artilleriuniformen, som red en fuchs af ädlaste race. Hans ansigte var fint och blekt, och 
en mörk mustasch skuggade öfver-läppen. Han bar på den hvita korkhjelmen en hvit slöja, som de engelska 
officerarne begagna för att mildra solstrålarnas glöd. 

Samtidigt med boersonen hade löjtnant Dubois sett denne ryttare, och djup rörelse stod att läsa i den gamle 
soldatens väderbitna ansigte. Då generalen Marshall traf vade förbi med sin unge följeslage, kastade 
fransmannen om sin häst, för att göra front mot dem och tog hjelmen från hufvudet enligt fransmännens sed, men 
mot bruket hos engelsmännen. 

Ett vänligt leende syntes i den unge mannens ansigte, under det han gladt samspråkade med generalen. General 
Marshall uppförde sig helt vördnadsfullt mot ‘den unge artilleriofficern. Efter en till generalen framstäld fråga 
kom främlingen framlidande till löjtnant Dubois. 

»En landsman, som jag hör», sade han med distinguerad älskvärdhet till löjtnanten. »Jag trodde, när jag såg er, att 
detta ansigte härstammade från vårt gamla, kära Fr a nkrike.» 

Löjtnant Dubois bugade sig ända ned mot hästens hals. 

»En gammal soldat, ers kejserliga höghet», svarade han. »Jag har tjenat trettiofem år under trikoloren.» 

Den unge mannen räckte löjtnanten handen, hvil ken denne vördnadsfullt fattade, och sade: »Jag är mycket glad 
öfver att hafva träffat en landsman. Så mötas Frankrikes söner, under sitt fäderneslands olycka, på främmande 
jord. Jag är i engelsk tjenst för att lära mig kriget. Huru lycklig skulle jag vara, om Gud i sin nåd fogade det så, 
att trogne, förtjenstfulla franskaofficerare åter blef vo förenade under det enda namn, som kan förskaffa dem 
verkligt erkännande.» 

Han helsade med en lätt, artig rörelse med handen och vände tillbaka till generalen, under det löjtnant Dubois såg 
efter honom med en tår i ögat och frammumlande några eder. Pieter Maritz vågade ej störa löjtnanten, ehuru han 
gerna velat fråga, hvilken främlingen var. Men under det han tyst red bredvid fransmannen, och de försökte 
upphinna boerna, hvilka de blifvit efter ett stycke, bröt denne sjelf tystnaden, lättade först sitt hjerta med några 
svordomar och sade deipå: »Det är Frankrikes kejsar-prins, Napoleon IH:s son. Så djupt har Fran kr ike sjunkit, att 
arfvingen till dess tron måste draga till Afrika för att upprätthålla sitt namns krigarära.» 

Inom kort ledde marschen till ett ställe, som Pieter Maritz lifligt påminde sig från den morgon, då han som fånge 
förts af den underofficer, som skrattade så gerna. Det höga Isandulaberget låg för hans blick, och nedanför det 
var den plats, der lägret stått. Men nu syntes inga hvita tält som då, ingen rök från lägereldar, intet vimmel af röda 
rockar. Allt var grönt, öfverklädt med Sydafrikas rika växtlighet, och på detta afstånd utvisade ingenting den 
plats, der så många menniskor kämpat och blödt. 

Först på närmare håll såg Pieter Maritz spår efter den strid, han åsett, och hvilkens förskräckliga utgång han blott 
med knapp nöd undsluppit. Han visade löjtnant Dubois på de ställningar, som de engelska trupperna innehaft, 
och sedan denne meddelat generalen det, vände sig engelsmännens uppmärksamhet åt rätta hållet. 

Mellan buskaget och i det höga gräset, h vil ket yppigt frodats, sedan det gödslats med blod och lik, visade sig nu 
på denna dödens plats ulanernas och dragonernas glänsande vapen och uniformer, och under det officerare och 
manskap med sökande blickar genom-ströfvade fältet, erbjöd sig en gripande syn för boersonens blick. Ingen 
europés fot hade sedan den blodiga dagen beträdt slagfältet, och äfven kafferna hade, i sin rädsla för döda, 
undvikit platsen. Här lågo döda kroppar, engelsmän, helt och hållet afklädda, hvilkas kött blifvit förtärd t af 
rofdjur och insekter, i de ställningar, som de döende intagit. I rader lågo benranglen, än med handen knuten, än 
omslutande vapnet med den. Af ven lemningar efter hästar, mulåsnor och oxar lågo öfverallt så som de träffats af 
zuluernas 

Ni em ann, Pieter Maritz. 20kulor och spjut. Besynnerligt såg det ut vid de sönderslagna, vagnarne. Säden hade 



fallit, ut ur säckar och kistor och redan slagit rot. Små sädesfält med vajande ax lågo under och bredvid vagnarna, 
och mellan majsen och hvetet blickade hufvudskålar med tomma ögonhålor fram. Föga vapen fanns. Alla gevär 
voro jemte ammunition borttagna af zuluerna och hade blifvit använda vid deras senare anfall. 

General Marshall ombestyrde likens jordande, och sedan detta sorgliga arbete var slut, fortsattes marschen ännu 
öfver en mil till den plats, der öfverste Glyns kolonn under lord Chelmsfords befäl stått, under det lägret 
öfverraskades af zuluerna. Ingen fiende syntes till, allt var stilla, och rekognoseringsafdehiingen återvände. 

Tiden för det gemensamma tåget mot Ulundi var nu utsatt. Generallöjtnanten sir Garnet Wolseley hade den 24. 
Maj anländt till Port Natal, stora förråd af spanmål, mjöl, slagtboskap och andra lifsmedel så väl som 
dryckesvaror hade förts till hopa, och en af de första dagarna i Juni skulle tåget sätta sig rörelse. Pieter Maritz 
höll om morgonen den 1. Juni med några boer ute på fria fältet. Han tillhörde en piketkedja, som var utstäld från 
general Woods läger, icke långt från kraalen Itelesi till gränsen mellan Transvaal och Zululandet. Han kunde 
öfverse en stor landssträcka, som höjde och sänkte sig och längst bort begränsades af bergshöjder. Afven skönjde 
han på en half mils afstånd general Newdigates läger, samt här och der några mörka fläckar i grönskan : 
zulukraaler öfvergifna af sina innevånare. Morgonsolen lyste öfver landskapet, och detta erbjöd med de engelska 
truppernas tält en vacker anblick. Pieter Maritz såg en liten ryttartrupp ko mm a från general Newdigates läger och 
rida förbi på något afstånd. Han kunde tydligt urskilja personerna. Främst red en gestalt, som han igenkände som 
prins Louis Napoleon. Strax bakom prinsen och vid sidan af honom red en engelsk officer, och bakom dem sex 
kavallerister och en zulu, som likaledes var till häst och tycktes vara vägvisaren. Prinsen stannade på en kulle, 
befraktade nejden genom sin kikare och skref och tecknade detpå på ett hvitt blad, som han höll fr a mför sig på 
sadeln. Sedan red den lilla skaran vidare och försvann småningom i det djupare liggande landet. 

Pieter Maritz blef qvar på sin post, och det förgick någratimmar. Då kommo andra ryttare från general 
Newdigates läger. Dessa voro general Wood och öfverste Buller med tre man af Bullers kavalleri. General Wood 
höll in sin häst fr a mför boeiposten och såg Pieter Maritz skaipt i ansigtet, som om han påminde sig honom. 
Boersonen bar Viktoriakorset, och generalen betraktade det ett ögonblick; men han var så lifligt upptagen af 
något annat, att han ej inlät sig på frågor rörande den unge boerns person. 

»Har ni sett kejsarprinsen?», frågade han. 

»Ja, det har jag», svarade Pieter Maritz. »Prinsen red med sin svit här förbi i rigtning mot fienden.» 

»Huru länge sedan var det?» 

»Omkring tre timmar sedan.» 

»Tre timmar!», ropade generalen. Detpå vände han sig till öfverste Buller och sade: »Jag är orolig för prinsen. 
Man borde hålla den unge herms lofvärda ifver inom skrankor. Han känner ej landet och icke fienden. Huru lätt 
kan icke ett oväntadt öfver-fall ske i denna trakt! Ser ni de djupt inträngande bäckarna, buskarna, det höga 
gräset? De svarta glida som ödlor genom gräset, och skulle det hända prinsen något, blefve det en outplånlig 
skamfläck på den brittiska fanan.» 

»Jag skall skicka ut en afdelning af mina ryttare för att söka prinsen», gentog öfverste Buller. »Emellertid är ju 
löjtnant Carey, som är en pålitlig officer, med honom. Det är svårt att akta på prinsen. Jag vet icke, om han hör 
till lord Chelmsfords eller general Newdigates stab. En mycket stor frihet kommer hans begär att utmärka sig t ill 
hjelp.» 

General Wood satte kikaren för ögonen och spanade. 

»Ser ni», sade han efter några ögonblick, »kommer ej en ryttare der borta?» 

Öfverste Buller såg äfvenledes genom sin tub och bekräftade generalens iakttagelse. 

»Den officern var det, som red bredvid prinsen», sade Pieter Maritz. »Jag känner igen honom på hästens 
rörelser.» 



»Hvad för något? Löjtnant Carey ensam?», frågade generalen med orolig ton. 

Nu kom ryttaren närmare. Han red i full galopp, och bakom honom kommo fyra andra ryttare. 

»Vid Gud, är det icke löjtnant Carey!», ropade öfverste BullerLöjtnanten kom fram till officerarne. Han var 
andfådd och förvirrad, hans ansigte glödde, hästen dröp af svett. Han stannade framför general Wood och kunde 
först ej tala, så upprörd var han. 

»Prinsen! För Guds skull, hvar är prinsen?», ropade generalen. 

Löjtnanten förde handen till hjelmen. »Prinsen är ej med», svarade han. 

»Det ser jag. Men hvar är prinsen?», frågade generalen. 

»Vi hafva förlorat honom.» 

»Förlorat? Hvad vill det säga? Hvad har händt med prinsen?» 

Under tiden kommo fyra kavallerister, den ene efter den andre, och höllo med bestörta miner bakom löjtnanten. 

»Hvad har blifvit af prinsen?», frågade general Wood. »Hvarför hafven I lemnat honom? Hvad har händt med 
prinsen?» 

»Jag vet icke», svarade löjtnant Carey. »Vi redo tillsammans dit bort, och prinsén gjorde topografiska utkast. Så 
kommo vi i närheten af en kraal, som var öfvergifven, och prinsen besåg kafferhyddorna. De voro alla tomma. Så 
satte vi oss ned för att äta frukost...» 

»Huru? I sjelfva kraalen?», frågade generalen. 

»Ja, prinsen önskade det. Vi sadlade af och...» 

»Sadladen I af? I kraalen? I fiendens grannskap?» 

»Ja, vi sadlade af, emedan prinsen i den starka hettan ville skaffa sin häst litet lindring, och vi åto frukost vid en 
mur i närheten af hästarna, som höllos af två karlar. Plötsligt såg jag ett svart ansigte titta fram mellan törnhäcken 
kring hyddorna och visade prinsen på det. »Jag ser det äfven», svarade han, och så skyndade vi genast till våra 
hästar. Jag svängde mig i sadeln, som jag i största hast pålagt, och under det vi sadlade, lossades flere skott, och 
två af karlarna föllo. Zuluerna voro tätt efter oss med assagaien i hand och sprungo så fort, att jag blott i 
skarpaste galopp kunde ko mm a undan. Jag kom till en bäck i en klyfta, och der såg jag mig om; men såg endast 
dessa fyra karlar bakom mig. Prinsen såg jag icke till och vet icke, hvad det blifvit af honom.» 

Under denna berättelse lästes den största bestörtning i de höga officerarnes ansigten. 

»Hvad skola vi taga oss till?», ropade generalen. »Prinscnär tillfångatagen eller död! Hvad skola vi göra? O, så 
fasansfullt, så fasansfullt!» 

»Låtom oss rida dit, der löjtnant Carey förlorade prinsen!», sade öfverste Buller. 

»Huru kunna vi det?», sade general Wood. »Zuluerna äro kanhända der i stora skaror. Vi kunna blott marschera 
dit med en stark afdelning. För öfrigt är det nu för sent. Löjtnant Carey, ni borde bättre gifvit akt på er pligt! Ni 
är arresterad och kommer att ställas inför krigsrätt. Lemna er sabel!» 

Löjtnant Carey böjde hufvudet och räckte sitt vapen åt öfverste Buller, som lemnade det åt en kavallerist, och 
deipå vände engelsmännen tillbaka till general Newdigates läger. 

Först följande morgon ryckte en afdelning ut att söka prinsen. Sex sqvadroner ulaner och dragoner marscherade 
ut klockan fyra på morgonen under general Marshalls befäl, och löjtnant Dubois med en afdelning boerryttare 
red förut. Då fransmannen af Pieter Maritz hört löjtnant Careys berättelse, råkade han i ett tyst raseri, som var 
värre än hans vanliga högljudda vrede. Med sammanbitna tänder och rynkad panna red han denna morgon 
framför sina ryttare och var alltid hufidra steg i förväg. Pieter Maritz red bredvid honom och utvisade den väg, 
han sett löjtnant Carey taga föregående dag. 



De sågo den kraal sticka fram på afstånd, vid hvilken, enligt Careys beskrifning, man gjort halt, och då de 
närmade sig den, kom en häst utan ryttare, som betat i säden, trafvande mot dem. Gnäggande närmade han sig de 
andra hästarna. 

»Det är prinsens fuchs!», ropade Pieter Maritz och fattade honom vid tygeln. Löjtnant Dubois betraktade hästen. 
Han var sadlad; i pistolhölstren voro en revolver, kartor och papper samt ett skriftyg instuckna. Stigbyglarna 
hängde ned, men Dubois märkte, att en läderrem, med hvilken renseln varit fäst bakpå sadeln, var söndersliten, 
och att renseln fattades. Den sönderslitna änden hängde ned från sadelringen. 

Dubois pekade på denna ände. »Ser det icke ut», frågade han, »som om prinsen hållit i denna rem, då han satte 
sig upp, och som om remmen dervid brustit?» 

De redo vidare, och Pieter Maritz förde hästen vid tygeln. 

Nu kommo de till en klyfta, genom hvilken litet vatten flöt fram, och en sorglig scen tedde sig här för deras 
blickar. All-deles naket låg liket af en hvit i klyftan, och ehuru det var be-täckt af blod ocb ansigtet svårt 
vanstäldt, i det att ett fruktans-värdt sår visade sig på högra ögats plats, igenkände båda kejsar-prinsens bleka 
drag. Han hade aderton assagaisår. Två stötar hade gått genom bröstet och ryggen, två från den ena sidan till den 
andra. Alla kläder så väl som skodonen voro honom fråntagna; blott en smal guldkedja hängde kring halsen med 
en medaljong och en bild af jungfru Maria. Zuluerna måtte hafva skytt dessa föremål som amuletter. Löjtnant 
Dubois öppnade medaljongen och fann i den kejsar Napoleon 111 :s och kejsarinnan Eugenies porträtt, jemte en 
lock af kejsarens gråa hår. 

»O, jemmerfulla slut på en berömd dynasti!», utropade fransmannen i den djupaste rörelse, medan tårar, hittills 
okända i hans ögon, störtade utför hans krigaranlete. »O, du Frankrikes hopp, hvi måste du så ömkligt dö? 
Mördad i en vrå, slagtad med spjut af svarta vildar, du, arfvingen till verldens stoltaste hon! I dina ådror flöt den 
störste segrarens blod, din stamfader skakade jorden med en böjning af sitt hufvud, och du, stackars prins, ligger 
här, naken och utblottad, på afrikansk jord, fallen i ett bakhåll i ett uselt krig!» 

Under det han ropade så i sin smärta och klagande vred sin händer, blefvo det engelska kavalleriets lansspetsar 
synliga öfver klyftans rand, och general Marshall jemte några officerare kommo framlidande. 

»För er skull har han fallit», ropade fransmannen mot engelsmännen. »Kunden I ej bättre skydda honom? Han 
visade edra vapen en ära, då han stälde sig under dem, och I haden bort veta att skydda en af napoleoniderna, 
som anförtrodde sin ungdom åt eder ledning. Oss drabbar olyckan, men eder drabbar tadlet!» 

De engelska officerarne stego af sina hästar och kommo slagne fram till det ställe, der liket låg. De svarade 
ingenting på den franske krigarens anklagelser och förläto honom hans smärta. Stumma och sorgsna och i djup 
blygsel, stodo de bredvid den blodiga kroppen. 

Löjtnant Dubois knäböjde och kysste den döde ynglingens 

hand. 

»Hvad din moder skall sörja dig, olycklige prins!», ropade han. »Nu har hon förlorat allt godt, som jorden ännu 
bjöd henne. Kejsaren är borta, med honom magten och tronen. Frank-rikes ära är förlorad! Du ensam, olycklige 
prins, var hennes och vår tröst, du slöt inom ditt bröst det kejserliga Fran kr ikes hopp och lycka, modrens hela 
stolthet. O, hvilket beklagligt slut, hvilken smärta!» 

De engelska officerarne togo en sköld från en af zuluerna, som åtföljt dem, och lade liket på den. Sedan täckte de 
det med en kappa och buro det upp ur klyftan. Deipå skickade de ett ilbud tillbaka till lägret och hemtade en 
ambulansvagn. De höljde om liket med hvita dukar, lade det på skölden inne i vagnen och förde det tillbaka. 
Underrättelsen om kejsarprinsens död hade spridt den största bestörtning, och alla högre officerare kommo ut 
mot liktåget. Då vagnen närmade sig lägret vid Fandmans Drift, skyldrade trupperna gevär, och mellan långa led 
af sablar och bajonetter rörde sig sorgetåget under militäriska ärebetygelser genom tältgatorna. Midt i lägret 
stannade vagnen och skölden höjdes upp. Generaler buro honom, och löjtnant Dubois tog plats bland dem. 



Prinsens häst leddes bakom skölden. Färden gick mot prinsens tält. 

Tystnad och en känsla af skam tryckte den engelska hären. Prins Louis Napoleons fall fogade ett ödesdigert slag 
till de redan lidna nederlagen och förlusterna; ty det innebar medvetandet om, att alla jordens folk skulle rigta 
blicken på prinsens död och med förvåning betrakta Englands sätt att föra krig.TJUGUFJERDE KAPITLET. 

Slaget vid Ulundi. 

Chelmsford ryckte fram. Han ville vinna en seger, nan Wolseley ankommit till armén. Efter ett halft s krig, efter 
långa förberedelser, sedan en oerhörd ängd lifsmedel blifvit hopade på hundratals oxvagnar, lå fäktniugar egt 
rum mot angripande zuluer, vågade han föra armén midt in i fiendelandet, rakt på Ulundi. Från Trans-vaal 
uppbröto general Newdigate och general Wood med talrika hästtrupper i fronten, och från Natal, från mynningen 
af Tugela marscherade general Crealock på Ulundi. De starka härarna möttes i Zululandet, och hela armén med 
sin ofantliga tross böljade som en bred ström genom höglandet. Men klok beräkning föranledde snart den 
engelska öfverbcfälhafvarcn att införa en ny fördelning. Då han var i ovisshet om zuluarméns vistelseort och 
kände dess stora snabbhet, lemnade han general Crealock att försäkra återtåget och möta ett möjligt inbrott af 
zuluerna i Natal. Han sjelf gick framåt med divisionerna Newdigate och Wood söder om Hvita Umvolosi. 

Pieter Maritz var alltid bland de främste ryttame i förtruppen; de snabba boerna undersökte landet, innan de 
tunga, vackra engelska kavalleri- och infanteriregimentena tågade igenom det. Många gånger såg Pieter Maritz 
Humbatis dystra gestalt dyka upp i sin närhet. I spetsen för flere tusen zuluer från Natal gjorde han spion- och 
föiposttjenst, och ett svart moln af zulukrigare omgaf skyddande härens fasta kärna, som ryckte fram mot en 
afgörande strid.På båda sidor rasade elden. De vikande zuluerna tände på gräset öfverallt, der torkan tillät det, 
och flydde med sina boskapshjordar. Engelsmännen deremot sköto med raketer och granater i hvar kraal, som de 
träffade på under vägen. Lågor och rökpelare betecknade vägen till Ulundi. 

En dag såg Pieter Maritz, då han red öfver en kulle, på långt håll en här af svart folk komma mot dem. Redan 
ville han rapportera, att fienden var nära, då han såg, att många af de ankommande zuluerna voro höljda i långa, 
hvita drägter, som ville de gifva till känna sitt fredliga sinne och att de medförde ett budskap. Han red tillbaka 
och meddelade anföraren för förttuppen, att en beskickning var i antågande. 

Zuluerna närmade sig långsamt och fördes af ulaner till hufvudstyrkan, der lord Chelmsford befann sig. Pieter 
Maritz stannade med dem på befallning af förtruppens chef för att tjeua som tolk. Främst gingo prins Sirajo och 
induna Molihabantschi, inhöljda i fladdrande hvita kläder, med guldringar på hufvudet, utan vapen och med 
elfenbensstafvar med prydliga knoppar i händerna. Efter dem följde två andra hofmän i mantlar af leopardhud, 
likaledes utan vapen och med elfenbensstaf var. Bakom dem gick en rad lägre män, som voro nakna ocb på 
skuldrorna buro jettelika elefanttänder och flata korgar med Zululandets olika slags dyrbarheter. Alla gingo 
tigande och allvarliga; på deras an sigten stod att läsa, att de voro uppfylda af sorgliga känslor. Likväl gingo de 
med den förnäma hållning, som Pieter Maritz kände igen hos zuluerna och som européerna så ofta beundra hos 
de nakna svarte. Konungar lika, gingo Sirajo och Molihabantschi i spetsen för tåget, blickande hvarken åt höger 
eller venster, visande hvarken fruktan eller trots. Då de gingo fram mellan de ståtliga ulanerna, som på sina 
hästar och med sina långa vimpelprydda lansar sköto högt upp öfver dem, liknade de likväl ej en skara fattiga 
stackare, utan förnäma främlingar, som för hederns skull eskorterades af kavalleri. 

Det var på eftermiddagen, och de engelska trupperna hade slagit upp sina tält. Hären hade sedan krigets början 
måst lemna efter sig tusentals sjuka, och ingen af engelsmännen vågade tillbringa natten i det fria. Omvexlingen 
af hetta och köld, af torka och störtregn var farlig för invåname på de aflägsna, brittiska öarna, och deras rikligt 
närda och med spirituösa upphettadekroppar voro icke härdade nog. Sålunda gick marschen inot Ulundi helt 
långsamt, och när marschen för dagen var slut, uppstod alltid en stad af tält. 

Lord Chelmsford kom, åtföljd af en mängd högre officerare, till lägrets samlingsplats och mottog beskickningen i 
en stor, af vapen blixtrande ring. Midt emot honom stälde sig zuluerna, och med värdighet började Skajo sitt tal: 

»Konung Tschetschwajo helsar den engelske induna och talar genom sin broders mun följande ord: Hvarför 



kröner du mig om morgonen och dödar mig om aftonen? Du var min vän och understödde mitt välde, då jag var 
ung och började regera Zululandet. Du älskade mig, då jag hjelpte dig mot dina fiender. Hvarför vill du nu döda 
mig? Jag har icke börjat kriget: jag sände dig det ena fridsbudet efter det andra. Icke jag kom till drottningens af 
England land, utan de engelska krigarne kommo till mitt land, och så började kriget. Många menniskors blod 
begjuter det gräs, med hvilket boskapen skulle föda sig, och friden har förlorat sin klara färg i det röda skenet 
från eld och blod. Men de engelska krigarne var det, som utgöto det första blodet, stucko i brand mina 
undersåtars byar och drefvo mina oxar in i eldarna. Då mina regimenten stormade till strids mot dina, lågo redan 
många svarte män på marken. Men jag vill icke klaga öfver den mägtiga drottningen, ty hon är stark och jag är 
svag. Hon är mycket stor, och hennes skugga höljer Zulu-landet i natt. Jag vill bedja hennes induna om fred. Ett 
engelskt budskap kom till mig, som fordrade, att jag skulle minska min här, afträda viken Santa Lucia och tillåta 
en drottningens gesandt bo i min hufvudstad. Jag visade det tillbaka, emedan jag icke visste, huru stark den 
engelska hären är. Men nu vill jag antaga dessa vilkor, och jag ber, att man må höra mig. Tschetschwajo vill vara 
en god son till sin hvite fader i Natal. Han sänder skänker för att beveka den engelske indunas hjerta och lägger 
dem för hans fotter till tecken af sin fredskärlek och sin under-gifvenhet.» 

Sirajo vinkade, och hans följe närmade sig lord Chelmsford och lade de långa elefantbetarna och dyrbarheterna 
fr a mför honom på marken. Deipå väntade zuluerna tigande på den hvite härförarens svar. 

Pieter Maritz hade öfversatt Sirajos ord och blickade medspänning på lorden. Han hade redan lärt känna nog af 
verldens gång och Englands politik, för att på förhand veta, att Tschet-schwajo bad förgäfves. För mycket blod 
hade flutit, och England hade gjort för stora ansträngningar för att en half framgång och ett förhastadt fredsslut 
skulle kunna tillfredsställa dess planer. Englands ära stod på spel, engelska trupper hade blifvit besegrade, kej 
sarprinsen hade stupat. Blott Tschetschwajos fullständiga under-kufvande kunde i Europas och hela jordens ögon 
utplåna dessa fläckar. 

»Tagen skänkerna tillbaka», svarade lord Chelmsford, »och lemnen eder konung dem! Tschetschwajo beder för 
sent om fred, och England tror honom ej. Han ser de fiendtliga vapnen utanför sin hufvudstad; derför tager han 
på sig fredskärlekens mask. Men om hären droge sig tillbaka, skulle zuluerna resa sig med sitt förra öfvermod 
och i sin gamla krigslusta. Drottningen vill hafva bättre säkerhet än Tschetschwajos ord, och mina vilkor äro 
följande: Tschetschwajo skall inställa sig som min fånge. Han skall underkasta sig alla åtgärder, som jag träffar. 
Jag vill befalla i hans land, som vore jag dess konung. Utan vilkor skall Tschetschwajo underkasta sig mig 
fullkomligt. Vill han göra det, skall jag sluta fred. Som tecken, att Tschetschwajo är sinnad att underkasta sig, 
skall han genast utlemna de kanoner och gevär, som hans armé tagit som byte. Han skall skicka ett af sina 
regimenten med vapnen och i egen person nedlägga sina vapen för mig. Jag skall vänta deipå till den 3. Juli och 
icke dessförinnan angripa Ulundi, ej heller öfvergå Umvolosi. Men har den dagen förflutit, utan att jag återfått 
mina vapen, går jag öfver floden och tilltvingar mig med våld, hvad jag härmed fordrar med ord.» 

Sirajo uträckte handen afvärjande och sade: »Zuluernas konung kommer icke att blifva din tjenare. Vill du ej 
antaga freden på de vilkor, Tschetschwajo erbjuder den, så har du krig.» 

Stolt vände han sig om och gick derifrån, hans folk upptog åter de försmådda skänkerna, och deipå gick den 
svarta beskickningen med samma värdighet som den, med hvilken den kommit. 

Pieter Maritz stannade i djupa tankar på den plats, der han tjenat som tolk vid underhandlingen. Han tviflade ej 
på, att den engelska hären skulle segra äfven i den förtviflade strid, som förestod. Nästan lika manstarka som 
zuluerna, måste de engelskakrigarne med sin öfverlägsna krigskonst och beväpning segra öfver sina fiender. 
Pieter Maritz såg i andanom zuluerna underkufvade och Englands magt betryggad i hela Sydafrika. 
Engelsmännen ansågo Afrika som sin egendom och ville i sin jernring intvinga alla dess länder, och efter 
zulukrigets slut skulle de uppträda ännu mera befallande mot boerna än förut. Skulle det någonsin lyckas att 
befria den Sydafrikanska republiken ur ringen? 

Marschen fortsattes. Boerryttarne, La Trobe Lonsdales swazi-trnpper, Cooks lätta kavalleri, de beridne basutos 
och Humbatis zulu-trupper voro alltjemt främst. En brokig sammansatt här var det, som ryckte fram mot Ulundi. 



Negrerna voro till en del i europeisk drägt, i aflagda uniformer, ehuru med nakna ben och fotter, då benkläder 
och skodon besvärade dem för mycket. På de svarta hufvudena sutto hjelmar, tschakoer, boerhattar eller svarta 
cylinderhattar med slöjor. Flere tusen oxars råmande och smällarna af de långa piskorna blandade sig med 
högländarnes och de skottska musketerarnes melankoliska sång, hvilkas uniformer sällsamt passade i det 
afrikanska landskapet. Mulåsnor från Sydamerika och hästar från Tyskland, Ungern och Ryssland betade under 
palmer och euforbier. Larmet skrämde bort lejon, leoparder och hyenor så väl som antiloper ur härens väg. 

Pieter Maritz fick först sigte på Ulundi och kraalerna kring hufvudstaden. Det var den 2. Juli. Han kom ridande 
på en gångstig med två boer bakom sig och ett dussin zuluer på ömse sidor, hvilka genomspejade den täta 
skogen. De förmodade att Tschetschwajos trupper voro i närheten. Forsigtigt undersökte de marken för att finna 
fotspår och ofta lade de sig ned och lyssnade. Det var afton, och skogen erbjöd en fantastisk anblick. Trädens 
stora rötter, som sköto upp ofvan marken, slingrade sig om hvarandra till underliga bilder, den afrikanska eken 
och lignum vitce bildade ett skugglikt tak och en nästan ogenomtränglig vildmark. Nu klef Jager ned för berget, 
och ett klart vatten porlade i dalen. Det rann sqvalpande ned från klipporna, och dess hvita skum lyste 
vederqvickande. Med förtjusning störtade sig de svarte i vattnet, och äfven Pieter Maritz erfor behag af bäckens 
svalka, då han red igenom den. Snart var hästen åter uppe, och skogen glesnade. Pieter Maritz höll stilla hästen 
på en höjd och gömde sig bakom träden; zuluerna stannade jemte honom i skuggan. De spejade ut öfver slätten. 

Pieter Maritz återsåg samma landskap, som han för ett år sedan sett i missionärens sällskap. Men i dag voro vid 
floden och på slätten en mängd zuluposter utstälda, hvilka här uppifrån liknade svarta prickar, stora som myror. 
Det blef Pieter Maritz klart, att zulukonungen ämnade slå ett afgörande slag utanför sin hufvudstad och de 
kraaler, som hans förfäder bebott. Han rapporterade, hvad han sett, hos förtruppen, och från förtruppen gick 
anmälan derom till hufvudstyrkan. 

Då engelsmännen på morgonen den 3. Juli marscherade fram, sågo de redan på denna sidan PTmvolosi, att 
zuluerna ieke tänkte gifva sig på lord Chelmsfords vil kor. I skogarna och klyftorna voro talrika små afdelningar 
gömda, och hela morgonen smattrade skotten kring förtruppen, i det att boerna, basutos och Humbatis folk 
vexlade skott med enstaka, käcka zuluskyttar. Mot middagen uppnådde förtruppen de sista höjderna på denna 
sidan floden och kunde öfverskåda floden och slätten på andra sidan. Starka hopar stodo på höjderna midt emot 
och sköto med sina bössor öfver floden. Lord Chelmsford sjelf var i spetsen för förtruppen, lät den ur skotthåll 
göra halt och uppslå ett läger, men befalde öfverste Buller att fortsätta med sina ryttare. Samtidigt lät han ett 
batteri köra upp på ett gynsamt ställe och beskjuta de höjder, på hvilka fienderna visade sig. 

Öfverste Buller gick framåt med sin rytteriafdelning, vid hvilken två hundra boer befunno sig, ocb bland dem 
Pieter Maritz, tog af till venster till ett vadställe och gick öfver Umvolosi, medan artillerielden skyddade ryttame. 
Deipå gingo ryttarne, dragonerna från höger, boerna från venster, mot de höjder, på hvilka zuluerna ännu 
uppehöllo sig. Zuluerna sköto, några karlar störtade från hästarna, äfven boerna sköto, i det de sprungo af 
hästarna och sedan åter stego i sadeln, och snart voro zuluerna försvunna. 

Öfverste Buller följde efter dem. De hade flytt till en närbelägen kraal och sköto från hyddorna och häckarna. 
Öfversten lemnade hälften af boerna tillbaka för att betrygga öfvergången af floden och svängde åt höger med sitt 
öfriga kavalleri, för att angripa kraal en. Här visade sig boernas stridssätt. De kastade sig i gräset, medan de 
lemnade sina hästar bakom sig, och deras säkert rigtade skott gjorde snart vistelsen i kraal en olidlig för de 
fiendtliga zuluerna. De lemnade hyddorna och flydde å nyo,under det dragonerna jagade efter dem. Pieter Maritz 
tvang sig qvar i sadeln och följde dragonerna vid löjtnant Dubois’ sida. 

Redan trodde öfverste Buller, att han tillkämpat sig en lätt seger, ty Ulundi låg nu midt framför honom, då det 
förföljande kavalleriet stod framför en lång, djup klyfta, och väl tvåtusen zuluer, som legat gömda i den, bröto 
fram till attack. Den lilla afdelning, som flyktat, visade sig nu blott vara en svag förtrupp, hvilken haft till uppgift 
att locka kavalleriet i ett bakhåll. Men det heta blodet och vanan att angripa föranledde zuluerna att icke rätt 
genomföra sin plan och omintetgöra sjelfva verkan af sin krigslist. I stället för att blifva liggande i klyftan och 
skjuta, kastade de bössorna på ryggen och angrepo med sköld och assagai. Ett häftigt handgemäng uppstod. 



Assagaierna fiögo tätt som hagel genom luften, och spjut och sablar korsade hvarandra. 

Pieter Maritz hade hängt bössan öfver axeln och fäktade med det tveeggade svärdet. Med lugn sinnesnärvaro höll 
han sig på vakt och undvek de lätta, flygande spjuten. Nu blef han på en gång angripen af två krigare. Den ene 
högg tag efter tygeln, den andre kom med stötassagaien från sidan. Men Jager stegrade sig, så att zuluns grepp 
förfelade tygeln, och Pieter Maritz, vänd åt sidan, högg af all kraft efter den man, som ville genomborra honom. 
Zulun höjde skölden, men den goda klingan från vapensmeden i Toledo klöf den och träffade zulun i pannan, så 
att han störtade. Deipå kastade sig den vige boersonen med ett raskt språng af hästen mot den andre mannen, och 
Jagers hofvar lade fienden till marken. 

En djerf officer vid Pieter Maritz sida tillropade honom i detta ögonblick sitt bifall. Det var lord William 
Beresford, som med sin sabel högg sig väg genom den svarta hopen. En zulu stod rätt framför honom, en svart 
jette med hvit sköld, som ville trotsa engelsmannens angrepp. Lord Beresford stötte sin sabel midt igenom hans 
sköld, så att mannens bröst derjemte genomborrades. Nu fick Pieter Maritz se sin vän lord Adolphus Fitz-herbert 
i stort trångmål. Han var omringad af fyra zuluer och tycktes knappt kunna värja sig för dem. Blodet rann utför 
rappens hals, och hjelmen hade fallit af ryttarens hufvud. Pieter Maritz glömde sin egen välfärd och skyndade 
vännen till hjelp. Han red förbi en svart, som grep efter tygeln, och högg rasktin på de smidiga, viga fienderna, så 
att han skaffade den unge officern luft. 

»Tack, min vän!», ropade lord Fitzherbert, »jag ser, att jag gifvit den gamla klingan åt rätte mannen.» 

Men zuluerna blefvo för mägtiga; kavalleriet måste vika. Nu såg Pieter Maritz täta massor ko mma springande 
äfven från sidan, en hel armé, som tycktes dyka upp ur jorden och som ville afskära återtåget för de engelska 
ryttame. Äfven öfverste Buller hade upptäckt den nya faran, och trumpeterna manade till reträtt. Pieter Maritz 
höll nästan på att glömma, att det var tid att fly, ty i spetsen för de antågande massorna upptäckte han -en 
ryttarfigur, som förekom honom som en uppenbarelse ur den andra verlden. Han kunde icke bedraga sig. Det var 
Dabula-manzis herskarhållning, det var hans vinkande rörelse med armen. Hade då icke den tappre härföraren 
fallit för hans hand vid Gin-gilowo? Pieter Maritz drog in tyglarna och blickade som förstenad på den gyllene 
ringen på ryttarens hufvud. Men trumpeterna kallade, och ryttarne flydde. Äfven Pieter Maritz kastade om Jager 
och flydde i vildaste galopp. Det gälde den största skyndsamhet, ty nästan lika fort som hästarna, kommo 
zuluerna bakom dem, och Dabulamanzi gick snedt öfver fältet för att före kavalleriet upphinna floden. Det var en 
lycka för de flyende, att boerna i stor mängd stannat efter. De lågo nu i goda bakhåll, och deras ofelbara bössor 
utbredde död i förfölj arnes led och hämmade deras hastighet. Äfven lord Chelmsford hade märkt öfverste 
Bullers nöd, och skotten från hans batterier på kullarna midt öfver föllo tätt i zuluernas massor. Under skydd af 
denna eld kommo ryttarne lyckligt tillbaka öfver vadstället. Lord William Beresford förde en sårad soldat med 
sig på sadeln. Likvisst blef mången liggande på fältet, och svarta kroppar och rödrockar lågo om hvarandra i det 
höga gräset. 

Nu var den dag inne, till hvilken lord Chelmsford hade velat vänta på Tschetschwajos underkastelse. 
Zulukonungen hade genom handling bevisat, att han icke ville blifva någon slaf. Lord Chelmsford gaf ordre om 
hela härens framryckande följande morgon. 

Tidigt på morgonen den 4. Juli körde engelska kanoner upp på två punkter på Hvita Umvolosis höga sttand, för 
att med sin eld skydda öfvergången af -floden, och den engelska hären brötupp till attack. Men när kolonnerna 
marscherade fram och nedstego till det låga vattnet vid vadstället, visade sig till européernas förvåning ingen 
enda fiende, som ville störa öfvergången. Först gingo boerna öfver och posterade sig i buskverket på andra 
stranden, för att med bössorna i handen vara redo, om någon oväntad stormning skulle inträffa. Men ingen zulu 
visade sig. Efter dem följde det långa tåget af infanteri, derpå artilleriet, som stälde upp sig på andra sttanden, så 
åter infanteri, deipå kavalleriet och efter det hela den brokiga, af vapen blixtrande hären. 

På andra sidan formerade lord Chelmsford samtliga massan på ett egendomligt sätt. Han hade att utan 
förskansningar rycka fram och kämpa på öppna fältet, han visste, att en attack skulle komma, och ville vara 
forsigtig. Icke i kolonner utan i fyrkant ville han rycka fram, för att hvart ögonblick vara rustad. Sex tusen man 



förde han i det afgörande slaget. Den öfriga hären stannade under stark betäckning i lägret på andra sidan floden. 
Kavalleriet var skickadt i förväg för att undersöka terrängen. 

Pieter Maritz förundrade sig öfver, att man ej såg till fienden. Hvar gömde sig zuluregimentena? Hvart hade prins 
Dabulamanzi tagit vägen? Han brann af begär att få veta, om den tappre härföraren, som han trä flat med sin värja 
och som dervid sjunkit från hästen, verkligen åter stode i spetsen för armén eller om han bedrogs af någon likhet. 
Bekant med omgifningen kring Ulundi, vågade han sig långt fram och kom väl tusen steg före de andra boerna. 
Då han sålunda jagade fram öfver slätten, tycktes det honom, som märkte han en rörelse i fjerran, nära kraalcn 
Lickasi, hvarest han visste, att det fanns en kulle med vidsträckt utsigt. Den lilla kraalcn Lickasi var en af 
Tschet-schwajos favoritplatser och dit drog sig konungen tillbaka under stark hetta för att njuta af den friskare 
landtluften. 

Pieter Maritz såg sig om. Den engelska fyrkanten syntes ej längre, ryttame bakom honom voro endast helt små 
figurer. Skulle han fortsätta? Han förlitade sig på Jager och sprängde framåt. Då upptäckte han efter några 
minuter det, som han förmodat, han såg konung Tschetschwajo. Omkring två tusen man kunde vara uppstälda vid 
foten af kullen och han kände igen gardets prydnad och vapen. Männen stodo orörliga, med skölden på armen i 
flere långa led bakom h varandra som vakt, och uppe på kullen var en tät hop samlad, hvilken på de glänsande 
ringarnaigenkändes såsom den kungliga hofstaten. Främst stod en person, stödd mot en ljus staf, och Pieter 
Maritz igenkände i den väldiga gestalten konungen sjelf. 

Men knappt hade boersonen fått sigte på konungen, förr än kulorna började hvina kring hufvudet på honom, och 
han såg en liten af delning af gardet med snabba steg springa mot honom. I en sekund vände han sin häst och 
jagade derifrån. 

Då han nu återkom till den plats, der han lemnat sina kamrater, hade landskapsbilden förändrat sig. Han höll in 
Jager och blickade med spänning åt alla sidor. De män, som satt efter honom, syntes ej till, och äfven 
Lickasi kraalcn var fullkomligt försvunnen. Engelska härens kavalleri drog sig tillbaka mot fyrkanten. Fyrkanten 
rörde sig långsamt framåt. Emellertid fängslades hans blick af en sällsam uppenbarelse: parallelt med den 
engelska hären, på ett afstånd af omkring två tusen steg, marscherade en zuluhär på fyrkantens högra flank. Den 
var äfvenledes formerad i fyrkant och liknade som skuggan den engelska armén. Stilla och dystert drog den fram 
och i samma långsamma takt. 

Solen stod redan temligen högt på himmelen; det var mellan åtta och nio på morgonen. Det afrikanska landskapet 
låg i sin fulla färgprakt. Himlen var strålande blå, jorden grön, och en violett färgton omslöt det hela. Den klara 
luften kom föremålen att tydligt framträda. Pieter Maritz såg det engelska infanteriets röda linier och blixtrande 
vapen, och de praktfulla, med hvitt prydda ulanuniformerna, såg de olika regimentenas broderade sidenfanor 
fladdra öfver hjelmarna och hörde klangen af Bule Britannia. För att uppmuntra trupperna lät lord Chelmsford 
musikkorpsen spela. Deremot drogo zuluerna tigande och hotfulla fram, väntande på det ögonblick, då de med 
fördel skulle kunna störta sig öfver fienden. 

Då blef Pieter Maritz varse en andra zuluhär. Den kom plötsligt fram bakom en långsträckt låg skog och 
marscherade venster om engelsmännen, ehuru på långt afstånd. Och nu syntes slutligen en tredje svart skara 
framför Ulundi, som ryckte fram mot den engelska fronten. Sålunda var den framtågande fyrkanten omsluten på 
tre sidor, och konung Tschetschwajo åsåg på afstånd det slag, som skulle afgöra hans rikes öde, och hoppades 
säkerligen, att engelsmännen ej skulle kunna på öppna fältet hålla stånd mot hans regimentens stormning. 

Niemann, Pieter Maritx.Pieter Maritz satte nu hästen i galopp och följde de öfriga ryttame, som ännu voro här 
och der på slätten, in i fyrkanten. Zuluerna kommo allt närmare och kunde, såsom Pieter Maritz märkte, så snart 
de funno det gynsamt, förena sina tre afdelningar till sin gamla anfallsfront, en linie med framåtböjda flyglar. De 
rörde sig med förvånansvärd skicklighet, och då de med två här-afdelningar voro på fiendens båda sidor, hade de 
redan fullbordat omringningen, innan de ännu bildat en sammanhängande linie. Pieter Maritz märkte, att lord 
Chelmsford och hans stab voro intagna af beundran öfver zuluernas konstmessiga manöver. Ofver-befälhafvaren 
kommenderade emellanåt halt, för att hopjemka sina trupper. Han gissade zuluernas plan att ständigt hota 



fyrkanten under marschen och, så snart en öppning uppstod, störta sig öfver den. Slutligen beslöt lord 
Chelmsford att göra halt och draga till sig zuluernas angrepp. Signalerna ljödo, fronten höll stilla, flankerna och 
ryggen trängde tätare i hop sig, och artilleri-sterna rigtade kanonerna på fienden. Lord Chelmsford hade valt en 
fördelaktig plats. Armén befann sig just på en långsluttande ås, så att zuluernas anfall måste ske uppför berget, 
hvilket var ofördelaktigt för angrepp med spjut. 

Så snart de första kanonskotten lossats öfver zulumassan, stormade fienderna lös. Först likväl endast den styrka, 
som först blifvit synlig. Den utbredde sig i ett långt led och sprang framåt. 

Engelsmännens båda främsta led böjde sig ned på knä, de båda bakre lederna sträckte gevären öfver de 
knäböjdes hufvud och en fruktansvärd eld började. Utan vall, på fria fältet måste i dag striden föras och 
ståndaktighet ersätta det felande bröstvärnet. Trots hagelskuren från gevären och trots artilleriets skott, komnio 
zuluerna springande framåt med sin vanliga tapperhet. Men ej som annars ljöd deras stridssång, de kommo under 
dyster tystnad, alldeles ljudlöst, och då ej ens deras steg kunde förnimmas under larmet och vapengnyet på den 
engelska sidan, liknade de en här af svarta skuggor. För mången bland europeerna, som tillförene stridt mot 
zuluerna, föreföll denna tystnad förskräckligare än det skallande krigsropet. Den förkunnade förtviflan hos de 
tappre män, hvilka i sin sista strid förgingos inför sin konungs ögon. Sjuttio steg från fyrkanten gjorde de halt 
och började skjuta, i det de kastade sig ned. Tydligt såg nu Pieter Maritz, huru 

mycket de förra regimentena smultit tillsammans. Många helt unga män voro inskjutna i de äldres led. Tydligt 
igenkände han äfven på detta afstånd prins Dabulamanzi, som midt i kulregnet syntes på en svart häst bakom sin 
slaglinie. Han vinkade bakåt och lät sin reservtrupp springa fram för att understödja den främre truppens 
angrepp. 

Samtidigt bröto nu den fiendtliga midten och högra flygeln upp under Skajos befäl, och elden blef allmän, i det 
att flyglarnas yttersta ändar samman slöto sig och angrepo engelsmännen i ryggen. 

Pieter Maritz höll sin blick hufvudsakligen rigtad på Dabulamanzi, hvilken syntes honom mest värd 
uppmärksamhet. Han sprängde med spjutet i högsta hugg längs linien och dref sin flygel och midten till angrepp. 
Och zuluerna lydde. De föraktade det dödande blyet, som ryckte bort man efter man i deras led, och stormade 
framåt. En del var nu på trettio fots afstånd från den dödssprutande fyrkanten. De engelska soldaterna sågo de 
hotande, svarta ansigtena, med den höga hufvudprydnaden, alldeles inpå sig. Men endast få, endast de lyckligaste 
bland de tappre, kommo närmare. Elden var mycket starkare än vid Gingilowo, ty artilleriet var talrikare; i dag 
sköto äfven fyra led samtidigt med Martini-Henry-gevär, och oaflåtligt försågo de soldater, som sprungo fram 
och tillbaka mellan skytteleden och ammunitionsvagnarna, patronköken och magasinen med nya patroner. Ingen 
tapperhet kunde hjelpa de nakna och utan skydd uppför berget springande zuluerna; de störtade massvis till 
marken. Blott Dabulamanzi, ehuru beständigt utsatt för elden, blef som genom ett under vid lif. Han syntes 
öfverallt, der faran var störst, medan Sirajo höll sig mera tillbaka. Han tillropade de vikande, han förde åter och 
åter fram sammanrafsade hopar, och rundt omkring honom stupade manskapet. Men han blef qvar på sin häst. 

Flere än en gång grep Pieter Maritz efter sin bössa och trodde sig godt om att kunna skjuta ned prinsen. 
Engelsmännen sigtade ej, de sköto i högen; ingen boer stod i främsta ledet. Men en känsla af försyn höll 
boersonen tillbaka. Han ville icke fälla den tappre mannen. Hade han ej dött för värjstöten vid Gingilowo, ville 
väl en högre bestämmelse ej, att han skulle falla för den hand, som då förde svärdet. Pieter Maritz fördristade sig 
icke att skjuta på Dabulamanzi.Nu inträdde, under de oerhörda förluster, som zuluerna lidit, en stockning i deras 
attack, villrådighet märktes i deras stridshopar, regimentena tycktes upplösas. Sirajos flygel strömmade tillbaka, 
centern vek långsamt under oupphörliga gatlingsskott och granater. Ett ljudligt hurra hördes i engelsmännens i 
krutrök inhöljda led. 

Då red lord Chelmsford fram för ulanerna och pekade på Dabulamanzis flygel, som ännu höll stånd. Hade under 
sista slaget dragonerna vunnit lagrar, så skulle i dag ulanerna fullborda segern. Fyrkanten öppnade sig, det stolta 
regimentet traf-vade ut, och elden från högra flanken upphörde. Den främsta sqvadronen jagade med sänkta 
lansar lös mot zuluerna. 



Men zuluerna hade lärt af sina fiender, och Dabulamanzi var midt bland dem. De slöto sig tillsammans i en 
packad hop, sträckte sköldarna framför sig och sköto. Flere ryttare föllo ur sadeln. Den andra sqvadronen 
stormade fram, den tredje och fjerde följde, öfverflyglande de föregående, och redo in på fienden. Zuluerna 
dukade under. Deras spjut och sköldar förmådde ingenting mot engelsmännens långa lansar, som genomborrade 
den ene efter den andre af de tappre försvararne. I förtviflan flydde Dabulamanzi med en liten skara. Men nära 
hundra man lemnade likväl ulanregimentet qvar på valplatsen. 

Nu bröto äfven boerna på öfverbefälhafvarens vink fram ur fyrkanten, och Humbatis trupper släpptes på de 
flyende. Slätten var betäckt af flyende skaror, bakom hvilka kavalleriet jagade fram. Långsamt framskred den 
tunga fyrkanten, segrarnes hurrarop genljödo öfver slagfältet och tonerna af Rule Britannia uppstämdes. 

Pieter Maritz red i spetsen för boerna, med svärdet i högra handen; han behöfde det emellertid ej mera, ty 
fienderna gjorde ej längre motstånd. Han red till Lickasikraalen, men kullen var tom, konungen var försvunnen. 
När han kom till Ulundi, voro de engelska ryttame redan i hufvudstaden. De yttersta hyddorna voro tomma. Men 
när han kom fram till konungens boning, såg han den vackra gräsmatta, på hvilken qvinnorna en gång dansat, 
uppfyld af ulaner, och lågorna slogo upp från verandan. 

Han red långsamt tillbaka; sorgsenhet smög sig in i hanshjerta vid anblicken af död och ödeläggelse på den plats, 
der han en gång sett ett gladt folk. 

Ännu en gång såg han sig om; Ulundi brann i alla hörn, de lätta hyddorna flammade som facklor, och en hemsk, 
svart rök steg upp mot himlen. Tschetschwajos magt var krossad, och vid hans rikes fall, hans hufvudstads 
brand, spelade den engelska musiken Eule Britannia. 

/TJUGUFEMTE KAPITLET. 

Konung Tschetschwajos tillfångatagande. 

och hetta gjorde vistelsen i Ulundi snart outhärdlig, h trupperna, samlade sig åter på den öppna slätt, 1 hvilken 
lord Chelmsford utkämpat det afgörande iget. Himlen förmörkades af den oerhörda rök, som uppsteg från så 
många brännbara hyddor. Under tiden rigtade artilleriet sina skott på de närliggande kraalerna, hvilka fordom 
varit zulukonungarnes residens och vittnen till mången seger öfver svagare grannar. Dessa kraaler kunde ännu 
gömma fiender, och engelsmännen höllo det för rådligast att förstöra dem, eller gåfvo de måhända efter för den 
förstörelsedrift, som under kriget växer till en jette i menniskans bröst. Raketer och granater susade in i ringarna, 
och snart slogo rökmoln och lågor äfven ut från alla rundt omkring synliga kraaler. Hela norra och östra 
horisonten insvepte sig i svart rök, så att de förut klart lysande, aflägsna höjderna och den genomskinliga etern 
tycktes klädda i sorg. 

Lord Chelmsford förde sin armé tillbaka till det befästa lägret, från hvilket han på morgonen brutit upp, och gaf 
ordre att blott en mindre styrka, förnämligast bestående af kavalleri och artilleri, skulle fortsätta att förfölja den 
slagne fienden. Redan samma dag, men ännu mera följande dagar, visade det sig hvilken stor betydelse den 
engelska segern haft, i det att flere zulu-furstar infunno sig och förklarade sig underkufvade. 

Alla de förnäme, hvilka blott genom vapenmagt tvungits till lydnad, och de äregirige, hvilka hoppades att efter 
Tschetschwajosbesegrande blifva sjelfständiga herskare inom sitt område, kommo med sina anhängare till den 
mägtige segrarens läger och hyllade honom. Tschetschwajos magt föll sönder i smulor. Indunamän-nen 
berättade, att konungen blott hade sextusen man omkring sig, och med dem hade han dragit åt nordost för att fly 
till sitt rikes aflägsnaste, vildaste trakter. 

Lord Chelmsford mottog vänligt alla indunamännen, berömde dem för deras foglighet och lofvade dem engelskt 
understöd för sina sjelfständighetsplaner. Hans trupper följde under tiden konungens spår. Först gingo de till 
Mainze-kanze, hvarest konungen gjort halt, enligt hans förrädiska höfdingars utsago. 

På vägen dit red Pieter Maritz tillsammans med löjtnant Dubois en afton i spetsen för en boerskara genom det 
bergiga landskapet, då han blef varse Humbati, som ilade framåt, förande med sig öfverste Barrow, en af de 



engelska befälhafvarne. Humbati hade efter segern vid Ulundi blifvit en mycket ansedd och aktad person bland 
sina landsmän, och dessa eftersträfvade nu hans vänskap lika ifrigt som då han förr var konungens gunstling. De 
sågo i honom Zululandets blifvande herskare. Men han bibehöll det dystra väsende, som Pieter Maritz märkt hos 
honom redan i lägret vid Tugela, och det tycktes boersonen, som drefves han mer af hämdlystnad än af 
äregirighet. 

Aftonen var månljus, och det silfverhvita skenet gaf ett hemlighetsfullt utseende åt alla föremål, under det 
klipporna och träden ofta antogo underbara gestalter. Öfverste Barrow hade en afdel-ning dragoner efter sig, och 
vinkade åt löjtnant Dubois att likaledes följa efter med boerna. Humbati gick med lätta steg framför, och 
officerarna och manskapet följde efter honom i en sidodal. Vägen blef svårare och svårare, och blott med möda 
följde ryttame den framåtilande zulun. Dalen var trång och dyster; endast öfver trädtopparna såg man en strimma 
af den klara natthimlen, och stjernorna tindrade klart, då de varsnades från mörkret der nere. Slutligen var dalen 
slut, och en öppen plats, rundt omkring begränsad af långsluttande höjder, visade sig. Här stodo blott enstaka, 
mindre träd, ett slags palmer, och flere väldiga klippblock lågo här och der, till en del öfvervuxna af gräs och 
slingerväxter. Det var en plats, som såg ogement enslig och undangömd ut. 

Humbati gjorde halt och talade några ord, helt sakta, medöfversten, hvaipå denne lät en hop soldater sitta af. Med 
dessa närmade sig Humbati en mängd klippblock och började undan-rödja stenarna. Pieter Maritz såg nu, att 
under de liksom af naturen utan ordning sammanslungade stenarna, en regelbunden klippbyggnad visade sig, ej 
olik en oerhördt stor kista. Stenarna voro stora och platta samt lågo i skilda lager. Humbati sköt på en af dessa 
stenar, som stod på kant, och med soldaternas hjelp fick han den att falla i en handvändning, och nu visade sig 
bakom den ett tomt rum, som stenen tillslutit i egenskap af dörr. Officerarne och äfven Pieter Maritz närmade sig 
hvalfvet och sågo, att det var fyldt med glänsande föremål. Guldringar och metallkäril, sammansnörda säckar, i 
hvilka antagligen funnos tyg och strutsfjädrar, samt alla sådana saker, som Pieter Maritz sett såsom dyrbarheter 
vid Tschetschwajos hof, voro hopade i detta stenhvalf. Humbati hade åt de hvita förrådt konungens 
skattkammare. 

Men i detta ögonblick, då allas ögon, fulla af nyfikenhet blickade in i den mörka hålan och Humbati hemtade 
fram ett af de glänsande föremålen, på hvilket månskenet lekte, förnams ett vildt skrik, och i nästa sekund blef en 
hög, svart gestalt synlig och strax deipå en skara zuluer, hvilka kommo springande utför den midt emot liggande 
branten. 

Det var ett ögonblick af högsta fara; det kände Pieter Maritz. Han sprang genast af hästen och tog bössan i hand. 
Liksom han, voro de öfriga boerna skyndsamt i gräset och stridsfärdiga, och engelsmännen följde exemplet och 
uppgåfvo sitt sätt att strida till häst. Skott ljödo i natten, och den hemlighetsfulla, stilla platsen, der konung 
Tschetschwajo gömt sina skatter, förvandlades till en larmande stridsplats. 

Så mycket Pieter Maritz än var upptagen af sig sjelf och Jager, kunde han ej taga blicken från den först synliga 
gestalten. Han hade känt igen Dabulamanzi. Pieter Maritz såg, att konungens broder icke tycktes märka någon 
annan fiende än Humbati, förrädaren. Han rusade mot denne, och en vild tvekamp förestod, ty Humbati tänkte ej 
på flykt. Icke en fotsbredd vek han tillbaka, utan der han stått, framför ingången till skattkammaren, blef han 
stående och inväntade sin fiende. Han hade en bössa på axeln såsom äfven Dabulamanzi; men i denna kamp, då 
det personliga hatet mellan de båda männen skulle fälla utslaget, försmådde de det främmande eldvapnet, kastade 
från sig bössornaoch grepo till assagaien. I språng, som liknade lejonets, rusade den tappre prinsen med lyft spjut 
lös på sin fiende, och Humbati böjde sig ned som den svarte pantern, då han vill bruka sina tänder och klor. 

Pieter Maritz glömde att skjuta, enär åsynen af dessa nakna, härligt bildade, smidiga gestalter, af dessa öfvade 
och förnäme krigare, helt och hållet fängslade honom. I Dabulamanzis blick och åtbörder läste han herskarens 
och den besegrades stolthet och vrede, ett vildt sinnes okufliga stridslust, det brinnande begäret att hämnas en 
liden smärta och raseriet öfver Zulurikets nederlag, som utgöto sig öfver denne ende man, hvilken i egenskap af 
förrädare var mera förhatlig än de segerrika engelsmännen sjelfva. Nu hade prinsen ertappat honom på bar 
gerning, såg med egna ögon, huru de kungliga skatterna utlemnades åt fienden, och ville med egen hand straffa 



honom. I Humbatis trotsiga anlete der-emot tyckte Pieter Maritz sig igenkänna den mörka blick, som han rigtat 
på konungen den gång, då denne frånröfvade honom och skickade till döden hans yngre broder. Med hala ord 
hade den sluge liofmannen öfverklädt sin hämdeplan, men han hade aldrig glömt den skymf och den smälta, som 
tillfogats honom, konungens fortjente vän, då hans käraste broder inför hela hofvets ögon blef heröfvad sin heder 
och värdighet för ett fel, som lika mycket var Dabulamanzis som hans eget. På konungens egen broder skulle nu 
Humbati vilja utkräfva hämd och taga blod för blod. Dabulamanzi stötte till med assagaien och rigtade hela 
tyngden af sitt språng och sin stöt mot fiendens bröst; men hastigt och smidigt vände sig Humbati i det afgörande 
ögonblicket och slog undan spjutspetsen med handen, så att den for öfver hans venstra öfverarm. Deipå stötte 
han sjelf till, i det han blixtsnabbt sprang framåt. Dabulamanzi bar skölden på venstra armen, men Humbatis 
venstra var oskyddad. Han parerade stöten med skölden, men spetsen gick snedt igenom oxhuden och klöf den. 
Kämparna voro nu så nära hvarandra, att de icke mera kunde göra bruk af spjuten. Dabulamanzi släppte skölden, 
i hvilken assagaispetsen satt qvar, kastade från sig spjutet och angrep sin motståndare med händerna. Afven 
Humbati störtade sig obeväpnad mot fienden. De båda nakna, muskulösa gestalterna omslin-gade h varandra med 
armarna och stredo bröst mot bröst. De voro nästan lika till växten, Dabulamanzi var endast två tumlängre. Bådas 
muskler svälde under den våldsamma ansträngningen, och deras hud glänste i månskenet. Nu tycktes Dåbula- 
manzis jerngrepp vinna öfvertaget och Humbatis senor slakna. En häftig knyck af prinsen, och Humbati störtade 
till marken och Dabulamanzi öfver honom. Men sttiden fortsattes på marken och det såg en stund ut, som ett par 
hopslingrade ormar stredo i det höga gräset. Pieter Maritz kunde ej längre urskilja, om det var prinsens eller 
Humbatis lemmar, som stucko upp ur gräset. De rullade om hvarandra, under det hvar och en sträfvade att trycka 
ned den andre, och som ett sällsamt djur rörde sig det kämpande paret i ilande fart mellan klippstyckena. En 
sekund såg man ett ansigte, sedan dök det åter ned; än trodde boersonen sig se Dabulamanzis korta hår och stolta 
ögon, men åter var detta ansigte försvunnet, och Humbatis blick glimmade likt den retade tigerns, och hans hvita 
tänder, sammanbitna i stridsraseri, glänste fram ur det vilda, svarta ansigtet. Plötsligt inträdde en förändring i 
scenen. Den ena figuren lösgjorde sig, Dabulamanzi sprang upp, och Humbati blef liggande. Som det föreföll 
Pieter Maritz, måtte han hafva slagit hufvudet mot en hvass sten och förlorat medvetandet. I nästa sekund hade 
Dabulamanzi ryckt till sig spjutet från marken, dit han förut kastat det, och vände med långa steg tillbaka till det 
ställe, der Humbati låg, och med ett gält segertjut borrade han assagaien genom den besegrades bröst. 

Kampen hade blott varat några minuter, och under tiden hade skott vexlats mellan de hvite och Dabulamanzis 
skara. Zuluerna blickade på sin anförare och väntade på utgången af tvekampen, innan de med assagaien störtade 
sig öfver engelsmännen. Men Dabulamanzi måtte hafva ansett deras antal otillräckligt för att fortsätta striden. Då 
Humbati låg död vid hans fotter, ropade han och vinkade åt sin skara och försvann med henne lika hastigt som 
han kommit, utan att ens göra ett försök att vakta konungens skattkammare. Kulor hveno efter zuluerna; men 
utan verkan, ty de svarte stridsmännen döko ned i gräset och försvunno snart bortom de skyddande höjderna. 

Men öfverste Barrow fruktade, att de skulle återvända i större mängd, och då han blott hade omkring femtio man 
med sig, önskade han undvika en fäktning i denna undangömda trakt. Han lät skyndsamt hoprafså de 
värdefullaste föremålen i klipphålan och deipå sitt folk stiga till häst. Samma väg som deko mm it drogo sig de 
hvite tillbaka och uppnådde lyckligt åter den väg, på hvilken trupperna marscherade. 

Dagen deipå fingo de Mainze-kanze i sigte och beträdde den högt liggande flodstrand, från hvilken man såg de 
klara strömmarna falla in i hvarandra. Mainze-kanze var besatt. Officerarne sågo genom sina kikare blixtarna af 
vapen på Dabula-manzis befästa platser. Redan körde artilleriet upp för att beskjuta kraalerna, då en hvit fana 
blef synlig på den höga fabriksskorstenen. Engelsmännen väntade, och efter en stund kom ett tåg af män ut 
derifrån, i spetsen för hvilka gick en induna i hvit mantel. Dabulamanzi sjelf kom i fredlig drägt för att visa, att 
han underkastade sig. Den äregirige mannen hyste ej längre något hopp om sin kunglige broders framgång och 
hoppades, att om han slöte fred, hans herravälde öfver Mainze-kanze och det omgifvande landet skulle blifva 
erkändt. 

Den engelska befälhafvaren, lord Gifford, antog fredsanbudet och nu gaf sig den sista återstoden af zuluarmén på 
nåd och onåd. 'I långa rader marscherade regimentena fram och nedlade framför engelsmännens tält de vid 



Isandula som byte tagna gevären och körde äfven med oxar fram de kanoner, som de vid samma tillfälle eröfrat 
och hvilkas bruk förblifvit dem främmande. Äfven kejsarprinsens värja kom fram och togs med stor glädje i 
besittning af engelsmännen. Den skulle skickas till England, dit prinsens lik redan var på väg för att högtidligt 
begrafvas. 

Lord Gifford sände rapport om sin framgång tillbaka till Ulundi, bvarest sir Garnet Wolseley under tiden 
inträffat, och erhöll befallning att med en mindre styrka eftersätta Tschetschwajo, men återskicka de öfriga 
trupperna under öfverste Barrow. Den engelska hären var på återmarsch till Port Natal och skulle på fartyg 
befordras till hemlandet. Blott med sex hundra man, dragoner, skyttar och boer, förutom några hundra svarte, 
fortsatte lord Gifford marschen mot nordost. Det var i slutet af Juli. 

Men ännu återstod mången het och mödosam marsch. Landet blef allt vildare och bergigare, ju längre trupperna 
trängde framåt. Kraalerna lågo långt från hvarandra, befolkningen var tunnsådd, och vilda djur funnos i mängd. 
Icke allenast mot öfver-fall af zuluerna, utan äfven till skydd mot lejon och leoparder, måste vakter hvar natt 
utställas och vakteldar underhållas. Hela veckor ströfvade ryttame omkring i bergen, lockade än hit, ändit af 
uppgifter om konungens vistelseort. Ofta kommo zuluer till de hvite, hvilka för att rädda sina hyddor och hjordar 
meddelade dem, hvar den fruktade tyrannen höll sig gömd, men när förfölj arna kommo till den utvisade platsen, 
var Tschetschwajo redan borta derifrån. Det ensliga, öde, af berg sönderskurna landet kom hans flykt mycket väl 
till pass. 

Pieter Maritz red ofta med lord Litzherbert, och de förnyade under denna tid sin gamla vänskap. Mången natt 
lågo de tillsammans under stjernhimlen vid elden, på mången jagt följdes de ut. Många gånger öfverfölls lägret, 
trots all vaksamhet, af lejon, hvilka bortröfvade hästar och slagtoxar. Major Marter ensam, som kommenderade 
dragonerna, förlorade tre hästar efter hvarandra genom lejon, dels i lägret, dels på jagt. Under denna marsch 
fingo Pieter Maritz och lord Litzherbert för första gången i sitt lif se giraffer. 

De hade kommit till en flod, som zuluerna kallade Umlan-luwe, och som på denna ort, bred och skimrande 
strömmade igenom en vidsträckt dal. Det var tidigt på morgonen. Blott fyra dragoner och fyra boer utgjorde den 
patrull, som vid soluppgången blifvit utsänd från lägret. Då ryttarne kommo fram ur skogen, såg Pieter Maritz på 
långt håll på motsatta stranden en hjord af tolf jettestora djur, som till en del stodo i vattnet, till en del på den 
soliga sttanden. Han visade lorden på dem och båda rådgjorde, uppfylda af jagtbegär, om huru de skulle kunna 
närma sig de skygga djuren. Vinden blåste mot ryttarne och detta Tar gynsamt, emedan den då icke kunde föra 
med sig vittringen af menniska till djuren. De läto sina ryttare rida tillbaka och hålla sig gömda i skogen, och 
försökte öfvergå floden. Engelsmannen bar liksom boersonen en Martini-Henry-bössa. Lyckligtvis funno de ett 
ställe med lågt vatten, så att hästarna kunde vada öfver, och hunno, utan att blifva märkta af girafferna, till den 
motsatta stranden. Deipå redo de genom höga mimosabuskar långsamt och forsigtigt närmare hjorden. Vinden 
hade helt och hållet lagt sig. Så kommo de på omkring två hundra stegs afstånd från hjorden, men måste der göra 
halt, emedan buskarna upphörde, och de taggiga växter, bland hvilka girafferna betade, ännu blott växte helt 
glest. De sågo djuren tydligt framför sig. Några betade, andra ryckte med sina hårda läppar och svarta tungor i 
mimosorna. De viftade med svansarna bort sirut-flugorna, som besvärade dem, och olika slag af foglar flaxade 
kring deras hufvud och satte sig till och med på de korta hornen eller på nosarna för att fånga de insekter, som 
sökte sticka de brokiga jettedjuren i näsborrarna. Det var en ståtlig syn. Djurens orangefärgade, svartfläckiga hud 
glänste i solskenet och skiftade vid hvarje rörelse, liknande ömsom atlas, ömsom guldbrons. De stora svarta 
ögonen voro af en underbar skönhet, milda som antilopernas, men ännu mera djupa och glänsande. 

»Jag har aldrig vetat, hvad giraffer äro», hviskade lorden till sin vän. »Jag har sett dem i de zoologiska 
trädgårdarna i Paris och London, men i det kalla klimatet och i fångenskapen hade de alls ingen likhet med dessa 
underbart sköna djur.» 

Pieter Maritz nickade. Hans hjerta bultade. 

»Jag skjuter icke», sade han. »Djuren äro för vackra och de göra icke någon skada.» 



»Jag skjuter», svarade lorden, »jag kan icke låta bli.» 

I detta ögonblick, då engelsmannen lyfte sin bössa, rörde sig en vindflägt i grenarna, och denna pust blåste från 
ryttame till girafferna. Genast stannade de, upphörde att beta och rigtade sina underbara ögon mot det ställe, der 
jägarne voro, under det att de sträckte sina hufvud högt i luften. Lord Fitzherbert blef orolig och sköt fort, enär 
han fruktade, att djuren skulle undfly honom. Hans skott måtte hafva träffat, ty ett af djuren ryckte tillsammans. 
Deipå trafvade hela hjorden bort från sttanden. 

»Vi sätta efter dem», ropade engelsmannen ifrigt. 

Båda drefvo fram sina hästar, och under ridten sköt lorden två gånger till. Men hans skott hade ingen verkan, 
djuren sprungo på. De sprungo i traf, helt makligt, som det syntes; men det afstånd, som skilde dem från deras 
förföljare blef likväl allt större och större. Jägarne redo den starkaste galopp, men de komnio ej girafferna 
närmare, ty hvart steg, som de högbenta djuren togo, var åtminstone tolf fot långt, och det var klart, att hästarna 
ej kunde springa i kapp med sådana ben. Ryttarne erinrade sig sitt militäriska uppdrag och vände om, sedan de 
ridit en half mil inåt landet. Hade jagten varit utan framgång, skulle lyckan likväl på hemvägen blifva dem 
bevågen. Pieter Maritz blef varse några zuluer, som smögo omkring i buskarna, och det föreföll honom, som 
igenkände han en af dem. Visserligen hade han blott sett honom en sekund, då mannen sprang tvärs öfver enstig, 
som villebrådet banat, men den höga, besynnerliga frisyren, så väl som den i ögonen fallande benbeklädnaden 
lemnade intet tvifvel om, hvilken zulun var. Endast konung Tschetschwajos läkare begagnade röda byxor. Pieter 
Maritz sprängde genast efter zuluerna, och lord Fitzherbert följde honom efter genom snåret. Zuluerna tycktes ej 
brådska med sin flykt, ty annars hade de väl i de täta buskarna kunnat undkomma ryttarna. Men de handlade 
såsom de flesta zuluer nu under Tschetschwajos olycka: de underkastade sig segraren för att icke förlora lif och 
egendom. Ej förr hade Pieter Maritz ropat an flyktingarna och hotat dem med att skjuta, i fall de ej stannade, än 
mannen med de röda byxorna stod alldeles stilla och uppmanade sina följeslagar att göra som han. Pieter Maritz 
och lorden igenkände i läkarens sällskap flere män, som hörde till Tschetschwajos hofstat, och tvungo dem att 
som fångar följa med till lord Gifford. 

Under vägen berättade läkaren, att Tschetschwajo under sista tiden haft ofta påkommande anfall af svårmod 
jemte andnöd, så att flykten varit honom mycket svår och besvärlig, och när sedan i lägret lord Gifford lofvade 
honom en belöning, förrådde han konungens vistelse. Han befann sig i Negowe-skogen i Moliha-bantschis kraal 
jemte några utvalda, bland dem prins Sirajo. 

Lord Gifford gaf läkaren löfte om en hjord med oxar, om han öfverlemnade konungen i hans händer, och han 
förklarade sig färdig dertill. Deipå befalde lorden öfverste Clarke att bryta upp med tre hundra ryttare och en 
skara zuluer för att under läkarens anförande uppsöka Molihabantschis kraal och tillfångataga konungen 
lefvande. Öfverste Clarke gaf sig i väg i solnedgången och fördelade sin skara i fyra små afdelningar, hvilka från 
alla sidor skulle omringa kraalen. Den starkaste af dessa afdelningar, hvilken skulle komma från söder, anfördes 
af major Marter, och vid den befunno sig äfven lord Fitzherbert och Pieter Maritz. 

Marschen fortgick oafbrutet hela natten, och landet blef allt svårare att genomskrida. Berg och dal omvexlade 
ständigt, och djupa afgrunder, täta taggiga busksnår och små vattendrag gjorde ridten mycket besvärlig. De vilda 
djurens tjut och babianernas skrik följde truppen hela tiden. Vid dagens inbrott slutligen, då de kommo till brynet 
af en skog, gaf läkaren-förrädaren ett tecken att stanna, så att icke de blixtrande vapnen skulle blifva synligavid 
utträdet ur skogens skugga. Major Marter steg af hästen och gick framåt med läkaren. Endast Pieter Maritz följde 
med för att tjena som tolk. 

Solen lyste klart öfver ett vildt bergigt landskap. En enstaka kal höjd låg mi dt i en bergkittel, och rundt omkring 
voro djupa afgrunder. Höga bergskedjor inneslöto dalsänkningen på alla sidor i trängre och vidare linier, och 
svarta skuggor vexlade med de af solen belysta i violett och grönt skiftande bergsluttningarna. Den ofvannämda 
höjden, som kunde ligga på omkring en half mils afstånd från förföljarne, var liksom krönt af en krans af hyddor, 
Molihabantschis kraal, efter livad läkaren sade. Hyddorna lågo svarta på kullens gröna topp. Det var knappt 
möjligt att från denna sida komma osedd fram till kraalen, då man först måste gå ur skogen öfver en slätt, sedan 



stiga ned i en hålväg genom en skog och slutligen gå uppför hela den öppet liggande bergstigningen. Af de andra 
afdelningarna, som skulle omringa kraalen, syntes ännu ingenting. 

Major Marter beslöt då att gå omkring höjden. Han ville undvika att blifva sedd, på det att ej Tschetschwajo 
tilläfventyrs måtte fortsätta sin flykt. 

Efter en halfti mm es marsch till höger genom skogen, kommo de åter fram till brynet. Här visade sig kullen något 
annorlunda formad, och man kunde se att norr om kraalen en skogsremsa gick fram till hyddorna, så när som på 
hundra stegs afstånd. Man kunde befara, att Tschetschwajo, om han upptäckte fienden, skulle gömma sig i denna 
skogssträcka och derifrån fly längre bort. Terrängen var ytterst gynsam för hemlig flykt och nästan alldeles 
otillgänglig för ryttare. Och på zuluerna, hvilka bäst kunnat förfölja flyktingarna, vågade icke major Marter 
förlita sig. De hade kanske låtit skrämma sig eller också mördat konungen. Major Marter ville tillfångataga 
konungen lefvande och med egen hand och med hjelp af pålitligt folk gripa honom. 

Så blef då beslutadt, att denna dag icke något försök, att ko mm a närmare kraalen, skulle göras, utan att man, så 
vida ej de andra afdelningarna anlände, skulle invänta natten och i dess skugga öfver-rumpla konungen. Poster 
utstäldes vid skogsbrynet, och hela landet bespejades från olika punkter. Men major Marter blef otålig; han kunde 
ej stå ut med att hela dagen ligga overksam. Efter några timmars väntan lät han å nyo bryta upp och mar-schen 
fortsättas i nordostlig rigtning, för att man om möjligt måtte uppnå skogsremsan bakom Molihabantschis kraal. 
Under denna marsch närmade sig truppen så småningom kullen, så att Pieter Maritz nu tydligt kunde urskilja 
hyddorna. Men slutligen måste afdelningen tillryggalägga en sträcka öfver en öppen slätt, och nu märkte Pieter 
Maritz, att de blifvit sedda från kraalen. Många svarta figurer visade sig, och han tyckte sig till och med 
igenkänna konungens väldiga gestalt. Skyndsamt drogo trupperna vidare och uppnådde nedre delen af den 
skogsremsa, som sträckte sig uppför höjden. 

Major Marter kommenderade halt. Det var icke gerna möjligt att med ett öppet angrepp öfverrumpla konungen, 
då ryttarne icke kunde nog fort rida uppför berget och öfver den ojemna marken. Endast i hemlighet och stillhet 
var det tänkbart, att det planlagda öfverfallet skulle kunna utföras. Major Marter gaf order att lösa af sadlarna och 
spänna från sablarna, på det att icke sk ram let af byglar och sabelbaljor skulle höras. Ryttarne måste rida barbacka 
och endast med klingan i hand framtränga vidare. Zuluerna ilade främst. Pieter Maritz var bland de förste 
ryttarne. Han såg konungen stå utanför hyddorna, omgifven af en liten skara trogna. 

Zuluerna, som voro framför de hvita, sprungo lös på konungen och skreko högt: »Den hvite mannen kommer; du 
är fången.» 

Tschetschwajo gaf icke mer akt på dem, än om de varit ett koppel gläfsande hundar. Han blef stående orörlig och 
bredvid honom stodo Sirajo och Molihabantschi, så väl som hans öfriga följeslagar, lugna och tigande. Sedan, 
när de hvita kommo närmare, vände Tschetschwajo sig om och försvann med sitt sällskap för Pieter Maritz' 
blickar. 

Men zuluerna följde efter honom, och då nu skaran af ryttare var samlad och majoren sjelf med, tågade de in i 
kraalen. Zuluerna pekade på den största hyddan och antydde för förföljarne, att konungen var der inne. 

Major Marter steg af hästen och flere dragoner med honom; han trädde fram för hyddan och tillropade konungen 
att komma ut och gifva sig. Pieter Maritz öfversatte denna uppfordran på zuluspråket. 

Då ljöd inifrån hyddan konungens rop: »Nej, kommen I hit in!» 

Konung TschetsGliwajos tillfångatagande, 

Men major Marter stod fast vid sin fordran, och efter en flere gånger upprepad vägran, beslöt sig ändtligen 
Tschetschwajo för att lyda. Han kom ut. Han måste krypa på händer och fötter genom den låga dörren, men deipå 
stälde han sig upprätt med stolt, värdig hållning och lugn fattning. Han bar en med ett spänne på venstra axeln 
sammanhållen röd mantel, som lik en romersk toga omslöt den jettelika kroppen. Hans blick hvilade med lugn på 
de engelska krigarne. 



En af dragonerna steg fram till honom och ville fatta honom i armen, men konungen kastade hufvudet bakåt, 
mätte mannen med en föraktlig blick, gjorde med den venstra handen en afvär-jande rörelse och sade: »Hvita 
krigare, rör mig icke!» 

Deipå vände han sig till Pieter Maritz och sade med fullkomligt fast ton: »Säg drottningens af England krigare, 
att de 

få skjuta mig.» 

Pieter Maritz öfversatte detta för major Marter, och denne lät svara konungen, att engelsmännen icke tänkte göra 
honom något ondt, utan blott önskade, att han följde med dem. 

»Ar denne man en induna? Hvilken rang har anföraren för dessa trupper?», frågade konungen. 

Pieter Maritz gaf honom upplysning. 

Under tiden anlände äfven de öfriga af delningarna samt lord Gifford sjelf. Kraalen och kullen fyldes af hästar 
och soldater. Konungen uppmanades att lemna kraalen och begifva sig till det engelska lägret. Hans uppförande 
var så stolt, att officerame förundrade sig, och att ärebetygelser liksom sjelfmant visades honom. Då han med sitt 
lilla följe af hofmän och qvinnor lem-nade kraalen, bildade de ridande skyttarne och dragonerna häck på båda 
sidor, och han gick genom deras led med långsamma steg och högburet hufvud, betraktande de engelska 
soldaterna med en sträng, forskande blick, som mönstrade han sina egna krigare. Stödd på sin elfenbensstaf, 
skred han fram med en herskares förnäma lugn, då han mottager sina undersåtars skyldiga vördnadsbevis. 

Samma säkra värdighet behöll han hela vägen. Han blef förd till lord Giffords läger och derifrån till Ulundi. Den 
31. Augusti uppnådde man den svarte konungens forna hufvudstad. Pieter Maritz var med för att tjena som tolk. 
Utanför Ulundi var ett stort engelskt läger uppslaget, och här såg Pieter Maritz 

Nie mann, Pieter Maritz. 22för första gången öfvcrbefäl hafvarcn sk Garnet Wolseleys kloka ansigte. Lord 
Chelmsford hade återvändt till England. General Wolseley följdes af sin stabschef, sk George Pomeroy Colley, 
och ordnade jemte denne Zululandets angelägenheter. Han mottog indunamännens hyllningar och lät alla 
europeiska vapen nedläggas i lägret. Han umgicks med planen att dela landet i många små furstendömen. 

På general Wolseleys befallning fördes Tschetschwajo i sällskap med ett dussin af sina favorithustrur och några 
tjcnare till Port Durnford i Natal för att derifrån till sjös färdas till Kapstaden. Hans öfriga omgifning, jemte 
Sirajo och Molihabantschi, blefvo qvar i landet. 

En vagn med åtta mulåsnor stäldes till konungens förfogande. En eskort af dragoner ledsagade denna vagn och 
två andra, på hvilka hustrurna och tjenarne fördelades. Pieter Maritz följde tåget på Jagers rygg till Port 
Durnford. Då konungens svarta gestalt der beträdde den. vaggande landgången mellan stranden och båten, såg 
han den en gång så mägtige tyrannen för sista gången.TJUGUSJETTE KAPITLET. 

Från Pretoria till Kimberley. 

t liten ryttartrupp red framåt den väg, som leder norrut öfver bergsträekorna i Pretorias närhet. På drägten 
igenkändes männen som boer. Pieter Maritz befann sig bland dem, nu en lång, kraftfull yngling i sitt adertonde 
åi - , ty sedan zulukrigets slut hade ett år och två månader förgått. 

Det var en afrikansk Decembermorgon, luften var klar och varm. Då ryttame kommit upp på höjden, höll den 
främste af dem in sin häst och blickade omkring sig åt alla sidor, medan hans kamrater äfven gjorde halt. Bakom 
dem låg staden med sina hvita hus, inbäddade i mörk grönska, och utanför den utbredde sig oöfverskådliga 
betesmarker med stora boskapshjordar. I det klara solskenet framträdde bilden ovanligt liflig och färgrik och full 
af djup fred. Makligt lågo de feta kreaturen på den saftigt gröna mattan, vänlig såg staden ut, och det härligaste 
djupblå himlatäcke var utbredt öfver jorden. 

Den ryttare, som först stannat, betraktade tyst och tankfull landskapet och pekade deipå åt sidan på en fyrkant af 
tält, som lyste helt hvita, samt på en regelbunden mörk stjerna, som var synlig bredvid tältlägret. Denna 



stjernfigur, från hvilkens midt en fana — på detta afstånd icke större än ett brefmärke — svajade på en hög 
stång, utvisade jemte tälten ett främmande element, som icke stod i öfverensstämmelse med den fredliga 
anblicken af det sköna landet.»Se der borta», sade ryttaren pied dyster min, »der äro fästningen och tälten. Äro de 
icke en fortsatt skymf och hotelse mot republiken? Engelsmännen förakta våra föreställningar och håna våra 
rättvisa anspråk. Låtom oss icke bedraga oss sjelfva! För böner skall det hårda engelska hjertat ständigt sluta sig. 
Yi måste sätta våld mot våld; först då skall man hysa aktning för vår rättvisa sak.» 

Ett bifallssorl förnams, och deipå svarade en annan ryttare: »Alla medborgare instämma med er, herr Kruger, och 
vi inse alla, att underhandlingarnas tid är slut, och tiden att handla kommen. Engelsmännen blifva för hvar dag 
öfvermodigare, och sedan de besegrat zuluerna, betrakta de hela Sydafrika som sin kolonialbesittning. Det 
ögonblick är inne, då vi måste visa dem, att vi äro frie män. Nu hafva de blott en obetydlig truppstyrka i landet, 
och om de icke vilja gå in på våra fordringar, drifva vi bort dem.» 

Ryttartruppen fortsatte sin väg och sammanträffade efter en timmes ridt med två män, som höllo till häst i ett 
trångt pass. De redo små, starka hästar och voro i full krigisk rustning och öfvervakade, som det tycktes, landet, 
som utbredde sig framför dem. De helsade vördnadsfullt den lilla ryttarskaran, utbytte några ord med presidenten 
Kruger och stannade på sina poster, när denne med sitt följe red vidare. 

Snart derefter låg en öppen dal för ryttarnes blickar, skådeplatsen för ett rörligt, krigiskt lif. Mest framstucko de 
ljusa tälttaken på boervagnarna mot den gröna marken; likväl voro ej vagnarne sammanstälda i en ring, utan 
stodo i olika rader. Mellan dem brunno eldar, från hvilka en blå rök hvirflade uppåt, och kring hvilka svarta män 
och qvinnor voro sysselsatta med tillredande af maten. En mängd hästar stodo tjudrade och betade, och öfverallt 
gingo och sutto boer. 

Åsynen af presidenten Kruger och hans sällskap medförde lif och rörelse i lägret, och många män gingo de 
ankommande till möte. Handtryckningar och helsningsord utbyttes, och efter hand samlades alla boerna i en stor 
krets omkring presidenten, som på sin häst räckte öfver allas hufvud. Inemot sex hundra man kunde befinna sig i 
lägret. De voro mycket olika till ålder och utseende. Många voro blonda eller brunskäggiga, med den germaniska 
ansigtstypen, andra voro mörkhyade ochhade svarta, blixtrande ögon. En del voro gråhåriga och buro hår och 
helskägg, som aldrig kommit i beröring med kam och rakknif, men många voro unga och smärta, samt hade 
uppenbarligen med mycken omsorg vårdat sitt yttre. Alla voro högväxta och bredaxlade och hade starka lemmar 
samt stodo och gingo med kraft och ungdomligt lugn; och deras manliga uppträdande uttryckte sjelfförtroende 
och fasthet. Granna figurer funnos bland dem, män med herkulisk kroppsbyggnad och stolta, modiga an-sigten, 
och få voro under sex fot långa; och öfver hufvud taget var det en skara, som väl intet annat land kunnat uppvisa, 
så egendomlig i dess kraftfulla, trotsigt djerfva väsende. Drägten var den samma hos alla, ehuru små olikheter 
kunde förefinnas. Alla buro den bredbrättade hatten, dock var den här och der olika till formen och stundom 
prydd med en fjäder. Den ene lät brättet hänga ned öfver ett dystert ansigte; den andre bar det käckt uppvikt på 
sidan eller framtill och fäst med ett spänne för att visa de skarpt mejslade dragen med det prydliga skägget. En 
mörk blus eller ett läderkyller eller också en grof klädesjacka, under hvilken skjortkrage och halsduk tittade fram, 
omslöto det breda bröstet, och de långa, muskelstarka benen voro instuckna i läderbyxor och långa ridstöflar, 
hvilka emellanåt voro försedda med remmar och hakar. 

I boernas krets befann sig äfven den gamle baas van der Goot, och bredvid honom stodo många andra män från 
den nordliga församling, till hvilken Pieter Maritz hörde. De hade lemnat familjer, hjordar och hus för att 
hörsamma presidentens upprop. 

Denne vinkade nu med handen till tecken, att han ville tala, och sade, sedan det blifvit tyst, med djup, full 
stämma: »Mina 

vänner, af er härvaro sluter jag till er beredvillighet att understödja den politik, som republikens belägenhet 
tyckes kräfva, och jag tackar er i statens namn för er ifver. Jag vet, hvilket offer I gjort, då I lemnat edra lönande 
sysselsättningai' för att gripa till vapen, men med den Allsmägtiges hjelp hoppas jag, att detta offer skall leda till 
en vinst, som rikligen skall ersätta er. Icke som trodde jag, att krig i allmänhet är oundvikligt. Krig är något 



fruktansvärdt, och i synnerhet är krig mot andra kristna icke behagligt för Den högste, om det icke är - alldeles 
nödvändigt. På grund deraf skall från regeringens sida intill det sista alltgöras för att upprätthålla freden. Fredens 
upprätthållande är den varmaste önskan i mitt och allas bröst; men skulle drottningens regering till sist ej visa 
någon eftergift för våra rättvisa fordringar - , vilja vi föra kriget med den kraft, som är den bästa borgen för 
framgång, och vilja visa fienden, att boernas gamla tapperhet, som häfdats under så mången sttid och som under 
den store Andreas Pretorius’ ärofulla ledning ledt till den Sydafrikanska republikens upprättande, icke slocknat i 
våra hjertan.» 

Presidenten såg sig omkring i mängden, och ett stormande bifallsrop ur de starke männens led tillkännagaf, att 
han träffat rätta strängen hos sina åhörare. 

»I veten, mina vänner», fortfor han, »att ingenting blifvit lemnadt oförsökt, för att för drottningens rådgifvare 
förklara de verkliga förhållandena och visa dem vår - goda vilja och vår - kärlek till freden. Jag sjelf var - för tre år 
sedan i London tillsammans med vår - lärde och tappre vän och medborgare, doktor Jorissen, och framlade 
personligen inför kolo nial sekreteraren, lord Carnarvon, vår petition, i hvilken vi protesterade mot sir Theo-philus 
Shepstones olagliga åtgärder. Men lorden förklarade oss, att den brittiska kronans anseende ej tilläte, att 
annexionen återkallades. Ej heller adresserna och petitionerna från våra moderländer i Europa, från 
Oranjerepubliken och Kapkolonien, hade någon framgång hos drottningens stolte minister. Vid vår - återkomst 
funno vi, att i de transvaalska medborgarnes trogna, ädla hjertan ej endast smärtan öfver vårt misslyckande var 
liflig utan äfven beslutsamheten att handla.» Presidenten fortfor att utreda Transvaals förhållande till England 
och slöt sitt tal med följande ord: »Vi önska ej en brytning med England, fastmer ett förbund med den mägtiga 
kristna staten. Men Englands slafvar vilja vi ej vara, förr kämpa till sista man!» 

Lifliga bifallsrop beledsagade dessa ord, och boerna trängdes kring presidenten och bedyrade, att de skulle härda 
ut i striden, till dess målet blifvit vunnet. 

Derpå kallade presidenten Pieter Maritz till sig, berömde honom för de tjenster, han gjort republiken, och 
lemnade honom i uppdrag att bland boerna i Oranjefristaten utdela tryckta proklamationer, som klargjorde 
förhållandena i Transvaal och uppmanade de stambeslägtade boerna i Oranjefristaten att göra gemensam sak med 
Transvaal.Pieter Maritz åtog sig lydigt det uppdrag, presidenten gifvit honom, och dagen derpå red han från 
Pretoria åt söder till Oranje-fristatens område. Han var - helt stolt öfver det förtroende, de utmärktaste männen 
satte till honom, och glad i hoppet om en lycklig framtid för sitt folk. 

Han var - några mil från Heidelberg, då han fick se vapen glänsa och strax derpå igenkände dragonernas uniform. 
Ett ögonblick tänkte han, att det vore rådligast att ej möta patrullen, utan gripa till flykten; ty han visste sig vara 
stadd i ett mot engelsmännen fiendtligt ärende. Men så sade han sig, att det ännu var fred, och att han icke hade 
orsak, att försena sin resa med en omväg, och' väl ej handlade så klokt i att göra sig misstänkt genom att fly och 
kanske derigenom locka förföljare efter sig. Så red han då lugnt vidare och blef, då han kom närmare, angenämt 
öfverraskad, när han igenkände sin vän, lord Adolphus Fitzherbert, som han ej sett på ett år - . 

Men den engelske officern gjorde ingen glad min, då han såg Pieter Maritz, och på hans vink red genast en 
sergeant fram mot Jager och fattade hästen vid tygeln. 

»Ni är min fånge!», ropade lorden. »Sergeant, låt fången lemna er sina vapen!» 

Pieter Maritz blef i högsta grad bestört öfver denna hels-ning, och i första ögonblicket ämnade han kasta om 
hästen, gifva honom sporrarna och ila derifrån. Men han insåg, att det redan var - för sent, och, räckande bössan 
och svärdet åt underofficern, vände han sig med en stolt åtbörd till den engelska officern och frågade honom, 
hvad detta öfverfall hade att betyda. 

»Vill ni gifva mig ert hedersord på att ej göra något försök att fly?», frågade lorden. »Jag säger er på förhand, att 
jag måste taga er häst från er, om ni vägrar - .» 

»Jag skall ej göra något rymningsförsök, så länge jag är - hos er», svarade Pieter Maritz, som läste en ovanlig 
rörelse i sin väns drag. 



»Nåväl då», sade denne, »sergeant, släpp tygeln!» 

Underofficern lydde, och Pieter Maritz red utan vapen bredvid lorden i spetsen för dragontruppen, hvilken gjort 
helt om för att återvända till Heidelberg. 

»Ack, Pieter Maritz, käre vän», sade lorden nu, då han var 

förut med boersonen, så att dragonerna ej hörde deras samtal, »huru olyckligt, att jag skulle möta dig!» 

Pieter Maritz var så slagen af den plötsliga tilldragelsen, att han blott helt frågande såg på sin vän. Hans 
tillfångatagande och afväpning hade skett så hastigt och kommit så oväntadt, att allt föreföll honom som en 
dröm. 

»Hade jag blott vetat, att du skulle ko mm a denna väg», fortfor lorden att klaga, »så hade jag valt en annan kosa. 
Men du red rakt fram mot mig, så det var ingeu möjlighet att slippa från saken. Tänk, att vi så länge varit vänner, 
så mången dag ridit och kämpat sida vid sida, och nu måste jag blifva orsaken till din olycka!» 

»Men hvarför», frågade Pieter Maritz, »hvarför måste ni taga mig till fånga? Lefva vi ej midt i freden? Ar - vägen 
ej fri för hvar och en?» 

Lord Adolphus skakade på hufvudet. »Olycksaliga händelser äro i görningen», sade han, »och det vet du lika bra 
som jag. Den engelska regeringen har fått underrättelse om, att boerna förbereda ett uppror, och ...» 

»Ett uppror!», utropade Pieter Maritz. »Huru kan man tala om uppror af ett fritt folk?» 

»Kalla det, huru du vill, nog af, vi veta, att Transvaals-boerna äro i begrepp att resa sig mot vår regering. Vi 
hafva oss bekant, att landet i alla rigtningar genomströfvas af budbärare, som kalla befolkningen till vapen. 

Sedan i går hafva vi ordre att öfverallt söka efter dessa personer för att arrestera dem. En del namn hafva 
uppgifvits för oss, och bland dessa är ditt, Pieter Maritz, ett af de första.» 

Pieter Maritz bet i hop tänderna och blickade dystert framför sig. 

»Nu vill jag emellertid hoppas, att du icke har upprors-skrifter på dig», sade officern. »Ty annars kan det kosta 
dig nacken.» 

»Jag vet icke, hvad engelsmännen kalla för upproriska skrifter», svarade Pieter Maritz. »Jag har en del tryckta 
proklamationer med mig, hvilka upplysa folket om den Sydafrikanska republikens rättvisa fordringar. Har vår 
regering icke rätt att lemna boerna sådana förklaringar? Vi önska ingenting annat, än att vårt med England för 
trettio år sedan afslutade fördrag erkännes.»»Lemna mig de skrifterna!», sade officern. »Det är bättre, att du 
1cmnar dem till mig, än att du blifver undersökt i hufvud-qvarteret.» 

Pieter Maritz öppnade kappsäcken och lemnade lorden packen med tryckta skrifter, som han skolat utdela i 
Oranjerepubli-ken. Lorden tog den i besittning med en suck och såg på sin vän med en sorgsen, deltagande blick. 

»Ack, hvarför skulle du göra något sådant?», sade han förebrående. »Har du ej fäktat under vår brittiska fana och 
erhållit Viktoriakorset? Och en så tapper soldat inlåter sig på en boerrevolt! O, att tjensten skall tvinga mig att 
störta min vän i olycka!» 

»Jag känner till tjensten och vet, att ni är tvungen att tillfångataga mig», svarade Pieter Maritz. »Men jag är stolt 
öfver att få lida för mitt fäderneslands sak. Jag är mycket stoltare deröfver än öfver Viktoriakorset. Ty det skall 
ni veta, Adolphus, jag kämpade i engelsmännens led, icke för England, som förtrycker oss, utan blott för att taga 
kännedom om kriget och se, huru engelska soldater kämpa. Hvad jag lärt hos er, vill jag använda i mitt 
fäderneslands tjenst. Då min fader dog i mina armar, sade han mig, att England är vår enda fiende, och han 
lemnade mig som sitt testamente hatet mot våra förtryckare. Vi vilja vara och förblifva ett fritt folk och ämna 
afskudda oss det engelska oket. Ni kallar det en boerrevolt, men ni skall se, Adolphus, att det är något helt annat, 
och jag beklagar blott en sak, den, att jag som fånge ej kan deltaga i den strid, som vi skola föra mot er.» 

»Hvilken forblindelse!», ropade officern. »Arme boer, huru kunnen I kämpa mot oss? Det gör mig ondt om dig, 



Pieter Maritz, och det gör mig ondt om boerlandet. Men har man då i Pretoria intet begrepp om sakernas verkliga 
förhållande? Tän-ken I, att, derför att nu endast små garnisoner ligga i landet, vår magt skulle vara uttömd, om I 
möjligen besegraden dem? Jag säger dig, Pieter Maritz, detta företag är rent vansinne.» 

»Ni har en låg tanke om boerna», svarade Pieter Maritz. 

»Jag har varit tre år i Sydafrika», sade officern, »och tror mig hafva lärt mycket. Då vi först träffades, Pieter 
Maritz, visste jag ännu ingenting om landet och hyste verkligen en mycket låg tanke om boerna. Nu har jag sett, 
hvad de gå för, och jagskulle hafva dragit ringa nytta af vänskapen med dig, om jag ännu icke visste, hvilka 
utmärkta ryttare oeli skyttar de äro. Så har jag ju i fälttåget mot zuluerna äfven sett, hvilka skickliga 
förpostsoldater boerna äro. Men för att föra krig med oss, fordras dock något mera. Gör dig inga falska 
förhoppningar, käre vän! Boerna hafva ju icke en gång artilleri. I skolen börja att belägra våra garnisoner, men 
kunnen icke intaga en enda fästning. Och hvad viljen I göra, om förstärkningar anlända från England? Det är ju 
helt och hållet omöjligt, att ett litet land, med långt från hvarandra boende farm are, skulle med framgång kunna 
föra krig mot England. Jag kan icke beskrifva, huru det smärtar mig, att det kommit derhän, att jag måste afiordra 
dig vapnen och taga dig till fånga, käre vän!» 

Pieter Maritz räckte engelsmannen handen, hvilken denne hjertligt tryckte. 

»Jag tackar er för eder vänskapliga sinnesstämning, käre Adolphus», sade han. »Öfver krigets utgång råder Gud. 
Jag ber er nu endast om en obetydlighet.» 

»H var tjenst, som pligten icke förbjuder mig, skall jag bevisa dig», sade lorden. 

»Om jag blifver behandlad som fånge», bad Pieter Maritz, »så skicka min häst, min bössa och den värja, ni en 
gång skänkte mig, till Pretoria under den adress, jag skall uppteckna åt er.» 

Lorden lofvade det, och deipå redo de båda vännerna tigande bredvid hvarandra, ty hvar och en var sysselsatt 
med sina egna tankar, och händelserna hade upprest en skiljemur mellan dem, som hindrade den förra 
obesvärade samtalstonen att komma i gång. 

Då de kommo till Heidelberg, der en sqvadron dragoner och ett kompani med två kanoner höllo fästningen 
besatt, blef Pieter Maritz genast förd inför äldste officern, och lord Fitzherbert afgaf sin rapport. Pieter Maritz 
hade sin väns förbön att tacka för att han blef väl behandlad; men de skrifter, han medfört, och de underrättelser 
om hans verksamhet, som inlupit hos de engelska myndigheterna, hade emellertid till följd, att han arresterades. 
Han skulle dagen deipå tillsammans med en annan boer, som äfven gripits af en patrull, föras till Potschefstroom, 
der öfverste Winslow förde befälet. Med sorgset mod anbefalde han Jager och sina vapen åt vännen och tog 
afsked af honom.Derpå stängdes han jemte landsmannen in i ett stenhus, utanför hvilket en skyltvakt posterade. 

För Pieter Maritz var det en stor tröst i hans sorgliga funderingar att icke vara ensam, utan kunna utbyta sina 
tankar med en olyckskamrat. Denne, en äldre boer, hade lemnat hustru och barn, hem och hjordar för att tjena 
fosterlandet, och i hans markerade drag och hela hans hållning stod det beslutet utpregladt, att han ärnade bära 
lycka eller olycka med samma jemnmod. Han satt med pipan i munnen vid bordet, och hufvudet stödt i handen, 
och svarade blott sparsamt eller endast med en nick på sin lifligarc yngre kamrats klagoutgjutelser. 

Följande morgon körde en liten öppen, fyrspänd vagn upp framför huset, och fångarna fingo befallning att sätta 
sig i den. Två polismän med sablar och revolvrar satte sig bredvid dem och fastgjorde deras händer med 
handklofvar. Deipå steg en boer af engelsk härkomst upp på kuskbocken och satte hästarna i gång. I rask fart gick 
färden mot vester, på den landsväg, som leder till Potschefstroom. 

Polismännen höllo sträng uppsigt öfver fångarna. De visade dem revolvrarna och förklarade för dem, att de, vid 
första rymnings-försök, skulle göra bruk af dem. Då man under vägen gjorde halt vid gästgifvargårdarna för att 
låta hästarna pusta, samt fodra och vattna dem, blefvo visserligen kedjorna lösta, men en polisman med revolver i 
hand stannade likväl hos dem. Pieter Maritz tänkte på sin resa med den skrattlystne underofficem vid zulu-krigets 
början, då han likaledes varit fånge. Huru mycket värre denna resa var! Huru mycket angenämare det då varit på 



Jagers rygg, huru gladt i jemförelse med i dag! Han kände sig förskräckligt förödmjukad af kedjorna, och hela 
verlden syntes honom svart. 

Tre hela dagar voro de på väg, och uppför berg och utför berg rullade vagnen genom det högländta södra 
Transvaallandet. Längtansfullt sväfvade fångarnes blick omkring efter en möjlig räddning. De visste, att boerna 
samlade sig på tiere orter i landet för att i väpnade skaror tåga till hufvudstaden och sydöstra gränsen. Om blott 
en af dessa skaror velat möta dem och befria dem! Men några vapen syntes ej till, landet föreföll helt fredligt, och 
de boer, som de träffade på vägen, körde helt lugnt sina oxvagnar och aktade föga på fångtransporten. 
Polismännenstannade om aftnarne på ställen, der de voro bekanta, och till-bragte natten hos farmare, som höllo 
med den engelska regeringen. Ty många boer, synnerligast i södern, voro af engelsk härkomst och förhöllo sig 
likgiltigt eller fiendtligt mot den stora massans af folket önskningar och sträfvanden, så att engelsmännen hade ett 
parti för sig och egde en kedja af förbindelser utefter de största vägarna. Beständigt tänkte Pieter Maritz på flykt, 
men intet tillfälle yppade sig. 

Potschefstroom, Transvaals för detta hufvudstad, hade likaledes en fästning och en liten militärisk besättning, 
och fångarna blefvo genast efter ankomsten förda inför kommendanten, öfverste Winslow. Pieter Maritz fick ett 
intryck, som om de engelska militärerna i Potschefstroom befunne sig i stor oro. I fästningen var ett ifrigt 
kommande och gående af bud och patruller, och allvarsamma, bekymrade miner syntes öfver allt. Boernas 
resning öfvade sitt tryck på de afskilda trupperna, som stodo på ensamma poster i det vidsträckta landet, ehuru 
det ännu var fred och blott talades om att boerna samlade sig. Så åtminstone framgick det af det förhör, som 
anstäldes med fångarna af öfverste Winslow i närvaro af andra officerare. Of versten utfor häftigt: 

»Veten I icke, att I ären upprorsmän?», ropade han. »Hvad viljen I, boer? Tillstån, hvad I hafven för planer, 
afläggen en öppen bekännelse, eller låter jag skjuta ned er i morgon.» 

Den äldre boern teg och stod der trotsig och orörlig, men Pieter Maritz försvarade sig helt uppbragt. 

»Vi hafva ingenting gjort, som rättfärdigar vårt tillfångatagande», utropade han. »Vi hafva mi dt under freden 
med en fredlig proklamation från presidenten . . . .» 

»Presidenten!», ropade öfversten afbrytande. »Det finnes ingen president i Transvaal, blotta titeln innebär en 
resning. Det finnes en guvernör öfver Transvaal, och det är sir Robert Lanyon i Pretoria. Öfver honom står 
generalguvernören öfver Kapländerna, som res i de rar i Kapstaden såsom hennes majestät drottningens 
ställföreträdare. Men den, som talar om en president i Transvaal, han är en upprorsstiftare. Bekännen öppet, 
hvilka planer den så kallade regeringen följer, om den samlat trupper och hvar i sådant fall dessa befinna sig, så 
skolen I få förlåtelse! Annars låter jag skjuta er. Och betänken att I gören ert fädernesland den störstatjensten med 
att bekänna, ty om detta uppror qväfves i sin grodd, forekommes mycken olycka.» 

»Ni kan låta skjuta oss, herr öfverste, men då blifver det ett mord», svarade Pieter Maritz. »Regeringen i 
Transvaal består med rätta, ty den är vald af landets medborgare och i enlighet med en författning, som erkänts af 
England för trettio år sedan. England har brutit det fördrag, som det slutit med republiken, och besättandet och 
annexionen af den Sydafrikanska republikens område är en akt af våld. Vi frukta ej att blifva skjutna; vårt blod 
skall af våra landsmän hämnas.» 

Detta djerfva svar förfelade icke sin verkan på de engelska officerarne; den oräddhet, med hvilken båda boerna 
uppträdde, gjorde intryck på dem. De visste mycket väl, att de med sitt svaga manskap för närvarande stodo 
magtlösa mot ett allmänt boeruppror, och voro så godt som fångar bland boerbefolkningen i Potschefstroom. 
Ofverstens hotelse att låta skjuta fångarna var blott beräknad att skrämma dem, ty en sådan handling hade lätt 
kunnat blifva tecknet till folkets resning. 

Öfversten samtalade tyst med de andra officerarne och förklarade deipå för fångarne, att skulle blifva förda till 
generalguvernören i Kapstaden. Sedan fördes båda till en garnisonsbygg-ning, der de inneslötos och bevakades. 
Tidigt följande morgon, innan ännu solen gått upp, blefvo de å nyo insatta i vagnen och förda vidare af 
polismännen. Vägen ledde längs efter gränsen af Oranjerepubliken på transvaalska sidan åt sydvest. 



Åtta långa dagar voro de på väg; då öfverskredo de gränsen och kommo till staden Kimberley. Staden tycktes 
Pieter Maritz olik alla andra städer, livilka han hittills sett. Den var mycket större än Potschef stroom och Pretoria 
och gjorde ett egendomligt dystert intryck, derigenom att nästan alla hus voro af galvaniseradt jernbleck. Vagnen 
rullade genom många gator, somliga smala och kinkiga, andra deremot oerhördt breda. Husen voro endast en 
våning höga och sågo mycket tråkiga ut, då de icke voro strukna, utan öfver allt syntes bara jernbleck. Det fanns 
många bodar och magasin fulla med varor, mest likväl spirituösa. Mycket folk dref omkring, hvita arbetare och 
ännu flere kaffer; alla sågo eländiga, smygande och vedervärdiga ut. 

På en gång öfverraskades Pieter Maritz af en sällsam anblick. Vagnen var på en fri plats, vände åt venster in 
biandhusen, och då visade sig till höger, midt i staden, en förfärlig afgrund. Pieter Maritz såg ett svalg, som 
kunde vara sex hundra meter i omfång, och som var så djupt, att de menniskor, han såg der nere, knappast 
tycktes så stora som myror. Från grufvans kanter gingo en mängd jerntrådar ned till bottnen och uppehöllos på 
halfva vägen af höga sträfpelare. De liknade en sluttande spindelväf. En massa jernlådor gingo på hjul upp och 
ned för dem och gnisslade och skramlade. De förde jord och stenar nerifrån upp och gingo så åter tomma ned. 
Detta var en af Kimberleys diamantgrufvor. 

»Jag har förr bott här», sade nu den tystlåtne boern, som satt bredvid Pieter Maritz. »Men då engelsmännen 
kommo, begaf jag mig härifrån. De körde bort oss alla, ty så snart der är något att förtjena, äro engelsmännen 
genast framme. Det har blifvit förändradt, sedan jag bodde här.» 

»Huru längesedan är det?», frågade Pieter Maritz. 

»Engelsmännen annekterade landet år 1868», berättade boern, »och 1869 for jag bort. Då var här ett ord gängse, 
som dref bort många. Ordet var Eidibi af begynnelsebokstäfverna i lllicit diamond buying, som betyder: olofligt 
diamantköp. Eidibi lät förskräckligt i öronen, ty engelsmännen dömde de personer, hos hvilka man fann 
diamanter, hvilka icke stodo i regeringens böcker, till tvångsarbete eller tukthus från fem till tio år. Hvad mig 
angår, hade jag visserligen intet att skaffa dermed, ty jag skötte min tarm. och skälet, hvarför jag begaf mig 
derifrån var, att jag icke kunde tåla polisväsendet och emedan landet likvisst varit ett fritt boerland.» 

»Men huru kunde alla diamanter stå i regeringens böcker?», frågade Pieter Maritz. 

»Dermed förhåller det sig sålunda. Regeringen delade den mark, som innehöll blå jord — och diamanter finnas 
blott i blå jord — i små lotter på trettio qvadratfot, och egaren hade nu att arbeta i den med spade och hacka. Det 
är ett svårt arbete. Den blåa jorden måste gräfvas fram och tvättas och sållas så mycket, tills blott tusendedelen af 
den återstår. I denna lilla rest äro diamanterna, och egaren måste visa dem alla för vederbörande, af hvilka de 
upptecknas och noga beskrifvas. Så erhåller hvar diamant sitt stamträd. Men kafferna, som arbeta i diamantgruf- 
vorna, stjäla som korpar. Visserligen afklädas de inpå bara kroppen, 

då de komma upp ur grufvorna, och deras kläder, hår, öron och mun nar undersökas noggrant, men skälmarna 
svälja mången sten. Dessa stulna stenar äro många menniskor mycket begifna på, ty de äro billigare än de, som 
komma i handeln med ett stamträd, och mången tänker sig kunna smyga sig igenom med dem och blifva rik. Det 
var en, som redan var ombord på ett skepp i Kapstaden med sju skålpund diamanter, då polisen grep honom. 
Derför var Eidibi ett sk räck ord i Kimberley. Engelsmännen kunde sällan gripa tjufvarne sjelfva och bestraffade 
följaktligen det otillåtna diamantköpet. » 

Under tiden hade vagnen stannat utanför ett tvåvånings-tegelhus med galler för fönstren, och fångarne måste 
stiga ur. De hade kommit till ett rigtigt fängelse, inrättadt på engelskt vis. Kimberley behöfde med sin mängd af 
penninglystet, bofaktigt folk en stark polismagt. 

Sorgsen inträdde Pieter Maritz i det stora stenhuset och hörde den tunga, jernbeslagna porten slås igen efter 
sig.Från Kimberley till Bloemfontein. 

jieter Maritz blef tillsammans med sin olyckskamrat! inspärrad i ett rum; de fingo mat, och dörren lästes. 

I Inredningen af detta rum och hus gjorde ett sorgligt ] intryck på den vid frihet och natur vane boersonen. Allt 



bar stämpeln af verklig fångenskap. Visserligen hade han äfven förr varit fånge och en gång förut i Utrecht 
erfarit trycket af engelsk behandling; men det hade dock varit i hus, som liknade farmhusen i hans hemland, och 
luften från ängar och berg hade kringflägtat honom. Men här var allt sten och jern. Golf-vet bestod af 
jernblecksplattor, som voro fastspikade öfver hvarandra som fjell; på samma sätt var taket beskaffadt, men 
väggarna voro af kalkrappad tegelsten. Starka jemgaller sutto för fönstren, och utanför ljödo skyltvaktens steg, 
fram och tillbaka. Möblerna utgjordes af ett bord, två väggfasta bänkar, som kunde fällas ned, och två pallar. En 
höst var det för fångarna, att de voro tillsammans och kunde samtala med hvarandra; men äfven den trösten 
skulle fråntagas dem. På aftonen kom en fångvaktare in med en madrass. Han lade den på ena bänken och 
tillredde sålunda en bädd, hvaipå han befalde den äldre boern att följa sig. På dennes begäran att låta honom få 
stanna, der han var, svarade mannen, att ett rum hade blifvit ledigt och att det blott undantagsvis tilläts två fångar 
vara tillsammans; för öfrigt skulle de få återse hvarandra följande dag, då de skulle föras vidare.Pieter Maritz 
blef allena, stödde sorgset hufvudet mot fönstret och såg upp mot himlen. Hvad hade nu blifvit af hans 
förhoppningar och hans sträfvanden? Nu skulle han släpas till Kapstaden, och hvad skulle väl der hända honom? 
Han var väl bekant med transvaalska regeringens planer. I denna stund hade visst boerhärarna redan brutit upp; 
ty helt säkert hade engelsmännen icke antagit Transvaals vilkor. De stolta, öfvermodiga engelsmännen ville 
smida tillsammans hela Sydafrika till en enda jettekoloni, i hvilken endast engelska lagar skulle gälla. Hade 
boerna ryckt ut, så var kriget i gång, och då skulle det gå de sändebud illa, som uppbådat till det. Ofverste 
Winslow hade icke vågat låta skjuta dem, emedan han var mi dt ibland boerna, men krigsrätten i Kapstaden skulle 
nog döma dem till döden. Det var en förskräcklig tanke för Pieter Maritz, hvilkens annars så glada 
sinnesstämning blifvit nedsatt genom den långa fångenskapen. Att stupa på slagfältet, midt i striden, omhvirflad 
af 

krutrök, det var visst skönt, men så här-! Hans blick blef 

mer och mer sorgsen, och helt modlöst såg han upp mot den molnhöljda himlen. I dag var det julafton, och att 
tillbringa den heliga aftonen i fängelset tycktes honom mycket bedröfligt. 

I denna svårmodiga sinnesstämning blef Pieter Maritz uppmärksam på ett egendomligt buller; det lät ömsom som 
ett gnissel af rostigt jern, ömsom som ett doft knackande, och blef allt mer och mer tydligt. Pieter Maritz steg upp 
från fönstret, gick bort och lyssnade. Bullret kom uppifrån taket. Hvad kunde det vara? 

Det rum, i hvilket han befann sig, låg i öfre våningen, och han hade sett, att fängelset endast var två våningar 
högt. Taket måtte hafva varit utbygdt och innesluta ännu andra fångrum. Det sakta, försigtiga sättet i 
knackningarna kom honom att förmoda, att en fånge bodde ofvanpå, som ville försöka bryta sig igenom. Pieter 
Maritz höll sig alldeles stilla för att icke störa den, som arbetade ofvanpå. På en gång slamrade det till, och en 
spik föll ned på golfvet. Intet tvifvel mera, att någon höll på att borttaga de j cm plåtar, som bildade taket. Men 
Pieter Maritz rörde sig icke för att icke förskräcka och bortjaga arbetaren. 

Under tiden blef det natt, och blott ett svagt sken från stjernorna och nymånen föll in genom fönstret. Emellanåt 
var det fullkomligt mörkt, ty molnen drogo öfver himlen och bort- 

Niemann, Pieter Maritx. 23skymde under flere minuter måne och stjernor. Pieter Maritz lyssnade under spänning 
och märkte att bullret upphörde. En stund var det alldeles stilla; men så hördes ett annat ljud, som tycktes vara 
mycket nära och liknade skjutandet af en tung kropp på marken. Strax derpå syntes en gestalt i rummet, hvi lk en 
liksom sväfvade ned från himlen, ty den dinglade med fotterna i luften och höll sig fast i taket, samt hoppade 
deipå elastiskt ned på golfvet. Till sin förvåning igenkände Pieter Maritz, då rummet i detta ögonblick blef något 
ljusare, en naken, svart figur och Swaziregnmakarens illpariga ansigte. Han hade ett slags mejsel mellan tänderna 
och ett bylte öfver ena axeln. 

Äfven regnmakaren måtte hafva igenkänt Pieter Maritz, ty hans i början häpna min förbyttes i ett leende, och han 
utstötte ett litet rop af förundran. Derpå tog han mejseln ur munnen och löste upp sitt bylte. Det innehöll hans 
kläder: en ylleskjorta och ett par byxor. Han klädde sig och sade, att han länge suttit fängslad der uppe och 
ämnade fly genom fönstret. 




Minnet af förflutna tider, af den gamle missionären, af vistelsen vid Tschetschwajos hof väcktes lifligt hos Pieter 
Maritz, och denna välbekanta persons framträdande upplifvade hans nästan slocknade hopp. När regnmakaren 
brutit sig igenom taket, skulle väl detta fängelse äfven på något ställe kunna släppa ut honom. Han gick med 
regn makaren fram till fönstret, och de pröf-vade jernstängerna. De voro starka, och man hade fastgjort dem 
mycket väl i steninfattningen, men med regnmakarens instrument skulle det väl låta sig göra att bryta loss dem. 
Men ett svårt hinder visade sig: der nedanför gick skyltvakten. 

Regnmakaren var mycket nedslagen. Han kastade sig på golfvet och snyftade. 

»Huru har du kommit hit? Gör du icke regn nu mera?», frågade Pieter Maritz på zuluspråket. 

»Jag sitter fängslad för Eidibi», svarade han på bruten engelska. »Jag har många diamanter, och om du vill hjelpa 
mig att ko mm a härifrån, vill jag rikligen belöna dig.» 

»Min bästa belöning vore att sjelf slippa ut», sade Pieter Maritz, »men jag vet icke, huru vi skola bära oss åt att 
komma härifrån. Huru har du kunnat bryta dig igenom taket?» 

Regnmakaren visade sitt jerninstrument. Det hade visst ursprungligen varit en regel, men var nu spetsadt och 
skarp¬ 
slipad t i änden. Regnmakaren sade, att han spetsat verktyget mot fönsterplattan af sten. Sedan hade han med det 
uppbrutit jernblecksgolfvet, röjt undan sanden der under och slutligen äfven uppryckt de jcrnplåtar, som bildade 
taket i Pieter Maritz rum. Han hade hoppats från detta rum kunna på ett streck glida ned på gatan. Strecket hade 
han förfärdigat af madrass-öfverdraget, hvilket han skurit i remsor, dem han hopbundit. 

Pieter Maritz funderade. »Kunna vi icke från ditt rum ko mma någonstädes?», frågade han. »Om vi klättra ned 
här, komma vi rakt på skyltvakten, och han skjuter på oss eller gör allarm.» 

»Vi kunna från mitt rum endast ko mm a ut på taket», sade regnmakaren, »och taket är för högt att klättra ned 
ifrån. Strecket är icke långt nog.» 

»Låt mig se, huru det är der uppe!», sade Pieter Maritz. 

Han sköt bordet under öppningen i taket, steg upp på det och kunde då med händerna nå kanten af hålet. Han 
lyfte sig upp, och regnmakaren följde efter. Det öfre rummet var mycket mindre än det undre, blott en liten 
takkammare, och på det sneda taket var ett gallerfönster, som likväl var stort nog att komma ut igenom. Pieter 
Maritz tog jernverktyget och stälde sig på regn makarens axlar för att kunna arbeta der uppe. Möbler funnos alls 
inga här, endast innehållet af den sönderskurna madrassen låg på golfvet. Med stark hand lyfte Pieter Maritz hela 
gallret, som bestod af en sammanhängande ståltrådsväfnad, ur sin infattning. Deipå svängde han sig ut och satte 
sig på fönsterkanten, med öfverkroppen framskjutande öfver taket. 

Han såg sig omkring. Taket var icke mycket brant, men glatt, och dimman hade öfverdragit det med ett 
glänsande, vått lager. Det var gjordt af jernblecksplåtar liksom golfvet och hade många fönster, hvilka 
förmodligen äfven gingo in till fängelserum. Rundt omkring såg Pieter Maritz tak, hvilka lågo lägre, men intet 
enda stötte intill fängelset nog nära, för att man skulle kunna hoppa ned deipå, utan öfverallt omgafs den allena 
stående, stora stenbyggningen af en öppen plats. Himlen var omvexlande ljus eller mörk, allt efter som molnen 
drogo öfver den. Högst märkvärdig såg härifrån den stora gruföppningen ut, som Pieter Maritz sett i förbifarten. 
Ty på bottnen och sluttningarna brunno hundratals lampor eller facklor, och den svarta afgrunden tog sigsällsam 
ut, i det att bredden och djupet blefvo rätt tydliga af ljusen, och de fladdrande lågorna förlänade den ett spöklikt 
utseende. Pieter Maritz måste ovilkorligen tänka på helvetet och kunde, trots den fara, i hvilken han sväfvade, 
och trots sin ifver att upptäcka någon väg att undkomma, icke på flere minuter vända sina ögon från denna 
inblick i jordens innandöme. Sedan böjde han sig ned och hviskade åt regn makaren att följa efter honom upp, så 
att de finge rådgöra, om hvad som vore bäst att företaga. Han släppte ned ena änden af strecket, som han tagit 
med sig upp, regnmakaren baud det under armarna på sig, och Pieter Maritz drog upp honom, till dess han sjelf 
kunde fatta tag i fönsterkanten och svinga sig upp. Nu sutto de båda i fönsteröppningen och spejade ut. 



»Vi skola undersöka taket», sade Pieter Maritz. På händer och knän kröp han från fönstret uppför taket, till dess 
han nådde åsen, regnmakaren följde efter, och så satte de sig grensle och blickade ned åt båda sidor. Men det var 
ingen möjlighet att komma ned. Till venster och höger sluttade taket likadant, och dess kant var - alltför högt öfver 
marken, för att man skulle kunna hala sig ned på strecket, till och med om man lyckades finna en plats, der det 
säkert skulle kunna fästas. 

»Vi måste försöka att klättra in genom något fönster», sade Pieter Maritz, som, i öfverensstämmelse med sin 
tilltagsna karakter, öfvertagit ledningen. »Kanske finna vi ett fönster utan galler, och då ko mm a vi väl in i ett 
rum, som ej användes till fängelse.» 

Regnmakaren nickade bifall och började genast krypa på taket åt höger till och titta in i fönstren, under det Pieter 
Maritz gjorde det samma på den venstra sidan. Verkligen fann Pieter Maritz ett fönster utan galler, i en 
tornutbyggnad. En svart öppning gapade mot honom. Men han kunde ingenting se derinnanför, ty der var 
alldeles mörkt. Forsigtigt kröp han åter upp och hvisslade sakta för att kalla på regnmakaren. Denne kom, och 
båda rådgjorde utanför den svarta öppningen, om hvad som vore att göra. Slutligen beslöto de, att regnmakaren 
skulle hala sig in på strecket. Det bands åter under armarna på honom, och så steg han in, under det att Pieter 
Maritz höll i der uppe. Han hade att bära mannens hela tyngd, ty denne fann intet fotstöd, så snart han var - inne 
genom fönstret; det blef klart för honomatt han befann sig i ett vindsrum af ansenlig höjd. Då regnmakaren 
lyckligt kommit på fotterna, stod han så lågt, att Pieter Maritz ej skulle kunnat hoppa efter utan fara att skada sig. 
Regnmakaren lösgjorde sig emellertid från strecket och letade. Derpå vände han tillbaka och meddelade, att han 
funnit en dörr, som vore lätt att bryta upp. Men huru skulle Pieter Maritz komma ned? Han försökte att fastgöra 
strecket för att kunna hala sig ned på det, men hans bemödanden voro fruktlösa. Slutligen stötte han med all kraft 
det spetsiga jernet mellan två jernblecksplåtar för att fastbinda strecket vid det. Men i det samma halkade venstra 
foten på det af vätan slippriga taket, och han kände Sig till sin fasa glida utför. Han försökte hejda farten med 
armbågar och knän, och med händerna höll han fast i jernverktyget och strecket, men utan framgång. Han rullade 
väl tio fot utför och föll öfver takkanten ned. 

I detta ögonblick genomfors han af vissheten om en snar - död och såg sig i andanom ligga krossad på marken. 
Med blixtens hastighet ilade hans förgångna lif förbi honom, och han såg sin gråtande moder, som han aldrig 
mera skulle få återse, stå framför sig. Men just som han skulle störta utför, fick han en häftig stöt och kände sig 
stödd med armbågarna i takrännan. Med öfre delen af kroppen var - han uppöfver takkanten, benen hängde i 
luften, och endast armarna hade en hållpunkt. Instinktmessigt böjde han sig framåt och pressade sig med hela sin 
styrka mot rännan, och som genom ett under lyckades det honom att hejda fallet. Mejsel och streck höll han ännu 
i händerna. Han kramade sig fast och försökte få upp ena benet. Men då han drog upp det högra knäet och satte 
det på kanten, greps hans hela kropp af en häftig smärta, liknande kramp, så att han blef hängande som förlamad. 
Först småningom släppte krampen honom, och nu lyckades det Pieter Maritz, medan han i sin nöd bad ett varmt 
Fader vår - , att få upp högra benet och derpå med hela kroppen ko mm a upp på taket. Han drog ett djupt andedrag 
och satt stilla en stund för att hemta ny kraft. Då föll det honom in, att det kanske vore en möjlighet att glida 
nedför vattenrännan. Han följde takrännan till hörnet, men ehuru han här - fann det ställe, der denna ledde nedför, 
så blef han likväl bedragen, ty taket sköt för långt ut, och rännan gjorde en alltför tvär - krök, för att han skulle 
kunna fatta tag i den lodräta fortsättningen afden. Han kröp följaktligen tillbaka och talade genom fönstret med 
regnmakaren, som stod inne oeli redan ansett honom för förlorad, då han hört honom glida utför. 

Nu lossade Pieter Maritz med stor försigtighet en jernplåt tätt invid fönstret, slog åter fast den urtagna spiken och 
fäste änden af strecket vid denna spik. Derpå släppte han sig nedför strecket innanför taket och tog mejseln med 
sig. Tillsammans med regnmakaren gick han derpå till dörren, och det lyckades dem att spränga den genom att 
sätta in mejseln mellan låset och dörrposten och med förenade krafter bända ur låset. Det blef ett brak, då dörren 
gick upp, och de stodo några minuter orörliga och väntade, om icke möjligen någon vaktkarl uppmärksammat 
bullret. Men allt förblef tyst, och nu gingo de genom en korridor förbi flere dörrar, funno trots mörkret trappan 
och gingo utför den ned i bottenvåningen. Här hörde de röster och sågo ljus genom en smal dörrspringa. Bredvid 
porten var vaktrummet, och de vaktkarlar, som befunno sig der inne, talade med hvarandra. Fjudlöst smögo de 



förbi dörren till vaktrummet och försökte öppna porten. Men den var stängd, och ingen nyckel satt i, och det var 
ej tänkbart, att de skulle kunna bryta upp den tunga, jernbeslagna porten.' Afven om deras kraft räckt till, skulle 
bullret hafva ditkallat vakterna. De gingo från porten och letade efter en annan utgång, men ingen stod att finna. 
Ofver-allt fasta murar och starka, stängda dörrar! 

Rådvilla stodo de der och visste ej, hvad de skulle göra. »Vi stanna, här», sade Pieter Maritz, »till dess 
skyltvakten blifvit aflöst. Då måste ju porten öppnas. Vi begagna ögonblicket, springa omkull karlarna, som stå 
oss i vägen, och försöka fly.» 

Men regnmakaren hade ej mod att inlåta sig i strid med väpnade vaktkarlar, och Pieter Maritz gaf efter för 
honom, då han sjelf kände, att denna plan var förtviflad. De gingo åter uppför trappan på vinden och satte sig der 
helt modfälda, bråkande sina hjernor med att finna en utväg. Snart blef likväl mörkret tryckande för Pieter 
Maritz, och han gick fram till strecket, som hängde qvar i fönstret, klättrade upp och satte sig hopkrupen i 
fönstret för att åtminstone hafva den fria himlen och friska luften omkring sig. Då föreföll det honom, när han 
tittade bort mot grufvan, som om alla ljusen samlade sig i en tjock eld-klump på en särskild punkt vid randen af 
afgrunden. Allt flereljusa punkter kommo långsamt fram ur grufvans inre och sällade sig till den gemensamma 
elden. Det var, som förenade sig en massa lysmaskar till en tjock svärm. 

Pieter Maritz hvisslade sakta till tecken åt regn makaren, oeli genast kom den smidiga kaffern uppför strecket. 

Han såg den sällsamma rörligheten i grufvan, och hans ögon antogo ett uttryck af öfverraskning. 

»Grufarbetarne samlas», sade han. 

»Hvad ämna de göra? Hvarför samlas de?», frågade Pieter Maritz. 

»De äro ofta missnöjda», sade regnmakaren. »De få ej tillräcklig betalning och vilja ej låta genomsöka sig, då de 
komma från grufvan.» 

Under tiden kunde man på afstånd förnimma ett doft ljud som af många röster, och i ett nu sköt en blixt fram från 
grufvans kant, och knallen af ett skott skakade luften. Sannolikt var det en sttid vid grufvan, och 
uppsyningsmännen i färd med att kalla arbetarne till ordningen, mot hvilken dessa gjorde motstånd. Med spänd 
uppmärksamhet åsågo de båda fångarna på taket denna scen.' Larmet blef allt tydligare, en stor mennisko-skara 
böljade vid fackelskenet från grufvan fram genom gatorna, och redan kunde man tydligt se, att befolkningen 
vaknade. I många fönster lyste det, och ur husen kommo menniskor ut och blandade sig i arbetarvimlet. 

Äfven fängelset blef lifligt. Pieter Maritz hörde skyltvaktens rop, deipå öppnades porten, och rösterna der nere på 
gatan blefvo högljudda. Strax deipå marscherade en liten afdelning, bestående af sex man, från fängelset bort till 
arbetarskaran. Staden blef allt lifligarc, och de upprörda grufarbetarnes tumult allt vildare. Svordomar och skrik 
skallade, och alla gator blefvo lifliga, medan nattens mörker höll i och ökade skräcken i upproret. 

Pieter Maritz såg i allt detta intet skräckingifvande. Han hoppades i den allmänna villervallan finna ett tillfälle till 
flykt och kom tillbaka till den tanken att storma porten, så vida denna blefve öppnad. Han såg, att polisen ännu 
var i strid med arbetarne, då dessa icke ville låta drifva sig tillbaka, tog regn makaren i armen och tillsade honom, 
att de åter skulle gå ned i bottenvåningen och vänta på portens öppnande. Regnmakaren följde med, och båda 
klättrade in genom fönstret och gingo ned förttappan. På vägen hörde de redan folkmassan ko mm a närmare, 
skott lossas, och stim och rop och skrik. Fångarna hade vaknat, skreko och knackade på dörrarna samt voro 
uppenbarligen förskräckta. Pieter Maritz stannade. »Vi skola släppa ut min landsman», sade han. Och så 
knackade han på flere dörrar och ropade boerns namn. Snart fann han rätta dörren och hörde det rätta svaret. Då 
satte han jernet mellan dörren och posten och bände af alla krafter. Men den starka, jernbeslagna dörren gaf ej 
vika, ehuru äfven boern inifrån lade till med sin breda skuldra. 

På en gång hördes ett förskräckligt brak, som tog öfver allt annat larm, och för ett ögonblick nedtystade bullret 
både i fängelset och utanför. Det fasta huset darrade och knakade, och en ångestfull tystnad lägrade sig öfver 
skådeplatsen för tumultet. Strax deipå uppstämdes likväl ett vildt tjut alldeles utanför huset, flere skott lossades å 
nyo, och Pieter Maritz hörde, hur folket trängde in i fängelset. På några minuter fyldes trappan och gångarna med 



arbetare. I det röda fackelskenet såg man många kaffer och äfven några hvite, väpnade med yxor och hackor, 
storma genom korridorerna. De sönderhöggo celldörrame och släppte ut fångarna. Äfven den dörr, som Pieter 
Maritz för-gäfves sökt bryta upp, flög nu i spillror under yxhuggen, och fången kom ut. Pieter Maritz skakade 
gladt hand med honom, och deipå sökte de båda boerna jemte regnmakaren undkomma tumultet. 

Nere i förstugan lågo sårade män eller döda kroppar, och Pieter Maritz vände sig med fasa bort från denna syn. 
Blott spillror af porten funnos nu qvar, och i stället för tröskel var det ett stort hål. Arbetarne hade med dynamit 
skaffat sig inträde. Med svårighet trängde flyktingarna sig fram genom hopen, som gripits af förstörelseraseri, 
och kommo ut i det fria. Men regnmakaren hade försvunnit i trängseln och måtte hafva försökt rädda sina gömda 
diamanter, hvarvid sällskap var honom olägligt. 

Det kom nu de befriade boerna mycket väl till pass, att den äldre af dem kände till landet. Efter en stund hade de 
uppnått fria fältet, och med innerlig tacksamhet mot Gud såg Pieter Maritz tillbaka på det förhatliga Kimberley, 
under det att solen nu uppgick och öfvergöt hans hjerta med friskt mod liksom landskapet med guldskimmer. De 
uppsökte en mil från staden engästvänlig boers farm, vederqvickte sig der med mat och dryck och fortsatte deipå 
sin resa i en vagn, som boern hyrde ut åt dem, till Bloemfontein, hufvudstaden i Oranjerepubliken. I Oranje- 
republiken höllo de sig säkra för den engelska polisens förföljelse, och från Bloemfontein hoppades de lättast 
kunna återvända till Transvaal. Lyckligtvis hade Pieter Maritz ännu ett guldmynt gömdt hos sig, som undgått 
polisens i Potschefstroom visitation. Han hade det instoppadt i den lilla påse, som modren gifvit honom med som 
talisman. Sålunda kunde han betala boern för vagnen; ty så gästfri denne än var, hade han likväl ej lust att, utan 
betalning, lemna en vagn med två hästar och en kafferkusk för resan till hufvudstaden. 

Andra dagens eftermiddag ankommo de lyckligt till Bloemfontein och blefvo varse fristatens högt vajande 
flagga, orange-, gul- och hvitrandig med den holländska trikoloren i hörnet upptill. Staden gjorde skäl för sitt 
namn, »blomkälla», och föreföll ännu skönare genom afbrottet mot de öde och torra trakter, som landsvägen fört 
igenom. Nu låg Bloemfontein framför dem, underbart tjusande med sina trädgårdar och höga eukalyptus- och 
pilträd. Då de kommo in i staden, väckte de smakfulla husen och de eleganta drägterna på gatan Pieter Maritz 
förundran. Herrar och damer företogo eftermiddagspromenader, och hvarthelst man såg, glänste sidenklädningar 
och vackra hattar. 

»Menniskorna här förtjena oerhördt mycket penningar», sade Pieter Maritz’ reskamrat. »De sälja kött och 
grönsaker till diamantfälten, och der betalas sådant fem gånger så högt som annan-städes.» 

På många ställen hörde Pieter Maritz tyska talas, på hvilket språk han lärt sig några ord och vändningar af den 
gamle missionären; och äfven hotellet, som de uppsökte, »Free State Hotel», innehades af tyskar från Frankfurt 
am Main, och var så snyggt och vackert, att Pieter Maritz icke sett något liknande i någon af Sydafrikas städer. 
Bloemfontein var i liflig rörelse, som man redan kunde se af den hastiga farten på gatorna. Menniskorna talade 
ifrigt med hvarandra, och vigtiga nyheter tycktes gå från mun till mun. På hotellet fingo de upplysning, om hvad 
som upptog staden. Generalguvernören sk Hercules Robinson, som efter sir Bartle Frere ledde Kapländernas 
angelägenheter, hade tillbakavisat regeringens i Transvaal fordringar, och den engelskeguvernören öfver Natal 
och Trans vaal, generalen sir George Pomeroy Colley, hade gifvit ordre om förstärkning af garnisonerna i 
Transvaal. Deipå hade regeringen i Transvaal förklarat krig, och boerna hade omedelbart ryckt ut. De hade den 
20. December, nu för sex dagar sedan, öfverfallit en del af det 94. infanteiiregimentet, som under öfverstlöjtnant 
Anstruthers befäl marscherade från Lydenburg till Pretoria. En noggrann beskrifning här-öfver stod att läsa i 
tidningen. Först hade boerna, som dykt upp rundt omkring den engelska kolonnen, uppfordrat öfverst-löjtnanten 
att vända om. Han hade svarat, att han hvarken kunde eller ville handla mot ordren, som lydde, att han skulle 
marschera på Pretoria. Då hade boerna sagt, att de hade skickat krigsförklaringen och skulle angripa honom, om 
han ej vände om. Hvaremot han invändt, att han med vapen skulle tillbakavisa angreppet. Då slutade 
underhandlingen, och striden började. Det var vid Bronkers Spruit, på vägen mellan Lydenburg och Pretoria. 
Boerna hade på afstånd skjutit från tre sidor och inom kort sträckt ett hundratjugu engelska soldater jemte alla 
officerarne till marken. Återstoden af kolonnen, omkring tvåhundrafemtio man hade tagits till fånga. Denna strid 



hade varit tecken till en allmän resning, och nu voro garnisonerna i Pretoria och Potschefstroom inneslutna i sina 
fästen och belägrades. 

Pieter Maritz läste denna berättelse med högt klappande hjerta. Han längtade till sina landsmän, och hans tankar 
hängde fast vid hans häst och bössa. 

»Jag går till presidenten Brand», sade han beslutsamt till sin kamrat. »Jag skall bedja honom förse oss med hästar 
och vapen, så att vi kunna begifva oss hem.» 

Den äldre boern, långsammare i tanke och beslut, nickade och förklarade sig instämma i detta förslag. Redan 
samma eftermiddag gick Pieter Maritz till presidentens hus. Det var en vacker, tvåvånings byggning, och Pieter 
Maritz såg, då han nalkades det, en familj samlad i ett af rummen på nedre bottnen. Fönstren voro öppna, och 
han såg tydligt en gammal herre och flere unga damer sitta kring kaffebordet, medan en äldre dam satt vid en 
flygel och spelade mycket vackert. Af en betjent, som stod utanför porten, hörde Pieter Maritz, att den gamle 
herrn var presidenten sjelf. Inga svårigheter gjordes för hans inträde, utan på enkelt borgerligt vis fördes han in 
och mottogs i arbetsrummet.Hen - Johannes Brand, president i Oranjerepubliken, var en värdig herre med ett 
öppet och välvilligt ansigte, infattadt af ett långt, hvitt skägg och hår. Pieter Maritz betraktade under spänning 
hans minspel och tyckte sig i det vänliga ansigtet se ett par mycket kloka ögon. Hans hopp om framgång 
stegrades just ej genom anblicken af dessa ögon, utan fick en förkänsla af att han talade med en beräknande man, 
visserligen vänskapligt stämd, men föga energisk. 

Blygsamt framlade han emellertid sin sak, berättade, h vil ket uppdrag han fått af presidenten Kruger, h vil ket 
missöde drabbat honom och huru han flytt från Kimberley samt slutade med att begära en häst och en bössa åt 
sig sjelf och sin kamrat för att skyndsamt kunna återvända till Transvaal. 

»Aj, aj, käre nevö», sade presidenten i det han skarpt betraktade boersonen och betänksamt ruskade på hufvudet, 
»jag tror nog, att allt det der är sannt, men har ni då tänkt på, att vi hafva fred? Oranjefristaten ligger ej i krig 
med England. Huru kan ni tro, att jag skulle kunna med vapen och hästar utrusta folk, som kommit hit för att 
uppegga boerna i fristaten till krig mot England?» 

Pieter Maritz var mycket slagen. Visserligen hade han, sedan han första gången lemnat boerlägret i missionärens 
sällskap, sett för mycket af händelsernas gång, af styrande män, härförare och politiska personer för att veta, att 
den egna fördelen och icke känslan fäller utslaget i offentliga angelägenheter; men detta svar öfverraskade 
honom likväl. Han glödde af hänförelse för sitt fosterlands sak och kände, att alla boer måste hålla t illsammans 
mot den gemensamme fienden, och han blef mycket ond öfver det kyliga besked, han fick. Det var nära att han 
svarat häftigt och fritt uttalat sina tankar, men han påminde sig, att han måste vara ödmjuk mot en så uppsatt 
person. 

»Herr president», sade han, »jag är för ung och obetydlig för att våga säga emot ers excellens, men vi i Transvaal 
befrakta kriget helt annorlunda, och jag har alltid hört sägas hos oss, att Oranjeboerna vore våra bröder och skulle 
hjelpa oss. Herr presidenten Kruger tänker nog så, äfven han, annars skulle han icke hafva skickat oss att utdela 
skrifter bland Oranjeboerna och uppfordra dem att sluta sig till vår armé.» 

»Ja, käre nevö, derom vilja vi båda ej mera orda»», sadepresidenten Brand leende. »Jag vill alldeles icke hafva 
hört, hvad ni nu berättat mig, och råder er att så snart som möjligt återvända till Transvaal. På sin höjd kan jag, 
om det fattas er penningar, hjelpa er till så mycket mynt, att ni med postén kan fara öfver gränsen.» 

Pieter Maritz blef mycket röd och ville just med en af böj ande tacksägelse aflägsna sig, då ett buller hördes 
utanför, och han såg en fyrspänd vagn köra fram och i den ett för honom välbekant ansigte, finanssekreteraren 
Swarts från Pretoria. 

»Jag ber ers excellens», sade han beslutsamt, »att åtminstone låta mig stanna här så länge, till dess den herre, som 
kommer åkande här, sett mig. Ty jag skulle icke vilja, att ers excellens trodde, att jag är här för att tigga.» 

Presidenten som uppmärksamt betraktade vagnen, som höll utanför hans hus, nickade åt honom och erbjöd 



honom en stol. Med nyvaknadt hopp väntade emellertid Pieter Maritz på finanssekreterarens inträdande. 

Herr Swart helsades mycket artigt af presidenten, och sedan de första höflighetsbetygelserna blifvit utbytta, såg 
han med förundran den unge boern i detta hus. Plan lyssnade till dennes berättelse och lemnade presidenten 
uppgifter rörande hans person. Pieter Maritz ville nu aflägsna sig, men finanssekreteraren höll honom tillbaka. 

»Detta är en mycket pålitlig ung man», sade han till presidenten Brand. »Trots sina unga år är han en fortjent 
krigare, som i fälttåg mot Tschetschwajo i engelsmännens led förvärfvat Viktoriakorset. Han känner till den 
engelska armén, och det vore mig kärt, om han vore närvarande vid det samtal, jag önskar få med ers excellens, 
för att gifva oss upplysningar, derest de kunna befinnas nödiga.» 

Presidenten Brand gick in deipå och lät bjuda de båda gästerna från Transvaal på kaffe. 

»Jag har kommit hit på uppdrag af regeringen i Transvaal», sade han, »för att öfverlägga med er, herr president, 
om den ställning, som Oranjefristaten skall intaga under kriget. Ers; excellens har redan erhållit en skriftlig 
framställning af regeringens åsigter och jag behöfver ej vidare ingå på de klagomål, som Transvaal har att föra 
mot England. Det är samma klagomål som äfven Oranjerepubliken kunde föra, blott med den skilnaden,att den 
åtminstone är oafhängig, har sin egen regering och ej behöf-ver tåla brittiska fästen och garnisoner. Men på 
samma sätt som Transvaal är republiken afstängd från hafvet och derigenom hämmad i sin utveckling A Allt 
boerbefolkningens arbete tjenar blott till Englands fördel. Vårt åkerbruk och vår boskapsskötsel komma mindre 
oss till nytta än England. Vi hafva inga egna handelsvägar, utan äro hänvisade till en slug, vinningslysten köp- 
manskorps, som suger vinsten ur våra produkter. I vår aflägsna, isolerade ställning, äro vi boer prisgifna åt 
Englands godtycke. Rundt omkring gränsar engelska besittningar till vårt landområde eller äro vilda folk våra 
grannar. I norr och vester hafva vi inga förbindelser med den öfriga verlden, ty der bo betschuan-, namaqua- och 
hererostammarna, mot hvilka vi ännu ofta hafva att kämpa. För öfrigt allestädes engelskt område, och England 
lägger så oerhörda pålagor och tullar på de varor, som det släpper igenom, att vi nästan icke hafva någon handel 
med den yttre verlden. Derför ligger industrin hos oss fullkomligt nere. Men utan industri och handel kunna vi ej 
utveckla oss. Likväl hade vi tills nu genom markens fruktbarhet åtminstone ett angenämt lif, och gladde oss, om 
ej åt politisk betydenhet, åtminstone åt friheten. Ett högtidligt fördrag med England tillförsäkrade oss vår 
oafhängighet. Men det har blifvit annorlunda för Transvaal. Hopar af främmande äfventyrare, grufspekulanter, 
bedrägliga köpmän af alla slag hafva som roffoglar slagit ned vid våra gränser och till och med i våra städer och 
lura på byte. Dessa hafva genom allt möjligt slags lömskhet upphetsat engelsmännen mot oss. De vilja fiska i 
grumligt vatten och veta, att hvar politisk omhvälfning gifver tillfälle till förtjenst. De hafva fört det derhän, att 
man i England ansåg oss för ett slaffölje, och att generalguvernören förklarade Transvaal för engelsk besittning. 
Har nu England icke aktat fördraget med Transvaal, kommer det heller icke att akta fördraget med 
Oranjefristaten. Så snart det är förenligt med Englands intresse, skall det äfven förklara Oranjeboerna för 
engelska undersåtar. Den jord, som vi boer sedan århundranden mödosamt tillkämpat oss, skall af den 
öfvermägtige fienden tagas från oss, och vi hafva då ej annat val, än att antingen våra församlingar blifva ett byte 
för engelska spekulanter och förtryckas af engelska guvernörer eller att vi bryta upp och draga norrut i 
vildmarken och grunda oss ettnytt fosterland. Ur denna förtviflade belägenhet vilja vi befria oss. Vi hafva gripit 
till vapen, och kriget med England är i gång. Nu utsträcka vi handen mot broderlandet. Oranj ef ristaten bör 
förklara, att dess intressen äro de samma som våra. Och om äfven Oranjeboerna ej vilja gripa till vapen, böra de 
likväl högt förklara att deras sympati är för Transvaal. En sådan förklaring skulle mycket bidraga till att främja 
vår sak, äfvensom till ett snart slut på kriget, då England säkerligen ej skulle hafva lust att inlåta sig på ett krig 
med båda länderna. Oranjefristaten skulle äfven derigenom skaffa sig respekt och icke ringare fördelar än vi 
sjelfva.» 

Presidenten Brand hade uppmärksamt följt sändebudets tal och sade nu vänligt: »Visserligen, käre herr 
finanssekreterare, 

äro Oranjeboernas önskningar helt och hållet för det stambesläg-tade Trans vaals sak. Vår fulla sympati är för er. 
Men om vi böra gifva offentligt uttryck för denna sympati, det tarfvar mogen öfverläggning. Ty en sådan 



förklaring kunde lätt af England uppfattas som en allians med Transvaalstaten och som krigsförklaring. Och detta 
synes mig mycket betänkligt. Vi hafva fred med England och ej att beklaga oss öfver någon kränkning af våra 
rättigheter. För fyra år sedan betalade England oss, i afträde för ett stycke af Griqualand-West, nittio tusen pund 
sterling, och denna summa har varit oss till stor nytta för brobyggnader och väganläggningar och andra 
in rättningar af högt värde för fristatens inre utveckling. Vi hålla det för klokare att öka vårt välstånd än att i krig 
sätta våra fördelar på spel. För oss är ett krig med England farligare till och med än för Transvaal. Ty vi äro på 
tre sidor omgifna af engelska besittningar, och i hvart ögonblick kan en engelsk här genomtåga hela vårt land, 
från hvilket håll den vill. Äfven synes det mig mycket tvifvelaktigt, om ens möjligt, för boerna, äfven om de äro 
förenade, att upptaga striden mot England. England är allt för mägtigt för oss. Om också för närvarande endast få 
trupper stå i Afrika, kunna likväl inom sex veckor tjugu tusen man vara samlade här, och huru skulle vi kunna 
göra motstånd mot en sådan magt?» 

»Det är möjligt», sade finanssekreteraren, »att vi icke kunna bjuda England spetsen, derest det verkligen skulle 
vilja begagna hela sin magt. Men nu räkna vi annorledes. Vi kunna bibringa engelsmännen sådana stötar, att 
drottningens regering inser, attden behöfver utveckla en ofantlig styrka för att besegra oss; och då bör väl den 
uppfattningen göra sig gällande i London, att det vore bättre att antaga våra billiga fordringar, än att använda 
penningar och trupper på att besegra oss. Vi hafva af kriget med zuluerna sett, att England behöfver göra 
oerhörda ansträngningar för att föra krig i Afrika. England beklagar att hafva lidit så stora förluster, allenast för 
att underkufva Tschetschwajo. Vi hoppas att kunna göra ett helt olika motstånd än Tschetschwajo, och 
engelsmännen skola nog ej hafva lust att offra ännu mera, än de redan gjort i zulukriget. Den nye 
premierministern Gladstone är icke en man, som är för stora krigiska företag. Hvad skulle också England vinna 
genom en dyrköpt seger? Fördelen vore icke stor nog att gälla för skadeersättning. Men till och med om vi 
bedraga oss i denna beräkning, vilja vi heldre gå under med ära än slafviskt böja oss under det ok, man pålagt 
oss. Och vi förtrösta på att en stor magt ligger i en rättvis sak, i det att den guddomliga rättvisan sjelf tager 
afgöran-det om hand.» 

»Det är sannt, Gladstone lär icke hafva lust att föra ett stort krig», sade presidenten Brand. »Förstå mig rätt, herr 
finanssekreterare, jag afslår ej att ställa mig på Transvaals sida. Likväl skola vi först se saken klarare. Vi vilja ej 
brådstörta. ’En tålig man är bättre än en stark’, heter det i vår heliga skrift.» 

»Sir Bartie Frere Var en jernhand i en silkesvante», sade finanssekreteraren. »Han ville grunda ett stort engelskt 
rike i Sydafrika. Tschetschwajo var en stötesten på vägen och måste undanrödjas. Likaledes måste boerstaterna 
falla, ty de voro äfven hinder för generalguvernörens planer. Nu är sir Bartie Frere borta, och den jernhand, som 
fattat i Sydafrika, är för ögonblicket förlamad. Låtom oss begagna tillfället, ty det kommer aldrig tillbaka! Vi 
boer äro Sydafrikas borne herskare. Låt oss följas, herr president! Den, som ingenting vågar, vinner ingenting. Vi 
kunna bilda ett rikt och mägtigt rike. Vi måste hafva förbindelser med hafvet, bygga en jernväg från 
Bloemfontein öfver Pretoria och Lydenburg till Delagoaviken, tillkämpa oss fri handel med den öfriga verlden 
och föreskrifva Sydafrika lagar.» 

»Vi skola tänka på saken», sade presidenten Brand. »Jag skall rådslå med de andra regeringsmedlemmarna.» 
TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 

Rekognosceringen. 

[residenten Brand går långsamt oeli forsigtigt till väga», sade finanssekreteraren till Pieter Maritz, då han jemte 
denne lemnat presidentens hus. »Han är son | till en engelsman, och hemma hos oss vet man 

att tala om, att han heldre skulle mottaga säkra ynnestbevis af England än våga inlåta sig på ett ovisst krig för 
friheten. Han vdll vänta och se, hvilken vändning kriget tager, och hoppas på ett gynsamt tillfälle att mellan båda 
partierna iakttaga Oranje-fristatens fördel.» 

»Vi skola på egen hand föra kriget till slut», svarade Pieter Maritz förtröstanfullt. 

»Gud gifve det!», tilläde finanssekreteraren. 



I herr Swarts vagn erbjöds de båda från Kimberley flyktande boerna ett välkommet fortskaffningsmedel tillbaka 
till Transvaal. Finanssekreteraren bjöd dem följa med sig, och redan nästa morgon afreste de och körde i 
flygande fart genom det vidsträckta landet. De passerade Vaalfloden söder om Potschefstroom och ankommo en 
af de första dagarna afår 1881 till denna republikens forna hufvudstad. Den hade mycket förändrats, sedan Pieter 
Maritz såsom engelsmännens fånge såg den. Ofverste Winslow och ett halft dussin andra officerare jemte många 
engelsmän, som bott i Potschefstroom, voro nu inneslutna i fästningen med den lilla engelska garnisonen, och 
rundt omkring stodo förposterna för en stark boerskara, som höll fästningen belägrad. Andraengelska officerare, 
bland hvilka major Clarke och kommendanten Raaf, hade blifvit tillfångatagna af boerna och bevakades i ett af 
stadens hus. Sjelfva staden hade ett krigiskt utseende. Boerna från landets aflägsnaste delar samlades på den 
vigtigaste punkten nära Natalgränsen, och långa ryttartåg voro synliga. Likadant var det i Pretoria, dit 
finanssekreteraren begaf sig med Pieter Maritz, sedan de skilts från den äldre boern i Potschefstroom. Äfven 
fästningen i Pretoria var belägrad af boer, och staden företedde i sitt yttre ett börjadt krig. De främmande 
äfventyrarne voro försvunna, och icke en enda engelsk uniform syntes mera till. En allvarlig, högtidlig s t illhet 
låg utbredd öfver innevånarne, och stora, starka karlar i full rustning, alla med den bredskyggiga hatten och den 
goda bössan, gingo eller redo på gatorna. 

Med verkligt jubel fick Pieter Maritz här igen sin häst och sina vapen, hvilka lord Fitzherbert, trogen sitt löfte, 
skickat till den boer, hos hvilken Pieter Maritz bott vid sin återkomst från zulukriget. Han spände omkring sig 
den spanska värjan, hängde bössan, arfvet efter fadren, öfver axeln, svängde sig gladt upp i sadeln och red 
omedelbart till Heidelberg, hvarest boerlägret var uppslaget. De engelska trupperna, som icke voro belägrade i 
fästningarna, hade dragit sig tillbaka ur landet. 

Pieter Maritz red samma väg, på hvilken han för nära tre veckor sedan mött dragonpatrullen, och der såg han i 
dag endast landsmän, beväpnade boer på snabba hästar. Han anlände till Heidelberg, och hans hjerta klappade 
hårdt, då han såg det stora lägret. Sjelfva den lilla staden var full af folk, och utanför på fältet voro flere hundra 
stridsmän lägrade. Ofverallt syntes taken på de stora vagnarna, och bredvid vagnarna på den gröna gräsmattan 
dragoxar och hästar. Många eldar brunno, och röken från dem hvirfladc upp genom den klara luften, under det 
oräkneliga kaffer voro sysselsatta med att underhålla elden och betjena de hvita. 

Pieter Maritz begaf sig in i Heidelberg och uppsökte kommendanten öfver hären, fältkorpral Joubert. Han visades 
till ett hus, på hvars tak transvaalska flaggan vajade. Detta tecken till fäderneslandets oafhängighet, som utvisade 
hafvudqvarterets läge, uppfylde boersonen med stolthet och glädje. Då han jagade fram mot fanan, svängde han 
hatten högt i luften och ropade med fulla lungor: »Hurra för den Sydafrikanska republiken! » 

Framför porten satt en liten krets af äldre män och rådslog. 

Nientann, Pieter Maritx. 24De rökte helt lugnt sina pipor ocli blickade ut öfver lägret. Då de hörde boersonens 
jubelrop, smålogo de, och en af dem, i hvilken Pieter Maritz igenkände generalen, tillropade honom med stark 
stämma en välkomsthelsning. Pieter Maritz hoppade ur sadeln och trädde fram. 

»Nå, käre nevö», sade generalen och skakade hand med honom, »hvar har ni hållit hus så länge? Jag har 
förgäfves tittat efter er bland er församling.» 

Pieter Maritz berättade sitt äfventyr. 

»Aj, min stackars gosse», sade general Joubert, »då har ni haft det surt! Men det gläder mig, att ni kommit ut ur 
fällan. En rigtig boerpojke slår sig igenom öfverallt! Fångenskapen lär väl icke gjort er vänskapligare stämd mot 
rödrockarna, och jag tänker ni skall gifva dem betaldt med ordentliga hugg. Slå er nu ned här hos oss; ni kommer 
som ni vore efterskickad.» 

Pieter Maritz satte sig, efter att höfligt hafva helsat de församlade boerna, äldre män, med djerfva, väderbitna 
ansigten, och generalen tog till orda: »Vi hafva hört, att general Colley är i antågande och nu lär stå nära 
Newcastle eller till och med redan vara inne i staden. Han kan svårligen hafva mer än tusen man med sig. Efter 
hvad jag kan se, kommer han hit den kortaste vägen, stora landsvägen; som för direkt från Newcastle till Pretoria. 



Men som I alla veten, måste han då likväl igenom ett stycke land, som är rätt knaggligt. Med Guds hjelp, tänker 
jag, att vi ej skola släppa honom fram. Han måste öfver Drakbergen, och der skola vi taga fast honom, innan han 
får se slätten. Han får alls icke sätta sin fot på Transvaals mark; redan i Natal, i bergen mellan Newcastle och 
Hooge Veld t skall han få lära känna boerna, så framt han har mod att rycka fram vidare.» 

»Det skall han, det skall han», sade boeranförarne. »Vi släppa ej fram honom på transvaalsk mark.» 

»Jag skall i morgon låta en stark skara rycka ut och besätta de pass, som föra in i vårt land», återtog generalen. 
»Men många vägar leda från Newcastle genom bergen. Engelsmännen kunna gå öfver Buffalo och tåga på 
Wakkerstroom, men de kunna äfven stanna på Buffalos högra strand och komma nästa väg, uppför floden, hitåt. 
Hvilket de nu göra, måste vi försöka taga reda deipå, och några raska gossar skola göra sig noga underrättade 
om, hvad fienden tager sig till. Deipå skola de gifva oss besked derom, så att vi kunna gå honom till mötes.»Vid 
dessa ord såg generalen på Pieter Maritz, och boersonen rodnade af tillfredsställelse. 

»Pieter Maritz», sade general Joubert, »ni känner ju engelsmännen väl; ni är mig just rätte mannen för ett sådant 
uppdrag. Ni och ett dussin dugliga ryttare skola tidigt i morgon bittida bryta upp och söka reda på 
engelsmännen.» 

Lycklig öfver det ärofulla uppdraget, aflägsnade sig Pieter Maritz och steg åter till häst för att uppsöka de män 
från hans egen församling, som befunno sig i lägret. Han red förbi den lilla kyrkan och såg att boerna i mängd 
strömmade in i den för att fira aftongudstjensten. De gingo tysta och allvarsamma, och många buro sina biblar 
under armen. Deipå red han ut till lägret. Det väckte hans uppmärksamhet, huru mycket boerlägret skilde sig från 
de engelska läger, han så ofta ridit igenom och i hvilka han tillbragt så mången dag och så mången natt. Här hos 
boerna var det ingen munter sång, intet skämtsamt prat, intet utbrott af militärisk uppsluppenhet eller råhet. Man 
hvarken svor eller drack eller spelade här, ej heller skämtade man med marketenterskor och andra qvinnor från 
kolonierna. Öfverallt antingen tystnad eller lugnt samspråk. De ord, som Pieter Maritz uppsnappade på sin väg 
förbi grupperna af dessa starke män, voro af en helt annan art, än han var van att höra hos engelsmännen. 

»O, hvilket elakt folk engelsmännen ärol», hörde han sägas. »Ar det icke fasligt, att vi skola vara tvungna att 
kämpa för vår egendom och vår rätt? — Det är icke godt, att kristna skola föra krig mot hvarandra. — 
Engelsmännen plåga oss verkligen. — Gud skall förläna seger åt den rättvisa saken.» Dessa och liknande uttryck 
hörde Pieter Maritz på sin ridt förbi eldarna och oxvagnarna, och om han ej känt sina landsmäns karakter, hade 
han vid anblicken af denna stillhet kunnat ko mma på den tanken, att en tryckt, ängslig stämning hvilade öfver 
denna här, hvilkens kämpar lemnat hustru och barn, hem och hjordar för att strida mot ett mägtigt rike. Men 
Pieter Maritz kände detta lugn bättre; han visste, att dessa tystlåtne män voro beslutna att icke nedlägga sina 
vapen, förr än de segerrikt genomdrifvit sin sak, och att de, i medvetandet om sin rätt, icke räknade fiendernas 
mängd, icke tänkte på att hela deras folk, i jemförelse med det brittiska verldsriket, endast var som en liten 
församling.Då Pieter Maritz kom till den plats, der lians vänner och slägtingar, baas van der Goot, onkel Klaas 
och de andra boerna från forsamlingen voro lägrade, fann han dem församlade i en krets och såg baas van der 
Goot stå midt ibland dem med en bibel i handen. Den gamle krigaren hade satt på sig sina stora hornskal mar och 
skulle just börja läsa ett kapitel. Pieter Maritz band sin häst och sällade sig med blottadt hufvud till den andäktiga 
skaran. Den nedgående solens röda sken belyste den äldstes hvita skägg och tunna, hvita hår. Han höll högt upp 
bibeln med sina stora, bruna händer och läste långsamt och med djupt tonfall, så att det lät, som om orden 
framträngt ur en djup källare, kapitlet om Gideons seger öfver midianitema. Liksom engelsmännen nya 
testamentet, valde nästan alltid boerna texter ur gamla testamentet till ämne för sina gudstjenster, och Pieter 
Maritz var van att höra boerna betrakta sig sjelfva som det utvalda folket, engelsmän och kaffer deremot som 
filisteer, amalekiter, midianiter och baalsdyrkare. A / 

Helt långsamt och eftertryckligt, stafvelse för stafvelse, läste den äldste: »Men de midianiter och de amalekiter 
och alla öster-ländingarna hade lägrat sig i dalen, såsom en hop gräshoppor; och deras kameler stodo icke till att 
räkna, så många voro de, såsom sanden på hafvets sttand. Då nu Gideon kom, si, då förtäljde, en för de andra en 
dröm och sade: Mig tycktes, att ett bjuggbröd, på glöd bakadt, välte sig intill de midianiters läger, och då det 



kom till tjellet, slog det och kastade det neder och vände upp och ned uppå det, så att tjellet låg. Då svarade den 
andre: Det är icke annat än Gideons svärd, Joas sons, den israelitens: Gud hafver gifvit de midianiter i hans 
händer med hela hären. Då Gideon nu hörde förtäljas sådan dröm och hans utläggning, tillbad han och kom igen i 
Israels här och sade: Upp, ty Herren hafver gifvit de midianiters här i edra händer.» 

Den gamle mannen läste godt en half timme, och både han sjelf och åhörarne voro genomträngda af den tron, att 
Gideons seger var en förebild till deras strid mot general Colley och innebar ett löfte om framgång. Sedan baas 
van der Goot slagit igen bibeln, uppstämde han en andlig sång, i hvilken boerna kraftigt instämde. De sjöngo 
grufligt långsamt och drogo ut tonerna i ett slags tjut, men innerligheten och andakten förlänade sången 
någotgripande, då man betänkte, att dessa starke krigare beredde sig till en strid på lif och död. 

Efter gudstjenstens slut slogo de sig ned vid aftonmåltiden, och kaffertjenarne framburo stora skålar med 
majsgröt och stora kannor fulla med kaffe. 

Pieter Maritz frågade sin farbroder Klaas om striden den 20. December förlidet år, i hvilken denne sjelf deltagit. 

»Vi hade brutit upp från Pretoria», berättade farbrodren, »emedan vi hört, att engelsmännen voro i antågande från 
Lyden-burg. De äro gudlösa menniskor, de der engelsmännen, ty de hade marscherat derifrån på söndagen. Vi 
mötte dem på måndagen halfvägs mellan Lydenburg och Pretoria, och vi voro omkring två hundra man starka. 

Då vi sågo dem marschera, skickade vi mot dem en af de äldste med en hvit duk bunden kring bössan, och läto 
säga dem, att de skulle vända om och stanna i Lydenburg, ty det var nu krig och vi önskade icke, att de skulle 
komma till Pretoria. Men öfverstlöjtnant Anstruther, som kommenderade trupperna, var mycket ovänlig och 
sade, att han hade befallning att marschera på Pretoria och icke brydde sig om våra önskningar. Den äldste sade 
honom då, att det gjorde oss ondt att vara nödsakade att skjuta på kristna menniskor, men att vi ej kunde göra 
annorlunda, om han mot vår vilja ginge vidare. Då svarade öfverstlöjtnanten, att skulle vi bara understå oss att 
angripa hennes majestäts trupper, skulle han visa oss, hvilket straff en sådan förvägenhet skulle ådraga oss. Vår 
äldste kom tillbaka och meddelade oss detta, och deipå lade vi oss hastigt ned i en halfeirkel tvärs öfver vägen, 
der engelsmännen skulle tåga fram, och gömde oss bakom stenarna vid kullarna. Då nu verkligen engelsmännen 
fortsatte vägen fram, började vi skjuta, hvarpå de ville bilda en skyttekedja och angripa oss. Men vi sköto först 
ned deras officerare, så att de sprungo om hvarandra i villervalla, och sedan vi deipå ännu en stund skjutit på 
dem, viftade de med hvita dukar och bådo om nåd. Då kommo vi fram och tillfångatogo dem, som ännu lefde.» 

»Huru länge varade striden?», frågade Pieter Maritz. 

»Det kunde väl vara omkring tio minuter», sade farbrodren. »Men de hade etthundratjugu man döda och sårade, 
förutom officerarne, och om de ej bedt om fred, skulle de alla blifvit sträckta till marken.»»Och haden I inga 
förluster?» 

»Jo då», sade farbrodren. »Jan Greyling fick sig en beta. Han hade ej ordentligt skydd, och en kula snuddade 
förbi hans venstra skuldra. Men nu går han uppe igen.» 

Pieter Maritz sof i sin farbroders vagn, och tidigt nästa morgon steg han upp och anmälde sig hos general Joubert, 
som uppbådat tio andra boer att rida tillsammans med Pieter Maritz. Det var endast unga karlar med snabba 
hästar, och generalen tillsade dem, att de skulle följa och lyda Pieter Maritz, emedan han var den mest 
krigserfarne. 

Pieter Maritz kände till trakten. Drakbergen hade han redan många gånger passerat, först längre i norr på sin resa 
till Titus Afrikanen och till Zululandet, sedermera de sydligare delarna på sina ridter från Isandula och med de 
frivilliga under löjtnant Dubois. Den del af bergskedjan, som han nu skulle genomsöka, strök fram ej långt från 
Rorkes Drift och från skådeplasten för de första striderna under zulukriget. 

Boerna ville icke trötta ut sina hästar, och derför tillryggalade de icke vägen fram till bergskedjan på en dag, 
såsom de hade kunnat, utan redo första dagen endast till Vaalfloden, tillbragte natten på sttanden under bar 
himmel och redo följande dag till foten af berget, nära invid gränsen till Natal. De hvarken sågo eller hörde till 
några engelsmän. De redo vidare, och Pieter Maritz delade sin skara i två hopar. Fem ryttare gingo öfver Buffalo, 



till flodens venstra strand, och skulle följa längs efter den. Pieter Maritz stannade med de andra fem på den väg, 
som leder på högra stranden till Newcastle. Det blef aftaladt, att de åter skulle träffas, så framt ingenting 
inträffade under vägen, vid vadstället norr om Newcastle. 

Pieter Maritz red med sina följeslagar en banad väg öfver berg och dal och kom till många värdshus och ensamt 
liggande landtgårdar. Han var här på fiendemark och framryckte forsigtigt, i det att alltid en boer red förut och 
gaf de efterföljande tecken, att allt var lugnt. Sålunda anlände de till »Coldstream Inn», deipå till en farm, som 
hette Langes Nek, så till Hatleys hotell och slutligen mot aftonen till farmen Schaius Hoogte. Allt var lugnt, 
fienderna syntes icke till, och de boer, som de träffade på vägen, visste ingenting om den engelska armén. De 
värdshus, som höllos af engelsmän, hade de undvikit. Från Schains Hoogtetog Pieter Maritz af åt öster för att 
före nattens inbrott uppnå det vadställe, som förde öfver Buffalo, der han skulle träffa kamraterna. Dessa voro 
redan der, ty de hade färdats en kortare väg, och de berättade, att icke heller de sett till fienden. 

»Vi skola sofva», sade Pieter Maritz. De lade sig ned under skyddet af stora träd i en dal nära öfverfartsstället och 
utstälde en vakt, som flere gånger aflöstes. Innan solen ännu gått upp, steg Pieter Maritz upp och väckte 
kamraterna. 

»Vi skola rida fram till Newcastle», sade han, »det är mörkt, och dimman kommer oss till pass.» 

De sadlade hästarna och redo den gamla postvägen i sydlig rigtning. Det var så mörkt, att de blott med möda 
kunde hitta vägen, och det sparsamma ljuset från natthimlen var omtöcknadt af en tät dimma, som uppsteg ur 
Buffalos och bifloden -Incandus floddalar. Sedan de en half timme i rask takt ridit vägen fram, togo de af åt 
venster mot de berg, som ligga strax norr om Newcastle. Pieter Maritz valde denna väg för att de måtte undgå 
faran af att möta en patrull eller blifva upptäckta, innan de anlände till Newcastle. Han red sjelf i spetsen och 
förde sina kamrater på en smal stig under skuggan af de träd, som betäckte höjderna. Vägen var besvärlig, ty på 
flere ställen var den för fotgängare banade stigen belamrad med klippstycken, och allt emellanåt måste ryttarne 
klättra öfver djupa klyftor, hvilka skulle hafva erbjudit oöfverviuuerliga svårigheter för hvilka andra hästar som 
helst än de små starka boerhästarna. Under tiden blef det ljusare, dimmorna skingrade sig, och vägen var ej 
längre så svår att finna. Ryttarne klättrade uppför en brant, der stigen helt och hållet upphörde, och redo bort till 
de träd och klippor, som betäckte bergskedjans södra ryggås. Ju högre de kommo, dess mer skingrade sig 
mörkret, och föremålen började visa sig i sina rätta färger. Slutligen kommo de ut ur en skog af taggiga mimosor, 
uppnådde toppen och sågo nu den nyfödda dagens klara strålar skimra genom skogen i öster. 

»Om vi ko mm a längst ut på denna höjd», sade Pieter Maritz, »måste vi enligt min uträkning se Newcastle ligga 
nedanför oss. Men forsigtigt, att man ej må upptäcka oss!» 

Pieter Maritz steg af hästen, lät två karlar följa sig, äfven-ledes till fots, och gick framåt, under det att den öfriga 
hopen stannade efter med hästarna. Hans skarpsinne hade ledt honomrätt. Då han kom fram till den yttersta, 
sydliga punkten af bergsryggen, utbredde sig i full morgonbelysning för honom den trånga dal, genom hvilken 
vägen åt norr leder fram, och han såg New-castles tak och trädgårdar. Det berg, på hvilket han stod, reste sig väl 
åtta hundra fot öfver dalen och låg som en bastion mellan den stora vägen från Natal till Transvaal på ena sidan 
och B uffa-lofloden på den andra. Härifrån kunde Pieter Maritz se en lång sträcka af den slingrande vägen, på 
hvilken den engelska hären förmodligen komme att rycka fram och följa de höjder, som infattade vägen på ömse 
sidor. På omkring en mils af-stånd försvann det ljusa strecket nedanför bergen, och der lag ännu dimman qvar, 
orörd af morgonvinden. 

Vigtigast för Pieter Maritz var emellertid anblicken af sjelfva Newcastle. Han öfvertygade sig genast om, att en 
stark trupp-afdelning hade slagit läger der, ty utomkring den i grönska inbäddade staden höjde sig de honom 
välbekanta, hvita tälten. Han såg äfven på några ställen gevärspipor blänka och röda uniformer lysa. 
Engelsmännen hade utstält några piketposter för att bevaka de kringliggande höjderna och dalarna. Likväl stodo 
dessa mycket nära staden och lägret och voro få till antalet. Huru många trupper, som lågo der, och huruvida 
general Colley sjelf var tillstädes, kunde Pieter Maritz icke iakttaga, men hoppades vinna upplysning derom. Han 
beslöt att från berget bevaka Newcastle och på aftonen söka komma närmare, så vida engelsmännen stannade 



qvar. Om de åter bröto upp, skulle han från berget urskilja deras styrka och i rätt tid vara i stånd att lemna rapport 
om den. De boer, som skulle hålla passen besatta, måste nu redan vara i dalarna, och under det att engelsmännen 
ryckte fram, kunde boerna möta dem. 

Pieter Maritz utstälde på två punkter poster, som noga kunde öfverskåda dalen, och stannade äfven sjelf längst ut 
på branten för att kunna bevaka allt. Morgonen framskred, engelsmännens signaler ljödo upp till dem på berget, 
någon rörelse började märkas på gatorna; små truppafdelningar marscherade omkring för att aflösa posterna, men 
för öfrigt förblef allt lugnt. Engelsmännen ansågo ej tiden inne för att anträda sin marsch och inväntade törhända 
förstärkningar. Dagen gick och natten inbröt, utan att ställningen förändrats. Pieter Maritz hade likväl lagt märke 
till en väg, som han tydligt inpreglat i sitt minne, på hvilken han kunde kommanära intill staden, och äfven hade 
han noga lagt på minnet, huru posterna blifvit utstälda på aftonen. 

»Käre vänner», sade han till sina kamrater, »vi måste utföra ett vågstycke. Hafven I lust dertill?» 

»Ja visst», svarade de, »vi äro beredda på allt.» 

»Sen I», sade han, »vi äro idel unga pojkar, och det vore vackert, om vi kunde visa de gamle, att äfven vi redan 
äro nyttiga. General Joubert lär ej skickat ut oss ensamma, utan säkert äro andra äldre boer äfven här i bergen för 
att aktgifva på engelsmännen. Om vi kunde uträtta något, öfver h vil ket de gamle förvånades, vore det en skön 
sak.» 

De unge boerna grinade förnöj dt och sttäckte på sig. De voro alla vid samma ålder som deras anförare, 
storväxte, härdade och starka som unga tjurar. 

»Så följen då med och leden hästarna vid tygeln!», sade Pieter Maritz. Han sjelf gick i spetsen och underrättade 
sina kamrater, om hvad han ämnade göra. Natten var temligen mörk, men för dessa unge män, vana vid att vakta 
boskapen och lefva sitt lif i läger, var den ljus nog för att de skulle se eller åtminstone ana föremålen omkring. 

De gingo ned för bergsluttningen och närmade sig den lilla staden nere i dalen. 

Pieter Maritz hade märkt der of van från, att ett enstaka hus låg alldeles invid landsvägen, och att der var en lifLig 
rörelse af militär. Han slöt af det sätt, på hvilket allt der tillgick, att en engelsk piket var inqvarterad der, och 
hade i uppdrag att öfver-vaka landsvägen. Han var väl bekant med det sorglösa sätt, på hvilket engelsmännen 
sköta föiposttjenst. Under fälttåget mot zuluerna hade han dagligen haft erfarenhet deraf, och han visste, att blott 
boerryttarne och de svarta trupperna i engelsk sold hindrat att de snabba fienderna, som älskade nattliga 
öfverfall, upprepade gånger öfverrumplat den engelska hären. Han hade sett, att en enda post var utstäld på 
ungefär två hundra stegs afstånd från huset, på landsvägen. 

Pieter Maritz förde sin lilla afdelning rakt fram mot det afsides liggande huset och lät den stanna på ett bösshåll 
derifrån. Det var nära midnatt, och Newcastle var alldeles tyst. Påtagligen lågo både besättning och 
stadsinnevånare försänkta i sömn. Endast trädgårdar och åkerfält lågo på denna sidan staden; tältlägret var 
uppslaget på södra sidan. Det lyste ej ur fönstren längre; endastdet lilla hus, som Pieter Maritz lagt märke till, var 
klart upplyst. Boerna hade nu kommit ned i Incandudalen. De höllo på sttanden af floden, der vattnets brus tog 
öfver bullret af hofvar och vapen och deras egna röster. 

Pieter Maritz lemnade truppen här och gick sjelf vidare med en kamrat. Båda lemnade sina hästar och hängde 
bössorna öfver ryggen. Derpå smögo de sig varsamt fram och försökte komma mellan huset och posten. De 
måste klättra öfver en låg mur och gå genom en trädgård, deipå konuno de ut på ett ett majsfält, och nu låg det 
upplysta huset på venster hand, och de kunde höra män der inne tala med hvarandra. Skenet från fönstren 
upplyste marken på två hundra steg, men längre bort var det mörkt. De skulle just närma sig posten, ty på honom 
syftade Pieter Maritz, då de började röra på sig i huset. Samtidigt hördes tornuret i Neweastle slå tolf. De båda 
boerna höllo sig alldeles stilla och gömde sig bakom en buske vid vägen. En kort stund sedan hon slagit, 
öppnades dörren, och två figurer kommo ut. Det var aflösningen. Soldaterna marscherade förbi boerna på tio 
stegs afstånd och fram till vakten; några ord vexlades, vakten aflöstes, och två soldater vände åter tillbaka till 
huset. Pieter Maritz hade bra gerna velat utlyssna, hvilken lösen posterna utbytte, men afståndet var för stort för 



att han skulle kunna höra hvad de sade. 


Pieter Maritz lät en stund förgå och gaf deipå sin kamrat tecken att följa honom, i det han gick i en cirkel åt höger 
omkring skyltvakten. Hans kamrat följde honom på tjugu stegs afstånd. Nu kunde han tydligt se soldaten gå af 
och an och märkte, att denne blef uppmärksam. 

»Wer da?», ropade skyltvakten. 

»Ronden!», svarade Pieter Maritz på engelska och i befallande ton. »Gifver ni akt, skyltvakt?» 

Det var ej ljust nog för att vakten skulle kunna se, om mannen, som närmade sig, bar uniform. 

»Wer da?», frågade han ännu en gång. »Gif lösen!» 

»Känner ni ej igen er egen officer?», fortfor Pieter Maritz. »Se då upp, skyltvakt!» 

Mannen föreföll ett ögonblick förbluffad. Han stod stilla, liksom bemödade han sig att genomtränga mörkret med 
sin blick. Men i nästa sekund måtte han hafva upptäckt, att detej var någon officer i uniform, som nalkades, ty 
han gjorde sig skjutfärdig och ropade: »Stanna, eljest skjuter jag!» 

Men han hade ej beräknat boersonens raskhet. I ett tag, var Pieter Maritz honom inpå lifvet och fattade med ena 
handen tag i gevärslåset, medan han med den andra grep soldaten om strupen. »Icke ett ljud eller är ni dödens!», 
hviskade han i mannens öra. 

Soldaten vred sig under jerngreppet och hade ej ens kunnat ropa, då han ingen luft hade. Pieter Maritz tryckte ned 
honom till marken och hvisslade sakta, så att kamraten kom till och ryckte åt sig den fångne soldatens gevär. 

»Ni följer med oss, vän», sade han till den stönande soldaten, »och om ni är alldeles stilla, skall intet ondt 
vederfaras er. Jag släpper er strupe med vilkor, att ni tiger. Men ropar ni på hjelp, är ni ögonblickligen dödens 
man.» 

Soldaten nickade till tecken, att han skulle lyda, och Pieter Maritz lät honom då resa sig. Qvidande stod den unge 
engelsmannen och stirrade häpen på boerna. 

»På det att ni ej måtte springa er väg, skola vi vidtaga en liten försigtighetsåtgärd», sade Pieter Maritz. Han 
spände af soldaten patronköket och öfverlemnade detta jernte geväret åt sin kamrat. Deipå tog han upp sin knif 
och afskar fångens hängslen, så att han med båda händerna måste hålla sina byxor, om de ej skulle falla ned. 

»Nu, framåt marsch!», sade Pieter Maritz, och boerna återvände med sin fånge framför sig. I närheten af huset 
stannade likvisst Pieter Maritz. 

»Hör», sade han till sin kamrat, »du kan ensam föra pojken. Han vet ju, att du dödar honom, om han är 
motspänstig. För honom till de andra och lemna honom vid hästarna. Två af er skola stanna hos hästarna, och de 
andra till fots ko mm a hit. I skolen finna mig här; jag skall se mig närmare omkring i huset.» 

»Bra», sade den unge boern och gick åstad med sin fånge. Men Pieter Maritz smög sig tätt intill huset och såg in 
genom fönstren, hvilka, enligt bruket hos boerna, icke voro försedda med rutor, utan endast utgjordes af 
fyrkantiga öppningar. Han såg, att två rum i jordvåningen voro upptagna af militärer i röda rockar. I det större 
lågo elfva man och en underofficer, och dessa sofvo dels på halmbäddar på golfvet, dels på bänkarna vid väggen 
I det lilla rummet bredvid sutto två officerare vid en lampa påbordet, spelade kort och drucko punsch. 
Förmodligen kommenderade den ene piketen, och var den andre på besök hos honom. Båda voro helt unga män 
och underlöjtnanter. 

Pieter Marit/, höll sig gömd i skuggan och befraktade dem. Han stod der helt trygg, då han icke kunde blifva sedd 
från de upplysta rummen, och öfverlade, huru det skulle kunna blifva möjligt att upphäfva hela piketen. 

»I dag har jag otur», sade nu en af löjtnanterna, i det han bröt tystnaden. »Jag har mina tecken.» 

»Är ni vidskeplig?», frågade den andre. 

»Icke annars», svarade den förste, »men i en sak är jag det. Hemma hos mig säger man, att en hvit fläck på 



nageln är ett förebud, och jag har funnit, att det slår in.» 

»Det har jag ej hört talas om.» 

»Ser ni, Jack», återtog den förste, »en fläck på tummen betyder ära, på pekfingret lycka, på långfingret olycka, 
på ringfingret kärlek och på lillfingret vänskap. Och i dag har jag fått en fläck på långfingret. Jag fick se den, då 
jag steg upp i morse.» 

»Det der är bara tokeri», sade Jack. 

»Emellertid har jag förlorat två pund och fem shilling», fortfor den andre löjtnanten. »Jag skall betala er dem, när 
jag nästa gång får min aflöning.» 

»Det är förbaskadt odrägligt här», sade Jack. »Jag hade hoppats få tjenstledighet, och så börja dessa fördömda 
boer ställa till oväsen, och månader kunna gå om, innan allt åter är lugnt.» 

»Åh, det skola vi väl ej tro. Äro vi väl i Pretoria, skola de nog krypa till bönboken. Jag vill också hafva 
tjenstledighet, ty jag har redan varit två år i Afrika. Colley skall väl snart hryta upp; sjöbrigaden, på hvilken han 
väntar, lär anlända nästa vecka.» 

»Ja, men dessa envisa boer skola ställa sig i vår väg. De äro nog icke så dumma, att de låta oss helskinnade 
komma igenom Drakbergen.» 

»Skulle de verkligen hafva mod att låta det ko mm a till en allvarsam strid? Det tror jag knappt. Det är egentligen 
en förödmjukelse för oss att behöfva strida mot sådant folk. Det är ej krig utan polistjenst.» 

»Ärofull är ingalunda segern», sade Jack. »Lagrar skördavi icke här. Boerna komma blott att föra ett guerillakrig, 
ty utan kavalleri och artilleri kunna de ej inlåta sig i öppen strid; men landet är stort, så det kan nog gå månader 
om, innan vi rökt ut dem ur hvar vrå.» 

»Boern älskar sina pengar och sina hjordar», sade den förste löjtnanten, och jag tror, att om man stucke en 
fempundsnot i handen på h var rebell, skulle han vackert gå hem igen. Men man kan ju ej tåla, att de skjuta på 
våra trupper. Ett exempel måste statueras.» 

»Ja visst», anmärkte Jack. »Och det skall också ske. Men underbart väl skjuta de der boerna!» 

»Ja, det är nog sannt», svarade den förste, »men när skjuta de väl? Jo, när ingen skjuter tillbaka, när de ligga i 
bakhåll. Men låt en gång våra kanoner dåna och ett äkta engelskt hurra skalla, då få vi se! Om generalen ej tänkte 
så med, skulle han näppeligen draga ut med endast tusen man. Hela hären är ju icke annat än en förstärkt 
polisstyrka.» 

Ett leende for öfver Pieter Maritz ansigte. Nu visste han, hvad han ville veta, och som han tyckte sig höra sin 
skara nalkas, aflägsnade han sig för att möta den. Med bössorna i de starka händerna och de hvassa knifvarne vid 
sidan kommo de äfventyrslystne ynglingarna med långa men försigtiga steg. 

»Vänner», sade Pieter Maritz, »vi skola taga hela sällskapet der inne i huset till fånga. Men vi måste undvika allt 
larm, så att staden ej vaknar. Blott i nödfall skjuta vi. På framsidan ställa sig två man, på baksidan sammaledes, 
för att hindra dem, som vilja fly genom fönstren. De öfriga ko mm a med mig genom dörren. Vi skola ej utgjuta 
blod. Men i all synnerhet få vi ej låta de båda officerarne undkomma; hållen derför mynningarna mot dem, då de 
närma sig fönstren.» 

»Pieter Maritz inträdde i det större rummet, i hvilket underofficern och manskapet lågo. »Gifven er!», ropade han 
med hotande ton, »annars skjuta vi ned eder.» 

Soldaterna foro förskräckta upp från sitt läger, och en scen af högsta förvirring uppstod. Somliga voro yrvakna 
och visste ej, hvad som stod på, andra grepo efter sina vapen och åter andra ville fly genom fönstren. Men då 
engelsmännen sågo, huru boernas antal i rummet ökades och de hotande gevärsmynningarna i fönstren, uppgåfvo 
de all tanke på motstånd och gåfvo sig fångna.Då Pieter Maritz öppnade dörren till officerarnes rum, såg han 



löjtnanterna i den högsta bestörtning stå midt i rummet, den ene med revolvern, den andra med sabeln i handen. 
De voro uppenbarligen i den tron, att de öfverfallits af en stor öfvermagt, och höllo det för klokare att ej bruka 
sina vapen. 

Pieter Maritz helsade dem höfligt och med ett triumferande småleende. »Mina hemar», sade han, »I åren fångar. 
Viljen I gifva mig ert hedersord på att ej fly? Det skulle göra mig ondt att behöfva skjuta ned er.» 

»Fördömdt!», ropade Jack, »hvad skola vi göra?» 

»Den hvita fläcken på långfingret!», ropade den andre och kastade sin revolver på golfvet. 

»Vi gifva vårt hedersord», sade derpå båda efter en kort öfverläggning. 

Den tillfångatagna piketen marscherade derefter till fots framför boerna, och officerarme upptändes af raseri, då 
de [ märkte, att de blifvit öfverrumplade af en så liten skarm. 

Men general Joubert log af tillfredsställelse, då han följande middag såg Pieter Maritz komma med sina fångar - . 
Han låg med tusen boer i bergen norr om Langes Nek. 

Tillfångatagne af boerna.Striden vid Langes Nek. 

eneral Joubert hade till lägerplats valt en kjusa, genom-fluten af en bäck, som utrinner i Buffalo. Man kunde 
derifrån se landsvägen från Newcastle till Transvaal; på andra sidan om vägen reste sig Majubaberget brant, och 
mot söder begränsades horisonten af de bergssträckor, genom livilka passet Langes Nek leder. 

På höjderna rundt omkring höllo boerposter u t kik på alla vinklar - och vägar - i bergen, och nere i dalen voro stora 
skaror i rörelse. Med stolt glädje såg Pieter Maritz, huru krigiska hans landsmän togo sig ut, och huru de voro 
långt kraftfullare och storväxtare än de många engelsmän, han sett. 

De officerare och menige man, som Pieter Maritz tagit till fånga, sändes till hufvudqvarteret i Pretoria. Från alla 
delar af landet kommo långa tåg med boer skridande helt långsamt i sina oxvagnar. Hären svälde ut, och Joubert 
trodde, att inalles sex tusen boer skulle samlas. Och med en sådan styrka ansåg befäl-hafvaren sig kunna upptaga 
striden till och med mot den talrika engelska hären. Boerna hade uppsnappat engelska tidningar, i hvilka de läst, 
att många engelska regimenten blifvit beordrade att begifva sig till Kap och Port Natal. 

Dagen efter det den engelska hären lemnat Newcastle under general Colley, höllo Pieter Maritz och några 
landsmän på en höjd vid vägen och befraktade, sjelfva osedda, engelsmännens tåg. Först kommo några ensamma 
ryttare i röda dragonuniformer,derefter en starkare dragonafdelning jemte beridna skyttar - oeli ridande 
polistjenstemän från Natal; derpå general Colley sjelf, åtföljd af adjutanter och stabsofficerare samt eskorterad af 
en stark dragontrupp. Generalen och officerarne stannade allt emellanåt och betraktade med sina Fältkikare de 
kringliggande höjderna. 

Boerna der uppe knuffade på hvarandra och skakade på hufvudet. »Hvad vill mannen?», frågade en, pekande på 
generalen. »Hvarför tittar - han i den der tingesten?» 

»Det är - ett fjerrglas, med hvilket han söker upptäcka oss», sade Pieter Maritz. 

Sedan följde ett långt tåg infanteri, hundra matroser med en gatlingskanon, förspänd med mulåsnor, två 
raketkanoner, flere trossvagnar, åtföljda af natalboer och kaffer, sedan återigen infanteri och artilleri med 
kanoner samt till sist ryttare. 

Boerna på höjderna kunde helt tydligt se allt. Pieter Maritz igenkände till och med lord Adolphus Fitzherbert på 
sin rapp. Då de noga iakttagit allt, stego de åter till häst och redo tillbaka för att afgifva rapport till general 
Joubert. Efter en stund sågo de, att general Colley lät göra halt. Tälten slogos upp, poster utstäldes, och 
ryttarpatruller sändes ut för att genomsöka det kringliggande landet. 

Följande morgon, den 28. Januari 1881, lemnade utposterna general Joubert den underrättelsen, att 
engelsmännen nedtogo tälten. Genast lät generalen boerna rycka ut. Samtidigt spändes oxarna för vagnarna för 



att, i händelse af nederlag, återtåget genast skulle kunna företagas. Församlingarna gjorde hvar för sig under sina 
äldstes ledning sina förberedelser. Kafferna spände för oxarna och några boer lemnades qvar vid vagnarna för att 
hålla uppsigt; men de, som voro bestämda för striden, sadlade sina hästar och svängde sig i full rustning upp i 
sadeln. Deipå redo de tillsammans i hopar kring sina äldste och höllo sin morgonandakt, med blottade hufvud 
vördnadsfullt lyssnande på den äldstes bön. 

Det var tidigt på morgonen, och solen blickade med sina första strålar fram öfver höjderna vid Buffalo, hvilka 
aftecknade sig i mörka färger mot den strålande blå himlen. Solljuset föll på de tappre, allvarlige männens 
blottade hufvud, då de anropade Gud om seger för sin rättvisa sak, innan de stälde sig ansigte mot ansigte med 
fienden; för de ögon, hvilka voro vana vidkriget, måste denna fasta beslutsamhet, parad med sådan gudsfruktan, 
förefalla löftesrik, och solljuset synas som en lyckobådande helsning från himlen. 

Sedan de bedt, indelades boerskarorna i enlighet med Jou-berts anordningar. En stark hop vände sig åt höger, en 
annan åt venster i bergen, en tredje red rakt fram, och en fjerde stannade som reserv i närheten af lägret. Pieter 
Maritz var i den mellersta hopen, midt ibland sin församlings män. 

Det gick raskt framåt; passet Langes Nek låg snart omedelbart fra mf ör dem, och nu syntes en boerpatrull i ilande 
fart ko mm a tillbaka, hvil ken anmälde, att engelsmännen voro i antågande. De vana hästarna klättrade nu upp för 
bergen på ömse sidor om vägen, och boerna uppsökte goda platser för att från dem med sina bössor hindra 
fienden att marschera vidare. 

Baas van der Goot, som med värdig hållning red framför de sina, valde ett framskjutande ställe på 
bergssluttningen, h vil ket bildade liksom en naturlig terass, från hvilken man kunde öfver-blicka Langes Nek. Här 
lät han göra halt och pekade med sin bruna hand dit ned. 

»Sen I, käre vänner», sade han, »det här är efter mitt förmenande en präktig plats för att sigta. I sen der borta 
vägen, som leder ut ur passet. Om en enda engelsk soldat kommer igenom der och förbi oss, så hafva vi skjutit 
mycket illa. Det är ju en gräslig sak att skjuta på kristna menniskor; men då saken nu icke låter ändra sig, och vi 
måste försvara vårt fosterland, vilja vi med Guds hjelp göra vår pligt.» Efter dessa ord steg den gamle mannen 
forsigtigt af hästen, virade tygeln om högra armen och kröp ned bakom ett klippstycke. Bössan lade han på 
stenen och blickade med högra ögat öfver pipan fram mot vägen. Hans häst stod helt lugnt bredvid honom, 
skrapade med hofven och spetsade öronen, som väntade han på ett skott, som skulle fälla ett villebråd. Efter baas 
van der Goots exempel skilde sig boerna, och efter en kort stund var hela den bergsluttning, som beherskade 
vägen, besatt med män, som lågo i goda bakhåll och hade sina hästar stående bredvid sig. 

Pieter Maritz hade lagt sig ned tätt bredvid den gamle anföraren, då klippstycket erbjöd skydd för två personer, 
och af-vaktade med ovanlig rörelse engelsmännens framryckande. Ty den fiende, på hvilken han nu skulle 
skjuta, var icke svart till 

Niemann, Pieter Maritx. 25färgen och hörde icke till en främmande race, utan utgjordes af trupper, bland hvi lk a 
han sjelf tjenat. Det föreföll honom, som skulle han strida mot bröder. Men han tänkte på den stund, då hans vän, 
lord Fitzherbert, tagit honom till fånga, emedan tjensten fordrat det, och erinrade sig sin egen tjenst och sin egen 
pligt. Han tänkte på fängelset i Kimberley, på sin döende fader och på det förtryckta, för friheten kämpande 
fäderneslandet. I hvilket ögonblick som helst kunde de röda rockarna synas, och då skulle han döda. Han såg bort 
öfver höjder och dalar, som lågo så fredligt i morgonsolen. Snart skulle krutröken uppfylla dessa dalar, och 
höjderna gifva eko af skotten. 

Fienden kom. Vid krökningen af vägen syntes nu två ryttare och efter några sekunder en tredje. Det var dragoner 
i röda rockar och hvita hjelmar, med k arbi nen stödd mot högra benet. 

»Pieter Maritz», sade nu baas van der Goot, »ser du engelsmännen?» 

»Ja, baas», svarade Pieter Maritz. 

»De äro efter min uträkning sex hundra steg härifrån», sade baas van der Goot. »Sigta du på den, som rider på 



högra sidan, jag sigtar på den venstra. Men kom i hog, min gosse, att de äro kristna. Skjut i hufvudet, så att de ej 
behöfva lida så länge.» 

Vid det sista ordet, som den gamle mannen uttalade, brann skottet af ur hans bössa, och i samma ögonblick 
störtade dragonen, på hvilken han sigtat, liksom träffad af blixten, till marken. Nu tryckte äfven Pieter Maritz af, 
och den andre dragonen släppte karbinen, vacklade i sadeln och föll hufvudstupa på vägen. Förskräckt vände den 
tredje sin häst och ville fly, då ännu ett skott small till höger om Pieter Maritz. Onkel Klaas låg der borta bakom 
en sten och hade skjutit. Äfven den tredje dragonen, som redan vändt, föll ur sadeln, och tre röda fläckar lågo nu 
orörliga på vägen, och tre tomma hästar sprungo derifrån åt olika håll. Ekot efter skotten rullade från berg till 
berg, tills det dog bort i fjerran, och så blef allt åter tyst. 

Snart derefter hördes hornmusik och trumslag. Engelsmännen hade märkt fiendens närvaro, ehuru de ej sågo 
honom. Efter några minuter syntes några tiraljörer vid sidan om vägen, utskickade från förtruppen för att drifva 
bort de fiendtliga skyttarne. De klättrade upp på båda sidorna om passet och sökte, men funnointet. Boerna lågo i 
säkra bakhåll och läto fienden nalkas för att dess säkrare kunna träffa. 

De röda punkterna på vägen, der dragonerna stupat, blefvo allt flere, och nu anlände äfven en sluten af delning 
infanteri. Då lossades å nyo några skott från terassen. Den officer, som gick i spetsen för af delningen, stannade, 
sabeln sjönk ur hans hand, och han störtade framlänges. Efter honom störtade underofficern, igenkänlig på 
ränderna kring armen, och deipå två soldater. Truppen gjorde halt, men befann sig i förvirring, då anförarne hade 
stupat och då blott få skott, ehuru alla med dödlig utgång, hade blifvit lossade. Soldaterna liknade en flock jagadt 
villebråd. De sköto af sina gevär och ilade deipå tillbaka. Två gånger smattrade det från höjden, medan de 
sprungo, och åter blefvo två karlar liggande på marken. Under tiden började de engelska tiraljörerna på ömse 
sidor om passet att skjuta, och talrika krutmoln upp-stego. De besvarades af skott från de kringliggande bergen, 
och Pieter Maritz såg nu nästan hela boerskyttarnes linie utmärkt af små gråa moln på bergssluttningarna. 

Efter en qvarts timme tyckte sig Pieter Maritz märka, att elden på den engelska sidan försvagades, hvarjemte 
skyttarnes antal minskades. Då blef det på en gång lif och rörelse. General Colley måtte hafva antågat med 
hufvudstyrkan och gifvit ordre om ett häftigt framryckande. På vägen i passet kommo hundra infanterister 
framspringande. Då de hunnit fram, skilde de sig åt på ömse sidor om vägen samt bemödade sig att finna skydd i 
gräset, bakom träd, buskar och stenar. De följdes af en högre officer till häst jemte flere andra beridna officerare, 
och bakom dessa kommo i snabbaste fart fyra kanoner, hvar och en dragen af sex mulåsnor. Befälhafvande 
officern anvisade artilleriet platser för kanonerna, och deipå körde dessa upp vid sidan om vägen. Kanonerna 
lyftes af vagnarna och rigtades mot den midt emot liggande bergsluttningen, och vagnarna drogos tillbaka af 
mulåsnorna. Infanteriet rigtade under tiden en häftig eld mot de platser, der fienden förmodades vara, och många 
kulor hveno öfver den terass, der Pieter Maritz låg. 

Det blef en hård lek för engelsmännen. Boerna sågo en stund på, hvad fienden tog sig för der nere, och tycktes 
med en viss nyfikenhet betrakta artilleriets uppkörande. Men deipå började de sin lugna, säkra eld. Gamle baas 
van der Goot tryckte nedhatten, så att ej solen skulle skina honom i ansigtet, och sigtade sedan på befälhafvaren. 
Då han tryckte af, sjönko tyglarna ur öfverste Deanes hand, och han föll baklänges. Genast kommo två officerare 
för att stödja honom, men föllo i det samma träffade. Skott på skott kom från berget, och en förskräcklig 
förvirring bemägtigade sig engelsmännen, ty efter några minuter h varken stod någon officer längre på fotterna 
eller satt i sadeln. De öfver-gifna hästarna sprungo som galna mellan skyttarne och artilleristema. 

I trots af allt detta höllo engelsmännen ut. De tappre artilleristema utförde sina rörelser äfven utan kommando, 
och de sigtade väl; ty nu, då det första kanonskottet med sitt väldiga dunder väckte eko i Drakbergen, träffade en 
tung salfva i bergväggen tätt öfver Pieter Maritz’ hufvud. Så kom ännu ett kanonskott och så ännu ett. Men 
längre kom ej artilleriet. Pieter Maritz sigtade på den, som stod i begrepp att alfyra det fjerde skottet, och i 
samma ögonblick som denne skulle draga i snöret på antändningsröret, träffades han af bösskulan och störtade 
ned bredvid kanonen. Och nu kom icke någon engelsman vidare fram för att ladda och afskjuta kanonerna. 
Boerna sköto lugnt som på jagt. Förgäfves sköto de infanterister, som tjenade artilleriet till betäckning. De sågo 



ingen fiende, utan hade blott ett obestämdt mål i de platser, från hvilka skotten kommo och krutröken uppsteg. 
Visst snuddade kulorna mot de stenar, bakom hvilka boerna lågo, men ingen enda boer blef träffad. Icke en gång 
en häst blef skjuten, ty baas van der Goot hade, sedan de första angriparne blifvit tillbakadrifna, förutseende en 
allvarsam strid, låtit föra hästarna till en säker plats, flere hundra steg bakom. 

Under det att nu det engelska fotfolket blef allt oroligare, och utan officerare under fruktan och bestörtning sköto 
på måfå, fälde den ena välrigtade kulan efter den andra från boernas sida man på man i deras led. Denna ojemna 
kamp varade ej länge. De ännu öfverlefvande ar t llleristema hemtade kanonvagnarna, fastgjorde kanonerna och 
piskade på mulåsnorna. I vild flykt ilade de tillbaka, och snart hade artilleriet försvunnit bakom en krökning på 
vägen. Fotfolket följde efter i en oordnad hop. Så tappra och uthålliga de engelska trupperna än voro, denna 
fiendens långsamma eld, under hvilken intet skott bommade, uppfylde dem med fasa. De kunde icke längre 
uthärda att vara måltaflor för osynliga skyttar, hvilka på ofantliga afstånd träffade så säkert.Knappast tjugu 
minuter efter sedan de kommit, försvunuo artilleri och infanteri, många döda och sårade betäckte valplatsen, och 
allt blef åter lugnt, så när som på ett och annat skott bredvid passet. 

Baas van der Goot reste sig bakom klippblocket och rätade ut sina styfnade leder; äfven Pieter Maritz steg upp 
och likså onkel Klaas, och en hop boer, hvilka legat här och der, samlades. Männen blickade ned på den plats, 
der engelsmännen kämpat. 

»Hvad det är för en svår sak, att så mycket blod måste flyta!», sade en gammal boer. »Ack, att engelsmännen 
ville vända om, så att vi finge fred! Säkert vet icke drottningen, hvad hennes soldater här taga sig för. Jag har 
alltid hört, att hon skall vara en from och god fru, och hon lär icke vilja, att fredliga kristna orättvist skola 
förtryckas.» 

»Se», sade baas van der Goot, »nu börja de igen.» 

Verkligen, sedan striden tyckts upphöra, tog den åter ny fart. Efter hvad Pieter Maritz kunde förstå, kände sig 
general Colley, som med den engelska hufvudstyrkan måste stå på något afstånd, besvärad af boerskarorna på 
båda sidor om passet, och ville förmodligen skaffa sig luft i denna omringning. 

Man kunde förnimma ett häftigt skjutande, och otaliga små rökmoln uppstego ur den mörka bakgrund, som 
begränsade dalen i söder. Men det blef icke möjligt för de engelska skyttarne att vinna terräng; icke heller 
kommo boerna sina fiender närmare. De platser på de kringliggande bergssluttningarma, från hvilka den blågrå 
röken uppsteg, blef vo oförändrade. Boerna behöllo sina säkra positioner och kommo icke ned. Uppenbarligen 
ville de blott tillbakakasta det fiendtliga angreppet, men icke utsätta sig sjelfva för fiendens skott genom att stiga 
ned. 

Sålunda fortsattes skjutningen flere tim mar, utan att scenen förändrades; men då upphörde elden på den engelska 
sidan, och Pieter Maritz såg en hvit punkt närm landsvägen. 

»Hvad kan det varm, min gosse?», frågade baas van der Goot. »Ser du det hvita der borta?» 

»Jag tycker, det ser ut som en hvit fana», svarade Pieter Maritz. »Kanhända vilja engelsmännen gifva sig eller 
inleda underhandlingar. De bruka utskicka en officer med en hvit fana, följd af en trumpetare, då de önska 
underhandla.» 

Skjutandet från boersidan upphörde så småningom, då fanan blef synlig, och nu kom denna allt närmare på 
vägen. En dragon-officer syntes, hvilken svängde en hvit duk, bunden i spetsen på hans dragna sabel, och dervid 
blåste en ryttare bakom officern genomträngande trumpetstötar. I officern kände Pieter Maritz igen lord 
Adolphus Fitzherbert. 

Skotten hade nu helt och hållet upphört, och boerna stego till häst. Baas van der Goot red främst och efter honom 
hans kamrater. De redo ned för berget i dalen mot stridsplatsen. Här lågo soldater och officerare döda och sårade, 
och de, som ännu lefde, blickade i ångest och raseri på boerna. Dessa sutto af och närmade sig de sårade med sina 
fältflaskor. 



»Se här stackars gosse», sade baas van der Goot, i det han varsamt lyfte och stödde hufvudet på en ung soldat, 

»se här, drick först och sedan skola vi se om dina sår.» 

Boerna fördelade sig öfver fältet, och hvar helst de sågo en man, som ännu lefde, gåfvo de honom förfriskningar 
och skötte hans sår. Som erfarna jägare förstodo de sig på blessyrer och visste, huruledes förbindningar skulle 
anläggas. Förströdda här och der i landet, utan läkare, hade de lärt sig att hjelpa sig sjelfva i nödfall. 

Emellertid såg Pieter Maritz en trupp boer ko mm a ridande med general Joubert i spetsen och slöt sig jemte baas 
van der Goot och flere andra män ur församlingen till generalens följe. Sålunda närmade de sig lord Fitzherbert, 
som höll orörlig till häst. 

»Önskar general Colley underhandla?», frågade Joubert på engelska parlamentären. 

Lord Adolphus lade handen till hjelmen. »Har jag äran se fr a mför mig boernas befälhafvare?», frågade han å sin 
sida. 

»Ja, det är jag, som kommenderar dessa trupper», svarade Joubert. 

»Generalen önskar underhandla med er om ett kort vapenstillestånd för att få tillfälle att begrafvä de döda och 
sköta de sårade», sade lorden. 

»Jag går gerna in på att underhandla. General Colley kan ko mma hit och tala med mig.» 

Lord Fitzherbert bet sig i läppen. 

»Generalen låter bedja er att komma till honom», sade han. 

»Jaså», menade Joubert och strök sig om skägget, »annars tycker jag, att om general Colley önskar något af mig, 
kan han också komma till mig. Men om den saken skola vi ejstrida. Jag rider vägen fram och general Colley kan 
möta mig kalfvägs.» 

Lorden helsade och galopperade tillbaka. Boerna följde långsamt efter. Pieter Maritz hade en sekund med 
blicken mött sin forne vän och kamrat och hade sett en dyster glöd i hans ögon. Intet tecken till igenkännande 
hade någondera visat. 

Omkring fem hundra steg från den engelska fronten gjorde general Joubert halt. 

»Nu, kära vänner», sade han, vändande sig i sadeln, »tänker jag att vi äro halfvägs, och här vilja vi vänta, till 
dess mannen, som skickat den hvita fanan, kommer oss till mötes. Visserligen tror jag ej, att engelsmännen 
kunna vara så dåliga att vilja öfverlista oss och angripa oss här; men en forsigtig man bör dock ej gifva fienden 
något tillfälle, och här gäller det dessutom icke blott säkerheten utan äfven äran.» 

Snart skilde sig en liten trupp från massan af röda uniformer midt emot och närmade sig. Pieter Maritz urskilde i 
spetsen för ryttarne general Colley, som han första gången sett i lägret vid Ulundi som stabschef åt general 
Wolseley. Bakom redo tre officerare och en dragon-eskort, anförd af lord Fitzherbert. 

»I mensklighetens intresse har jag begärt ett kort vapenstillestånd», sade generalen. »Vi hafva många sårade, och 
I boer hafven väl ännu flere. Så snart läkarne hunnit sköta om de stackars menniskorna, må s t i 11 estån det 
upphöra.» 

»Vi gå gerna in på stilleståndet», svarade general Joubert, »ehuru jag icke tror, att vi hafva många sårade.» 

Deipå vände han sig till sina följeslagar: »Käre vänner», sade han, »några af er kunnen rida dit upp och gifva vårt 
folk besked om att vapenhvila inträdt. På samma gång kunnen I taga reda på, om vi hafva några sårade och föra 
dem tillbaka till lägret.» 

Fyra af boerna sprängde genast af snedt öfver fältet mot bergen, men general Colley sade med ett bittert leende: 
»Det kan vara rätt fintligt af er, herr Joubert, att dölja edra förluster, men icke vill ni väl inbilla mig att bland 
edert folk, om det ock varit väl skyddadt i sina bakhåll, icke skulle finnas talrika döda och sårade. Och jag måste 
begagna mig af detta personliga sammanträffande med er, herr Joubert, för att upprepa mitt för fem dagar sedan 



till er stälda ultimatum: 'Lägg ned vapen och skicka hem detförblindade folket med första!’ Ehuru blod blifvit 
utgjutet, vill jag använda hela mitt inflytande hos drottningen för att utverka förlåtelse för upproret, så vida alla 
insurgenterna genast skiljas åt.» 

»Herr general», sade Joubert, »svaret på ert ultimatum har jag i dag fått från Pretoria, och här är det.» 

General Colley grep papperet och läste, under det hans min fördystrades. 

»Den så kallade regeringen öfver den Sydafrikanska republiken», sade han, »svarar mig, att den är villig 
tillmötesgå regeringens önskningar, förutsatt att annexionen af Transvaal omintetgöres. — Hvad är det då I 
viljen, I boer?», ropade han häftigt. »Det gifs blott ett vilkor för er, om I viljen hafva förlåtelse : att I läggen ned 
vapen och hvar och en går hem till sitt.» 

»Vi önska ingen förlåtelse», sade Joubert allvarligt och fast, »och så länge I kallen oss insurgenter, skola vi 
tillbakavisa hvarje förlikning. Vi hafva en rättvis sak och förtröstande på den vilja vi ej vika.» 

»Styfsinte man», ropade general Colley, »förstår ni då icke, att er kamp är fåfäng? Betänker ni icke, huru många 
familjefäders blod, som måste flyta, sedan de lockats bort från sina hem att föra ett hopplöst krig, och den 
ekonomiska ruin, som blifver en följd? Huru kan ni inbilla er vara i stånd att motstå oss? Inom sex veckor kan en 
engelsk här, talrikare än er hela befolkning, hafva anländt hit.» 

»Nå väl då», sade Joubert med kraftfull stämma, »må den hären ko mm a! Vi anbefalla oss åt den rättvise Gud, 
som länkar folkens öden.» 

»Amen!», sade boerna omkring honom. 

I detta ögonblick ådrog sig en ovanlig syn den engelska generalens och alla krigarnes uppmärksamhet. Ett tåg af 
boer kom forsigtigt gående till fots, bärande engelska sårade. Några voro två om att bära en, andra åter buro hvar 
sin man. Dessa senare starka karlar hade både bössa och patron rem och buro likväl soldaterna på armarna, som 
sköterskor bära små barn. Den engelske chefen kunde icke värja sig för rörelse och mumlade några ord af 
tacksamhet och erkänsla, på samma gång han af blygsel och förbittring slog ned ögonen. De engelska läkarne, 
hvilka ämnade sig att uppsöka soldaterna, möttes af boerna. Dessa kommo ned från bergen rundt omkring och 
utbredde sig öfvervalplatsen, och upptogo de soldater, i hvilka det ännu fanns lif. De gåfvo dem förfriskningar 
och hjelp samt buro dem till läkarne och sjukvagnarna. Tyst och synbarligen förbryllad åsåg general Colley 
denna scen. Pieter Maritz märkte, att han med beundran betraktade boerna, och att ej endast dessas fromma, 
kristliga sinne djupt rörde honom, utan att äfven skilnaden mellan deras yttre och hans egna soldaters stack 
honom i ögonen. Med häpnad såg generalen på dessa gestalter, bredvid hvilka de engelska soldaterna togo sig ut 
som halfvuxna gossar. 

De bud, hvilka Joubert utsändt för att tillkännagifva vapen-hvilan, hade vändt tillbaka. De medförde den 
underrättelsen, att boerna räknade tolf döda och tjugu sårade, de senare redan på väg till boerlägret. 

Då general Colley hörde detta tal, blef hans uttryck ännu mörkare. Afven han hade låtit räkna sina förluster. 
Utom officerarne hade etthundrasextionio af underofficerare och manskap stupat. 

Anda till qvällen fortsattes det sorgliga arbetet med de dödas jordande och de sårades bortforsling. Sedan boerna 
lemnat sitt bistånd, drogo de sig tillbaka i sina positioner, i afvaktan på den engelska härens vidare operationer. 
Men general Colley hade sett nog af fienden för att ej våga ett nytt anfall. Han drog sig redan samma afton 
tillbaka. 

Boerpatruller åtföljde hans eftertrupp, och Pieter Maritz såg i skenet af den nedgående solen, att den brittiska 
befälhafvaren å nyo drog in i det befästa lägret vid Hatleys hotell. Ännu i mörkret måste soldaterna arbeta på 
vallarna kring lägret och en dyster förstämning hvilade öfver hären efter nederlaget vid Langes Nek.I fiendens 
läger. 

t var efter det för engelsmännen olyckliga slaget vid Schains Hoogte. Pieter Maritz höll på sin gamla trogna 



Jagers rygg midt emot det engelska lägret och blickade tankfull på den brittiska flaggan, som ännu alltjemt 
vajade på Hatleys hotell. Eftermiddagssolen stod lågt öfver bergen, och ett ljufligt skimmer af blått och rödt 
förklarade Drakbergen och kom de tunga kupolerna och åsarna att se helt lätta och molnlika ut. Kanondundret 
hade upphört, stridsbullret och de sårades qvidan hade tystnat, och i lugn skönhet låg nejden. 

Pieter Maritz funderade öfver ställningen, och den ville ej rätt behaga honom. Hvarför angrepo icke boerna det 
engelska lägret? Hvarför hade de ej omedelbart efter den senaste segern gjort slut på den obetydliga 
fiendeskaran? General Colley kunde nu knappast hafva mera än sex hundra man q v ar, åtminstone två tredjedelar 
af hans officerare hade stupat, och soldaterna måste känna sig nedslagna och modlösa. Om boerna stormat lägret, 
medan ännu skräcken från Langes Nek och Schains Hoogte satt lifligt i engelsmännen, hade de redan kunnat 
tillfångataga general Colley. Men Pieter Maritz kände sina landsmän. Orubbliga, lika stora träd, djupt rotade i 
fosterjorden, stodo boerna, och om engelsmännen skulle våga å nyo angripa, skulle de med okuflig kraft möta 
dem, men att sjelfva angripa, det föll icke boerna in. Joubert visste mycket väl, att det varit klokare att storma det 
engelska lägret, men han måste göra, hvad som behagade hans landsmän.På allt detta tänkte Pieter Maritz och 
älven på general Woods bref till general Colley, som en boerpatrull uppsnappat på vägen, och hvilket innehöll 
löfte om förstärkningar. Ofta flög hans blick fram åt vägen från Newcastle, och han sade till sig sjelf, att ingen 
skulle hindra det, om friska engelska trupper antågade. 

Och i dag tycktes hans farhoga besannas. Då han uppmärksamt lyssnade, föreföll det honom, som hörde han på 
afstånd hästtramp och sabel skr amm el. 

»Jag skall rida ett stycke dit ned åt», sade han till en landsman, som höll bredvid honom. »Jag tycker mig höra 
kavalleri vara i antågande.» 

Deipå red han ned för sluttningen mot vägen och gömde sig bakom en buske. Strax deipå såg han några ryttare, b 
vilka buro karbiner i hand och spejande tittade sig omkring. De hade rockar med silfversnören och krokiga sablar 
och tillhörde det 15. husarregimentet. De redo fort förbi, då de sågo vägen fri, och snart följdes de af en hel 
sqvadron, som red små, lifliga hästar; uniformerna glänste, sabelbaljorna slamrade mot stigbyglarna, och 
hofvarna slogo mot vägen. 

Pieter Maritz såg med dyster min på detta vackra hästregi-mente, då han i ett nu äfven förnam infanteriets 
stampande. Hvita hjelmar och röda uniformer, skottska kjortlar, hvita damasker med mångfärgade band blefvo 
snart synliga. Det var de så kallade Gordonhögländarne. Pieter Maritz räknade till tre hundra man. De kommo 
med snabba, elastiska steg, deras gevär blänkte i solen; det var kraftfullt, utvaldt folk. 

Då inga flere trupper följde efter dessa, och det åter var tyst och lugnt i dalen, red Pieter Maritz till general 
Joubert och rapporterade saken. 

Generalen åhörde honom med allvarsam uppsyn. »Ja», sade han, »det är möjligt att ännu flere trupper anlända; ty 
general Wood lär hafva fått förstärkningar och ämna försöka sätta sig i förbindelse med general Colley. Men, 
min käre gosse, vår armé blifver hvarje dag starkare, och inom få dagar kan jag hafva bort emot tre tusen man 
samlade, och med dem skall jag till och med hindra sjelfva general Roberts att tåga in i Transvaal, komme han 
ock, som ryktet förmäler, med tolf tusen man.» 

Pieter Maritz lemnade generalen, steg åter till häst och redlångsamt genom lägrets vagnsrader. Öfverallt sutto 
boer i god ro, deras stora gestalter och krigiska, brunskäggiga ansigten buro pregel af det största lugn, ocb 
ingenting förrådde, att på ett kanonhåll från dem stod en fiende, som rustade sig till ett nytt anfall. Pieter Maritz 
uppsökte lord Fitzherbert. Den unge officern hade efter en envig med Pieter Maritz sttax före striden vid Schains 
Hoogte blifvit tillfångatagen af denne och vistades nu, genom sin väns bemedling, i boerlägret i stället för att 
sändas till det inre af landet. Pieter Maritz hade skaffat honom en plats i samma vagn, i hvilken han sjelf brukade 
sofva, då han icke måste tillbringa natten på post. Han fann lorden sittande vid elden och rökande. En kaffer satt 
nedhukad vid elden och kokade vatten för att laga till punsch. 

»Så mulen du ser ut, Pieter Maritz», ropade lorden mot honom. »Hur är det fatt?» 



Lord Adolphus hade funnit sig i sitt läge. De första dagarna af hans fångenskap hade han varit mycket sorgsen 
och nedslagen; men så hade han rörts af den vänlighet, med hvilken Pieter Maritz sökt komma honom att 
glömma sin olycka, och nu bar han sitt öde med fattning. Tanken på den vexlande krigslyckan tröstade honom, 
och han bjöd till att som en soldat foga sig i förhållandena. 

Pieter Maritz svarade fullt upprigtigt på frågan. Vännerna utbytte nu åter sina tankar oförbehållsamt som i forna 
dagar. Lord Adolphus kunde ej undertrycka ett triumferande löje, då han hörde talas om förstärkningarna. »Ser 
du, käre vän», sade han, »det går så, som jag från början sagt. I kunnen ej kämpa mot England, I mån vara så 
tappre som helst. Och huru vore det också möjligt? Jag beundrar er boer, I ären krigare utan like i veriden; men I 
ären för få till antalet för att kunna föra krig mot en magt som vår - . Till sist måsten I sluta fred, och det blifver 
ingen skam för er, ty I hafven som hjeltar öfvervuunit oss; men det var - ett stort politiskt misstag, att I resten er.» 

»Vi få väl se», sade Pieter Maritz. »Låt en aldrig så stor här - komma, vi skola gå emot den.» Derpå åt han sin 
afton-vard och red tillbaka till bergen. 

Boerposterna omgåfvo i en halfkrets det fiendtliga lägret, några sutto i sadeln, andra stodo bredvid hästarna. Det 
var en härlig natt med klar stjernhimmel, och nymånen stod öfver det gigantiska, svarta Majubaberget. Pieter 
Maritz kunde tydligt seföremålen på flere hundra stegs afstånd. Han såg de upplysta fönstren i Hatleys hotell och 
vakteldarna i det engelska lägret. Bäst det var tycktes det honom, som blefve det lifligarc i det fiendtliga lägret. 
En tanke genomfor honom, som han först tillbakavisade som outförbar, men som snart ej lemnade honom någon 
ro. Han ämnade försöka tränga in i det engelska lägret och utforska, hvad som der tilldrog sig, och med hvilka 
planer sir Colley umgicks. 

Han red fram till närmaste post. »Hör du, Jakobus», sade han och hoppade af hästen, »jag ämnar - försöka taga 
reda på, hvad drottningens soldater hafva för sig der borta. Tag vara på min häst och mina vapen!» 

»Gerna», svarade kamraten, »men hvad tänker du göra? De ko mm a att skjuta i hjel dig, om de få fatt i dig.» 

Pieter Maritz skar - af en stark gren från ett akaciaträd, qvistade af den och sade: »Ser du den der ensamme 
dragonen 

vid vägen? Jag skall gifva mig af bort till honom, och när - du hör mig hvissla, så kom och hjelp mig!» 

»Jakobus log och sade: »Tänker du anfalla honom med den der påken?» 

»Det få vi se», sade Pieter Maritz, »kom bara, när - jag hvisslar! Och så kan du låna mig din flaska. Du tycker ju 
om en klunk rom och har säkert en god sort.» 

»Nå, gerna för mig», sade boern dröjande, »här - är - flaskan, men tappa icke bort den.» 

Pieter Maritz hängde flaskan öfver axeln, tog sin staf och gaf sig i väg utan vapen. Han gick helt lugnt, som om 
kriget ej anginge honom, stannade emellanåt och pustade, brummade för sig sjelf och hostade. 

»Hallå», ropade dragonen. »Hvilken är - det?» 

Pieter Maritz stannade ett ögonblick, talade holländska med darrande röst och gick derpå vidare. Dragonen måtte 
hafva trott, att det var - någon enfaldig, gammal boer, som ej kände till faran, ty han lät Pieter Maritz ko mm a helt 
nära, innan han å nyo anropade honom, och han gjorde ej min af att skjuta. 

»Wer da?», ropade han. »Stanna, gamle vän! Hvarifrån kommer ni och hvart ämnar ni er? Här - går ingen väg för 
främ-' lingar.» 

»Förstår - inte, förstår - alls inte», svarade Pieter Maritz påholländska, »jag skall öfver till Schains Hoogte. Släpp 
mig fram, jag har - arbete der.» Och under det han talade, pekade han i den nämda rigtningen och stödde sig helt 
krokig på stafven. 

»Det går icke för sig», sade posten. »Ingen menniska får - ko mma här - förbi. Vill ni till Schains Hoogte, gamle vän, 
så måste ni klättra öfver bergen!» 



»Förstår inte, förstår alls inte», sade Pieter Marit/., i det han steg närmare. 

»Dumbom, stanna!», skrek dragonen, »der borta», — och han pekade öfver bergen — »men icke denna väg.» 

Pieter Maritz hostade och pustade och tog fram flaskan. »Ack, käre herre», sade han, »släpp mig fram! Gamla 
gubbar kunna icke klättra öfver höga berg. Se här, drick, det är god, gammal rom!» 

»Det var godt», sade dragonen förnöjd, då han tagit sigen dugtig klunk, »men släppa fram er kan jag ändå icke. 
Det bästa vore, om ni vände om hem och lade er på ert öra, ty det är icke nyttigt för gamla stackare att vara ute i 
nattluften med en sådan der stygg hosta.» 

Men till sin förskräckelse blef dragonen plötsligt varse, huru ett par blixtrande ögon blickade fram under 
hattbrättet. Och innan han hann hemta sig från sin förvåning, kände han sig fattad om strupen, så att han 
beröfvades anden och hvarje möjlighet att göra motstånd. Deipå hörde han på god engelska den hotelsen, att han 
skulle mista lifvet, om han ej tege, och måste uppbjuda sin sista kraft för att göra tydligt, att han ville vara tyst. 
Nu lossade Pieter Maritz litet på sitt grepp och hvisslade. Derpå drog han ut dragonens sabel ur skidan och satte 
spetsen mot mannens bröst samt befalde honom stiga af hästen. Dragonen var alldeles bedöfvad och lydde 
viljelöst. Nu kunde man höra hofslag, och strax derpå kom den andre unge boern i ilande fart. Jakobus var 
mycket road af att se den fångne dragonen, men förvånade sig ännu mera, öfver hvad Pieter Maritz nu företog 
sig. Han stoppade en halsduk i munnen på engelsmannen, befalde honom att aftaga hjelm och vapenrock, samt 
tog sjelf på sig den engelska uniformen, sedan han afkastat blus och hatt. Deipå hängde han bantleret med 
patronköket öfver axeln, knäppte kring sig värjgehänget, satte hjelmen på hufvudet och tog karbinen. 

»Du kan taga engelsmannen med dig», sade han till Jakob.ÖfYemimpling a! föiposten. 

»Låt honom draga på sig min blus, så att han ej fryser. Han är _ väl klok nog att icke göra väsen, ty annars gäller 
det hans lif.» 

Pieter Maritz satte sig upp på dragonhästen och väntade orörlig på aflösningen. 

Efter en half timme kom en underofficer med sex man. 

»Wer da?», ropade han mot karlarna. 

»Aflösning», hördes det till svar. 

»Lösen?», frågade Pieter Maritz. 

»Majuba», sade sergeanten. 

»Lösen rigtig. Aflösning hit!», sade Pieter Maritz. 

»Ingenting nytt hos de fördömda boerna?», frågade underofficern. 

»Ingenting, sergeant», svarade Pieter Maritz med militä-riskt pli. 

En dragon red fram och intog den post, som boersonen innehaft, denne slöt sig till truppen, och deipå fortsatte de 
för att aflösa två andra dragoner, som stodo på post högre upp på bergsluttningen. Pieter Maritz red helt lugn 
jemte soldaterna, som icke lade märke till honom, utan trötta och likgiltiga fullgjorde sin pligt. Han funderade på, 
hvad Majuba kunde hafva att betyda. Var namnet valdt af en slump eller hade detta val en särskild betydelse ? 

Då han inkommit i lägret, närmade sig Pieter Maritz en af vakteldarna, som tillhörde husarerna, och satte sig på 
en risknippa. Husarerna voro nykomna, anlända från en annan verldsdel, och kunde omöjligen känna honom. 
Pieter Maritz satt tyst och väntade att blifva tilltalad. Detta skedde efter en kort stund. 

»Nå, kamrat», sade en vacker, ung ryttare, som bar mössan helt käckt på högra örat, »du har väl länge varit i 
Afrika?» 

»Ja, det har jag», sade Pieter Maritz. 

»Var du med i zulukriget?» 



»Ja, det var jag också.» 

»Kom du oskadd igenom eller fick du dig ett märke?» 

»En gång fick jag ett assagaisting i armen.» 

Husaren skrattade, »Assagai», sade han, »det var ett löjligt namn. Det är väl något slags spjut?» 

»Ja», svarade Pieter Maritz, »det är spjut, med hvilka zulu-erna kasta och stickan»Skada, att vi ej voro med», 
sade husaren; »vi skulle hafva bultat biffstek af negrerna.» 

»I kunnen ju nu bulta biffstek af boerna», svarade Pieter Maritz. 

»Ja, boerna», sade husaren tankfullt. »Jag bar hört på vägen, att de lära skjuta öfverdådigt väl. Ar det sannt?» 

»Ja, de skjuta rätt bra», svarade Pieter Maritz, »men när vi nu få förstärkning, skola vi allt rå på dem.» 

»Det är bara en stygg mark för kavalleri det här», an märkte busaren. »Endast berg. Här kunna vi ej göra attack, 
och jag har hört, att de fördömda boerna skola hafva legat i försåt der man icke kunde se dem, och träffat sin man 
så säkert med kulan, som om de skjutit på en råbock.» 

»Ja», sade Pieter Maritz, »det är en svår tjenst bär i bergen, men vi skola väl snart få förstärkning för att vräka 
undan boerna Hvar står general Wood?» 

»General Wood var i Port Natal, då vi komnio; men det sades, att han dagen efter skulle bryta upp. Jag tänker att 
han kan vara här om åtta dagar med tusen man.» 

»Det vore väl, om ban komme snart», sade Pieter Maritz, »ty ensamma kunna vi icke uträtta stort här. Yi hafva 
förlorat en mängd folk, och som vi nu stå, kunna vi intet uträtta.» 

»Du tycks icke hafva mycket mod, kamrat», sade husaren. »Äro vi husarer icke komna? Der vi äro med, der går 
det alltid galant. General Colley bar blott väntat på vår ankomst, och det ser ut, som ville han i morgon bittida 
rycka ut.» 

Pieter Maritz såg nu generalen ko mm a gående i sällskap med några andra officerare och en man i boerdrägt. Han 
svarade icke på husarens sista ord, utan reste sig och begaf sig som det tycktes helt likgiltigt bort till skottarna, 
der generalen var. Gor-don-högländarne drucko sin whiskygrogg och rökte sina korta pipor. 

»Det är kyligt i natt», sade Pieter Maritz, i det han låtsade komma för att värma sig. 

En af högländarne svarade, och männen makade åt sig för att bereda plats åt honom, men Pieter Maritz hörde 
knappt, hvad de sade, ty hans hela uppmärksamhet var rigtad på generalens samtal med boern. 

»Det är mörkt nog för att vi skola vara dolda och ljust nog för att vi skola kunna se vägen», sade generalen. »Är 
ni säkerpå att kunna föra oss dit på två timmar, utan att boerna ana oråd?» 

»Ja, herr general», svarade boern på engelska. »Boeiposterna stå i en halfkrets häromkring, men i söder är landet 
obevakadt, och om vi göra en omväg öfver bergen, kunna vi komma dit, utan att blifva sedda.» 

»Hvilken af sky värd menniska, som förråder sina landsmän!», tänkte Pieter Maritz. »Men helt visst är det ingen 
af de våra, utan en Natalboer af engelsk härkomst.» Till sin förtret stördes nu Pieter Maritz af en sergeant, som 
knuffade på honom och frågade: »Är det der enligt med instruktionen för dragon¬ 
gardet?» Dervid pekade han på de mörkgula skinnbyxorna och de höga mjuka ridstöflarna, som blifvit synliga, 
då kappan öppnat sig. 

För ett par sekunder kom Pieter Maritz ur fattningen, och drog efter anden i häpenheten öfver att blifva upptäckt. 
Han fattade sig likväl snart. 

»Ack», sade han skrattande, »då man så länge legat i fält, är man glad, om man har ett par hela byxor.» 
Sergeanten vände sig lugnad till sina kamrater, och Pieter Maritz. rigtade sin uppmärksamhet på general Colley. 



»Uppstigandet blifver mödosamt», sade generalen. 

»Ja», svarade boern. »Berget är mycket brant, men hafva vi väl kommit upp, finna vi en präktig plats till 
uppställning. Öfverst är det en platå, med godt skydd för folket i de stora stenar, som ligga vid kanten.» 

»Anser ni det för möjligt att få upp kanonerna?», frågade generalen. 

»Nej», sade boern. »Intet djur kan ko mm a upp för berget, om ej en springbock eller leopard.» 

Generalen vände sig då till en af de båda officerarne i sitt sällskap och sade: »Hvad säger ni, käre Romilly? 

Skulle ert 

folk utan hästar kunna draga upp en gatlingskanon?» 

»Står det i menniskomagt, general, skola vi göra det», svarade officern, hvilken på mössan igenkändes som 
hörande till flottan. 

»Vi vilja emellertid försöka», sade generalen. »Artilleriet utgör tyvärr vårt enda öfvertag öfver boerna, ty hvad 
skjutskick- 

Ni em ann, Pieter Maritx. 261igheten beträffar, måste vi öppet tillstå, att vårt folk ej är boerna vuxet. De skjuta 
ned tio mot en. Visserligen hafva de hittills alltid intagit förmånligare ställningar. Jag anser det vara en god idé 
att besätta Majubaberget, förutsatt, att vi osedda komma upp på det. Vi skola der uppe hafva samma fördel öfver 
boerna, som de hittills haft öfver oss. Jag har gjort till grundsats att lära af fienden, och hvad beträffar besättandet 
af bergspositioner, måste man verkligen tillerkänna boerna priset. Men om våra tappra högländare skjuta från en 
skyddad ställning, skall icke hin håle sjelf kunna drifva dem från den. Menar ni icke så med, major Hay?» 

»Herr general, jag tackar på högländarnes vägnar för den goda tanke, ni hyser om oss», svarade majoren, »men 
tillåter ni, att jag yttrar en betänklighet?» 

»Säg, hvad ni tänker, major!» 

»Jag känner ej till landet», sade majoren, »och känner ej till det berg, om hvilket är fråga. Men jag betviflar, att 
Majuba, så vida det verkligen höjer sig två tusen fot öfver boerlägret, erbjuder en förmånlig ställning. Det är för 
högt. Vi blifva der uppe isolerade, utan förbindelse, utan reträtt och utan möjlighet att göra några rörelser.» 

»Visst icke, major», svarade generalen. »Jag har för afsigt att postera två kompanier och husarsqvadronerna vid 
foten af berget för att underhålla förbindelsen med lägret.» Deipå gick han fram till elden och såg på sitt ur. 

»Half ett», sade han. »Klockan tre måste vi vara vid foten af berget, och boerna skola vid soluppgången väckas af 
våra gatlingskulor.» 

Sedan han yttrat detta, vände han tillbaka till byggnin-garna. Pieter Maritz såg efter honom och öfvervägde, hvad 
han hört. Då hörde han sergeanten spefullt säga: »Nå, gamle andeskådare, hvad är det nu, du ser igen?» 

Pieter Maritz följde sergeantens blick och blef varse en gammal soldat med gråsprängdt skägg, hvilken med ett 
egendomligt uttryck stirrade på generalen. 

»Nå, hvad är det, Mac Gregor?», frågade sergeanten åter, »ser du spöken igen?» 

Den gamle skotten såg på underofiicern och skakade på hufvudet. En hemsk låga brann i hans gråa 
ögon.»Söndagen har gått in», sade han. »Jag betraktade vår general, då eldskenet föll på hans ansigte.» 

»Nå vidare?», frågade sergeanten, under det att de andra soldaterna bestörta sågo på gubben. 

»Han är tecknad», sade den gamle skotten. »I morgon afton lefver ej vår general.»TRETTIOFÖRSTA 
KAPITLET. 

Stormningen af Majuba. 

Hjnder det att Pieter Maritz grubblade öfver, huru han skulle kunna fly ut ur det engelska lägret och i tid 
underrätta Joubert, blef det i en hast lif och rörelse bland trupperna. Flere yngre officerare sprungo omkring. 



General Colley hade gifvit ordre att trupperna skulle rusta sig till uppbrott, och utan signaler fortplantades denna 
ordre muntligt. En underofficer vid dragonerna ropade an den förklädde boersonen och befalde honom att sadla 
sin häst. Pieter Maritz insåg, att han måste foga sig i det oundvikliga, och att han ej kunde tänka på flykt, medan 
hela besättningen var - på benen. Öfverallt rusade de sofvande upp från sina läger, öfverallt grep man sina gevär, 
sadlade hästarma och delade ut patroner och lifsmedel. General Colley hade befalt, att hvar infanterist, utom sitt 
fylda patronkök, skulle medtaga åttio reservpatroner, och att hvar man, kavallerist som infanterist, skulle erhålla 
lifsmedel och rom för tre dagar. 

Inom en kort stund var hären redo att tåga ut. Under djup tystnad slingrade sig den långa, mörka kolonnen 
omkring Drakbergens nattomhöljda höjder. Generalen gick i spetsen, med boern som vägvisare, och lät leda sin 
häst bakom sig. 

Slutligen låg målet för marschen fr amf ör dem. Pieter Maritz såg det jettelika Majubaberget tydligt afteckna sig 
mot den ljusare natthimlen. Nymånen stod nu till höger, lågt öfver horisonten, öfver boeriägret. Han upplyste 
med ett blekt sken bergets egendomliga formation. Dess topp var platt, och det såg ut, som hade en jette med en 
oerhördt stor knif af skurit öfversta toppen.General Colley lät hela kolonnen marschera fram till den egendomliga 
bergskäglan, der stigningen var - så brant, att det för kavalleriet blef omöjligt att fortsätta. Här - gjorde han halt och 
delade sin skara. Husarerna, dragonerna och två kompanier infanteri erhöllo ordre att stanna här - nere som reserv 
och underhålla förbindelse med lägret, och en afdelning, som Pieter Maritz beräknade till fyra hundra man med 
tjugu officerare, kommenderades uppför berget. Generalen tog af sig kappan och hängde den öfver axlarna samt 
gick sjelf med uppmuntrande tillrop i spetsen. 

Det var en utomordentligt svår uppfartsväg, och Pieter Maritz åsåg generalens början med den högsta beundran. 
Branten var - full af klyftor och klippblock. Ordningen bland infanteriet upphörde snart, enär - hvar och en hade så 
mycket att göra med sig sjelf, att han icke kunde akta på det gemensamma. Truppen upplöstes i en oredig hop, 
och Pieter Maritz måste ovilkorligen tänka på en hjord af getter, som, hoppande och klättrande, stiger upp för en 
bergssluttning. Allt emellanåt måste soldaterna hjelpa hvarandra, i det att de nedifrån räckte de högre upp stående 
gevär och tornister, eller dessa senare drogo upp sina kamrater. Ehuru högländarne såsom bergsboar voro öfvade 
klättrare, funno de likväl här - en uppgift, som tog hela deras kraft och skicklighet i anspråk. 

Pieter Maritz märkte nu, att det icke kunde vara långt från soluppgången. En frisk vind blåste, stjernorna började 
blekna, och månen var försvunnen. De trupper, som stodo vid foten af Majuba, hade hela sin uppmärksamhet 
rigtad på de uppklättrande, af hvilka man ej längre såg de högst komna, ehuru de knappt klättrat uppför balfva 
berget. Ögonblicket att fly tycktes boersonen inne. Kavalleristerna sysslade med sina hästar, husarerna och 
dragonerna hade utbredt sig öfver en temligen stor plats och till en del stigit af, och officerarna hade, fördjupade i 
betraktande af uppklättringen, icke stält ut några poster. Pieter Maritz red långsamt, liksom oafsigtligt, åt höger, 
stannade då och då och såg uppåt berget, till dess han kommit förbi den sista rödrocken, då han aflägsnade sig i 
skridt. Några dragoner sågo efter honom, och han hörde, att en af dem frågade, hvart kamraten skulle taga vägen, 
men han blef ej eftersatt. Så snart han var fullkomligt ur synhåll, gaf han hästen sporrarna och ilade i snabbaste 
galopp till boeriägret.Han hade blott att galoppera fem minuter till dess han uppnådde landsvägen, som ledde 
mellan Majuba och lägret, och här - träffade han på två boerryttare, hvilka med bössan på armen bevakade vägen. I 
detta ögonblick frambröt den första solstrålen, och omedelbart derpå bredde sig strålande ljus öfver den 
nyvaknade jorden. Pieter Maritz skrek och vinkade, ty redan lade boerna an på den röda uniformen, och en 
dödande kula hade kunnat blifva den dristige ynglingens lön. Så snart de emellertid hörde sitt eget språk, höllo 
de inne och läto Pieter Maritz komma närmare. Han meddelade dem i få ord, att han för utförande af en krigslist 
var i engelsk uniform, och ilade vidare. 

Pieter Maritz red till general Jouberts tält och ämnade just stiga af för att gå in och väcka generalen, då den 
vaksamme fältherm sjelf kom ut med sin tub under armen för att, sin vana trogen, i den tidigaste morgonstunden 
hålla utkik. Han blef högst förvånad öfver att se en dragon och skrattade högt,' då han igenkände Pieter Maritz, 
hvilken höll framför honom med ett ansigte, glödande af ifver, i röd uniform och hvit hjelm, på en löddrig häst. 



Men han blef allvarsam, då Pieter Maritz berättade, hvarför han var i denna besynnerliga drägt, och om general 
Colleys företag. 

»Min unge vän», sade han, »ni har gjort er fortjent af fäderneslandets tack.» 

Han räckte Pieter Maritz handen och såg på honom med en blick, som för alltid inpreglade sig i den tappre 
boer sonens hjerta. 

»Engelsmännen äro således på Majuba!», sade han och rigtade sitt fjerrglas upp mot bergets flata topp. »Det har 
general Colley tänkt fint ut, men jag tänker, vi skola laga, att han kommer fortare ned, än han kommit upp. Nu 
ser jag engelsmännen», sade han plötsligt, sedan han länge blickat genom sitt glas, »de hafva nu kommit fram 
ända till randen.» 

»Jag ser dem äfven», sade Pieter Maritz, som utan kikare kunde se vapnen blixtra och de röda rockarna uppe på 
bergstoppen. 

Några minuter befraktade båda det märkvärdiga skådespelet; en mängd ytterligt små figurer, hvilka stälde upp sig 
i ett långt led vid randen af högplatån; deipå syntes ett litet ljust moln uppstiga från detta led, så ännu ett och 
ännu ett, och tre dofva skott trängde en lång stund derefter fram till dem.Joubert sköt ihop sin kikare. »De vilja 
gifva till känna, att de äro der», sade han. »Jag skall sammankalla krigsrådet och öfverlägga om, hvad vi hafva 
att göra. Gå nu till hvila, Pieter Maritz. Vi hafva tid. Vårt folk skall i lugn äta sin frukost. De der uppe springa ej 
från oss.» Han räckte handen åt den unge mannen, tackade honom ännu en gång och gick deipå omkring i lägret. 
Pieter Maritz red till sin församlings lägerplats. 

Här lågo boerna ännu försänkta i sömn, och blott tjenarne sysslade med eldarna. Vid bullret, som hans vän 
gjorde, vaknade lord Fitzherbert. Han gnuggade sig i ögonen och såg på Pieter Maritz utan att rätt veta, om han 
var vaken eller sof. 

»Hvad tusan spelar du för maskerad?», frågade han. 

»I dag skall ni få se, att vi boer också kunna angripa», svarade Pieter Maritz. »General Colley står der uppe på 
toppen af Majuba med fyra hundra man.» 

Lorden häpnade, och då Pieter Maritz nu berättade, hvad som tilldragit sig, blickade han helt bekymrad upp mot 
berget, men såg derjemte med beundran på sin oförskräckte vän. 

»O, Pieter Maritz», sade han, »I boer ären ett förskräckligt folk, och jag märker, att Englands stjerna går ned.» 

Sorgsen satt han der insvept i den filt, med hvilken han skyddat sig mot nattkylan, och först efter långt 
öfvertalande beslöt han sig för att stiga upp och deltaga i den frukost, som boersonen lät tillaga vid elden. 

»En sådan soldat du blifvit, Pieter Maritz!», sade han. »Och hvilken kavalleriofficer du skulle blifva! O, att du 
vore bland de våra! Du skulle blifva något stort, en utmärkt general.» 

Pieter Maritz log och skakade på hufvudet. Han satt vid elden i dragonuniformen, och hans vän bredvid honom i 
en boerrock, som Pieter Maritz gifvit honom såsom beqväm under fångenskapen. Sålunda hade vännerna bytt 
röler och de sutto som bröder tillsammans och drucko sitt kaffe och åto sin majsgröt. 

Under tiden blef det lifligt i lägret, boerna erforo nyheten om fiendens närhet och rustade sig till strid. Deipå 
samlade de sig kring de äldste, hvilka hållit krigsråd, och firade sin morgonandakt. Sedan spändes oxarna för 
vagnarna, för att vara till hands att anträda återtåget med, i fall olyckan skulle vara framme. Nu komnio äfven 
posterna tillbaka. Jakobus kom med Jager vid tygeln och Pieter Maritz’ kläder och vapen, sedan han lemnat 
frånsig den fångne dragonen. Pieter Maritz kastade af sig den röda uniformen, tog på sig blusen och ryktade sin 
trogne Jager. Solen stod högt på himmelen, klockan var inemot nio, och stormningen af Majuba skulle börja. 

Nu samlade sig boernas lätta ryttarskaror vid utkanten af lägret, Pieter Maritz vinkade till afsked åt sin vän och 
skyndade att sluta sig till männen från sin församling. En skara af två hundra stridsmän kom under Jouberts 
anförande tillsammans midt emot Majubabergets nordöstra stupning för att företaga stormningen, under det att 



andra afdelningar stodo redo att möta möjliga angrepp af de engelska trupper, som stodo nedanför berget. Två 
hundra man af deras ansågo de trotsiga, starka boerna tillräckliga för att angripa den dubbelt starke fienden i hans 
höga ställning. 

Vid foten af berget och ännu utom skotthåll höll skaran, och boerna sutto af. Toppen låg brant och hotande öfver 
dem, två tusen fot högre än den plats, der de lemnade sina hästar i förvar. Likväl måtte engelsmännen hafva 
märkt dem, ty skotten började smälla, och kulor hveno högt öfver boernas hufvud. Som jägare, hvilka vilja 
smyga sig öfver ett slugt villebråd, gingo boerna framåt, och det fanns ingen bland dem, som ej hundra och tusen 
gånger nedlagt villebrådet i språnget. Det var - en fruktansvärd skyttehop, som general Colley dragit sig på halsen. 

Pieter Maritz upptäckte en klyfta, hvilkens öfre kant erbjöd ett fullkomligt skydd mot skotten ofvanfrån. Han 
klättrade dit, åtföljd af flere kamrater. Berget var mycket lättare att bestiga från denna mot boerlägret belägna 
sida än från den, uppför hvilken engelsmännen klättrat. Men det var - brant nog i alla fall, och det fordrade öfvade, 
starka knän. 

Sedan Pieter Maritz lyckats uppnå klyftan, blickade han förstulet upp till fienden. Han kunde tydligt se honom; 
derpå lade han bössan på kanten af den öfre klippafsatsen, sigtade och sköt. Det var - det första skottet på 
boersidan och gaf eko i bergen. För en minut af stannade skottarmes eld; en af deras officerare hade träffats af 
kulan, och detta väckte bestörtning och förvirring bland dem; men derefter mångdubblades de kulor, de skickade 
mot den osynlige fiendeu. När' de sköto, blefvo deras ansigten och hjelmar synliga, så att boerna fingo mål för 
sina bössor. Skott efter skott lossades från klyftan, och kulorna trät-tade med dödande säkerhet. Den ena hjelmen 
efter den andra försvann, skottarna föllo, träffade i hufvudet, och snart afstannade deras eld. 

Till höger och venster om Pieter Maritz blefvo nu de bred-skyggiga hattarme synliga, och en lång, smal 
skyttekedja, som mer och mer vidgade sig, omslöt den höga toppen i öster och norr. Boerna lågo bakom 
klippblock och under taggiga buskar - , de enda, som växte på den kala bergväggen. Klättrande som stengetter och 
smygande utefter berget som ormar, komnio de småningom framåt. Deras bruna ansigten glödde af hetta och 
ansträngning, deras ögon lyste af stridslust. En svår uppgift var - det att under fiendens eld klättra uppför detta 
berg, och icke alldeles origtigt hade general Colley ansett det omöjligt att storma det. Men likväl voro boerna 
denna uppgift vuxna. Den engelska generalen hade ännu ej uppskattat sina motståndare till deras fulla värde, 
ehuru han två gånger erfarit, hvilka krigare han hade emot sig. I krutröken på Majuba visade sig dessa män först i 
sin fulla krigs-duglighet. Tiotusen kulor hade skickats mot dem, hela ti mm ar hade striden redan varat, och ännu 
hade boerna ej förlorat en enda man. 

Pieter Maritz var jemte ett dussin andra i främsta ledet. De hade blott femhundra steg från toppen funnit en ny 
klyfta, i hvilken de lågo fullkomligt skyddade och sköto på fienden. »Kunde vi blott uppnå randen», sade Pieter 
Maritz till kamraterna, »vore segern vår. Då kunde vi beskjuta hela bergsplatån, och många vore ej de, som då 
skulle ko mm a derifrån.» 

Nu märktes en rörelse bland fienden. Pieter Maritz såg en afdelning rödrockar och matroser i sina blåa jackor 
lemna toppen. Denna afdelning rusade till en enstaka bergskägla, som stod lägre än den egentliga toppen, och 
från hvilken man skulle kunna angripa fienden i flanken. Visserligen rigtades tolf bössor mot denna afdelning, 
och flere fiender föllo, innan de nådde bergskäglan, men strax deipå försvunno engelsmännen bakom den och 
öppnade derifrån en skarp eld mot boerna. En man bredvid Pieter Maritz fick ett skott i venstra armen, och för en 
annan rycktes hatten bort. 

»Det der duger icke», sade boerna, »vi måste hafva bort karlarna derifrån.» 

Omkring tjugu, trettio af dem sällade sig tillsammans och böjde sig ned bakom stenarna och sköto, dels på den 
sist besatta punkten, dels mot toppen. Men Pieter Maritz och fem till kröpobakom klippstyckena för att kunna 
anfalla den nya fienden från den andra sidan. Snart fick han sigte på de röda rockarna och de blå jackorna. De 
kunde väl vara omkring femtio och kommenderades af en underofficer. De vexlade skott med boerna i klyftan, 
men Pieter Maritz såg, att de hade svårt att hålla ut, ty boernas kulor snuddade tätt öfver dem, hvilket han kunde 



märka på soldaternas hastiga undanböjningar. Väl skyddad bakom två stora block, lade nu den lilla truppen an. 
Skotten smälde, och officeren föll först. Med honom föllo fem man, och de öfriga intogos af skräck. De rusade 
upp, då de sågo sig anfallna från sidan, och uppfylda af raseri stormade väl tjugu matroser mot den lilla truppen, 
medan de andra flydde uppåt. Med ljudligt hurrarop rusade de tappre sjömännen framåt, men de kommo ej långt. 
Knappt hade de tillryggalagt hundra steg, förr än hälften af dem låg sträckt till marken, och fulla af fasa störtade 
de andra tillbaka. Det gick hårdt åt de engelsmän, som lemnat toppen; de voro på samma gång utsatta för elden 
från klyftan och från Pieter Maritz’ hop, och blott ett fåtal af dem kom tillbaka. 

»Nu framåt och efter dem!», ropade Pieter Maritz. »Nu borde vi väl kunna uppnå randen.» 

De stormade framåt med glödande kinder och svärtade af krutröken, med gevären i händerna, klättrande öfver 
taggiga buskar och klippstycken. Skotten smattrade omkring dem, och krutröken insvepte branten. Det tungt 
arbetande bröstet klappade högt och hjertat slog af stridslusta. Männen i klyftan slöto sig äfveu till Pieter Maritz 
lilla skara, och hela hopen trängde oaflåt-ligt framåt, medan elden uppifrån nästan helt och hållet förstummats. 
Öfver de fallne fiendernas lik trängde de uppåt och uppnådde toppen. Pieter Maritz var främst. Med högt, vildt 
rop störtade boerna fram, och för dessa mägtiga stämmor flydde de sista försva-rarne af bröstvärnet. Boerna voro 
nu uppe och intogo genast klippskansen, som omslöt Majubaplatån på denna sida. 

De betraktade det verk, som deras bössor åstadkommit. Döda kroppar lågo öfverallt, och sårade jemrade sig på 
marken. Många engelska soldater lågo ännu i knäböjande ställning bakom bröstvärnet som om de lefde, med 
geväret i händerna och hjelmen på hufvudet. Men de voro döda. Skottet i hufvudet hade dödat dem så hastigt, att 
de icke förändrat ställning. Pieter Maritz stötte mot den gamle skotten, som spått generalens dödGeneral Colleys 
död.Han liknade alldeles en lefvande. Pieter Maritz förvånade sig öfver att ej se någon blessyr hos honom; men 
då han lyfte af hans hjelm välde en blodström fram: skotten hade träffats af en kula i pannan. 

Från den plats, på hvilken Pieter Maritz befann sig med boerna, kunde man öfverskåda hela platån. Den var 
mycket stor och hade godt kunnat rymma flere tusen man. Den var omsluten af naturliga vallar; likväl var den 
motsatta sidan allt för aflägsen för att tydligt kunna skönjas i krutröken. Nu syntes de engelska trupperna på de 
andra delarne af den högt belägna stridsplatsen, och Pieter Maritz visste, att segern var så godt som afgjord; ty nu 
mera kunde soldaterna ej längre med framgång göra motstånd mot boerna. Han började nu skjuta der uppe, och 
de öfriga boerna utsände jemte honom sina kulor mot den aflägsnare del, der röda rockar och blixtrande vapen 
syntes genom den blåa röken. 

Tvärs öfver platån gick en djup sänka, som delade stridsplatsen i två skilda afdelningar, och i denna erbjödo 
klyftor och höjder de engelska soldaterna ännu en gång en position mot boerskaran, som uppnått toppen. Då 
kulorna började hagla bland trupperna, lät general Colley genast besätta denna ställning. Men nu blef striden 
förtviflad för engelsmännen, ty mot två sidor hade de att försvara sig. Från östra sidan kommo boerna långsamt 
uppåt och sköto bort försvararne från skansen, och från norra sidan kommo kulorna från sjelfva platån, der Pieter 
Maritz befann sig. Man efter man stupade, och en panisk förskräckelse började bemägtiga sig engelsmännen. 
Beslutsamt sprang Pieter Maritz med några kamrater fram till fördjupningen och såg, att de engelska soldaterna i 
den största oreda flydde åt söder, under det att officerarne hotade dem med revolvern och slogo dem med värjan 
utan att kunna hämma strömmen af flyktingarna. Det var gräsliga scener. Liksom skyttar på drefvet skjuta på det 
förbiilande villebrådet, sköto boerna på den flyktande mennisko-skaran. Nu hade de stora hattarne kommit öfver 
randen på den östra sidan, och säkra skott kommo äfven derifrån. Ett ögonblick såg Pieter Maritz general Colley 
sjelf; han stod mi dt i en grupp af soldater, hvilka han tvang att hålla ut, med revolvern i högra handen och den 
venstra upplyft för att vinka. Han stod der stolt och tapper, som ville han, klippan lik i bränningen, ensam bjuda 
floden motstånd. Men i nästa ögonblick sjönko haps händer, hjelmen föll från hufvudet och han störtade t ill 
marken, ochrundt omkring honom föllo hans soldater som nedmejade. Boernas kraftfulla gestalter visade sig nu 
öfverallt på platån, de gömde sig nu ej längre bakom stenar, de gingo fritt omkring och afsköto på stående fot 
sina bössor. De sopade ren hela högslätten, som hade en häftig vind gått fram öfver den. 

Pieter Maritz sprang öfver döda och krampaktigt ryckande kroppar till den motsatta branten, utför hvilken de 



qvaiiefvande af de besegrade engelsmännen flydde. På samma plats, der de långsamt och mödosamt klättrat upp, 
ilade de nu i vansinnig fart utför. Bössorna bakom dem tycktes förläna dem vingar, dödsångest dref dem. Pieter 
Maritz kunde icke skjuta längre. Medlidande och jenmier höllo hans händer fjettrade. Han såg engelsmännen 
springa utför som en jagad antilophjord. De hoppade från klippa till klippa i dödlig ångest, och mången störtade 
hufvudstupa och bröt halsen af sig eller föll med brutna ben i någon djup afgrund. Många träffades af kulor i 
ryggen. Boerna hade nämligen nu bildat en lång kedja der uppe på toppen och sköto på allt, som bar uniform. 
Fasansfullt såg det ut, då midt, under loppet en flykting träffades af kulan, och med gält skri slog ut armarna och 
störtade framstupa. 

Men icke blott de trupper, som stått uppe på berget, utan äfven de der nedanför kommo in i boernas dödande eld. 
Plötsligt såg Pieter Maritz husarerna i vild flykt. Icke större än gräshoppor sågo de ut der nere på grässlätten. En 
boerskara var efter dem. General Joubert hade skickat en trupp kring berget åt norr och denna dref trupperna i 
dalen framför sig. Pieter Maritz vände sig derifrån och lät blicken sväfva öfver platån. Seger, full seger! Omkring 
hundra soldater stodo der som fångar, omgifna af boer, men för öfrigt voro alla, som stått deruppe, döda, eller 
jagade utför stupningen. Ödeläggelse och död betäckte Majuba. Öfverallt döda, öfverallt sårade, öfverallt blod, 
qvidan och jenmier. Kring sin döde general lågo officerarne och soldaterna, och de segrande boerna upp fy Ide 
platån. Pieter Maritz gick fram och frågade efter vänner och anförvandter: det föreföll honom som ett under: 
bland boerna hade blott en stupat och sex blifvit sårade. »Hvilken seger!», ropade boersonen med en blick mot 
himlen, »hvilken seger!»Slut. 

feneral Wood kom, men ieke för att återupptaga kriget, utan för att sluta fred. England var skakadt, boernas 
tapperhet, nederlagen i Drakbergen, deras truppers oerhörda förluster mot så små skaror af Transvaals tappre 
försvarare hade försatt veridsmagten i bestörtning. Rättvisans röst blef mägtig i de eröfringslystnes hjertan. 

Medan ännu de i den fruktansvärda striden på Majuba sårade fortskaffades till dels lasarettet i boerlägret, dels det 
engelska lägret, för att vårdas, och medan ännu jordandet af de fallna krigarne pågick, nådde engelsmännens 
fredsanbud den segerrika härens bcfälhafvarc. England ville erkänna rättmätigheten i Transvaals anspråk. 

Från mun till mun gick i boerhären den fröjdefulla underrättelsen, och en glad rörelse bemägtigade sig de tappre 
männen, hvilka vågat sitt • lif för fäderneslandet. De samlades i skaror och jublade, de förenade sig under sina 
äldste och tackade ur fro mm a hjertan Gud, som länkar striderna och nu förlänat dem seger. Från Heidelberg och 
Pretoria ilade ryttare och vagnar till fältlägret, och segrarnes hustrur och döttrar skyndade till sina makar och 
fäder för att tacka dem för deras hjeltemod. 

Då det glada jublet fy Ide lägret och rundt omkring skallande triumfrop uppstego mot himlen, svängde sig Pieter 
Maritz upp på Jagers rygg och höjde med kraftig hand den böljande fanan med de fyra färgerna. 

»Lefve Trausvaal! Lefve den Sydafrikanska republiken!», ropade han med ljudlig stämma, och ett tusenstämmigt 
eko brusade mot honom till svar.I detta ögonblick rullade en lätt vagn in bland mängden, och det kloka ansigtet 
med det hvita skägget, som Pieter Maritz sett i Bloemfontein, visade sig. Presidenten Johannes Brand kom som 
medlare mellan England och boerna. General Joubert gick emot honom och räckte honom handen. 

»Lefve boerna!», ropade Pieter Maritz. 

Presidenten Brand kastade en blick på ynglingen med fanan och måtte hafva känt igen honom. Han log. General 
Joubert märkte blicken och leendet. 

»Detta är en af våra bästa stridsmän», sade han. »Pieter Maritz har en röst, som höres. Lika högt som han nu 
förkunnar segern, lika högt var hans anfallsrop på Majubaberget. Vi hafva mycket att tacka honom för; han har 
gjort sig fortjent om sitt fädernesland.» 

Boerna rundt omkring sågo på ynglingen och visste, att generalen sade sannt. Pieter Maritz rodnade af lycka och 
stolthet. 


Då kom en häst framsprängande, och på dess rygg gungade en smärt, jungfrulig gestalt. Pieter Maritz såg på 



flickan och igenkände boerdottern från Pretoria, den tjusande unga damen med det kastanj ebruna håret. Han 
hade aldrig kunnat glömma henne, och ej ens under krigets tummel hade hennes bild bleknat. Han såg nu, att hon 
var ännu ljufvare, än han tänkt sig henne. Hon red fram till honom med det leende, som en gång tjusat honom så 
högt, och tog en ros från sitt bröst. 

»Åt den firade segraren!», sade hon och räckte honom blomman. »Tag denna ros som ett tecken på den 
tacksamhet, som vi qvinnor egna vårt fäderneslands beskyddare!» 

Pieter Maritz tog rosen, och en hittills ännu aldrig anad sällhetskänsla fylde hans bröst. 

Deipå föll hans blick på en lysande, röd uniform bland alla de mörka bluserna och på ett dystert, sorgset ansigte. 
Lord Adolphus Fitzherbert hade närmat sig presidentens vagn, i hvilken äfven en engelsman befann sig. Fången 
ville taga kännedom om, huru det förhöll sig med freden. 

»O, Adolphus, icke denna dystra min!», ropade Pieter Maritz hjertligt. »Jäg är så glad, att jag gerna kan dela med 
mig litet glädje åt er. Låt mig ej förlora er vänskap, om också ödet icke förlänat seger åt ert land, utan åt vår sak!» 

Lorden skakade afvisande på hufvudet. »För segraren ärdet lätt att tala så», svarade han, »men jag kan ej 
glömma den förödmjukelse, er seger innebär för oss.» 

Pieter Maritz hoppade af hästen och räckte fanan till en landsman. Han gick fram till engelsmannen och 
omfamnade honom. 

»O, vredgas icke, Adolphus», bad han, »låt mig på denna glada dag icke sakna er vänskap!» 

Lorden ville lösgöra sig ur vännens armar, men var rörd af hans bön, då han i ett nu blef orörlig och med 
förvåning blickade framför sig. Pieter Maritz följde med ögonen rigtningen af hans blick och utstötte ett rop af 
glad öfverraskning. Genom trängseln banade sig en man väg, i hvilken han igenkände den gamle-missionären, 
och strålarna från den fromme mannens blida ansigte lyste emot honom. Mängden gjorde plats för denne 
vördnadsbjudande gestalt, och den tyske missionären trädde fram till de båda vännerna. 

»Jag ser er i hvarandras armar, trots strid och blod», sade han med mildt allvar, »och jag förtröstar- på, att er 
vänskap, som öfverlefvat kriget, är ett godt förebud för freden. Om redan menniskors kärlek är så stark, huru 
mycket mera skall då ej Guds kärlek förmå! Den skall försona de folk med hvarandra, hvilka färgade Afrikas 
jord med sitt blod, och i kristendomens ljus skall landet blifva en god jordmån för det guddomliga ordets säde.» 
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